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CYYACHA YKPATHCHKA ®LJIOCO®ISI MOBH: MI® YU PEAJILHICTH?

Dopiii baueBuu

Jlveiecvruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

VY cTaTTi pO3IIIAmAEThCS CYTHICT MOHATTS “dimocodis MoBu”. YV auckycii 3 mpod. M.JlyneHkom
00CTOIOETBCST AyMKa MpO ICHYBaHHsS CydacHOi ykpaiHcbkoi ¢imocodii moBu. JliHrBodinocodeski mpobiaemu
PO3IIISIAIOTECS B MPAISX YYEHHX 3 yCiX perioiB Ykpainu. OcobimBe 3HaUEHHS 11 PO3BUTKY CydacHOI (inocodil
MOBH B YKpaiHi Ma€ HayKOBa Ta BUIaBHUYA JIisUIbHICTh XapKiBChKOTo ydyeHoro J{mutpa Pynenka.

KiouoBi cnoBa: dinmocodis MoBH, niHrodinocodis, Hanpsmu ¢izocodii MOBH, iCTOpUUHMIA HAIPSM,
napagurmu ¢inocodii MoBH.

Y niHrBicTMYHIN JiTeparypi icTopiorpadiuHOro XapaxkTepy 3HaXOJUMO JBi
NPOTHJISKHI MO3UIIT 00 CPOPMYIILOBAHOTO Y Ha3Bl CTATTI MUTAHHS. 3TiIHO 3 MEPIOIO,
cydacHa ykpaiHcbka ¢inocodis moBu (nani ®M) icHye, Mae Xxo4a i HEBEIIUKY, aje CBOIO
BJIACHY, ICTOPiI0 PO3BHUTKY; 3TiJJHO 3 JAPYTOl0, CydacHa ykpainceka @M — nie mid, Buramka
“HaiBHUX HauioHaicTiB”. Hmkue KOPOTKO pO3IIsTHEMO apryMeHTH 000X CTOpiH  wi€l
CYIIEPEUKH.

[epmia 3 Ha3BaHMX MO3MI[H BIJCTOIOETHCS B HU3Il HAIIMX MyOiiKamid [AuB.
30kpeMa: 1; 2; 3; 4]. AprymeHTH Ha ii KOPHCTh KOPOTKO MOXKHa y3araibHuUTH: (1) 3
NPUAHATTSAM XPUCTUSIHCTBA Ha TepeHax Pyci-YkpaiHu mmij BIUIMBOM TBOpIB OTLIB LIEPKBH,
BI3aHTIMCHKOI Ta MiBJAEHHOCIIOB’STHCHKOI TEOJOTIYHOI JYMKH 3apOXKYEThCS 1 JOMIHYE 1O
kiHig XYI-nmou. XYIl cr. TeoaHTPONMONOTri YHU W HaNpsM y PO3yMiHHI CyTHOCTI
MOBH, 3T1HO 3 SIKMM JIIOJICBKE CJI0BO (MOBa B IIIJIOMY) CIIpHHMaiach i BUTIIyMadyBajach K
MOYATOK CKJIaHOTO “IIFOMIHATMBHOrO” muisixy 1o bora, mepiia cXoluHKa B JIIHIBICTHYHIN
npabuni (“nmheTBUNA”) CXOMMKEHHS 1 KIHIIEBOrO 3JIUTTS (TEO3UCYy) JIOAWHU 3 BiuHuMHU
BoxxectBennnumu Jlorocamu. Ilpomec mi3HaHHS (MICTUYHOrO) YSIBISIBCS Tak: ‘‘CIIOBO
(nmronceke) — CnoBo —Jloroc (6okecTBeHHE) .

[Ipu TakoMy CBITOCTIpUHHATTI cy0’ekT (JitoAnHA) 1 00’ €KT (MOBa) HE MPOTUCTABJICHI;
(2) mopsi 13 3rajJjaHUM HANPSIMOM 3apOKYEThCS 1, mourHatouu 3 KiHid X Y1 - mou. XVYII
CT., IOMIHYE CII1 € HT U 9 H € OadeHHs MOBH sIK 3aC00y KOMYHiKaIii, 00’€KTa HayKOBOT'O
BUBUYCHHA. Y MeEXaxX TaKOro pO3YMIiHHSI Cy0 €KTHO-00’€KTHE TIPOTHCTABICHHS €
000B’s13k0BUM; (3) 3raaHi HApsMU (32 IESIKUMH BHHATKaMH) 0 IbOTO Yacy IPE3eHTYIOTh
iMeHHY napagurmy ®M; (4) mo >k cTocyeThcs po3BUTKY cydacHoi ®M B VkpaiHi, TO
BibHI, HE OOMEXEHI 1JeOJOTiYHIMH, TMONITHIYHAMH Ta IHIIUMH IIOCTYJIaTaMH
THrBo(110co(ChKi AOCHTIHKEHHS [TOYaIh PO3ropTaTUCh B YKpaiHi Ha 31aMi 80-90-x pokiB

*
y ABOX HampsMax: KOHIENTYaJIbHO-OHTOJIOTIYHOMY Ta icTopiorpagdidHomy .

© banesuu @., 2002
* luB. metanpHime Ham oraaxm [3]. [IpuHATimHO 3a3HAYMMO, IO SK y 3TAJaHOMY OTJISL,
TaK 1 B AaHI{ pO3BiI aHAMI3YIOThCA JTIHTBO(DT0cOMChKi i/el, BUCTIOBICHI MOBO3HABIISIMH.
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OCKiJIbKHM TIpeJMETOM HaIllMX CIIocTepexeHb € cydacHa @M B YkpaiHi, TO HIKUYE
JIeTaNIbHIIIE 3YITMHUMOCH CaM€ Ha OCTaHHBbOMY 13 aCTIeKTiB.

VY mporieci po3ropTaHHS CyYacHHX JIIHTBOGIIOCOPCHKHX JOCTIKCHb B YKpaiHi
TIOMITHY pOJb Biflirpae HayKoBa, OpraHi3aTopchKa Ta BHAABHUYA JisUTBHICTH XapKiBCHKOTO
MoBo3HaBLs JImurpa PyneHka ta #oro komer i3 pi3HuX MicT Ykpainu. Ilpu mpomy B
MpaIsx YYeHHX, sAKi 00’emTHaNMCI HaBKOJIO ApykoBaHoro oprany Kadempu FOHECKO

skk

“dinocodis  NFOACEKOrO  CIUIKyBaHHS, Ha movatky 90-X pOKiB  TOMITHO
BiJUI3€pKAJIIOBAIIUCH i/I€1 MapaJurMOLEHTPUYHOTO CIIPUHAHATTS 1 BUTIYMa4yeHHsI CYTHOCTI
MoBU. [leBHa OOMEXeHICTh MPOOJEMATHKH, SKa JOCHUTH YITKO CIIOCTEpPIraeThcsi B Lel
Tepiofl, KOMIIEHCYEThCS 11 BHYTPILIHBOIO AUHAMIKOIO, TUTIOPaTi3MOM JIyMOK, TUCKYCIHHICTIO
BHCJIOBJIIOBaHUX ifeH. Icropiorpadiunnii Hanpsm cydacHoi ykpaiHckkoi @M HainoBHimne
BTUIMBCS B mpansgx xapkiB’sHuHa C.Bakynenka Tta kusHuHa M.CoOyupkoro [ 1ms.,
Harnpuknan: S; 6; 7; 8].

3 Oirom wyacy, yxe B cepenuni 90-x pOKIB y mpalsx y4eHHX, SIKi TSOKIIOTH JI0
NEepIIoro i3 3raJlaHux HampsMiB, yMoBHO (I MeTadoOpUYHO) HA3BAaHOrO HAMH ‘‘HOBOWO”

XapKiBCHKOIO IITKOJIOO (DM*, CTalM TOMITHMMHU TEHIEHIIi BUXOAY B 3HAYHO MIMPUIMI
NPOCTip €HIETUKU MOBH, JOCHTI/DKEHb ii 3B SI3KIB 3 MHUCIEHHSM, KYJIBTYpPOIO, MOJNITHKOIO
(d.Pynenko, B.Ilpokonenko, }0.CBarko). PazoM 3 muMu TeHAEHLISMH Y ITyOJiKallisx
OKpeMHUX aBTOpIB CTaB yce YITKillle BUSIBISTUCS BIAXiA BiJl CLIEHTHYHHMX MPHHIHIIIB
pO3IIIsiy CYTHOCTI MOBH, B OCHOBI KOTPHX JIeKaTh IPHHIMIIN paIliOHaTI3My, JIOTIKH,
000B’I3KOBOI BEpU(IKOBAHOCTI PE3yJIbTATIB JAOCIIHKEHHS, SKUMH 0 BUCOKOTEOPETHUYHUMHU
BOHHU He Oyau [auB., Hamnp.:10, c. 203-204]. V kinmi 90-X pokiB y KOJi 3raflaHux Y4eHUX
BCE YacTillle CHOCTEPIraeThesl eceiCTUYHUM, 00pa3HO-MeTadOpHYHHIL, TTOCTMOIEPHICTCHKO-
irpoBuii THn ¢inocopcTByBaHH 3 TnpuBOAYy MoOBH”’. BudopmoByeTbcs aucKypc
Ha/ly3arajbHEHb 1 CHEKYJIsILid, “HeoOOB’si3koBO BritoBaHux icru” (I'ere), HewiTKUX
0COOUCTICHUX CMHUCIIB. MomHUI 1 BOAHOYAC OCOOJIMBO HE OOTSKEHHM JIOTIKOI HAyKOBOT
JQyMKH THI (QiococTBYBaHHS (IIMpIIe, CIPUHHATTS 1 BUTIIyMaueHHs cBity) k. Cbopib
BBaXKa€ ‘‘CyOKyJbTYpOIO MOCTMOZAEPHI3MY” 1 KBalipiKye HOro sk TakHid, 0 Hece 3HAYHUMA
HEeraTUBHHUHN TOTeHIian At po3BuTky Hayku [10, c. 192]. Llg cyOkynbTypa ii amentamu
MOJJAE€THCS K €WHO HAYKOBA, MEPCIEKTUBHA, OTOTOKHIOETHCS 3 “‘€MOXO0I0 HaA3HAHHA (He
» o«

MeHie!), “npoHukHeHHs B yce” (?), “po3yMiHHs 6e3 Mex”, “BusiieHHs: Bcboro” (?!) [11, c.
147].

3po3ymino, 1m0 MOXJIMBHU IHIIMH MO Ha mpoOiieMy 3 OOKy icTopukiB imocodii,
JIOTIKIB Ta iH.

™ “Punocopus A3bIKa: B IPaHMUAX M BHE rpaHul’.— Beir.l — Xapbkos, 1993; Bbin.2—
Xapsko 1994; Bpi.3-4—Xapskos 1999.

* e BUKJIMKAIIO THIB JOHELbKOro yueHoro M.JIyleHka, sikuil BOauae y HalliBKapTiBIUBOMY
BHU3HA4YCHHI (HemapeMHO X 00 BOHO IMOJaHE B JIallKax) “‘CTBOpEHHS Midy’”’, 3arpo3y YUCTOTI
ictopiorpadiunmx cryaiit HoBiTHEOI @M [mB.:5]. Un He nmpuBun D.1lapHKke, 3 1erkoi pykn
KOTPOTO B icTOpil MOBO3HABCTBA YTBEPIWIACH JKapTiBIMBAa Ha3Ba ‘‘MOJOIOTPAMATHKH
TypOye 1maHoBHOro IiHrBodinocopa 3 Jlonempka? JleTampHimmMiA aHami3 TOTTSIIB
M.JIyuieHKa TUB. HUXKYE.
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Takum MU 0adnMMO pPO3BHUTOK cydyacHOi @M 6 Vkpaini. [lo pedi, po3ymirouu
Ba)KJIMBICTh MOBHOTO YHMHHHUKA, B YKOJIHIH 13 Tpallb, IO MOOAYMIN CBIT, MU HE TOBOPHIH
po  ykpainceky @M, a nwine O3HAYWIN TEPUTOPiabHI “KOHTYpH OCTaHHKOI, TaK IO
3BuHyBaueHHs1 M.JIyneHka, HiOM TO MU TBOpHMO “deproBuii Mid”’, € HETOPESUHUMHU: oMY,
SIK BIZIOMOMY JIOCHIJHUKY TpaMaTHYHUX KaTeropiii, MoBMHHA OyTH 3pOo3yMina pi3HHUIS B
CEMaHTHIII [IUX CJIOBOCIIOIYYEHb.

JiameTpanbHO MPOTHIISKHY MO3MUINIO IIOA0 BHUCIOBIEHOI 3aiiMae yxe 3rajyBaHHA
npodecop M.JIynenko [muB.: 9;10]. 3rigHO 3 HOro KOHICHINE (30KpeMa, y HAHOLIbII
panuKaibHO BHKJIaaeHoMY Bapianti 1999p.) ®M B Ykpaini He Oyno, Hemae 1 Oyt He
Moke. Ha Ham mormsin, onHi€lo 3 HaWBaKIMBIMIMX HPHUYMH TaKoro OaueHHs 3rajiaHol
npobieMu € OTOToXHeHHs HUM @M i3 3rajJjaHuM BHIIE MOCTMOIEPHICTCHKUM JTHCKYPCOM

“¢imocodcTByBaHHS 3 NPHBOLY MOBI/I”.* be3ymoBHO, 1 Takuid TUII MOAEPHOTO
TYMaHITapHOrO JUCKYPCY LIJIKOM MOXJIMBHH, Ma€ CBOIX NMPHUXHJIBHUKIB, aje CTaBUTH 3HAK
piBHOCTI MiXX HUM Ta ycieto HOBiTHhOO DM ax Hisk He MoxHa. He nmapma x 6o
Jx.Cropab 3a3HauaB, 110 TaM, Je JOMIHYE CTHIIb “NiTepaTypHOl ()pUBOIBHOCTI”, HAYKU HE
Moxke Oyru 3a Bu3HaueHHsM [10, c. 213]. 3a3HauuMo B [IyKKax: Y HE € 3rajaHe
OTOTO’KHEHHSI OJTHOTO 13 MapriHajibHUX MposiBiB @M (ToOTO yacTrHm) 31 Beiero DM (ToOTO
[JIUM) TIJCBIZIOMUM BHSBOM THITY MHCIICHHS “4acTHHA—>IiIe”, KU TaK MOCITiIOBHO
npunucye M.JIynenko ykpaiausam [auB.: 9; 11; 12; 13].

Hnst nac ®M — 1e Haykosea apyHa Mi3HAHHS KOJIEKTUBHO Ta IHAMBIAYyalbHO (depe3
KyJIbTYpy Ta TCHUXOJIOTiI0) YCBIJOMIIIOBAHOI OHTOJIOTIT OYTTS Kpi3b Kame2opiaibHuil

HPOCTiIp MOBH [JIUB. CXOXe po3yMmiHHs: 14; 15].* [Tpu takomy OaueHHi cyrHocti M yxe
MOKHa TOBOPUTH TIpo ii mpeamMer jociimkeHHs. | crpaBa TyrT He B “TapTHKYJISPHOCTI”
NOMJISAIB 1 MiAXOMiB, HE B 3aJI©KHOCTI BiA Ti€l 4M iHIIOI “MOBHOI Marpuii” abo THUIly
MUCJICHHS, 8 B Opi€HTalli Ha 1HIIY HayKOBY TPaAMIIIO, 3TiJJHO 3 SIKOI “BUCHHWI MOBUHEH
JOTPUMYBATHUCS. BUMOT, 3arallbHUX ULl HAYKU AK makoi (SKIIO aBTOp Xo4ye OyTH BYEHHM, a
He 3aliMaTuch eceicTukol abo (aHTazyBaTH Ha HaykoBi Temu). Cepen 3araJbHUX BHMOT
Hayko6ocmi 3a3HAUYMMO YOTHPH HEOOXiJHMX, Xo4ya W HemocTaTHix: 1) 3acTocoByBaHi
JOCIIIHUIIBKI TIPUAOMHU TOBUHHI OyTH BHAIJICHI caMe SIK MPUHOMH, METOAM; 2) He CIiJ
TIOSICHIOBATH HEBIIOME 3a JOMOMOTOK HE3pO3yMUIOro; 3) MOBHUHHO YiTKO BU3HAYMTHUCH
TOHATTSL  pezyibmamy; 4) 3a YMOBH 3aCTOCYBaHHS THX CaMHX METOHIB 1 TPHIHOMIB
pe3yNbTaT MOBHMHEH OyTW MpUHIMIOBO BinTBoproBanuMm™ [17, c. 30] (B ycix Bumamkax
KypcuB aBTOpchkuii). CaMe B OpieHTAIl] Ha pi3HI HAYKOBI Tpaauilii JOKOPiHHA BiMIHHICTh
MDK aBTOpOM IMX psnakiB i mpod. M.JIymeHkoMm; TyT, K ckazaB Ou O.MaHaensinTam,
“mpoBai cHIIbHee Hammx cuil’. Y mimomy K koHuenmiro M.JIynenka mono @M B YkpaiHi
MOXKHA OXapaKTePU3YBaTH SK KOHTJIOMEpaT HEOryMOONBITIaHCHKOTO OadeHHS CYTHOCTI

* V CBiTNI I[OTO 30BCIM HE BHIIAJKOBUM BHUINISIAE “TiMH MeTadi3uii, B IKOMY BOHA
a0COIIOTHO Cepito3HO (0e3 BiAUyTTS BTOPHHHOTO, ipOHIYHOTO 3HAYECHHS) KBali(DiKyeEThCS K
“nebemuna micHs dinocodii”’ [9, c. 300].

* Tonpu Bcio emicreMiudy mupodinb norasais FO.C.CTenaHoBa Ha MOBY i KyIbTypy, Iii
TOTISIM YIiTKO CTPYKTYpPOBaHi, Y HUX HEMAa€ Hi KPUXTU BiJ TMPECIOBYTOro “ B3TISA U
HEYTO”, a OTPUMaHi pE3yIbTaTH 3aCTOCYBaHHS TINXOMiB, IO ?PYHTYETHCI HA IHX

TIOTJISAAX, € TIOBHOKO Mipoto BepudikoBaHUMH (IMB., Hanpukiay [15]).



4 Dnopiu bayesuu

MOBHU, TIOMHOXXEHOTO Ha OE3CHCTEMHO BHUXOIUIEHI ¥ ‘“NO-HOBOMY’ WPOYMTaHI OKpeMi
nonoxkeHHst M.S1.Mappa 1 BTiJIEHOro B IOCTMOJIEPHICTCHKY (opMy 3 ii Oe3kOHeuHMMHU U
yKe OOpHIJIMMHU CIIOBECHUMH IrpaMU - BUKpPYyTacaMH, BHKOXYBAHOIO 1 BHIUIEKYBaHOIO
TICEBJIONapaJOKCAIbHICTIO, 30JIMKyBaHHSIM He30JIMKyBaHOTO, 000B’I3KOBUMH
“rmuOokomyMHUME”  gedicaMd BCEpENUHI CIIiB, IO TOBHUHHI CHMBOJI3YBaTH ITOIIYK
TJTMOMHHUX CMUCIIIB TOLIO.

3anepeuennss M.JIynenkom icHyBanus ®M B pra'l'Hi* 7pYHTYIOTBCSI Ha KUTBKOX
TMOJTOYKEHHSIX :

Hocnimkenass @M B YkpaiHi 31iHCHIOBAINCH 1 3IHCHIOIOTHCS TOJOBHUM YHHOM
POCIHCBKOI0 MOBOIO 1, SIK BBa)Ka€ aBTOp, 'y LIbOMY BHSBIISIIOTBCS BIAMIHHOCTI MOB 3a
3/IaTHICTIO 10 (isocodcTBYBaHHS K Takoro” [9, c. 294], Tpanuiii apucrokpatmsmy” [9, c.
283];

3rajaHi BiAMIHHOCTI MOB MOJISITAlOTh Yy TOMY, II0 BOHH € HOCISIMH PI3HHX THUIIIB
“npenMerHol ieHTU(]iKamii”: ykpaiHChKa MOBa MpPE3EHTYE TUN ‘‘YacTHHa—>Ie”, a
pociiiceka “uize—uactuHa’. Pe3ympTaToM 3rajmaHoi crienudiku opraHizaiii ykpaiHChKOT
MOBH € Te, II0 BOHA “KOPCTKO pealicTHUHO naerepmiHoBaHa” [9, c. 295], “3amkHeHa Ha
BU3HAYCHOCTI ¥ KOHKpETHIll, HalamToBye Ha (aktorpadiyHy OnoBigp, a HE Ha
mertadiznune (!) dinocoderByBanns” [Tam camo, c. 295]; “Heto HE MOXKHA MOJIUTHUCE... 1
¢inocopcrByBat” [Tam camo, c. 298], BoHa € “B’s3Huuet0 MucnenHs” [Tam camo, c.
299];

PesynbraroMm mii mepimmx JBOX YHMHHUKIB € T€, IO TOBOPUTH NPO ICHYBaHHS
ykpaincbkoi @M y MHHYJIOMY HE JIOBOIUTHCS: HE OYJIO JKOAHUX YKpATHChKUX MIKII i
HanpsMiB JTiHrBoQisnocodii, HaBiTh XapkKiBcbka JIHIBICTUYHA IIKOMAa — IHe “‘Mid”,
“BepIIHMK Oe3 TroioBH”, “MaHIpIBHMH NacaXk 13 4YMEICh IOBIJIGWHOI TPOMOBH IIPO
0O.0.IlorebH10” [Tam camo, c. 281]. [epcrektuBu ykpaincbkoi @M BUMISIAIOTh BEIbMU
po0JIeMaTHYHO.

Ockinbki OocHOBOIO aprymenranii M.JIylieHka € izmest mpo HECIPOMOXKHICTh
yKpaiHChbKOI MOBH OyTH 3acOOOM BTIJICHHs 1 BHUpPaKEHHsS “BHUCOKOI” (Uil JOHEIBKOIo
BYEHOrO IepIl 3a Bce MeTadi3MyHOi) AYMKH, HIDKYE 30CEpPEAUMOCcs caMe Ha IbOMY
MUTaHHI, KOPOTKO MOBTOPUBILIM BUCHOBKH, chopmynboBaHi B [18].

KoHuenryaapHIMH 3acaaMu 3ralaHux MipKyBaHb M.JlyIieHKa € HacTyIHi:

IcHye moBHa 1 Ge3yMOBHA 3aJIeXKHICTh “KOH(pirypauii ayxy” (?) Bil BHYTPIIIHBOT
oprasizaiii KOHKpeTHOI MOBH (‘“MOBHOIO apXxeTHIy”’), peryjisipHa BiIHOBIAHICTH “MiX
CTPYKTYpaMu BpOJDKEHOTO MOBHOTO apXETUIy 1 KOHCTPYKLISIMHU i7ef, CTBOPEHHUMH
MpeacTaBHUKaMU 1eBHoro eTHocy [11, ¢.147].

B ocHOBI apxeruny yKpaiHChKOI MOBH JISKUTh MpEAMETHA iAeHTU(diKamis 3a
MIPUHIAIIOM ‘‘dacTHHA —TIijie”’, KOIU “dacTHHA IMEHYETHCS 3a IIUTHM TOMY, IO OJHE SBUILE
MUCIIUTBCA K JIOTIOBHIOIOUE iHINE, a BCi SIBHIA YCBI1IOMIIIOIOThCA SIK piBHONpaBHI. Uepes

* YV ny6mikauii [11] 3ragana Te3a Jewo NMoM’SKIIYEThCS, ABTOP YK€ IUIIE HABITH IIPO
yrpainceky @M. TlpaBma, Ti, XTO i pO3BHBAaB B CBOIX MHpAIiX, MOCTAIOTh y KOHIIETIIIi]
M.JIymienka K HOCIi IPUMITHBHOTO THITY MHUCIIEHHS ‘‘gacTuHa—1ine”. [ToniOHi KonrBaHHS
— BakJImBa prca “xoHnemntii” M.JIylieHka, auB., X049a O crpoOH HaliOHAIBHOI “aTpHOyIii”
M.T orons To sik HOCis ykpaiHcekoi [13], To pociicekoi [9] “MeHTansHOI mapaaurmMu’”.
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IIe OJ[HA PiY MOXKE Ha3MBATHCS 3a HAWOIMKUOKO 1HIIO’[9, ¢. 294; 12, c. 12].3rananuii TUIT
MIPEZIMETHOI 1IeHTUdiKalii € TaIbMOM Y BIJIbHOMY PO3TOpTaHHI “KOHQIryparii xyxy”.

[IpoanHanizyeMo I1i TIOJOKEHHS.

IloBHa i Oe33amepeyHa AETEPMIHOBAHICTh MHUCIECHHS (Ta W OYyTTS JIOIUHU B
LIJIOMY) KaTeropisMd MOBH, PO3YMIHHS OCTaHHBOI K €IMHOTO JPKEpEeTa OHTONOTIYHHX i
THOCEOJIOTIYHHUX MmifacTaB s (imocoda — me, Tak OM MOBHUTH, ab Ovo yci€i KOHIIETIIil
JIOHEILKOTO BYEHOTO. Ii HEeoryMOONbATiaHChKE KOPiHHS OUYEBMHE: OHTOJOTIS OyTTS €
OCHOBOIO MOBH, OCTaHHs — Iie¢ “TiasieoHTonoris ceiry” (M.Mroep), mocTiiiHa i He3MiHHA

cuna, “mIo TsDKi€ HaJ JIOJMHON0; He JIIOJIMHA BOJOJIE MOBOIO, @ MOBA BOJIOAIE JIIOAUHOIO;
%
JIIO/IMHAa TOBOPHTH, OCKUIBKM BOHA BiANoBigae MoBi”.  SIkiio » matu Ha yBasi, mo (3a
Kk
M.JIyuenkom) “MOBHI apxeTunu (KOMIETeHIIiT) € OiojoriyHo ycrnaakoBaHumu” [9, ¢.296]

, TO LIl HeoryMOOJNbITIaHCHKO-XOMCBKIaHCHKHI “3aMic” y TO€NHAHHI 3 “ApihKmKamu’
crierivHoi (M’SIKO KaXKy4H) aBTOPCHKOI “NOriKK” (IMB. MPO 1€ HIDKYE) Mae CBOIM
pe3yJIbTaTOM Takuid “BUPIO”, KUl 34aTHUN OTPYiTH OYIb-sIKYy €THOMOBHO 4H (hisocodchku
30pi€HTOBAHY KOHIICTIIIO.

BOauatoun HeOGe3leKy HEKPUTHYHOTO CIPUHHATTS HEOTryMOONBITIaHCHKUX iJIeH,
E.BenBenict mie B kiHIl 50-X pOKiB MHCaB: ““KOICH THII MOBH HE MOXE caM IO co0i Hi
CTPUSTH, Hi MEPEIIKOHKATH isSUIBHOCTI MHUCIEHHS. [Iporpec MUCICHHS pailie TiCHIIIE
NOB’SI3aHUI 13 3/IaTHOCTSMHU JIIOJIEH, 13 3arajlbHUMH yMOBaMH PO3BUTKY KYJIBTYpH, i3
BJIALITYBAHHSM CYCIILJILCTBA, HIXK 3 ocoOyMBocTsMHU nanoi moBu” [21, c.114]. I e 30Bcim
HE BHIIAJIKOBO, OCKUIBKM MOBa — 1€ “He BIJOOpaKeHHs CBITOMIISAY, SIKMH CKIIaBCs, a

JIOTIOMOTO0 MOBH, & He MICTUThCs B Hill. Sk 3a3nauas I'.-I.T'amamep, “rpeupka ¢inocodis
HOYMHAETHCS CaMe 3 BIAKPUTTA, L0 CJIOBO — L€ Jiuuse iM’s, TOOTO 10 BOHO HE MPE3CHTYE
coboro ictuaHe OyrTs”[22, c.471]. CTOCOBHO BpPO/UKEHMX MOBHHX KOMIICTEHIIIN
3a3HaYuMO: “TBOpHYE HA4aJo MpUTAMAaHHE HE KOMIICTCHIlI, a BXKMBAHHIO... JiSUTLHOCTI,
CIIPSIMOBaHIN Ha 3a/0BOJICHHS Mi3HABAJILHUX, KOMYHIKATHBHHUX 1 CYCHIJIBHUX MOTpeO
moauHn”’[24, c.86]. CamMe B KOMYHIKAaTHMBHIM MAisUIBHOCTI 13 “‘ClulaBieHMMH” y Hil
MOBHUMH, JIyXOBHHUMH, OCOOHMCTICHO — 1 KONEKTMBHO- TICUXIYHUMH, [03aMOBHHUMH Ta
IHIIUMY YMHHAKAMH MTOTPIOHO IIYKATH 3aKOHOMIPHOCTI TBOPUOTO BUKOPHCTAHHS MOBH, Oe3
sIKOro HeMoXJiuBe popmyBanHs (inocodepkux inei. He cemanTika MOBHM, a MOBJICHHEBO-
MHUCIICHHEBA €JHICTh, WO Oeperbcss y TMpoIleci KOMYHIKalii, CHiBBIIHOCUTBCS 3
00’€KTUBHUM CBITOM “pedeli” 1 cyd’ekTUBHUM cBiTOM “imeit” [23, c.8]. ChiBBiAHOCHTHCH,
ajie 30BCIM HE BU3HAYA€ PIBEHb iX OCATHEHHS, OCKUIBKM OCTaHHIN 3aJIeKUTh HE CTUIBKH BiJ
CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO PO3BUTKY iHiOETHIYHOI MOBH, “TpocyHyTOCTi” ii “apxerury”’ 4m
“matpumi” (xo4a ¥ Lel acreKkT He MOXKHa MOBHICTIO iTHOPYBATH), CKUIBKH Bifl PO3BUTKY
camoro mucinenHs ((dizocodcerroro 3okpema). SKIIo x y MOBI BiICYTHI NIEBHI €lEMEHTH,
0e3 SKUX 1HAWBIAyaJbHI CMUCITH MOBISA (30KpeMa ¢inmocoda) He MOXKYTh OYTH BHUCIIOBIICHI,

* Cnosa M. Taiinerepa uut. 3a [19, c.13].
* € Bci migcraBu TBepautH, 0 M.JIYLEHKO HEKPUTHYHO i IOBEPXOBO CIPHIHSB TE3y

H.XomcpKOoro mpo BpOIKEHICTP MOBHHX KOMIIETEHIIIH, sIKa € 3HAYHO TIUOIION (IUB.,
Hanp.[20]).
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TO TIOYMHAIOTH JiSTH KOMIEHCATOPHI MEXaHI3MHU pi3HUX PiBHIB MOBHOI cucteMu. OcTaHHE
YMOXKIIUBIIIOE IIEpeKIIal.
VY TOBHIH BigMOBITHOCTI 3 HEOryMOOJBATIAHCHKOIO 1/1€€I0 TOTOKHOCTI CTPYKTYpH

MOBH 1 Kateropiii mucnends M.JIylieHko BBaXkae, 10 B HOCIiB YKpaiHCbKOI MOBH OCTaHHi
TIOBHICTIO JIETEPMIHOBaHI THIIOM IPEAMETHOI ifeHTH(iKamii “yactuHa — 1ine”. SIKmo x
MaTH Ha yBa3i, IO came Il THUIl € SCKPaBOI O3HAKOI NPHUMITUBHOIO IEPBICHOIO
MucneHHs[25, c.15], To koMeHTapi, sIK KaxyTh, 3aiiBi. Alle aBTOpa TYT (Ta il HE JHIIe TYT)
3paIXKye JIOTiKa: MPUIKHCYIOUN YKpATHChKi MOBI IPUMITHBHICTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX
KOoH(QIrypamii, sSKi MOXIHUBI JIMIIE B MEXax PO3TOPTaHHA THUILy “‘dacTMHAa —>Iijie”, BiH
TBEPJMTH TPO OiJbIIy PO3BHHEHICTh iMIOMHOI “MaTpHii” yKpaiHCHKOI MOBH CTOCOBHO
pociiicekoi [12; 13; 9, ¢.294]. Ocranns x, npe3eHtyroun (3a M.JIynieHkoM) 30BCiM iHIIHHA
Tun pedepeHnii, BU3HAETHCS aBTOPOM iJI€aIbHOIO JUTs peanizalii “Bucokoi” ¢inocodii: cam
60 BiH (inocopcTBye pociiicekoro! 3po3yMino, IO Taka MO3MIS BYEHOrO — IIe
MaKCHMaJlbHa “‘OHTOJIOTI3allis’” KOHIeNTa MOBH, sika, Ha nyMmKky akaia. FO.C.CrenaHoBa, €
IPAaHUYHOI0 MEXKEI0 MIpPKyBaHb y IbOMY HampsMKy [26, c.32]. IcTuHa X, SK BiOMO,
nepeOyBae He Ha “TIONrocax’ BUCIOBJICHHX iJeH.

AJe 3BepHEMOCH JI0 BJaCHE JIHTBICTUYHUX apryMEHTIB JIOHEI[bKOTO BYEHOTO.
OcranHi 3a4iNaloTh ABa PiBHI YKpaiHCHKOT MOBH: (DOHETHYHHUH 1 JICKCUUHHH.

Onepyroun ¢oHeTHyHUME Tpukinagamu, M.JIyneHko 3a3Havae: “B yKpaiHCHKil
MOBI CIOCTEPITa€ThCsl CUMETPis MaTepialibHO-(Di3MYHUX 1 KOTHITUBHHX perpe3eHTallii.
Wnethest mpo Te, IO, TOBOPSMM YKPAiHCHKOIO, HINO, SK NPAaBHIO, HE TMOTPIOHO
JIOMHCIIIOBATH: HE MOTPIOHO IOMUCITIOBATH J3BIHKICTh KIHIIEBUM MIPUTOIIOCHUM (0Y6), TOMY
10 BOHM TYT HE OIJIYLIYIOThCS, HE MOTPIOHO JOMHUCIIOBATH I3BIHKICTh MPUTOJIOCHHM Yy
No3uLii mepes IIyXuM, TOMYy LIO 1 TYyT, SK NPaBWIO, HEMAae OINIYIIEHHs (Hidc-Ka), He
MOTPIOHO 3BOJIUTH @ JI0 0 Y BUNAJIKAX THITY 600, TOMY IO B YKPaiHCHKIiH BiZICyTHE aKaHHSI,
HE NOTPIOHO 3BOJIUTH bl JIO U, TOMY IIIO B YKpaiHChKil 1e (¢, i) pi3Hi GoHemu Tomo” [9, c.
295].

Cy0’€KTUBHICTh BUTIyMa4yeHHs JaBHO BiZOMHX (paKTiB BIICYTHOCTI B YKpaiHChKil
MOBI TPOIECIB MO3UI[IHOrO OIJIYIICHHS i OI3BIHYEHHS MPHUTOJNIOCHUX, & TAKOX PEAyKIl
TOJIOCHUX BManae y Bivi. Bimomo, 1mo QoHomoriuHi oauMHMII Ta TXHI O3HAKU — II€
BHYTPIIIHBOCTPYKTYPHI €IEMEHTH MOBH, SIKi JKOAHUM YHHOM #psSiMO HE TIOB’si3aHi 3
KOTHITUBHOIO JIISUTBHICTIO MOBIIIB, 13 3Ha4eHHsM. [Hakie Kaxydd, (QOHETHYHI TpOIEeCH €
(haKkTaMu MOBIICHHEBOTO aBTOMATH3MY, HE MalOTh BHXOIY “‘B CBITJYy YaCTHHY CBiJJOMOCTi”
(P.SIkoOcon), Tak MmO TPO KOMHY “‘CHMETPII0 MarepiaibHO-(I3UYHMX 1 KOTHITHBHUX
penpesenraniii”’ [Tam camo, ¢.296] TOBOpPUTH HE MOBOIUTHCA. YCS I JIHTBICTHYHA
“aberka”, 0e3 cymHiBy, mpod. M.JIylileHKOBI BijoMa, aje BiH y HOMIyKax MOTPiOHUX HoMmy
“¢axTiB” CBIIOMO CTa€ HAa KPUTHKOBAHY CEPHO3HMMH JIHIBICTAMH MO3UINIO TOTAIBHOT
CEeMaHTH3allli MOBHHX ONWHHI. He pATYIOTH CcIpaBy Mpo30pi HATAKH Ha IrPOBY
“NOCTMOIEPHICTCHKY  MO3HUIIIO (3PEIITO0, Ty)KE 3pYIHY) aBTOpa.

PosrmsaeMo ap?ymentu M.JIynieHKa, SIKi CTOCYIOTHCS JIEKCHIHOTO PiBHA MOBH. | TyT
HAC YEKaOTh TaKi “BIAKpUTTS : “YKpalHCbKa MOBa 4yXKa ifeaqbHOMY OyTTIO, JaHICTh CBITY
YKpaiHChKOI MOBH — II€ JaHICTh MPEIMETHO-MATEePiaIbHOTO CBiTY, PI3HOMAHITHOTO y il
JMAHOCTI W JIMIIE €0 MaHICTIO BU3HAaYyBaHOTO (He kaowcu eon, 0oku He nepeckouuut). Y
(“mpemmeTrHOMY””) CBIiTI YKpaiHCHKOI MOBH HEMa€ MICIsi HEBH3HAYCHOCTI W CyMHIBaM, IIie
CBIT nii, a He, cKaxiMmo, Oe3misutbHOI ydacti. Iloka3oBo, mO B YKpaiHCBKIH BiJICYTHI
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€KBIBAJICHTH JI0 POCIHCBKUX CIIIB cocmpadanue 1 cobonesnHoganue, YIS TIOKPHUTTS
BIJIMOBIMHOI CEeMAaHTHYHOI C]epr BHKOPUCTOBYETHCA ‘‘CITAOKMHA” KaJbKOBaHWH KOPENSAT
cinoBa couyecmeue (cniguymms)” [Tam camo, ¢.295-296] . Ille omuH aprymeHT
MIPOLIUTYEMO TOBHICTIO: ““... y OyTTi YKpaiHIIB acrieKT HEOOXiTHOCTI BHUIIEPEIKYE acleKT
Oaxxanns (?!); 3BiAcHM, Ha HaIl MO, ‘‘TIPU3EMIICHO-XOJOAHYBaTa” CEMaHTHKAa CIIiB
OusHUl 1 QUEUMUCSL, TIOP. POC. OUBHbLIL, Ousumscs. barato Kanbok (i 1[e TaKoXkK MTOKa30BO) B
YKpaTHCBKi#l cepell BCTABHUX CIIiB, SKI BUPaXKarOTh “‘MEXOBI” BINTIHKHM HEBH3HAYCHOCTI —
CYMHIBY, IMOBIPHOCTI, MOXJHBOCTI Ta iH. 3a KUIBKICTIO JIGKCEM, III0 BHUPAKAIOTh IIi
BIJITIHKY, pociiickka MOBa IepeBaka€ YKpalHCBhKY; JI0 TOTO K BJacHe yKpaiHChKiI BCTaBHi
JIEKCEMH 3TaJ[aHOTO PI3HOBUIY 3HAYHOIO MIpPOI PO3MOBHI (iub0Hb, 0uesudsuKku, suoKo,
Mabymsp Ta iH.), TOOTO OUYEBUIHO HenpuaaTHi i dimocodcTByBanus” [Tam camo, ¢.296].

Ha nymxy M.JIyneHka, cepiio3HUM apryMEHTOM Ha KOPHCTh TOro, 1O “yKpaiHChKa
MEHTaJIbHA MapaanrMa” 30pi€HTOBaHa Ha PENyKIl0 YaCTHHH JI0 LiJOro, MOXE CIyryBaTh
BiJloMa KOHIeNIs ykpaiHcbkoro ¢inocodpa wmou O.O.IloreOHI mMpo NPHUHIKIIOBY
OJIHO3HAYHICTh CJIOBA, BIACYTHICTH moiicemii. O0?pyHTOBaHICTh KOHIIEMIIT PO “TOTaJIbHY
OMOHIMII0” yKpaiHCBKOI MOBHU IJIFOCTPYETHCS TaKUM IPUKIANOM: “SIK 1 B YKpaiHCBKil, y
POCIHCBKIfl MOBI CIIOBO nep@vlii Y)KUBAETHCS B 3HaueHHI “mydrmii”. OpHaK uisi TaKkoro
BXKMBaHHS 3aBXJIM MOTPIOEH KOHTEKCT — CBIAYEHHS TOTO, IO CJIOBO 3aJHMIIAETHCS PIBHUM
caMoMy co0l, HEe PpO3[IICHHM Ha OMOHIMH. YKpaiHChbKe nepuiuii, HaBIAKH, 3HAYCHHS
“Kpamuii” momae caMo 1o codi (OMOHIMIYHO), TOMY MU 1 Ma€EMO HEMOXKJIMBE B POCIHChKil
NIO/IBOEHHST IPUKMETHHKIB Y BUPa3i npu nepuii-ninwit naeooi” [11, c¢. 149]. Crnupatouunch
Ha Taky “NOriKy”, sika IrHOPYEe KOMIUIEKCHMI MiJXiJ MO TEOPETHMYHMX 3acajl KOHIICHIiH
KOHKPETHUX JIIHTBICTIB, MOBOIO, B SIKId IIOMiHye pedepeHIiHI MPUHIMIT “‘4acThHA —>
uinie” (a omKe, NMPUMITHBHOI), TOTPIOHO BH3HATH TaKOX HIMEIBKY (MOBY BEIUKOI
HimMenpkoi (dinocodii!), ockinpku Bigomuii JiHrBodinocod i1 3HaHMA repmanict Jleo
Baiicrepbep Takok CTOSIB Ha MO3UINSX 3allepedeHHst mojiceMii ¥ BH3HAHHS KOXXHOTO
OKPEMOr'0 3HaYEeHHsI OKPEMILIHBOIO JIeKceMoto [27].

Ote if yci apryMeHTH, Ha SIKMX ?PyHTYIOThCS IN100ajibHI BUCHOBKH mpod.Jlyiienka
Ta HOro 3rajlyBaHuii BUPOK yKpaiHCBKii MOBi. CyO’€KTHBHICTh IHTEpHpeTalliii OueBH/IHA.
Yoro, Hampukiajx, BapTe TBEPUKEHHS IPO POSMOBHHUH BIATIHOK Y ClOBa Mabymbv; Y
JITEpaTypHOMY MOBJICHHI BXXMBA€EMO CTHJIICTHYHO HEWTpANIbHI CIOBA 6UOHO 1 OYEBUOHO, &
HE PO3MOBHI 6u0KO 1 ouegudsuxu: (Ginocodchbki x 00 Mparlli MUIIYTHCS HE PO3MOBHOIO, a
JITEPaTypHOIO MOBO. TBep/KEeHHS PO BEJIHKY KIJIbKICTh KAIbOK Cepel] YKpaTHChKUX CIIiB
— HOCITB MOJIaJIbHUX 3HAY€Hb MMOTPEOYIOTh CEepHO3HOro (PaKkTyamIbHOTO MiIKPIIUICHHS, SKOTO
BKpaii Opakye B crarrsax M.JIymenka. Lli Ta iHmi mpukimaan aGCOMOTHO HE CBIMYATh MPO
HEMOXXITUBICTh 3ac00aMH YKpaiHChKOi MOBU BHPA3UTH OyIb-sKi THIIA MOJATHHAX 3HAYEHB,
HE 3aYiMaroTh NPUHIOUMIB i OpraHi3amii sSK HOCiS HEMOBTOPHOI KapTHHU CBITy, B SKii €
Miclle A7 BUPaKEHHS HAWTOHINMX MOPYXiB IOACEKOro myxy. Hasemeni M.JIymenkom
“apryMeHTH” HE 3aCBiNUYIOTH IIepeBard POCIHCHKOI MOBH HaJ YKPaiHCBKOIO y LApHHI
BUCIIOBJIGHHS. BHUCOKOI (iTocochkoi MyMKH 1 He OibIIOI MIpoo “HayKoBi”, HIK,
CKakiMO, HacTymHuA: ‘“UM BIOBUTH YMTA4 MPUCMAK HHUIIOCTH B KOPEHI POCIHCKOro CioBa
cHuckamyp (TIOP. HUKAMU, WACMAMU 8 NOULYKAX; POC. 3AUCKUBAMNb, UCKAMb), HA TIPOTHBATY
JI0 Oor0o YKpaiHCBKUX MEPeKIIamiB — 3000ysamu, 3apobiamu, Habysamu, cmseamu 0o cebe,
npuobamu, Habymu, 3axcumu (crasu)..? [28, c¢.13], abo Bigomuii “BOMBUMIT” apryMeHT PO
TIATOJIOTIYHI JIHOIII POCISIH: MOBJISB, ¥ POCIHCHKIN MOBI TIOHSTTS “mudcOeHs’ Ha3UBAETHCS
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Hedesis, 3HAYNTh, BOHU BECh TIXKJIEHb HIYOTr0 He poOysiTh. B 000X Bumaakax crocrepiraeMo
00O)KHEHHSI CEMAaHTUKH MOBHHX OJIMHUIIb 11032 PEATbHUM CJIOBOBXKMBAHHSM, MOIIYK y HUX
OHTOJIOTIYHHUX 1 THOCEOJOTIYHUX KaTeropiii, BOauaHHsS B €THMOJOrii CIIiB 0COOJIMBOCTEH
cBiToOaueHHs1 eTHOCY. PasoM 3 Tnm, sik 3a3Havae dizocod MOBH, “HiNCHI MPUYNHU BIUIUBY
MOBHU Ha MHCIICHHS HE TIOBHHHI TIOB’sI3yBaTHCS 3 MIXKMOBHUMH BinMiHHOCTAMU [29, ¢.85-
86]. “Cnpoba oOTpyHTYBaHHS BILUTMBY MOBH Ha MUCIICHHS 3a JOIOMOTOK CEMaHTHYHHX 1
rpaMaTUuHUX OCOOJHMBOCTEH pI3HMX MOB Y KpalloMy BHIAIKy MOXKE BKa3yBaTH Ha
icTopuuHO c(h)OpMOBaHI YMOBH OayeHHsI CBITY Kpi3b JIaHy MOBY, aje He 3aCBiI4ye >KUBOTO
MOXBUJIMHHOTO BIUIMBY MOBU Ha MUCIeHHS ’[29, ¢.82].

Cepiio3HOMY cemaciosory 3po3yMiio, IO Ha KoxeH npukian M.JIyneHka MoxHa
3HAWUTH KOHTPIIPHKJIAJ, SKUH BHTIyMAaudyeThCsl 3 TOYHICTIO 10 HaBMakh. ToMy iCTHHHOIO
MIPUYMHOI0 HABE/ICHNX BHIIIE JIOHEIILKUM YYEHUM OIL[IHOK YKPaTHCBKOI MOBH € cTapa SIK CBIiT
NICUXOJIOTIYHA TPUYMHA: MOBa, SKOK J00pe He BOJIOJIENI, YacTo BHIAETHCS
HETIOBHOIIIHHOIO — HE BUCTavae kK 00 3aco0iB JIst aI€KBATHOTO BUCIIOBIICHHS TyMKH.

Ane monpu Bce ckazaHe Buile npod. M.JIylleHKO Mae paiil0o ocb y 4OMY:
HalioHalbHa ifeHTudiKamis ¢inocodii, aiHrBodinocodii (mmpie — HAYKH 1 KyIbTYpU B
JIOMY) TEpUTOpiaJIbHOIO “TIPONUCKOI0” ii TBOPIIB BHpilIeHAa OyTH HE MOXe: NOTPiOHO
BPaxOBYBaTH KOMIUIEKC YHHHHKIB, Cepe]] SKUX MOBHHI € B)KIIUBUM, aJle HE BUPIIIAILHHAM.
Tyr BapTo 3ramatu xoua 6 eBporneiicbke CepeHbOBIYYS 3 HOTO JATHHCHKOIO MOBOIO HAYKH
1 KynbTypu Ha 3axofi ¥ CTapocioB’sHCHKOI (IIEPKOBHOCIIOB’SHChKOK) Ha Cxomi.
Ipodecopu KueBo—MorunnsHebkoi akanemii Oynu ykpaiHcbkumu (iocodamu nonpu ixHi
BUKJIAJM JIATMHOIO: HE Ha3MBaTH X ix 3a Jiorikoro M.JIylieHka ‘‘HOBONATHHCHKUMHU
peanicramu” nuiie Ha Uil mijgcraBi. OpUriHABHI JIATHHOAMEPHKAHCHKI (1I0CO(GH MUIITYTh
ICIIAaHCHKOI0,  3JIMIIAIOYMCh  APTeHTUHCHKUMH, KOJTYMOIMCBKUMH, MEKCUKAHCHKHUMU
¢inocopamu. IHakiIe Kaxy4n, HAHBaKJIMBIIIAM KPUTEPIEM HAlliOHAIBLHOT ITPUHATICIKHOCTI
MUCTHTENS (5K, 3PELITOI0, OYIb-SIKOTO Jisya KyJIbTYpH) € ioro camoiaeHtudikamis. Came
TOMY MU, HalpHKIIaJ, BBAXKAEMO yKpaiHchkuM (inocoda kinns 15-nou.16 cr. npodecopa
KpakiBcbkoro yHiBepcutery [laBia Pycuna, sikuii y cBoix TBOpax, 0a HaBiTh MpPi3BUIIEM —
TICEBJIOHIMOM, ITiJJKPECIIIOBAB, IO € yKpaiHIeM, XO4a MHCAB JIATHHOK 1 MOJbChKowo [30,
¢.235-236].

3Bakatoun Ha Te, 1o MomepHa OM B VYkpaini nume BUOPMOBYEThCS,
BOXJIMBUMHU € He nuuie ii mpobieMaTrka, HAIPsIMH PO3BUTKY, METOAM aHAII3y, HiIXOAU
Tomo, a i ¢opma, B sKiii BOHa BTLNIOEThCA. | TyT 3ragani npami M.JIyneHka MOXyTbh
3irpaTv pojb HEraTHBHOIO YMHHUKA UISi MONOIUX (itocodiB MOBH. ATPECHBHICTH TOHY,
Oe3anensaniiHICTh, HETEPIUMICTh 10 AYMOK ONOHEHTIB, HABINTYBaHHA SPJIHKIB i 00pa3u Ha
aZpecy THX, XTO CHOBiAye iHII HOriasaau (a cepen HUX OaraTto y)ke MOKIHHHX BHIATHHUX
YUYEHHUX) — sicKpaBa puca “imioctwiio” npod. M.JIynenka. ¥ iforo mpausx, K y KparuiiHi
BOJH, BiAI3EPKATMINCH YCI BaAW TOTO HANPAMY JIHIBOQIIOCOPCHKHX Ta €THOKYIBTYPHO
30pi€EHTOBAaHUX JOCTIKEHb, SKi TPETEHAYIOTh Ha TI00albHI BHCHOBKH CTOCOBHO
“MEHTaNbHOCTI”, “KOH(Irypamiit ayxy”, “cBiToOaueHHs” TEBHOrO €THOCY, “‘MAaTpHIL’ Ta
“apxerumiB” #oro MOBH. AJje SKIOIO, CKaxiMo, y BimomMux mpamnsgx [.['ageBa um
A.BexOiIpKOi 1i BUCHOBKH CITUPAIOTHCS HA CONIIHUHN JTOCTITHUIBKINA MaTepiall, TO 30BCIM
iHme cmocTtepiraemo y crarrax M.JIymeHka: OkpeMi BHIIAIKOBO BUXOIUICHI (aKTH
BiIMIHHOCTEHi MK YKpaiHCBKOIO Ta pOCIHCBKOIO MOBaMU 0e3 Oymb-SKHX CYMHIBIB
TII00aMi3yIOThCA 1 BUTIYMAYyIOTHCS B TIOBHIM 3aJIeKHOCTI Bif ampiOpHHUX IIOCTYNATIB
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aBTOpa. MaHIMYIIIOI0YN KOHCTPYKTAMHM, IHTCHCIOHANI SKHX TSDKi€ O OC3KOHEYHOCTI (a B
KIHIIEBOMY IIACYMKY /10 ‘“3HaueHHeBoro Hynsi” — E.bensenict), M.JIyneHko moxomutb
BHCHOBKIB Ha 3pa30K TOro, IO ‘‘MEHTaJbHAa MapajurmMa YyKpaiHI|B... CIUPAETbCS Ha
arJIOTMHATHBHUM i7ieooriuamii cyocrpar” (?!), 3a sikuMm cToiTh “mapazurma Bom” [13, c.
143]. Ocpb Taki “HemapTHKYJsIpHI” BUCHOBKH (opmymoe M.Jlynenko. Ha nHamy mymky,
moioHa (hopMa BTUICHHS HAYKOBHUX iJIeH aOCOMIOTHO HETIPUHHSITHA.

Jexinbka ciiB mpo nepcriektuBd @M B YkpaiHi.

Cyuachi miHrBodiocopchki  MOCHIKEHHS B YKpaiHi  3IIHCHIOIOTBCI Y
crier(pivHOMY KYJIBTYpPHOMY MPOCTOPI, SIKMH Mae sIBHO nepexinnuid xapakrep. Lleit npoctip
Harajaye KajeHIoCKoN pi3HOMaHITHUX KYJIbTYPHUX BIUTHBIB, y MEXaX SIKMX BiJOyBalOThCS
MaHJpH 1HIUBITyalbHOI (KOJEKTUBHOI) iIGHTHYHOCTI Y MeXaX KyIbTYpHHX KOH(irypamii
ta cucteM [31, c¢. 17]. Ane ¥ y 1IbOMY KaJCHIOCKOI BCE BHpA3HIIlIe 3BYy4aTh TOJOCH
yKpaiHChKHX (iocodhiB MOBH, SIKi )KUBYTh B YKpaiHi (TepUTOpiabHUI YMHHUK), ITUIIYTh
YKpaiHChKOIO (MOBHHMI YHMHHHK), 1IEHTU(IKYIOTh ceOe sSK YKpalHChKi JiHrBodiocodu.
Tomy HenepekoHnMBO Burisimae aprymeHtT M. JlylieHka mpo Te, 10 JIiHrBOQiIOoCOChKi
JOCTIKeHHS B YKpaiHi NpPOJOBXYIOTh 3/1HCHIOBATHCH T'OJIOBHUM YWHOM POCIHCHKOIO
MoBoto. Ie He BinmoBinae AIMCHOCTI Xoua O TOMY, II0 3HMKA€E PO3MEKYBAHHS 32 03HAKOIO
“cxim-3axiyy YkpaiHuw”: ykpaiHCchkow nHIIyTh XapkiB’sHuH C.BakyneHko, KusHH
T.Xapuronoa, M.CoOy1pkuii, nbBiB’sHUH T.Bo3usk, mocmiguuns 3 IBaHo-®PpaHKiBChKa
M.T onstany Ta iH. [Toka30BHUM € TakoX Te, 10 3acHOBHUK MixkHapoaHoi Kadenpu FOnecko
“dinocodis mroxcekoro crinkyBanus” JMutpo Pynenko nuine oboma MoBamMu; yKpaiHChKa
HE cTajia iloMy Ha 3aBaji y nepekiaji TputomMuol mpaui M.dyko “Ictopis cexcyaiabHOCTI” i
HAIIMCaHHI PO3JIOTOro MEPEeAHbOrO CIOBa. YKPAiHCHKOIO MOBOIO CTA€ BCE MPECTIDKHIIIES
NHCATH, BUAABATH KHUTH.

3BaXkalouM Ha CKa3aHe BHIIE, BBAKAEMO, L0 € BCI MiJCTaBM BOAYATH MPEKPACHI
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BUKJVIAJAIIBKA JIAJIBHICTD €KW KYPUJIOBUYA
Y JIBBIBCBKOMY YHIBEPCUTETI

Ipaina I'anenxo

Jlveiecoxuti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

€xu KypunmoBuu HanmexuTh 10 Ti€l HEBEMMKOI TPyNM BHAATHUX YUCHHX,
TBOPYIiCTh SKMX BH3HAYa€ HOBI TMEPCICKTHBHI HAMPSIMH y PO3BUTKY CBITOBOI HAYKH,
30KpeMa MOPiBHSJIBHO-iICTOPHYHOTO MOBO3HABCTBA, OPIEHTATICTHKH Ta 3arajibHOro
MOBO3HaBCTBa. Baroma HaykoBa CIaJIMHa BUYCHOTO HEOAHOPA30BO IMpHBEpTaNa 10 cede
yBary JIOCHIJHUKIB, TOMI SIK HOro BHUKJIAmaIbka MIisUTbHICT 3QJIMIIAETHCS Maibke He
BUCBITJICHOIO, XOU 1Ii JIBi CTOPOHM TBOpYOro >UTTs KypuiioBnua 3axau Oyiu Mixk co0oro
noB’s3aHi. Amke KypuioBud — yHIBEpCUTETCHKMII y4eHHMI: Maiike 4YBEpTh CTONITTS BiH
npaifoBaB y JIbBiBcbkoMy yHiBepcuTeTi (3 nucronana 1921 poky mo uepBeHb 1946 poky,
KpiM BO€HHUX pokiB (1941-1944), xomu BuUKIazaB HiMenbKy MoOBY y Ilombcbkomy
KoMepuiiiHoMy yumiuiii); y 1946-1948 pokax 3aBimyBaB kadenporo y BpoitaBcekomy
yHiBepcuTeTi, a 3 1948 poky 1 10 OCTaHHBOTO IHS CBOTO JKUTTS — Yy SIreimioHChKOMY
yHiBepcuteti (KpakiB).

CBoto nezaroriuny AissibHICTh KypHiioBuY po3nodas Ie Ha CTYJCHTChKil naBi. Y
1920 poui BiH OyB 3apaxoBaHMil Ha TpeTiii Kypc pomaHchkoi ¢inonorii JIbBiBcbKOro
yHiBepcutety, a y 1921-1923 pokax HaB4aHHS NOEJHYBAB 3 MPAICI0 MOJIOIIOIO ACHCTEHTa
nepiioro cryneHsi kadeapu pomaHcbkoi (inonorii, sikoro kepyBaB npodecop Ensapn
[MopemOoBr4. B 00OB’sI3KM acHCTeHTa BXOjAWJIA JornoMora mnpodecopoBi B HAyKOBIi,
aJIMIHICTPaTHBHIN Ta MexaroriuHiii podori, 30kpeMa y MpOBE/ICHHI CeMIHAPChKUX 3aHSTh.
IIpodecop TlopemOOBMY IBWAKO OLIHMB HeNeEpeciyHi TBOpYI 3Ai0HOCTI MOJIOZOrO
ACHCTEHTa, HAXWJ HOro JI0 HAyKOBOi poOOTH, Oa)kaHHsI MOrTUONIOBATH CBOI JIIHIBICTUYHI
3HaHH, IPArHEHHS OBOJOIITH PI3HUMHU €BPONEHCHKUMH MOBaMH, 3HAHHS apaOChKOl MOBH.
B yxBami Buenoi pamu ¢akynerery (NeS37 Bim 4.10.1922 poky) 30eperiacs
xapakrepuctuka KypunoBnua-acucrenra, Hanucana npogecopom IlopemOoBuueM: «jest on
mlodszym pracownikiem najpospolitych, wyjatkowych zdolmosci» (I, ¢. 6, 7). Hami
3a3Ha4yeHo, 1m0 KypuioBHY sSIK acHCTEHT BiJI3HAYAETHCS HAJI3BUYAWHOK CYMIIIHHICTIO Y
BUKOHAHHI CBOiX 00OB’SI3KiB; 3 JOKTOPATOM BiH 3aIli3HUBCS 3 IPUYUHU BOEHHOI CITYXOH Ta
Opaky ABOX CEMECTPIB IS OJIepKAHHS TIOBHOI YHIBEPCHUTETCHKOI OCBITH.

Sk yuenuii i memaror KypunoBuu (opmyBaBcss HaJ3BHYAWHO MIBHIKO, XOU
BCTYNHB Ha IIei TPyHT y 3piioMy Bimi. Bix mpupoan moauHa TaJaHOBUTA, 3 aHATITHIHUM
PO3YMOBHUM CKJIaJIOM, BCECTOPOHHBOIO OCBITOIO, BiH MaB II¢ W HAJ3BUYAHO KOPHCHI IS
YYEHOTO PHCH Xapakrepy: 3i0paHiCTh, HAIOJETIMBICTh, MENAHTH3M, 1 HaA3BUYANHY
npane3gaTHicTh. llIBuakoMy HaykoBoMy mocTyry KypminoBmda Cpisuiu sIK HOTO O0COOHMCTI
BHCOKI SIKOCTi, TaK i 00’ €KTHBHI OOCTAaBHHU: TBOPYE OTOYCHHS Ta MpeKpacHi Bumrem. Y 20-

© TI'anenko 1., 2002
! Jlonosigs Ha mro TeMy Oylla BUTONONIEHA MHOIO Ha MiKHapOmHii HayKoBill KoH(epeHmi
1o 100-pigus FO.P.Kypumosmaa 10 — 11 sxoBTHA 1995 poky.
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X pokax, koiau KypuioBud BHXOIMB Ha HAayKOBY apeHy, y JIbBIBCbKOMY yHIBepcHTETI
TIpaIfoBaJIM BU3HAYHI YdeHi, (JOpMyBaIMCs BIUIMBOBI HAYKOBI IIKONH. 30Kpema, JIOTiKO-
(inmocodchka 1Ko I KepiBHUAIITBOM Tpodecopa

K.TBapnoBcbkoro, sika 3rofmoM ofepxkaia Ha3By JIbBiBchbKO-BapiiaBchkoi i Mana
3HAYHUI BIUIMB Ha PO3BHUTOK PI3HHX Taiy3eH JIOTIKH 1 (isocodii, Ha CEeMaHTHKY, €CTETHKY,
eTHKy, icTopiro (imocodii, icTopiro joriku. Y ToW dac Ha (iIONOriYHOMY (aKymbTeTI
CIIJIBHUMH 3YCWUISIMH apXeoJIOTiB, aHTPOIONOTIB, JIHIBICTIB, eTHOrpadiB, iCTOPHKIB
po3risaanacs cKlanHa mpobieMa eTHore3e3y CIoB’SH 1 ¢opMyBanacd Tak 3BaHa Bicio-
oZlepchKa rinore3a cioB’sHCbKOI pabaThkiBiuau. Ha ¢akynereri dyHKIiOHYBano 6arato
kadenp MOBHOTO CIPSIMYBaHHS: 1HJOEBPONEHCHKOTO MOBO3HABCTBA, OpIE€HTANICTHKH,
¢inonorii apaOcbkoi, iHAIHCEKOI (CTApOIHAIMCHKOI Ta HOBOIHIIMCBHKOI), MOHIOJNBCHKOI,
IpaHChKOI, TYpeIbKOi; KIaCHUHOI (BijoNorii, HIMEIBKOI, MOJIbCHKOI, POMAHCHKOI, PYCHKOT,
CIJIOB’SIHCBKOT (UJIONOril; MisuIM JIEKTOpaTH 3 TaKUX MOB: aHIJIHCHKOi, BIPMEHCBHKOI,
IPELBKOi, MONbCHKOI, POCIHCHKOI, PYMYHCBKOI, CepOO-XOpBAaTCHKOI, YEChKOi, MPUUIOMY
KIJIBKICTh CEMIHApIB Ta JIEKTOPATiB MOMITHO 3pocTtana a0 1935 poky.

TBopua aTMocdepa, 6e3yMOBHO, ClpHsiiia HAYKOBOMY 3pocTaHHI0 Kypunosuua. Y
JIbBoBI HaWOINBIIMK BIUIMB HAa HBOTO Malld BiZIOMI BueHi: mnpodecopu AHIKel
laBponcekuii, Tanmeym  Jlep-CrnaBincekmii, Exnapn  IlopemOoBuu,  3urmyHT
CmoropxeBcbkuil Ta iH. Ille y cTyJeHTCBbKI Ta aCHCTEHTCHKI POKH, BUBYAalOYH POMAHCHKY
¢inonorito mix kepiBaunTBoM E.ITopemOoBuua, Kypunosud nposiBUB 3HaYHUI iHTEpeC 10
IHIIUX 1HJOEBPONEHCHKUX MOB, a TAKOX J0 MOB iHIIUX ciMell. 3 1922 poky BiH BHBYAaB
JIABHBOIH/IIHCEKY MOBY B A.['aBpoHChKOro (HailBU3HAYHINIONO Yy Ti 4YacH MOJBCHKOTO
OpieHTajicTa, JIHIBICTA-TEOPETHKA 1 TOJIIJIOTa), JIUTOBCHKY 1 CJIOB’SHCBKI MOBH, 0anTo-
CIIOB’SIHCBKI MOBHI CTOCYHKHM, 0COONMMBO Yy ninsHII —akuenronorii — y  T.Jlepa-
CruiaBiHCBKOTO, TepMaHChKy (inonorito — y npodecopa B.Jlonbmaiiepa, 1aBHbOEBpPEHCHKY
MOBY — B acipoora, jiektopa JIbBiBCbKOro yHiBepcuTeTy npodecopa

M. Illoppa, knacuuny apabictuky — y 3. CMOrop:keBcbKOro (BHBYAaTH apaOCBKy
MOBY MoO4YaB Ie mija yac cryaii y Bimmi). 3romom €.KypuioBud OBOJOIIB BEIHKOO
KUTBKICTIO MOB, BiJl HAWCTAPIIKMX /10 HAHMOIOAIINX, TIPH [IbOMY OCOOJIMBY YBary HpHJILISB
apxaiyHUM MOBaM, OYEBHMJHO, 3 OISy Ha CHeHU]iKy MOPiBHILHO-ICTOPUYHUX
JIOCHIIKEHb.

[TouaTkyrouoMy BUEHOMY IIACTHJIO HA TaJaHOBHTHX HACTaBHUKIB 1 1o3a JIbBoBOM.
[epeOyBaroun y 1923-1925 pokax Ha HaBuaHHi B [lapwki sIK CTUNEHIIAT MOJLCHKOTO i
¢paniy3pkoro  ypsaiB, €.KypwioBud  ycminiHO —TOMNIMONIOBaB CBOI  3HAHHA 3
1HZOEBPOIICICTUKN Ta 3arajJbHOTO MOBO3HABCTBA i KepiBHUITBOM A.Meiie, Horo y4HiB i
npuxmisHEKIB — JK.Bargpieca, JK.bmoka, XK. JXKinsepona, M.Koena. [lemo miznime (y 1931

— 1932 Tta 1935 — 1936 HaBuanbHMX poKax) sK cruneHmgiatr ¢ouxy Pokdemiepa
€ Kypunosnu, mepebyBatoun B  CIIIA, BCTaHOBMB KOHTakTH 3  BUAATHIMH
aMEpUKAaHCHKIMH MOBO3HABIIMH, a B €Bpom — 3 ydeHUMH ABCTpii Ta AHDII.

ChinKyBaHHS MOJIONOTO JOCHiAHMKA 3 BHAATHAMH MOBO3HABIIMH, IICHXOJOTaMH,
eTHorpapamMu 30aradyBajio 1 KpHCTai3yBajlo IOro JIHTBICTUYHWN CBITOTJISA, IO
chopMmyBaBcCs Ha 3acafax MOPIBHAIBHO-ICTOPUYHOTO 1 3aTallbHOrO MOBO3HABCTBA, ifesax O.
ne Coccropa, ppaHITy3bKOi COIIONOTIYHOI KON Ta CTPYKTYPaIi3My.

Brnacue naykoBy nisutbHiCTh €.KyprnoBud posnoda y 1923 pomi 3 3acTocyBaHHS
MTOPIiBHSUTBHO-1CTOPUYIHOTO METOY JJIS 3’ ICyBaHHS TIOXOKCHHS TPYIH CIIiB Y POMaHCHKHAX
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MoBax y mpami «Etymologies romanesy. Ha mincraBi IbOro MEpIIOro JOCTIIKCHHS Y
mcronagi 1923 poky aBrop 3100yB cTymiHb gokTopa ¢inocodii. [li3nimme Ha marepiai
i€l mpari Oyio oIyOTiKOBaHO JEKijbKa CTaTeH.

HpykyBatucst €.Kypunosuu nodaB y 1925 pori i 3a yac craxyBaHHsS i poOOTH y
JIbBiBCbKOMY YHIBEpCHTETI OmNyOJIiKyBaB pI3HUMH MOBaMH 57 HayKOBUX crarei, 12
niepcoHaniii 1 aBi MoHorpadii: «Traces de la place du ton en gathique» (Paris, 1925) i
«Etudes indoeuropéennesy» (Krakéw, 1935). HaykoBuii JOpOGOK y4EHOro Y JIbBiBCHKHiL
nepios; BUSBHUBCS HACTIIBKA BarOMUM, IO iM’sl HOTO CTaJIO ITHUPOKO BiIOMHUM Y HAyKOBHX
konax. Ilpudomy Bxke B 20-X pOKax UiTKO OKPECIMINCh OCHOBHI PHCH HAyKOBOTO
ineoctwiro €.KypuiioBrya: yBara /1o JIHIBICTUYHOI Teopii, ITUOOKWIT aHai3 AUCKYCIHHUX,
MAJIOBUBYCHHUX MPOOJEM UM MOCTAHOBKA HOBHX, PO3IJISAA MOBHHX SIBHII Y CHCTEMHHX
3B’s13KaxX, BHKOPUCTaHHS 0araTroro UTIOCTPaTHBHOIO Marepially 3 MOB pI3HHX CiMei,
Ha/I3BUYaHO YIiTKMH 1 CTHCIMH BHKJAl, MOJaHWI Ha rpyHTI HOBOI Meromosnorii. HoBuii
METOJIOJIOTIYHMM MiAXiZl JaB 3MOTy BYEHOMY JIETKO TIOJIONIaTH MOJIOOrpaMaTHuHY
OOMEXEHICTh 1 JIOCHTh WIBHJKO 3alHATH Miclle cepel] THX, XTO IUIIHO JOCHiJDKyBaB
JMCKYCiHI MUTaHHSA TOroyacHoi HayKH IPO MOBY 1 3aKiajaB MiJBaJMHU HOBOI'O €TaIy y
PO3BUTKY KoMmnapaTuBicTukd. HaBith mnepenik Ha3B crarteii Mojomoro KypuiioBnua
NIEBHOIO MipOI0 PO3KPHBA€E MAaCIITa0M HOro HAyKOBOI AisIBHOCTI Ha ii moyatky: Quelques
mots romans d’origine orientale (1925); Sur quelques mots pré-romans (Apropos de 1’a
celtique (1925); Nowy typ pierwiastkow indoeuropejskich // Sprawozdania Towarzystwa
Naukowego we Lwowie, VI, 1926. — S. 57-60; Indoeuropejskie o,a w jezykach baltyckich
// Sprawozdania Towarzystwa Naukowego we Lwowie, VI, 1926. — S. 108-109; Miejsce
akcentu wyrazowego w jezyku starszej Awesty // Sprawozdania Towarzystwa Naukowego
we Lwowie, VI, 1926. — S. 50-54; Podstawy psychologicznej semantyki // Przeglad
Filologiczny, XXX, 1927. — S. 319-322; 3 indo-européen et h hittite / Symbolae
grammaticae in honorem loannis Rozwadowski. Vol.I. Cracoviae, 1927. — S. 95-104; Les
effets du » en indoiranien // Prace Filologiczne XI, 1927. — S. 202-243; Origine indo-
européenne du redoublement attique // Eos XXX, 1927. — S. 3-7; Czas i aspekt w jezykach
indoeuropejskich // Spr T-wa Nauk. we Lwowie VII, 1927 [1928]. — S. 124-128; Intonacje
litewskie // Spr T-wa Nauk. we Lwowie VII, 1927 [1928]. — S. 82-84; Quelques problémes
metrique du Rigveda // Rocznik Orientalistyczny IV, 1926-1928. — S. 196-218; Un
probléem de sandhi i.—e. // Actes du Premier Congrés International de Linguistes & la
Ha'ye. — 1928. — S. 111-113. VYci BoHuM OyiM HOBAaTOPCHKMMH, IIOYMHAIOYH 3
rabumitauiiHoi (1926 poky).

[Ipodecop A.I'aBpoHCHKHH, SIKOMY HaJeKWTh IOKIATHWUN aHaii3 rabimirtariitHol
mpaii € Kypunosnua «Nowy typ pierwiaskow indoeuropejskich» nHaszaB i
«pierwszorzedng» 3 Orisoy Ha Te, IO B Hil JOCHTIDKYyBaliocs HE MOOAWHOKE SBUIIE, a
CHCTEMa TOJIOCHHX 3 HOBHM THIIOM KOPEHIB, i Ha Iiifi OCHOBI aBTOp MOSICHIOBAB IIIEPEr
MOJIOBXEHbh ~ y JIATUHCHKiH, al0aHCBKi, TEepMAHCHKHX Ta KEIbTCHKHX MoBax. Ha
3aBeprieHHs A.l'aBpOHCHKHI BHCIOBHB AyMKY, o €.Kypuiosmy, 6e3 >KOMHOTO CyMHIBY, B
KOpPOTKOMY daci 3aiiMe omHe 3 uinbHux Micib y Haymi (I, ¢.54). Tomi x mnpodecopu-
¢inomorn JIEBIBCHKOTO YHIBEPCHTETY XapakTepusyBaiu KypwioBnda sK HaJI3BUYANHO
MIEPCIEKTUBHOTO yYeHOro i HaiBumatHimoro ipanicra [lompmi. O3HaKOW BHU3HAHHA
Kypunosrmua naykoBmsimu [omsimi cramo obpanHs foro B 1926 porii, monpu Mononuii Bik i
me Oyke KOPOTKY HAayKOBY MisUIbHICTB, [ilicHMM wieHoM llombcekoro Haykosoro
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toBapuctBa y JIpBoBi. OTke, €.KypunoBuu cTpiMKo yBiHIIOB y HayKy i Bxke B 20—30-Ti
POKH NPOSIBUB ce0€ STK MOBO3HABEIb CBITOBOTO PiBHSI.

VY nBBIBCHKMI Iepioj] HAayKOBOi Ta TEAAroriYHOi isTIBHOCTI BUEHWH YCIIIIHO
JOCITI/KYBaB YHCIICHHI TIMTaHHS  IHIOEBPOIEICTHKH, psI MpoOiieM 3arajbHOro
MOBO3HaBCTBa Ta ceMmiToyorii. BiH ofHMM i3 meprmmx 3acTOoCyBaB CHCTEMHHH MiIXin y
JMIaXpOHIYHUX JIOCHI/DKEHHSX 1HIOEBPONEHCHKMX MOB, OJHUM 13 IEpIIMX I[0YaB
BUKOPHCTOBYBAaTH MOBHI SIBUIA 3 XETTO—JIYBIMCBKMX MOB 1 3pOOHMB BiIKPHUTTS, 3aBASKU
SKAM CTaJl0 MOMJIMBUM MO-HOBOMY TIyMaduTH ()OHETHYHY Ta MOpP(OJIOTiYHy CHUCTEMHU
NpaiHIOEBPONCHCHKOT Ta psAy IHIIMX MOB; HHM ONpAaIbOBaHI BJACHI BapiaHTH
JIAPUHTAJIbHOT KOHLEMIT Ta CTPYKTYPH IPaiHAOEBPONEHCHKOro KOPEHs; HOMY HalleaTb
HOBATOPCHKI Mpalli PO IHTOHAIIIIO Y JIUTOBCHKIH, 0aNTO-CIIOB’THCHKMX MOBaX, aKI[CHTHO-
IHTOHAIIMHI CTOCYHKM Yy LMX MOBaxX, OCOOJMBOCTI IHTOHAWIWHMX CHCTEM Y
TPACIIOB’ IHCHKIM, TPEIbKil, JaBHbOIHIIHCHKIH, HIMEIIBKIN, TaBHHOCKAHIUHABCHKIH MOBaxX,
PO CUCTEMY POCIHCHKOTr0 HaroJjiocy, MPUYMHK IIePEeCYBaHHs HArojocy y (paHiry3bKiii MOBI
XVI cr., npo METOAMKY aKUEHTYalllfHUX OCIIXKEeHb, 3aJIeKHICTh MK IHTOHAIEI Ta
MOpGOIIOTi€r0, MPO MpodIeMu METpHKH B PirBemi, 1aBHRONEPMAHCHKIM Ta 1HIIHX MOBax.
Yumarno yBard BYEHHMH IPUCBITUB CIOCTEPEKEHHSIM HAJl PO3BUTKOM 1HIOEBPONEHCHKOT
Mopdororii, 30kpema kaTeropiii poxay, 4acy, BHIY, CTaHy; 30araTuB HaOip AOCIITHHIBKIX
NPUIOMIB 3aBASKUA YITKOMY PO3PI3HEHHIO XPOHOJOTIYHMX 3pi3iB (NepioziB) y NpamoBi,
BUKOPHCTAHHIO apXaiYHWX MOBHHX SIBUI B ICTOpii OKpeMOI MOBH JUIsl BiATBOPEHHS Il
HONEePEJHBOr0 CTaHy (BHYTPIIIHA PEKOHCTPYKLIS). YUEHOMY HaJeXUTb HU3Ka Hpanb 3
npoOieM 3arajJbHOIO MOBO3HABCTBA, B SKMX PO3IJILJAIOTHCS IICHXOJOTIYHI OCHOBH
cemantuku (1927), moBHa ananoris (1934), nekcu4Ha i CHHTAaKCHYHA JIEpHUBAIlisl B aCIEKTI
yactiuH MoBH (1936), crpykrypa mopdemu (1938), epratuBHicTh 1 CTagialibHICTh Y MOBI
(1946), a y mi3HimuMx myoiKamisx po3IJsIHYyTa OpraHi3ailis MOBH SIK 3HAKOBOI CHCTEMH,
IPYIyBaHHS MOBHHUX OJMHHMIb Yy KJIACH Ta CTPYKTYpU 3@ HPHHIMIIAMH OIO3UTHBHOI Ta
iepapxiuHOT OOYMOBJIEHOCTI, BXOIDKEHHS 3BYKOBHX CJIIEMEHTIB y CEMaHTHYHi, BBEICHO
MOHATTS  130MOp(i3My, chHOPMYIBOBAHO CEMAHTHYHHMN 3aKOH 3BOPOTHOI 3aJIeKHOCTI y
MeXax IPUBATHUBHOI Omo3uLii 3micty Gpopmu (honem, MopdeM i T.11.), ii mommpeHHs Ta iH.
VY JIsBoBi €.KypniioBud 3amo4yaTtkyBaB BUBUCHHS JCSKHX MUTAHb CEMITCHKOI JIIHIBICTHKH,
30KpeMa CIIOpIIHEHOCTI MK 1HIOEBPONEHCHKUMU Ta ceMiTchbkumu MoBamu (1926), ictopii
nabioBenspHUX 3BYKIB B edioncbkux MoBax (1933); mporsirom 40-X i HACTYIHHUX POKIB
JPYKYBAJIUCS HOBI JOCII/DKEHHS, KYJIbMIHAIIEIO SIKMX CTand (pyHAaMeHTalbHI mpami 3
anodonii y cemitchbkux MoBax (1961) i HOpIBHIIBHO-ICTOPUYHOI TPAMATHUKH CEMITCHKUX
MoB (1972).

[TmigHORO Ta GaraTtorpaHHOIO Oyia BUKJIAAbKa MisUIbHICTh

€ Kypunosrua y JIeBiBcbkOMy yHiBepcuTeTi. BoHa oxormiroBama pi3Hi HiJITHKH
MTOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOTO 1 3aralbHOTO MOBO3HABCTBAa 1 cHHpaiacd Ha BeITUYE3HUI
MOBHHI MaTepial 3 iHAO-ipaHCBKHX, al0aHCHKOI, BipMEHCHKOI, 0anTo-CIIOB’SHCHKHX,
AQHTHYHUX, POMAHCHKHX, KEIBTCBKMX Ta TEpMAaHCHKMX MOB. MoOJOIb BHCOKO OLIHHMIIA
HemepeciuHi TBOpui skocti KypunoBnya-memarora: MIMPOKY €PYIHIIIO, 3aKOXaHICTh Y
HayKy, AWBOBIDKHY I1aM’ATh, OPHTiHAJIbHE, HECTAHAAPTHE MHCICHHS, YMIHHS B CKJIaJHUX
MUTAHHSAX BHIUIATH HAWCYTTEBINII MOMEHTH, NPH aHaNi3i OOOB’S3KOBO CIIMPATHCS Ha
BCTaHOBJICHI TIEPEIyMOBH 1 KiHIIEBY METY, 9iTKO BHCJIOBIIOBATH CBOi QyMKH Tomio. Cepexn
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crynenTiB KypunoBud He3MiHHO KOPHCTYBABCS BUCOKUM aBTOPHTETOM BiJl CAMOTO TOYaTKY
CBOET I1e/1arorivHOl AisUTBHOCTI.

Bocenu 1925 poky, noBepnysuuch 3 [lapuxka, KypumoBuu npairoBaB MOJIOAIMIAM
acucrenroM (3 19.11.1923 poky BiH — gokTop dinmocodii) Ha kadeapi iHIO0EBPONEHCEKOr0
MOBO3HABCTBa, AOTIOMaraB

A.T'aBpoHCbKOMY BecTH ceMiHap 3 ipanictukw, T.Jlepy-CrulaBiHcbKkOMy — 3
JIUTOBCHKOI MOBH, KPiM TOTO, SIK JIEKTOP BHKIAJaB HIMEIbKY MOBY Ha Kypcax HIDKYOrO i
BHUIIIOTO DiBHs, Jie aHanizyBaB TBopH B.I'bore. [licns ycmimHoro 3aBepiieHHs radimitamii
€.KypunoBnya BueHa paja ryMaHiTapHOro (axylbTeTy YHIBEPCUTETY Ha 3aciJaHHI Bif
1.07.1926 poxy omHOCTaifHO yXBaJiuia HaJaTH HOMY npaBo BUKJIaaaHHA (venia legendi) B
rajgy3i iHIOEBPOMEHCHKOTO MOBO3HABCTBA 3 TIDKHEBMM HABAHTAXXCHHSIM TPH TOAWHU
JIEKII#HI 1 Bl mpakTU4Hi. 3aHATTsS po3moyanucs 12.10.1926 poky i MPOXOIUIIN 3a TaKOH
OporpaMoro: mepiumii Ta apyruit Tpumectpu — «IlopiBHsIbHA TpamMaTHKa T€PMaHCHKHX
MOB», «Bcryn mo ipaHcbkoi Qinonorii Ha miacTaBi TekcTiB ABectu». Tperiit Tpumectp:
«[lopiBHsIBHA ~ TrpamaThKa  IpaHCBKUX  MOB», «UWTaHHS Ta  KOMEHTYBaHHS
JaBHbOI'CpMaHCbKUX TeKCTiB».

VY ciuni 1927 poky nomep A.I'aBpoHchkuii. Y nmucti B MiHicTepcTBO 32 Ne 238 Bif
22.03.1927 poky JekaH, OOrpYHTOBYIOUM HEOOXiAHICTH 30epexeHHs Kadenpu
NOPIBHSUILHOIO MOBO3HABCTBa, TPOCHB BpaxyBaTH IyMKY BY€HOI pajyd T'yMaHITapHOTrO
(baKkynbTEeTy CTOCOBHO TOTO, IO €IUHWM 1 HAMBIIIOBIIHIIINM KaHAWAATOM Ha KEepiBHUKA
kadenpu «jest najwybitniejszy z uczniow A.Gawronskiego, obecny docent jezykoznawstwa
poréwnawczego indoeuropejskiego doktor J. Kurylowicz» (I, c. 64). Jlekan Bka3yBaB Ha
HEoOXiJHICTh 3aTBEpAMTH WOro Ha Il TOcadi, OJHOYACHO HAJABIIM 3BaHHS
Ha/I3BUYAaiHOrO0 mpodecopa MOPIBHAIBHOIO —1HIOEBPOIEHCHKOTO MOBO3HABCTBA — «Z€
szczegulnem uwzglednieniem jezykow iranskich oraz poruczeniem mu kierownictwa
seminarjum tego przedmiotu» (I, c. 68). MiHicTepcTBO HE MOCHIIIAIO 3 BUPILICHHSM I[OTO
nuTaHHA. 3a3HaueHe 3BaHHA Kypunowmu orpumas nuime 4 rpynHs 1928 poky, 10 Toro x
MpaIfoBaB sIK 3aCTYNMHHUK Mpodecopa, BUKOHYOYM OOOB’S3KM 3aBimyBauya kadeapw, 3
MOBHUM TH)KHEBUM HaBUAJIbHUM HABAaHTAXKCHHAM — 5 TOAWH JIEKLIHHNX Ta 2 MpaKkTH4HI. Y
ueir wac (1927/28, 1928/29 wnaBu. poku) KypusioBuu Bukianas kypcu: «Mopdomoris
repMancbka», «Mopdororis rpeupkay, «lcTopuyHa rpamaThka HOBOIEPCHKOI MOBKY,
«['pamaruka MaBHBOIHAINCHKOI MOBH (3 OCOOJHMBOIO yBaror 1o ABecTH)», «MoBo3HaBYI
BIIPaBU Ha MaTepiaii JUTOBCHKHX TEKCTIB 32 KHUTOKO

A.Leskien. Litauisches Lesebuch». 3ansrrs 3 nutoBcbkoi MoBu KypunoBuu
mpoBoauB pazom 3 T.Jlepom-CruraBiHCEKUM.

3 15 munas 1929 poky 3 kadeapu Oyma BimmineHa ixaidicbka ¢inomoris, i
KypuoBua 3amumuBcst KepiBHUKOM KadeapH iHIO0EBPOIEHCHKOro MoBo3HaBcTBa. Y 1934
potii fioMy HaJlaHO 3BaHHS 3BUYaHOTO mpodecopa.

3a cymicauarBoM KypunoBua mpotrsrom 1934-1939 pp. BHKIamaB CTyIeHTaM-
poMaHicTamM BHOpaHi MPOOJIEMH POMAHCHKOTO CHHTAKCHCY Ta iHINI KypcH POMaHiCTHKH.
Crynentam-repmanictaM y 1939 pori unraB sekuii 3 icropii HiMEIbKOI MOBH.

B pansHCBKHIA foBOoeHHMI epion KypriroBmd npooBKyBaB IpaIiroBaTé Ha Kadeapi
Ha TIocaji 3aBigyBada. B wacu HiMerpKoi oKymnamii yHiBepcUTeT OyB 3aKpuTHA. 3 2 cepIHS
1944 poxy, micms 3BinmbHeHHs JIpBOBa, KypwioBnd BHKOHYBaB OOOB’SI3KHM KEpiBHHKA
kadenpu cximHUX MOB, He3abapoMm OyB mpr3HaueHHH mpodecopoM i 3aBigyBadeM Kadeapu
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3araJlbHOr0 MOBO3HABCTBA 1 3a CYMICHHLTBOM — KEpIBHHUKOM Kadenpu HiMeubKoi
¢inonorii. 16 yepBHs 1946 poky BiH 3BUTBHHUBCS 3 poOOTH y 3B 513Ky 3 Bin i3mom mo I[THP.
[pamtoroun y JIpBiBchbkoMy yHiBepcuTeTi, KypwiaoBud dMTaB JeKuii, BiB
CeMiHapChKi, YaCTKOBO MPAaKTUYHI 3aHATTA. HaBiTh moOikHE 03HAHOMIICHHS 3 TEMATHKOIO
MPOYUTAHUX KypCiB, iX YHCENBHICTIO, KIBKICTIO BHUKOPHCTOBYBAHHX MOB BHKIIUKAE
mMOOKy MmaHy mo mpodecopa i A0OpYy 3a3IpiCTh CTYAEHTaM, SKi Ml MIACIHBY
MOXJTUBICTh BUUTHCS Y HBOTO. OCh Ha3BU KYPCiB, sIKi YnTaNucs HUM y 30-X pokax:

— 1930/31 wnaBu. pik: Berynm no moBo3HaBcTBa; [IpoGnmema emHOCTI Ganro-
CJIOB’SIHCBKMX MOB; MoBa cTapoiciaH/chKa.

— VY 1931/32 nagu. poui Kypunosuu nepedysas y Biapsukensi B CIIIA ta ABTpii.

— 1932/33 wnaBu. pik: BuOpani mnpobieMH iHIOEBPONEHCHKOTO CHHTAKCHUCY;
MOBO3HABCTBO i1H/I0EBPOIEHCHKE; XETTChKa MOBA.

— 1933/34 napu. pik: IlopiBHsUIbHAa TpamaTHKa iHAOEBpONEHChKUX MOB: Berym.
donerrka. MoBa JaBHBOIpJIAHJCHKA SIK BCTYyN 0 KelbTChbKoi (inonorii; Berym no
CepeIHbONEPCHKOI MOBH.

— 1934/35 wnaBu pik: [lopiBHsibHA rpamMaTiKa 1HJOEBPONEHCHKUX MOB
(ITpomosxkennst); Beryn 10 naBHbOrepMaHCchkoi MOBH; JlaBHBOrepMaHChKI TEKCTH.

— 1935/36 HaBu. pik: [lopiBHsIbHA rpamMaTiKa 1HAOEBPONEHCHKUX MOB
(ITpomoxkennst); JlaBHbOBIpMEHChKAa MOBa Ha TMOpiBHsUIbHOMY Timi. Kpim  Toro,
KiJIbKaMicsiuHe HayKoBe BiApspkeHHs 10 JlonnoHa Ta BigHs.

— 1936/37 naBu. pik: MoBa ABectu; IcTopuuHa rpamaTuka JaBHbOIPEILKOI MOBH;
IH0eBpONEiChKI HApOAX Ta TXHI MaHIPH.

— 1937/38 wnaBu. pik: Icropis naBHbOrpenbkoi MOBH; BcTynm h0 repMaHCHKOro
MOBO3HABCTBA; JlaBHBOIpIaHIICbKA MOBA.

— 1938/39 HaBu. pik: Hapuc icropii HiMmerpkoi MoBu; IcropuuHa TrpaMaTHKa
rpenpkoi MoBHU; BipMeHChbka MOBa Ha MOPIBHSIIBHOMY Tili; [ pamMaThka JUTOBCHKOT MOBH.

— 1939/40 wnaBu.pix: IlopiBHsuIbHa TrpamaTHka JaTHHCbKOT MoBu; IIpoGnemu
IH/IOEBPOIIEHCHKOT  akleHToNoril; JlaBHbOIpIIaHIChKa MOBa SIK BCTYI 0 KEIbTCHKOI
¢inonorii.

Jlexuiitni kypcu KypuinoBudya Mo)KHA MOJUTHUTH Ha J(BI OCHOBHI TPYNH: Kypcu
TIepILoi TPYMH OPIEHTOBAHI HAa OJIHY MOBY, sIKa PO3TIISIAETHCS B MOPIBHIILHO-1CTOPUYHOMY
abo ONHMCOBOMY AacCHEKTi; JEKIiHHI KypcH Ipyroi IpylH CKepOBaHI Ha BUKIIAJaHHS OCHOB
JIHTBICTUYHOI Teopil, sik «BeTyn 1o MoBo3HaBCTBa», «HIOEBpONEHChke MOBO3HABCTBOY Ta
iH., MPUYOMYy IHKOJIM OOMpanacs 4YacTKOBa, aje akTyalbHa 1 IUCKYCiiiHa mpobiema,
Hanpukian: «lIpobmema emHOCTI 0anTo-CIOB’SHCHKHX MOB», «BuOpani mpobieMu
1HZOEBPOIIEHCHKOTO CHHTAKCHCY», «lIpobieMu iHIOEBPOMEHCHKOI aKIEHTONOTi» TOIIO.
[lepernmsaxg JexmifiHOI TEeMAaTWKA BKa3ye HA TEHOCHIIO 1O 3pOCTaHHA KypCiB 3
y3arajbHIOIOYNM 3MICTOM TpH 30epeKeHHI MWIBHOI YBard IO BHCBITIEHHS CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOI OpraHi3amii OKpeMHX IHIO€BPONEHCHKMX MOB, iX icTopii Ta 3B’S3KiB i3
CTIOpiTHEHUMH MOBaMH, PEKOHCTPYKIIii €JIeMEHTIB Pi3HUX PiBHIB MOBHOI cucTemu. JIektii
yuTagucs 0Oe3 KOHCHEKTIB, 3 BHKOPHCTAaHHAM BEIHYE3HOTO, J00pe mixiOpaHOro
imrocTpatuBHOTO Matepiany. HaBuampHa mporpama 1936/37 poky Ta jekmii mijg Ha3BOO
«JIinrBicTHKa 1 cormionoris», mpodnTani npodecopom B yHiBepcuteti Ta [HCTHTYTI [TombIi
— Pymynii y Byxapecri (1937), cBimgath mpo iHTepec HOro 0 MATAHb COIIONMiHIBiCTHKH.
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3HauHy yBary KypuioBHY MPUIIAB CeMiHAPCHKUM 3aHATTAM, aJKE BOHH 3aiiMaltu
BaroMe Micre y (opMyBaHHI 1 BiANpaimfoBaHHI HABHYOK CAMOCTIHHOI JOCIiTHHITBKOL
JisuTbHOCTI cTyneHTiB. CeMiHapy BiOYBalHCs MIOTH)KHEBO MPOTSATOM HABYAIBHOTO POKY i
CKEpOBYBAJINCS Ha BCEOIUHMI aHali3 TEKCTIB: 1) YMTaHHS, JIHTBiCTHYHE Ta (iIONIOTiUHE
KOMEHTYBaHHs1; 2) 3BIT PO MPOYHUTAaHy HOBY JITEpaTypy 3 iHIOEBPONEICTHKY 1 Teopii MOBH;
3) BUKOHAHHS HEBEJMKOI JOCTIIHHUIBKOI Tpali 3 BY3JIOBOTO MHTAHHSA MNOPIBHLIBHOL
rpaMaTHKH 9M OfiHi€T MOBH. BuBUasics mam’sITKM, HAIMHCaHi IPEBHIMU MOBaMH: «ABeCTay,
«PirBenay», rorchka 0i0JTisI, OCKCHKO-yMOPCHKI, JIATOBCHKI Ta 1HII TEKCTH.

Binznauaroun iHnuBinyansHi pucn KypuioBnda-nenarora, BapTo HOBECTH Mapaenb
31 cTHIEM WOro HayKOBHX Tpamb. BioMo, 10 BOHH MPHUCBAYCHI BHUPILICHHIO
HaMCKIaHIKUX NpoOJeM, MICTATh HOBi, J00pe apryMeHTOBaHI BHCHOBKH, SKi aBTOp
MOCTIiHO TMOINIMOIOBAB Y CBOIX HACTYIMHUX JOCTIDKCHHSIX. BHKIA[ IyMOK 4YiTKHH,
CTHCIIMIA, Maike MaTeMaTUIHUHN, MOBHI LTFOCTpalii gJo0pe migiopaHi i 3i0paHi caMOCTiiHO
3 Garatbox mkepen (1, c. 59, 67; 2, c. 59). Y #oro nmyOmikaiisix Hema >K0HOTO 3aHBOTO
CJIOBA UM PEYEHHSI.

[Toni6ui pucu Oynu npuramanHi KypuioBuuy-BukiagaueBi. Y CBOiM meaaroriyHii
JiSJIBHOCTI BiH KepyBaBCS IPUHIMIOM AaKTHBI3alil yBard ayauTopii, CTUMYITIOBaHHS
TBOPYOTO MOTEHIIIANTy CITyXadiB 3MIiCTOM 1 )OPMOIO BHKIIa/IaHHS 3aIIPONIOHOBAHOI TEMH, SIKa
BUCBITJIIOBAJIACs YiTKO, JIOTIYHO 1 JJAKOHIYHO Ha PiBHI Cy4acHOi HAyKOBOi Teopii Ta jo0pe
niiopaHoro 6araToro MOBHOTO Martepiaily, OUepIHYTOro 3 aBTOPUTETHUX Jikepen. Jlekuil
i ceMinapu npodecopa HeclIM HOBI HAYKOBI i/1€l, y TOMY YHCIIi CBOI, X04 IXHi# 3MicT He OyB
J3EPKAIBHUM BiJOOpaKEHHSIM BJIACHUX HAYKOBUX 3100YTKiB. SIKIIO BUKOPUCTATH Cy4acHY
METOANYHY TEPMIHOJIOTiIO, TO, HAlleBHO, MOXKHa CKa3aTH, W0 BHUKIagu Kypunosnua
31e0inbmioro Oyau mpoOieMHUMH. ABTOpPUTET HOro cepen CTyAEHTIB 1 Koler OyB
HaJI3BMYaliHO BUCOKHMM, a NO3UTHBHHI BIUIMB BHKJIAJaya HA CIyXadiB Oy/no MOMideHO e
Ha Mo4YaTKy Horo memaroriuHoi misuibHOCTi. Tak, mpodecop A.l'aBpOHChKHMH NHCaB, L0
KypusioBuu Ha 3aHATTAX 3 ipaHicTuku y 1925/26 HaBuanbHOMY pOIi JaBaB «nowe z tej
dziedziny rozprawy» (1, c¢.52), mpodecop T.Jlep-CrnaBiHchbkuii Big3HayaB BMIiHHS
BukimkaT «wsrod stuchaczy zywe zaintereowanie dla tego dziatu nauki» (1, ¢.65), nexan
ryMaHiTapHOro (hakyJibTeTy B OIHOMY 3 JIMCTIB Y MIHICTEPCTBO 3BEpTaB yBary Ha Te, IO
KypuioBuu cBoiMu BuKIamamu st poMmanictiB «skupit znaczniejsza ilos¢ studentow» (1,
¢.214) tomo.

Sk yHiBepcurerchkuii mpodecop, €.KypunoBud axTHBHO CHpUSIB ITiATOTOBII
BHCOKOOCBIUEHHX YYHTEIIB-CJIOBECHHKIB, HAYyKOBI[B. YacTMHa 3 HHUX NPOAOBKYBala
HAYKOBY 1 MEAaroriuyHy MisUTBHICTH Y CTiHaX pigHOTo yHiBepcuTery, K O./]loMOpoBCHKHIA,
ITysap, W.Jlimuk, B.3amopoxnmit, C.Kamiit, W.Ko6is, I.Kopamuk, FO.Mymak,
[1.O6yxoBcpka,  M.OnmmkeBnd,  C.Ilamarunceka,  O.Pimempka, I'.Posenmrpayx,
M.CgeHuinpka Ta in. Ipodecopu b.3amopoxnuit, 1.Ko6is,

O.Pinenpka 3ramyBamum, mo Jekmii 3amexHo Bixg aymutopii €.KypmmoBmda untar
KiJTbKOMa 1HO3EMHHMMH MOBaMH; MOBHI SBWIIA BHCBITIIOBaB y CHCTEMHHX 3B’S3KaXx,
MpoBOsYM OaratTi mapaneni MK pPi3HUMH 1HZOEBPOICHCHKUMH MOBaMH; BEJHKY yBary
TIPUIUIAB aHAJI3y IPEBHIX TEKCTIB; y XOIi BUKIAJAHHS ITOCHIIABCSA HA TOTJISAIN BHIATHIX
YUeHHX, i3 cydacHHX MoBo3HaBIIB BuIULIB E.benBenicra, I'.I'ipra, ®.3ommepa. Manepa
BUKJIaJaHHS OyJa JOCHUTh CTPUMAaHOK, TIOIVISN 30CEPEIDKSHH, 4acoM — 3ariInOJIeHHUH.
[Ipodecop He BmaBaBcs 10 30BHIMIHIX e(EKTiB, CMUIMBO BBOIWB HOBi MOHATTS i TEPMiHH,
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MalO4Yd Ha METi JAaTH CTYJACHTaM TJHOOKI 3HaHHS i CKepyBaTH Ha CaMOCTIHHE MOMAaJbIIe
OIpaIfOBaHHA TeMU. JIJI MOYATKIBIIIB, HEJOCTATHBO MiATOTOBICHUX CTYIACHTIB TakKi JICKIT
Ta ceMiHapu He Oynu nerkumu. [logiOHO 10 ToOro, sIK HayKoBi craTTi KyprioBuu nucas s
MOBO3HABIIIB, SIKUM BiJIOMi HAHOBIII MOCIHI/PKEHHS, TaK i B ayAWUTOpii BiH Opi€HTYBaBCs
Ha kpammx. Komy Oyno Baxko, MycuB minTsrHytHcs. OpHak Ha icnurtax mpodecop
0COOJIMBUX BUMOT HE BUCTAaBJISAB, J0 CTYJCHTIB CTaBHBCS TOOPO3HWIHMBO, Y MOOYTI HABITh
JIOIIoMaraB JeSKUM Y TpaleBiamTyBandi. Ha npuxunpHe craBiieHHs mpodecopa CTyIeHTH
BiJITIOBI [AJTH TIOBAror0 i CyMJTIHHUM CTaBJICHHSM JI0 HAaBYaHHSI.

IIpodecop €xu KypunoBuu He po3poOJisiB HOBUX MUAAKTUYHUX TEOPil, HE MucaB
HiIPYYHUKIB 1 METONMYHHMX TMOCiOHMKIB. BiH OyB yHIKaJIbHUM Y4YEHHM, HEIIOBTOPHUM
HIeJ]aTOrOM.

Icropis Bucoko orinmna mpodecopa €. Kypunosuya sixk (heHOMEHaIHHOTO Y4EHOTO,
SIKWH KHBE 1 )KUTUME y CBOTH HAYKOBIH CHaJIIMHI, Y Tam’sITi HOro y4HiB.

OonacHuii apxiB JIpBiBchKoi 00nacti. @oun 26. Onuc 5. CripaBa 1023.

Rusek Jerzy. Jerzy Kurylowicz as a Teacher // Jerzy Kurylowicz (1895-1978).
Materials from the Scientific Sessioo... on March 11- th 1978. — Wroclaw, Warszawa,
Krakow, Gdansk, 1980.

3. Uniwersytet Jana Kazimierza we Lwowie. Program wykladow na rok akademicki
1925/1926 — 1938/1939. Lwow, 1926-1939.
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3arnepeucHHs HANEKHTh 0 YHIBEPCATbHHX MOBHHX KaTeropiif. Moro 3HaueHHs MOXHA 3BECTH 0
oreparopa, 10 MePeTBOPIOE XHOHe pedeHHs Ha icThHHE 1 HaBnaku. DdopmasbHa peajtiallis 3arnepeueHHs BUSBIISLE
3HAYHy BapiaTHBHiCTh. THUIOJOriYHUI aHai3 Pi3HOCTPYKTYPHUX MOB Aa€ 3MOTY BHUINTH IOHAMMEHIIE I1’SITh
MOXJIMBUX CHOCOOIB perpe3eHTallii MpeAUKaTHOro 3amepedeHHs: y Burai adikca (mpedikca, cydikca,
nupkyMmdikca) B Ckiaai MOBHO3HAYHOIO AI€CIOBA, 3alE€PedHO] YAaCTKH, CIELiaIbHOTO JOMOMDKHOIO 3amepedHoro
JniecioBa, KOMOIHAIIIT 3aNepeYHO] YacTKU Ta JOIOMDKHOIO AI€CI0Ba, CHELIAIBHOTO JJi€CIoBa-0IepaTopa.

HocnimxenHs xareropii 3amepedeHHs Oepe CBiff MO4YaTok y CTapoiHIIHCHKIN
¢inocodii (3 cr. n0 H.€.), KA po3IIIsLAaIa 3anepedeHHs K peanbHe HeOyrTs [1]. [lnaron
HaMaraBcsi MOSICHUTU 3allepeueHHs] OHTOJIOTIYHO, SIK BiJTHOCHE OYTTs, IO pealli3yeThes 3a
JIOTIOMOTO0  TIOHSITTS 1HIIOro, BigMiHHOro. OMHAK MEPIIMM, XTO BITIHMIIOB BiJ MUTaHb
YHUCTOI OHTOJOTIT 1 3BEpHYBCS A0 PO3IISAY B3a€EMO3B’SI3KY MK MOBHHMM Ta JIOTIYHHM
3anepeueHHsIM, OyB Apicrorens [2]. Po3movata HUM JUCKYCisl HE JIMIIE HE BTpATUIa CBOET
aKTyaJbHOCTI, ane ¥ Jicrasa pO3BHTOK y cydacHiii Teopii moBu. CyTb i OCHOBHHX
TIOJIOXKEHb CTOCOBHO CIIOCO0IB peaisallii 3arnepedeHHs y pi3HOCTPYKTYPHHX MOBaxX MOXHa
OKPECIIUTH HACTY[THUM YHMHOM: HE3aJEXKHO BiJl CTPYKTYpHOI creuudikyd 3arnepeyHoro
eKCIUTIKaTOpa, y NPUPOJHIX MOBaX CIIOCTEPIra€ThCsl IMOCHIZIOBHA aCHMETPisl Mik
MopdosorivuHuM 0pOpMIICHHSIM 3allepeyeHHsi Ta HOro ceMaHTHKo. Peduekcom Takoi
acuMeTpii MO)XHa BBaxkaTH JBa mpoiecu. Ilo-mepiie, mopdonoriyna penpeseHrals y
pEeUYeHHI JEKUIbKOX 3alepedHX eJIeMETIB He IMPU3BOAUTH JIO TOSIBH OUIBLI SK OJHOTO
CEMaHTUYHOTO 3amepedeHHs’. [1o-Ipyre, MO3MIA CEMAHTHYHONO 3alEPEdEHHs, IO M€
BHUpIlIaJIbHE 3HAYEHHS ISl IHTEepIpeTaii 3MiCTy BUCIIOBJICHHS, SIK TIPABHJIO, BIAPI3HIETHCS
BiJ MicIis foro mopdororivHoi peanizaiii. MeToro aHoi cTaTTi € iHBeHTapu3allisl HIBHUX
EKCIUIIUTHUX® CIIOCOOIB peaisallii IpeMKaTHOrO 3aepedyeHHs Ta iX THIIONOr YHUH OIIKC.

3anepeueHHs: 6e3 CyMHIBY HaJIe)KHTh JIO MOBHHX YHIBEpCaliid, TOMY IO KOXHii 3
MOB NIpUTaMaHHI MEBHI 3acO0M BUpa)KeHHsI 3arepedeHHs [3, 4, 5, 6, 7, 8]. Oanak jeasu 4u
3HANIEThCs HAaBITH cepell OJIM3BKOCIIOPITHEHUX MOB TaKi, B SIKUX peaji3allis 3anepedeHHs
€ igeHTH4HOW. [l TpUKIagy MOXKHA HABECTH YKpPAlHCBKY Ta POCIHCBKY MOBHU SIK
MIPECTaBHUIb CXiTHOI TPYIH CJIOB’SHCHKHX MOB. llopsn 31 cHinbHUMH IUII 000X MOB
3arepeyHrMHU KOHCTPYKIlisIMUA Ta adikcaMu JHUIIEe B YKpATHCHKi MOBI HasiBHI 3amepedHi
JIEKCEMH HeMde, HeMd, YacTKa aHi Ta 3allepedHi CIIOBOTBOPUi €JIEMEHTH Hi-(HATOJIOIICHE),
aHi-, 3ne-. Crienmudiky 3anepeueHas pOCiChKOi MOBH €KCIDTIKYIOTh CIIOBA Heml, Helb3sd Ta

© INacnaBceka A., 2002

1 ABrop BucnoBmoe nmpy noasky mnpod. [Tomipkoi P.C. 3a 3MICTOBHI 3ayBa)KeHHsS Ta
TIPOMO3HIIiT MO0 TOAAJIBIIIOI PO3POOKH MPOOIEMATHKH 3aTIePEeICHHS

2 Mwu He OepeMo IO yBarm BHIIAJKiB TOABIIHOTO 3allepedeHHs, PE3YIbTATOM SKOTO €
cTBepKyBaHH:, Hanp. (BiH He Oe3rpimmanit = Bin rpinmHmii)

3 IMIuTinuTHE 3arlepeveHHs Y JaHii CTaTTi He PO3TIIIA€ThCS
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npedikcu 6He-, He- (Haromomene). (O4YEBHIHO, MO aKTyali3allisl 3alepeucHHS Y
HEOTM3BKOCIIOPITHEHUX MOBaxX BUSBIIAE Ie Ounbmie audepeHmiiinux o3Hak. Hacammepen
3a3HAYUMO, 10 3aJEKHO Bill TOrO, SIKMH KOMIIOHEHT PEYCHHS MOTPAIUISE B ONMCPATHBHY
JIUISHKY 3allepeveHHs, MU po3pi3HieMO aOcomroTHe 3amepedeHHs (1), 3amepedeHHsS
npeaukara (2), korpactHe (3) Ta sekcudHe 3anepedeHHs (4) (muB. Takox [9, 10, 11])

Ab6conromHum MU BBOXATUMEMO 3alepeUeHHs, Ke TPAIUIIIHHO 3aCTOCOBYETHCS Y
(bopMabHil Jorili s MO3HAYeHsT XMOHOCTI MONEPEeTHbOTO CYMIKEHHS: HegipHo, wo P. Y
MOBi Take 3allepeucHHs Peali3yeThCs MEPEBAXHO SIK HEraTWBHA PEaKilis Ha TOMEepeHE
TBEPKCHHS:

(1) Hi, mu ne empew, ™ macts noxopaei ... (JI. Ykpainka)

OnHak y MOBI 3aIepeuyroThCsl B OCHOBHOMY HE PEUCHHS, & NPeOuKamu:

Ich kenne mancher Menschen Sinn

Und weif3 nicht, wer ich selber bin! (®. Himmre)

OONiraTopHOI0 03HAKOI KOHMPACMHO20 3aNePeueHHs, IO CYIPOBOIKYETHCS
BiJITIOBITHUM JIOTIYHUM HAroJIOCOM, € MOXKJIHBICTh MIPOTHUCTABIICHHS:

S ne moJIMna, s pocnuxa,*

a yacoM 5 maie nucTs. (b.-I. AHTOHNY)

B ykpaiHCBbKifi MOBI TPOTHCTABIEHHS pEalli3yeThCs TONOBHO 3a JOMOMOTOO
CIIOJIyYHHKA @ YU TMay3H Micis eKCIIOHEHTa KOHTPACTHOrO 3arepedeHHs. Y HiMelbKii MOBI
BUPA3HUKOM KOHTPACTHOTO 3alepedeHHs € B OLIbIIOCTI BUMAAKIiB (hpasa, Mo MOYNHAETHCS
3 sondern (S-Phrase) [mert. 10].

@) Nicht Taras hat das gesagt, sondern Nataly

BiamnoBinHi 3aco0u € i B 1HIIMX 1HAOEBPONEHCHKUX MOBaX, HAIIPUKIIA] Y TIOJIBCHKIM:

(5) Piotr przyjechat nie na weekend, ale tylko na sobote

YH ICIIAHCHKIN:

(6) No es probable, sino cierto/ es cierto.

VY neskux MOBax 3alepedeHHst MOXKe HaBiTh 3MIHIOBATH CBOIO ()OPMY, B 3aJIKHOCTI
BiJl TOrO, Y MPHUCYTHIN eleMEHT KOHTpacTy (Hamp. mepcbke na [ner.S. C. 232], abo mMaTtu
CIIeliaTi3oBaHi Ui KOHTPACTHOTO 3ariepedeHHs 3aco0u, sk (paHity3bke non [12, 13]:

7 Max a bu non pas du vin, mais de 1’eau.

3amepeueHHs] MOXKE TAaKOXK peai3yBaTHCS y MeXax HENpeIUKaTHOI JIEKCeMH, 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBOTBOPYHX €JIEMEHTIB — pediciB , cy(ikciB, HTUPKYMPIKCiB:

®) Him.:  Dein unhofliches Benehmen ist eckelhaft .

OO0’eKTOM HAIIOTO JOCITIKEHHS €, SIK 3a3HAYCHO BHWINE, 3alepedeHHs MpeauKallii
Ta (hOpMH HOTO0 MOBHOI €KCILTIKAIIii.

Kareropis 3amepedeHHs € 3a3BUYaldl Pi3HOCTPYKTYPHHM (peHOMEHOM. 3TiTHO
TUTIOJNIOTIYHAX JOCHipKeHb [3, 4, 5, 14] icHye mioHaiMeHIIe IT'STh THIIB peaii3arii
MPEANKATHOTO 3arepeueHHSI.

Mopdgonociune 3amepeveHHs 3IMCHIOETBCS 3a JOMOMOror  adikcarii, 110
nependavae 3HAUHY BapiaTUBHICTh MOETHAHHSI 3anepeuHnx npedikciB/cydikciB 3 OCHOBaMU
pI3HHX dYacTWH MOB. B aHImHCBKIH MOBI — Ii OCHOBHM TIPEACTAaBIICHI HacaMmmepen
BiIIMEHHUKOBIMH Ta BiJIPUKMETHHUKOBHUMH OCHOBaMW: unacceptable, endless 1 T.nI.

4 Bemuki JiTepw IMO3HAYAIOThCA IHTOHALIWHO ITiHECEHI (HATOJOIICHI) YaCTHHHU CJIOBa,
¢pas3u uu pedenss (aus. [17])
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HiecnoBa 3 3amepeyHuMH adikcaMd MarOTh 3HAYCHHS HE 3allepeucHHS, a pajiie
MIPUBATUBHOCTI YW TPOTHUCTABIICHHS, 32 BHUHATKOM NEKIJIbKOX Iie€ciiB: unlike, disbelieve,
mistrust. TloniOHa cuTyaliss B HIMEUBKI MOBI, Ji¢ JIEKCHYHE 3alepPEeYEeHHS TaKOK MOXe
peanizyBaTHCS 3a JOIOMOTOW TpedikciB un-, nicht-, cydikciB —los, -leer, -frei Ta
3aI03UYCHHUX 3 JIATUHCHKOI MOBH MpedikcCiB a-(an-), in-(il-, ir-, im-), non-. Y niecmoBax
3amepeveHHs] Moxe OyTH TPEJCTABJICHE JIMIIE SK CKIaJOBHH €IeMEHT KOMOiHOBaHOTO
3HaveHHs npedikca. Tak, 3HaYeHHsI HiMENbKOro npedikca ent- (yKpaiHChbKHH €KBIBAJICHT —
npedikc 6e3-) CKIAAAaeTbCsl 3 JBOX KOMIIOHEHTIB: nicht+mit (B yKpailHCHKIH BiANOBIIHO
ne+3) [mer.15]. Opnak y OaraThb0X MOBaxX HasBHI CHHTCTHYHI 3aCO0M BHpa)KCHHS
3afepeyueHHsl, 0 MOEMHYIOTECS HE JIMIIEC 3 IMCHHHMH, ane H 3 Ji€CTiBHUMH OCHOBaMH.
Taxk, 3a monomoror adikcaabHOI MOpdEeMH y CKIai Mi€CIOBa, 3alepeUCHHs PeaTi3yeThCs
y TypeubKiii MOBi - gor-mii-yor-um ‘Sl He 0auMB”; SAMOHCHKIH - samu-na-katta “byno He
XOIIOJIHO”; apabcbKiit - mafiish biira hina “Tyr Hemae mua” [ner.4, 5, 16]. XapakrepHo,
110 3arnepevyHa Mopdema Moxke MpUeTHYBaTHCS CY(PIKCaIbHO IO OCHOBH JI€CIIOBA 200 HOro
0cO0OBHX 3aKiHUEHb (SIIOHChKA, TIOPKChKI MOBH, €CKIMOChKAa Ta ajJeyTchbka MOBH) YH
nepeyBaTH KOPEHEBi OCHOBI y BHrismi mpedikca (ipaHChKi, HOBOIHIIHCHKI MOBH). Y
HIOTJIAH/ICHKOMY JIiaJIeKTI aHTJIiichKoi MOBH 3arepeuHi ¢opmu Present i Past Participle
TakoX OyayloThcsi 3a JoNoMorow mnpedikca on-(=un-): onbeen (=not, without being),
onhad, onhen (=not, without having).

B a0xa3pko-aaurcekux MoBax KaBkasy niecioBo 3amepedyerbesi npedikcom um
cy(ikcoM B 3aJI©KHOCTI BiJI TOro, 44 BOHO MepexiJHe abo HemepexigHe. A B JESKUX
IH/IIaHCHKUX MOBaxX AMEPHKH 3allepeueHHs MOXKE Peai3yBaTUCs OJHOYACHO 32 JIOIIOMOrOI0
npedikca i cydikca, HapUKIa, y MOBI kamatopa: a-ha o3Haudae “s iiny”, a “n-a-ha-ité” —
Woro 3amepeueHHs ‘a4 He Hay”. Take x 1MpkyMmikcaibHe 3anepeyeHHs] MalOTh MOBH
ipoke3bki Ta ciy [#er.14]. CtaTuCTUYHI JaHi THIOJOTIYHHUX AOCHTIIDKEHb, 00’ €KTOM SKHUX
Oysu 240 3 ycix HassBHMX MOBHHX T'DYIl, KOCTaTYIOTh, 110 3aNIePEUCHHS y BUMIIAI MOpheMu
B CKJIaJi JiecioBa € HaiO1IbI MpogykTHBHUM TUroM — 45% [3. C. 11].

OdopmIiteHHS 3amepedeHHs Y BUITISAL YacmKy TaKOK Ma€ MUPOKUI MOBHUH BXKUTOK
(3rigao cratuctuku - 44.9% [3. C. 11]. InunmoeBpomeiicbka 4acTka *me — omHa 3
HaKCTapillUX 3alepedyHux 4YacToK (CAaHCKPUT na@, TOT. ni, INaT. ne, CJIOB’SH. He).
[MapanensHo 3 Hero, AJsl BUpaKEHHsI 3a00pPOHU Y AESKHX MOBAaxX 1HIOEBPOIEHCHKOT 30HU
napayeNbHO BXKHMBAJAcs CrellialibHa yacTka mé (Hamp. CAHCKPUT md, BIPMEHCBKE mi 1 T.JI.)
[18. C. 381- 382]. CnoB’siHCbKI MOBU HE MalOTh OCOOJMBOI (POPMHU ISl BHPAXKECHHS
3a00pOHU, BOHH MOCITYyTOBYIOTHCS AJISl IHOT'O MOMi(PYyHKITIOHATBHUMH YaCTKaMu He a0o Hi.

IlepBUHHO YacTKa e Gy/la aBTOHOMHOIO. [i ceMaHTHMYHa Jlisi MOTJIa MONIMPIOBATHCS
Ha Oymb-sSKUil KOMIIOHEHT iHIO€BPOMEHCHKOro pedeHHs. [locTynoBo 3amepedne 3HaYeHHS
cnalImano i He MpUETHYBANAcsAs MPOKIITHYHO A0 IHIMMX CIiB (Ai€cHiB, 3aiiIMEHHUKIB) IS
CBOTO MiJICHJICHHS (CIIOB’SIHCBKi, OanTifichki MOBH). Tak, y pe3ynbTaTi KIITH3aIil He 3
JONIOMIXKHAM JTI€CIIOBOM OYTH BHHHUKAIOTH (popmMu poc. né (<ne estv) kogda schodite,
TIOJIBCEK. nie (<ne estv) boga.

Y Xomi iICTOPUYHOTO PO3BUTKY IHAOEBPOIICHCHKI 3allepedHi YacTKH 3a3Hald
YIMAaNUX CTPYKTYPHUX BHIO3MiH. Y HIMEIbKilf MOBi, HANIPUKIIaJ, MOHOHETaTHBHA CHCTEMA
3allepeyeHHs] y BUIILAAI YacTKH ne TPOUIIIA EBOJIOIII0 - Yepe3 TONiHEraTHBHY - 0
Cy4acHOTO MOHOHETaTHBHOTO CTaHy, J¢ TOJOBHUM 3aCO00M BHPaKCHHS 3allepeucHHs €
yacTka nicht abo 3arepedni KBaHTOpH niemand “HiXTO”, nichts “Himo ”, keiner “xomen” i
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T.1. JaHuii npouec OyB 3yMOBIICHUH (DOHETUUHHM OCIAOJCHHSIM 4YacTKu ne>en- (-n). Y
Pe3yNIbTaTI LBOTO MapajenbHO 3 HelO JUIA IMiJACUICHHS MOIJIO BXKUBATHUCS 3arepeydeHHs niht,
0 TMOXOMHUTH BiJ 3alepeyHOro NPHUCTIBHUKA nieht — CTATHYTOI ()OPMH IPUCITiBHHKA
niowiht (“HimO”). BKUBaIOYKCH CIOYATKY MapasiebHO, nikit Ti3HIIIE TOBHICTIO BUTICHSE
crapy 4acTky ne. JlaHuil mpouec BiIOMHH y JIHIBICTHII M Ha3BOI IMKIYy €crnepceHa
[19], xomu ocmabieHe 3amepeveHHs MiICHITIOEThCS IEBHUM eM()ATHIHUM CIIEMEHTOM, SIKHI
ni3Hime HaOyBae (yHKIIT 3anIepedeHHs 1 BUTICHSE CIIOYATKy YacTKOBO, a Ii3HIIIE IIIKOM,
NIEpBUHHUH 3allepedHuil e1eMeHT.

VY cydacHiii (hpaHITy3bKiii MOBI CIIOCTEpiraeThcs MOMIOHMI Tpoliec:

9 Crapodp.: jeo ne di

(10) Hogodp.: je ne dis pas

IIpo Te, mo pas BXKe HE CIPUAMAETHCS SIK eM(PATUIHUN SJICMEHT CBITYHUTH TOH (aKT,
0 Yy HOPMAaTHBHIH MOBI BiH HE MOXe eNiMiHyBaTHCs, TOOTO (YHKIIS ITiJCUICHHS
(aKTUYHO BTPAYAEThCS 1 KONMWINHIA eM(paTHiHNi KOMIIOHEHT TepeiiMae (yHKII0 BiacHe
3amepeueHHs. TakMM 4YMHOM y MOBI 3’SBJSIEThCS HOBE 3allepedeHHs, a CTape Mae
TEHZEHIIII0 O TIOCTYIIOBOrO  BiAMHpaHHS. PO3MOBHMIA BapiaHT cydacHOi (paHIy3bKOl
MOBH 3acBiquye nanuii mpouec [10, C. 91):

(11 Po3m. HoBop.  je dis pas

onoBHMMHU 3aco0amMy BHPa)KEHHsI 3allepedyeHHs] B YKPaiHChKIH MOBI TaKOoXK €

YacTKH, a came He abo Hi, SKi YCHaJKOBaHO 3 TpaciioB’stHCbKOI MoBU. OnHAK B Ipoleci
CTAQHOBJICHHSI Cy4acHOI CHUCTEMH 3alepedHuX 3aco0iB BiiOYyJHCs icTOTHI 3MiHH. [0oBHa
BIJIMIHHICTh TIOJISITAE B TOMY, IO CTapPOCIIOB’SIHChKa MOBa 3Halla MOHO- Ta IMOJiHEraTHBHI
KOHCTpyKii [20], B TOM Yac K CydacHa YKpaiHChbKa MOBa € BUKJIIOYHO MOJiHETaTHBHOIO .
VY JlaBpenriiBcbkomy mitonuci (1377) 3ycTpiuaeMo, HampHKIal, HUKOAU Jice 8C10Y HA Hb
[21]. BBaxkaeTbcs HaBiTh, 10 KOHCTPYKIIi 3 OIHMM 3ariepedeHHSIM OyJid TEePBHUHHUMHU.
[ikaBo, m0 mapaienbHe BXKHMBaHHS YacCTOK He Ta i MIANOPSAKOBYBAJIOCS TEBHIM CXeMi:
JI€CIIOBO 3amepedyBajiocss YacTKOIO He, a KepOBaHI HUM WICHH, ITOYMHAIOYHM 3 APYroro —
YaCTKOIO Hi/ani, HAPUKIIAJ y cTapiil yKpaTHChKii MoBi [21]:

(12) Boner anu konone3a Bs 3aMbKy HeTh [21. C. 462]

OpHak THOpsN 3 HUMH BXXHBAJIUCS KOHCTPYKLII 3 YAcTKOIO Hi HPH KOXKHOMY
3alepevHOMY YIeHi, SKUMH T'OJIOBHO IIOCITYTOBYEThCS CydacHa yKpaiHChKa MOBa.

(13) [orano, koiu HeMae Hi rpouIe, Hi Ipy3iB,
X04a B XYy/I0)KHbOMY TEKCTI MOXHA 3yCTPITH 1 3amepedHi apxaizMu:
(14) He cnimamina Becna kposi, Hi 3mocti sroacekoi (T. HeBuenko)

BesnepedHo, 110 BXXUBaHHA IJICOHACTHYHHUX KOHCTPYKILIH, SKE JIOTYHO BIHCYETHCS
B CHCTEMY CXiJHOCIIOB’SHCHKOTO IIOBHOTOJIOCCS, HAJa€ 3alepedeHHI0  0cOOIMBOL
MIIO3BYYHOCTI Ta puTMikd. OHAK 3 TOYKM 30py CEMaHTHKH JIEOBH YH MOXKHA
KOHCTaTyBAaTH HAsIBHICTB Y CJIOB’STHCHKUX MOBAaX ‘‘CHIIBHIIIOTO” 3allepedeHHs.

OxpemMoro GopMoro peaizariii 3arepeueHHs € BXXUBAHHS CHeyiaIbHO20 3anepeiHo20
diecnosa, SK 1e BimOYyBaeThCS, HANPHUKIAL, y OLThIIOCTI ypanbchkux MoB [14]. Tak, y
(biHCHKIN MOBI 3amepedyHe JI€CIOBO, siKe (DAKTMYHO BUKOHYE (YHKIIIO JIOMOMINKHOTO

5 Mu He OepeMo 0 yBarum 3amepedHi CIOBa HIKOIHW, HIYOTO i T.J., SIKi BXXHBAIOTHCS Y
iHQIHITHBHUX pedeHHAX: MeHi Hikomm, Hidoro to0i TyT poOWTH, SKi yTBOPHINCS B
pe3yiIbTaTi 3MUTTS B OAHIN (OPMI 3amiepeuHOl YaCTKH, I€CIIOBA Ta 3ailMEHHNKA
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JIECTIOBA, BIAMIHIOETHCS 32 OCOOOIO0 Ta YHCIIOM, MOEIHYIOYHCH 3 iH(IHITUBHOK (HopMOro
ITOBHO3HAYHOT'O JIieciioBa (Hamp. MiecnoBo lukea “aurat’, mut. 3a [22. C. 203- 207]):

(15) dincpKka MOBa:
miné en lue ¢ s He YnTa’ me emme lue
‘MU HE YUTAEMO’
sind et lue ‘TH He yuTaenr’ te ette lue ‘BU HE
YuTa€eTe’
hén el lue ‘BiH He unTae’ he evit lue ‘BOHH  HE
YUTAIOTH’

HacrynmauM QopmansHUM pi3HOBHJIOM 3alepedeHHs € KOMOiHawis 3anepeunol
yacmKu Ta OONOMINCHO20 OIECI06a, K HATIPUKIIAI, B aHIIIACHKIHA MOBI:

(16) AHIIL: Bill met Monika Bill did not meet Monika.

Jo XIV cr. B aHMMACHKIA MOBIi, SK 1 B IHIDUX 1HIOEBPONCHCHKUX MOBaXx, JJIs
3amepeueHHs] Oylb-sIKOro uieHa PEUCHHS BHKOPHCTOBYBAlacs 4YacTKa ne. 3 CepeIuHH
XIVcT. BOHa MOCTYIIOBO MEPECTAae BXKUBATUCS 3 Ai€CIOBOM. HaToMicTh 3aiiMeHHMK noht
(naht), sKWi CrOYaTKy BHUKOHYBaB (YHKIiIO eM(aTHYHOTO TiJICHICHHS 3alepeyHoro
NPUCITIBHUKA 1d, HAa KiHellb XIVCT. LIJIKOM BUTICHSE el MPUCITIBHUK 1 IEPETBOPIOETHCS B
€IMHUN 3aci0 TNpelMKaTHOrO 3alepedeHHsl y BHIUIsAI QopMi not micns JTONOMIXKHOTO
niecnosa do [23. C. 68-69].

JJis MOBHOTH aHaNi3y CNiJ 3rajlaTH Ille OJHMH croci0d mepenadi 3amepedeHHs — 3a
JIOTIOMOTOI0 CHeyianbHo20 0I€co6d, SKe He € JOMOMIXHUM, sIK Harp. y (iHChKiii MOBI, a
BUKOHYE (DYHKIIIIO OIepaTopa, MOLIMPIOIOYH CBiM BIUIMB Ha peluty pedeHHs. Takuit Tum
BJIACTHBHM, HANPHUKIIAJA, TOHIAHCHKI MOBI 3 MaJla€-MONiHE3bKOi MOBHOI POAWMHH
(3amepeune niecnoBo ikai, na’e ta ke MapkytoTh acnekr) [5]:

17 ToHrancpka MoBa
Na’e ’alu ‘a Siale ‘Yapoi mimos’
Na’e ‘tkai ke ’ali’a Siale  “Yapuii He mimos’

Heo0xiqHo 3aaHauuTH, MO CIKCOK THINB peanizaiii 3amnepedeHHs MOXHa Oyio O
3HaYHO IIONMOBHHTH 3a PAaxXyHOX a) 3allepeuHHX KBAaHTOPIB, SK niemand, never, HiXmo,
Hiwo; 6) 3anepedHux adikciB, Hamp. un-, a-(an-), -los, He-, 6e3-; 8) IMIUIILUTHOTO
3anepeueHHst Er und faul? = Er ist nicht faul, Bouna i 3axoxana?= Bouna He 3akoxamua.
OnHak 00’€KTOM JaHOi cTaTTi OyJO TOJOBHO EKCIUTIIIMTHE 3alepeucHHs] nmpenukara. Y
3aJIeKHOCTI BiJ Croco0y (opMmalibHOI pearnizallii TaKOro 3arepeueHHs] MOXXHA BHIUIATH
II’ITh OCHOBHHX TpyI: 1) y BUIsiAL adikca B CKiali MOBHO3HAYHOIO JI€CIOBA; 2) YACTKH;
3) cremiagpHOTrO AOMOMIKHOIO 3alepedHoro miecioBa; 4) koMOiHamii 3amepedHoi YacTKu
Ta JOMOMDKHOTO Ji€CIOBA; 5) CIEIiaIbHOTO [1I€CIIOBA-0IepaTopa.
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NEGATION SENTENCES FROM A TYPOLOGICAL POINT OF VIEW
Alla Paslawska

Ivan Franko National University in Lviv, Ukraine
1 Universytetska St., Lviv, 79000
Negation is generally considered to be one of linguistic universals. The semantic

aspect of negation can be traced back to an operator. This operator turns a true statement
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into a false one and vice-versa. In contrast, the formal realisation shows essential variety.
The typological investigation proves the existence of at least five versions of sentence
negation realisation:

a constituent morpheme of the verbal complex

particle

special auxiliary negative verb

combination of auxiliary negative verb and particle

special operator verb

Key words: Negation, Language universals, Typology.
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OCHOBHI HAITPSIMHA PO3BUTKY KOHIENIII 3HAYEHHS CJIOBA
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Mera cTaTTi JOCHIIUTH TOJOBHI HAIPSIMH PO3BUTKY KOHIEMLIl 3HAYEHHs cioBa. JIIHIBICTH pO3IisLIaoTh
YHCIICHHI CMHCIIH CJIOBA B 3aJI&KHOCTI BiJl KOHTEKCTY y SKOMY BOHH 3yCTpidaroThcsl. MOBO3HABII He MOSCHIOIOTh
3BIZIKM Taki YUCIEHHI CMHCIM OepyThes 1 SK 1X BIIPI3HUTH OAWH BiXg ogHOro. 3 MeTO Kiacuikamil CMHCIIB
JOCIITHUKH OepyTh IO yBaru JHMINe 3arajbHe 3HaueHHs. OfHAK JIHTBICTHYHA CYTHICTH CAMOrO 3HAa4YeHHs iforo
iHBapiaHTa 3aJMIIAETHCS HE PO3KPHUTOI0. B cTaTTi mpoaHanizoBaHO KOHILEMIIIO iIHBapiaHTHOrO 3HAYEHHS, KOTPE A€
TIOSICHEHHSI YHCIICHHUM CJIOBOCITONYYEHHSM y KOHTEKCTI.

CknaiHicTh Ta 0araToACIeKTHICTh MPOOJEMH 3HAYCHHS CJIOBA 3arajibHOBIJIOMI i,
He3Ba)KAlOUW Ha YHUCIEHHI JOCHIPKeHHA y Wil raiysi, Ha ChOTOAHI TO4YaThCs MOCTiHHI
HayKOB1 CyMepevkH LIO/I0 MOSCHEHHSI HOro SIK CTPYKTYPH, TaK i CEeMaHTHKU. TpaauIiiHo
MOBO3HABIlI 3Ha4YHy YBary NpUIUISIOTH PO3POOIIi MUTAHb JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB
(JICB) cnoBa, BigHOIIEHHAM iX MOXIAHOCTI Ta B3a€MO3B’s3KaM MK HHMH B MeXax
JeKcuKo-ceManTiyHol (cMucioBoi) crpykrypu (B.B.Bunorpagos, O.1.CmupHUIBKHI,
B.A.3BeriHIEB, [.B.ApHomnb, A.A.Ydimuesa, JIL.M.Bacwuiibes, M.B.HixirtiH,
O.I' benstecbka Ta iH.). IlocTae 3amMTaHHA: K MOXYTh CEMaHTHYHO Pi3HI YTBOPEHHS
(JICB) o0’eanyBaTucsi B OOHY CMHCIOBY CTPYKTYpY Ha OCHOBI Jmine (opmaibHO-
(YHKIIOHAJILHOT TOTOXKHOCTI CJIOBA, 1110 TIPU3BOAUTH JI0 MOJTiCEMIl YU OMOHIMIi?

Bupinenns Ta  3’sicyBaHHS ~CyTi CEMAaHTHYHOrO IiHBapiaHta cjioBa B
napajiurMaTH4HOMY TUIaHI MOBH 1 ioro poii y ¢opmyBaHHI (YTBOpPEHHI) Pi3HHX CMHUCIIB
BXKUBAaHHA B CHHTarMaTUYHOMY IUIaHi, HA Hallly TyMKY, YCYBa€ 3rajlaHi BUIIE CyepedHOCTI
MK TOTOXHICTIO ()OPMH 1 BiIMIHHICTIO ceMaHTHYHUX 3MicTiB pizHux JICB Toro camoro
cioBa. OHUM 3 HaWBaXKJIMBILIMX 3aBlIaHb JOCIIJDKEHHS B rally3i cemMaciosorii MBuaLIe €
BU3HAYUTH, SIK YTBOPIOEThCs KoxkeH HoBuii JICB, a He Te, siki iCHYIOTh BiJHOIICHHS
MOXiTHOCTI MiX yke roroumu JICB.

He Bukiukae cyMHIiBY SIK B TEOPETUYHOMY, TaK i B IPAKTHYHOMY IIaHAX MOBH, 10
BUBYCHHSI MeXaHi3My yrBopeHHs pizHux JICB mossirae y po3mi3HaHHI Ta BUALICHHI Pi3HUX
CMHCIIIB CEMAaHTHYHOIO I1HBapiaHTa Ta WOro pojii y BHHHKHEHHI KOXKHOIO HACTYITHOTO
CMUCITy B)KUBAaHHS CJIOBA.

OckinbkK y Oynb-siKiii MOBI KUTBKICTH CIIIB JJIsI TIO3HAYEHHS 03114l MpeIMETIB YU
MOHATE OOMEKEHA, OJHO-OJHO3HAYHOrO BIJHOIIEHHS MK CJIOBAMH 1 IMOHATTSIMH HE MOXKE
Oyru. OmHE CIOBO MOXKE IMO3HAYaTH KiJbKa MpeaMeTiB (ToiiceMis) i KiNbKa CIiB - OIWH
mpeaMer (CHHOHIMIS). SIKmIo X BBakaTW pi3HI 00’€KTH, MO3HAYEHI OJHUM CIIOBOM,
pI3HEMHU HOTrO 3HAYEHHSIMH, TO L€ HE Y3TOLKYETHCS 3 (hyHAaMEHTaIbHUMHU (i10COPCHKIMHA
MIPUHIMITAMY OJIHO-OTHO3HAYHOTO BiJJHOILICHHS MiX ()OPMOIO 1 3MiCTOM: KOXKHA opma Mae
CBif 3MicT 1 HaBmaku. B TakoMy pa3i MU MOBHWHHI BH3HATH, IO KOXXHE 1HIIE 3HAYCHHS
YTBOPIOE OKpEMeE CIIOBO 1 TOMY TaM, JIe € [IBa Pi3Hi 3HAYEHHsS, MaeMO IBa pi3Hi cioBa [1,
c.198], 60, ax 3ayBaxkuB b.Paccen, Mu He maemo IBOX iMEH OOHIN pedi, a00 OTHOTO iMEH1
mBoM pedam [2, ¢.18]. Kpim toro, ssx6u croBa Oynn “HepyxoMi” i KOXKHE 3 HUX BUKOHYBAIIO
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0 ¢yHKIIO HOMIHAII, TO MOBa cTaja 0 mpocTUM HabopoMm etukeTok [3, c.85].
3anumiaeTbes, OTXKe, HIIMKA IUIAX: Ta caMa ¢opma (ciioBa) MOXe HaOyBaTH “pi3HOrO
3MiCTy”, ajie He OJJHOYACHO, a TIOCIiOBHO, TOOTO B HaWMEHIIIH MOXIIUBIN OJUHUII Yacy i
IIPOCTOPY CBOTO BXXMBaHHS B MOBJIeHHI [4, ¢.30]. 3Biaku, HanpuKIiIaa, 6epyThCsi OHOUYACHO
Taki pi3Hi 3HaueHHA y cioBax head: 1) the hat on his head; 2) the head of the line; 3) the
head of the firm; 4) a head of a cabbage; 5) the revolt came to a head [5, c.11]; Tonosa —
(1) Bepxus wactuHa Tina moauny; (2) yepry; (3) dipmu; (4) xanyctuny; (5) HapuBy. lLle
CTIIPUYHHSE e CKIAHINTY MPpoOIeMy 3MiHHM 3HAYCHHS CIIOBA: KM YHHOM OJIHE i Te came
CJIOBO — 3HAK CHiBBIIHOCHUTHCS TTOCHIIOBHO 3 PI3HUMH 3HAUYE€HHEBOCTSIMH.

CrpaBiKHIO CyTh 3HAUEHHSI OYJI0 BHCIIOBJICHO IIl¢ B T€HIANbHUX 3/I0TaIKaX aHTHYHHUX
¢inoco¢is. Tak, Ha nymky [lnatoHa, cioBo, KpiM CBOro 3Ha4eHHs (TOOTO IMO3HAYEHOTO
npe/iMeTa) Ta CBOET 3BYKOBOI ()OpMH Ma€ Iiie OJHY BJIACTHBICTb, SIKY BiH Ha3BaB 1JIE€lO,
00pa3zoM CIoBa, i 3ayBaXKMB, IO 30BCIM HEMOTPIOHO BiATBOPIOBATH BCI PHCH, IPUTaMaHHI
npenMeroBi, o0 cTBopuTH 00pa3 [6, c.105]. V wiii 3q0raami BUpaXkeHa y3arajibHIOBajIbHA
npupoaa CIioBa i y3araibHeHa Ta abcTparoBaHa CYyTHICTh HOro 3HaueHHs. J[yMKy mpo
y3arajbHEHiCTh 3HAueHHA MOBTOPUB Yy MuHynoMy cromitti I'.Ilayms. Bin BBaxaB, mo
3HAUCHHd, AKOro HalOyBae CIIOBO y KOXKHOMY aKTi MOBJICHHS, He O0OB’S3KOBO MOBHHHO
30iraTucs i3 3HaUSHHSIM, IPUTAMAaHHUM CJIOBY SIK TAKOMY 3T1/IHO 3 y3ycoM [7, ¢.93-94].

Ines (oOpa3) cnoBa, chopMyinboBaHa Yy Mpamsix aHTUUHHUX (Qinocodis, 3HaWILIA
BiIOOpaXKEHHS TaKOXX y poOOTax JIHIBICTIB KiHIA XIX CTOMITTA y MOHATTI BHYTPILIHBOL
¢dopmu cnoBa [1, c.47]. “Buyrpimns ¢opma”, Ha Hamly IyMKY, HE PO3KpUBAE CyTi
noHsTTs. CIoBO sik MarepiaibHuii (rpad)iuHuii) 3ByKOBHUIl 3HAK Ma€ JIMIIE 30BHIIIHIO, 100
Horo 3Ha4YeHHs SK 1J1eajbHOI CYTHOCTI, MOB’SI3aHOI 31 CBIZIOMICTIO JIFOAMHHU, QopMy. 3MicT
uporo tepmina yrouHrioe FHO.C.CtenaHoB 3a3Havaroyd, IO HE CIIOBA MArOTh BHYTPILIHIO
¢dbopMy, a JIOAM TPUIKCYIOTH ii CJOBaM; caMi HOCIi MOBHM BHIUISIOTH 3 JIEKCHYHOI'O
3HAYEHHs HAKOUIbII peJeBaHTHI AUQEpeHIiHI O3HAKH, $IKi, OCKUIbKM € CIIJIbHUMH,
CHpHsIOTh 1 3a0e3neuytoTh B3aeMmopo3yMinus [8, c¢.11,16]. byna crnpoba ckoHcTpyroBaTH
3arajibHe 3HAYEHHS 13 KOMIIOHEHTIB OKPEMHX pI3HHX 3HaueHb. Tak, Ha JOyMKy
€.KypunoBuya, 3arainpHe 3Ha4eHHs - 1ie aOctpakuis [9, c.46]. BisbMeMo i npukiiamy,
JIBa 3HAYEHHs CJIOBa ocesi: 1) TBapuHa; 2) moauHa — “icrora AypHa i Brepra”. [lo-nepiue,
TAKUX HETOBHOI[IHHUX ICTOT B AIMCHOCTI HE OyBae€, a Mo-Apyre, SKIIO MOEAHATH BCl O3HAKH
000X 3HAa4YeHb, TO NICTAHEMO “HOHSATTS-MOHCTP”, SIKOrO Tak caMo He icHye. OTke, MeTon
“KOMITOHEHTHOTO CHHTe3Y BHSABHBCS IUTYYHHM, HEIPOLYKTUBHUM SIK Yy TEOPETUYHOMY, TaK
1 B NpakTUYHOMY IUIaHAX. 3aBIAaHHSA, HAa HAll IOIJIAM, IOJNATa€E HE B TOMY, IOO
KOHCTPYIOBATH 00 ’€KTH 3 pi3HUX 3HAYEHD, a MOSCHUTH 3aKOHOMIPHOCTI BXKUBaHHS OJHOTO i
TOTO K CJIOBA /IS TIO3HAYEHHS MOCITiJOBHO Pi3HUX 00’ €KTIB.

JI.B.BacunbeB BBaxkae, mo pedeHHs ‘1.5 uay Ha pBHIHOK. 2. DTH TOBaphl XOPOIIO
WAYT Ha BHEUTHEM pBIHKE. 3. DTOT KOCTIOM Tebe HAeT’ — HIYOro CIUIBHOTO B MOHATIHHOMY
3Micti He MaroTh. OmHAaK yci TPH Pi3HI MPOIECH CHpaBAi MO3HAYAIOTHCS OTHUM 1 THM
CaMHUM [i€CIIOBOM “HATH’ y PI3HUX OAMHUILIX akTyawiizamii. Ilocrae 3ammTaHHA: 1€ Tpu
pi3Hi cioBa um Tpu pi3HI 3HadeHHA? OpHO3HA4YHOI BigmoBimi Hemae. Otmxe, imes
3arajJbHOTO 3HAYCHHS SK CHHTE3Y KOMIIOHEHTIB Pi3HMX 3HAYeHb Y NPAKTHYHOMY ILIaHI
HiunM He miaTeepamiacs [10, c.143].

[MapanensHO 3 pPO3POOKOI TEOPETWYHOI i€l y3araJlbHEHOTO 3HAYEHHS CJIOBa
PO3BUBAJMCA NPAKTUYHI METOAWKH BUSBJICHHS Ta OIMCY OCHOBHOTO 3HAYEHHS, Y
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BigmoBimHOCTI 10 sikoro yci iHmi Oynu © moximammu. FO.C.CtenaHoB 3a3Hauae, oo
OCHOBHUM BB@KA€THCS T€ 3HAUEHHS, sIKE HE BU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM 1 HE 3aJIeXKHTh BiJ
HBOTO. BuinieHHsI OCHOBHOTO 3Hau€HHS MO30aBJIsiE HOro CHCTEMOHAOYTHX BIIACTUBOCTEH,
OCKLIBKA BOHO BH3HAYAETHCS B TEPMiHAX IUTICHOTO YSBIEHHS Cy0’€KTa IMpO IMO3HAYEHHUH
NIPEIMET, a He SIK €JIEMEHT JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH MOBH [8, ¢.2].

OcHOBHE 3HAYEHHs CTBOPIOE NpoOJeMy MOXigHOCTI iHmMX 3HadeHb head - 1)
manka — ‘“rojoBHMH YOip” 1 “crinmpHuil 3aromoBok y raseri”. Kpim Toro, BHHHKae
npobiieMa BiIMEXKYBaHHS 3HAa4Y€HHs Bil BXUBaHHA. Yomy, Hanpukiaza, "manka" Ha
MO3HAYEHHS 3arojIOBKa BBAYKAETHCS 3HAYEHHSAM, a “MiaBai’” — CTATTA B HIOKHIM YaCTHHI
CTOPIHKHU ra3eTH — BXKUBaHHAM? AJKe MOBa Hje Tak camMo Mo MEeBHUI 00’ €KT y BCiil Horo
IIJJOCHOCTI B 000X BHIIAgKaX, 1 B 000X BHIagKaxX KOXEH 13 IO3HAaueHUX 00 €KTIiB
BBa)KA€ThCSl 3HAYCHHSIM CJIOBA.

B ocraHHI pOKM Ha OCHOBI EKCIIEPUMEHTAJIbHUX AaHHX BHCYHYTO TillOTE3Y MpO
HAasIBHICTD 5/Ipa B JISKCUKOHI, €IEMEHTH SIKOTO MalOTh HAMOUIbIIY KUIBKICTh acolliaTUBHUX
3B’A3KIB  MDK JIeKCMYHMMH ofauHumsMu  wmoBu [11, c¢.13]. Hac wuikaButh TyT
IHTPaJIIHIBICTUYHA CYTHICTh 3HAUYEHHS SIK €JIEMEHTa JICKCUKO-CEMaHTHYHOI ITiJJICHCTEMH
MoBu. OTxe, ToJ0BHE (SIK 1 3arajbHe) 3HAUEHHSI, 3’ SICYBaJIOCS, € 30BHIIIHBO-JIHIBICTUYHIM
(dakTopoM, SKHI HE MOXKE TMPOJUTH CBITJIO Ha CYTHICTH CaMOro 3HaueHHs. Y 3B S3KY i3
3rajlaHkiM BHIIE, JOCTIIHUKA B OCTaHHI POKM HAMararThCs IMi3HATH BHYTPIIIHHOMOBHY
CYTHICTb 3Ha4eHb SIK LII0Ch CTa0iJIbHE, IHBAapiaHT.

Haiibinpin 3aranbHe BU3HA4YCHHS IHBapiaHTa JaaloTh ¢inocodu : 3HAYEHHS €
iHBapiaHT iH(opMallii, Ky Hece 3HaK, TOOTO Te, II0 3aIMIIAETHCS CTIMKUM y Bapialiisx
inpopmanii [12, c.14]. Tlomstrs iHdopmalii, sSKy MICTHTh CJIOBO-3HaK, YTOYHHB
B.M.ConHues, 3a3Hadarouy, IO 3HAYEHHS - Lie CIPOLICHE MOHATTA, CTa0lbHA YacTHHA B
HOHATTi, TOW MIHIMyM O3HaK MOHSITTS, SKUH 3aKpIIUTIOETHCS 32 MOBHUM 3HAKOM, IO
poOUTH CIIOBO 3pO3yMUIMM Ta Ja€ HOMY MOXJIMBICTh (DYHKI[IOHYBaTH B MOBIeHHI [13,
c.117]. Y uux pozmymax aBTOpa YiTKO MPOCTEKYETHCS Cripoda popMyBaHHS CEMaHTHYHOTO
CTaOUIPHOTO IHBapiaHTa SIK BHYTPIIIHHOMOBHOTO, a HE 30BHIIIHHOMOBHOTO KOMIIOHEHTA
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI CHCTEMU MOBH.

HacrynmHi nocnmifpkeHHsI CEMaHTHYHOTO IHBapiaHTa TIIOKa3ald, II0 BiH He €
MOHOJIITHHM, a CKJIQJAETHCA 3 IUCKPETHUX HENOMUIBHUX OAMHHULE 3MICTY — ceM. SHAUCHHS,
Ha nymky FO.J[.AnpecsHa, MOXKHa YABHTH K CyMy ab0 Iy4OK eJIeMEHTapHUX 3HAa4YeHb
(ceM, ceMaHTHYHHMX MHOKHHKIB, CEMAaHTHYHNX KOMIIOHEHTIB). BBaxaeThbcs, 110 Taki ceMu
YTBOPIOIOTh ~CEMaHTH4HY CTpyKTypy [14, ¢.106]. VY njocmimkeHHI 3HAYeHHS SIK
CEeMaHTUYHOrO IHBapiaHTa, Ha HAIIy NYMKY, HE 3’SICOBAHUM 3alIHIIAETHCS, SIK (DYHKIIOHYE
BUJIICHU 1HBapiaHT, K T€ caMe CIOBO 31 CBOIM iHBapiaHTHUM 3HAUYEHHIM HaOyBa€ Pi3HHX
3Ha4YeHb. Y 3B’A3Ky 3 IMM BapTo 3ragatu M.bpeans, a came HOro JIaHIFOKKOBHHA THII
3MiHH 3HA4YeHHS, SIKUH IOJIATa€ Y TOMY, IO Y CIIOBi 31 3HAUEHHSIM A 3 9acOM 3’ SIBIIAETHCA
iHIIe 3Ha4YeHHs B, 3romom mepire A Bigmanae i 3aimumaeTbes e apyre B i Tak mami [15,
c.122].

Moga sIK KOMyHIKaTUBHA CHCT€Ma ITOBHHHA MATH CTA0UIbHI €IIEMEHTH, 1, AKIIIO0 BOHU
3MIHIOIOTBCSI YACTKOBO, TO SIK BHSIBHTH ii CIIJIBHY YaCTHHY Y HOBOMY CMHCTI? MoximBa
BIJMOBIIb, IO BCE 3aJEKUTHh Bil KOHTEKCTYy, aji¢ KOHTEKCT € TIOXiJHAM BiJ 3HAYCHHS
CIIOBA, TOMY 3HOBY IIOCTA€ 3aNUTAHHA, SIK MEBHE CIIOBO 3 MOMEPEAHIM 3HAYECHHSIM MOXKeE
OITMHUTHUCSA B KOHTEKCTI 3 1HIINM 3HAYCHHAM? AJDKE [UIS CIIONTYYeHHS 3 1HITUMHU CJIOBAMU B
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KOHTEKCTI CJIOBO OBMHHO MaTH 3HAY€HHS /IO TOTO, SIK BOHO YBIW/IE 10 CKJIaay CIIONydEHHS,
a He HaOyBatH ¥oro post factum [4, c.9].

SIKIO poO3MIIAAaTH 3HAYCHHS SK BHYTDIIIHBOMOBHY a0CTparoBaHy CYTHICTh, SIK
O03HaKy YM O3HAaKH, 32 SKAMH I[I03HAYalOThCS pi3HI 00 €KTH, TO KIJIBKICTh PI3HUX
MO3HAYEHNX CJIOBOM OO0 €KTIB BHUSIBIISETHCS HEPEIEBAHTHOIO, BaXKIIMBOIO BHCTYIAE JIMIIIE
O3HaKa (03HAKH), 3a SIKOK (SKMMH) TO3HA4Ya€eThesl OyIb-sika KUIBKICTH 00°€ekTiB [4, c.42].
Omxe, TEKCTOJOTIYHMHA  aHaji3  COpsSMOBYE yBary JOCTIIHMKa TOJOBHO Ha
eKCTPaiHIBICTHYHY CYTHICTh 3MicT cioBa. Hanpuknan: floor of the room, cave, sea i T.1.
Take, Ha HalIy TyMKY, “TOPHU30HTAJIbHE” MPOTUCTABIICHHS € INTYYHUM, TOMY IO ITiJJIOTa B
KIMHATI He TI03Ha4a€eThes ciaoBoM floor myist Toro, mo6 Bimpizuuty 1i Bix “migioru” floor of
the cave, sea (nmedepu, MOpsl TOLIO), a JIMIIE JJIsI BiAMEXKYBaHHS MiJJIOTH SK YaCTUHU
KIMHATH BijJ I1HIIMX YacTHH Ti€l K camol KiMHATH. 3BHMYaiHO, Iigjora B KiMHATI HE
noxibHa Ha ‘“mijgiory” B medepi 4M “TiANOry” Mops, ajle BOHHM BiJIMEXKOBYIOTbCS 1
NPOTUCTABIISAIOTHCS 1HITUM YaCTHHAM — €JISMEHTAM BIIOBIAHO Pi3HUX CUCTEM (IIOHSTH) 3a
Ti€I0 CaMOIO 03HaKor — lower (surface) — HHKHS YaCTHHA YOTOCh.

[Iporsirom cTONITH MAOCHITHUKA Ha OCHOBI CHIIbHOI 1HBapiaHTHOI O3HAKH
NPOTHCTABIISUTY Pi3HI MOHSATTS 1, TAKUM YHHOM, KOXKHOTO pa3y “OTpuMyBanu’” CIpaBii pi3Hi
YHUCJICHHI 3HAYCHHS, TOOTO Pi3HI CMHUCIH BXKHBAHHS BiIIOBITHOTO cjoBa. JIJis BHIIICHHS
CEeMaHTUYHOTO iHBapiaHTa 0e3 JOMIIIOK KOHTEKCTY MPOMOHYEMO MPOTUCTABIISTH HE Pi3HI
HOHATTS, a TOTOXHI. B Takmii crioci® nudepeHiiiiHa o3Haka, sIKOK MO3HAYAIOTh Ha3BaHE
HOHATTSA 3 KJIacy TOTOXHHX IIOHATh, cTaHe oueBuaHoro: floor — part of a room : : other
parts of the room, ne orpumyemo cemantuuHe piBHsAHHA floor = floor, ToOTO ceMaHTHUHMIA
iHBapiaHT. 3HAYEHHS SIK BHYTPIIHBOMOBHA CYTHICTh NP [IbOMY 3QJIMIIAETHCS 11032 YBAro
nociignuka. JI.H.IIIMenboB crnpaBeyIMBO 3ayBa)KHMB 3 LILOTO IPHBOIY, IO CHOJYyYEHHS
CJIOBa B KOHTEKCTI € BaXKJIMBUM BJIAaCHE MOBHHMM ITOKa3HMKOM 3HAUEHHS CIJIOBA, aJie JIMILIE
MOKa3HUKOM HOro, a He cCaMHUM 3HAYE€HHSM sIK TakuMm [16, c.72-75].

Pi3Hi 3HaYeHHs, SKi I[MO3HAYAIOTLCS OJHMM 1 THMM CaMHUM CJIOBOM, HE MOIJIM HE
HAaBECTH JIOCIIIHUKIB Ha AYMKY PO Te, IO TaKi Pi3HI 3HAYCHHS HEMHHYYe MYCATh OyTH
sikock 00 enHani. O.I'.BessieBchka Tak 1 3a3Havae, M0 PO3MEKYBAHHS Pi3HUX 3HAYEHb SIK
3mictoBHHX cTopil JICB onHi€l jekcemn HeMuHyde niependadae ix CrilbHICTh, 8 HE IPOCTY
MeXaHIuHY CYKYITHICTh Pi3HUX 3Ha4€Hb, CIiBBIJHECEHHX 3 ofiHie0 (opmoro [17, ¢.65].

Mu norpumyemocs nymku B.M.ComHueBa mpo Te, IO aHAMI3YIOUYHM JIEKCHYHI
OJMHUII, HEOOXIJHO BHUXOAUTH 3 CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI opraHizamii MOBU sIK
KOMYHIKaTUBHOI mimicHocTi. CIIOBO — Iie mepenyciM 3HaK i, m00 BKIIOYHTHCS B MOBHY
CHCTEMY 3HaKiB, CTaTH ii eIEMEHTOM, 3HaK YK€ IIOBHHEH MaTH CHCTEMOTBIpHI BIaCTHBOCTI,
SKAMH € HOoro 3Ha4YeHHs1, caMe 3Ha4eHHS 1 pOOHTh 3HAK CIIOBOM. BKIIIOUMBIINCE Y CHCTEMY
MOBH, CJIOBA HAIUISIOTHCS CHCTEMOHAOYTUMH BIIACTUBOCTSIMH, HE BIIACTHBUMH €JIEMEHTOBI
3a Mekamu cuctemH [13, ¢.46-48].

OCHOBHMM 3aBJaHHSAM CEMACIONOTIYHHX IOCIiIPKEHb, Ha HAIly OYMKY, € HE JIHIIe
TIOSICHEHHS BiJHOIIIEHHS MK YTBOPEHUMH Pi3HUMH 3MiCTaMU, a i Ti3HAHHS Ta OMUCYBaHHS
MOBHOTO MEXaHi3My TOpPODKEHHS pPI3HHX 3MICTIB TOrO0 CaMOro cjioBa B TIpoIleci
komyHikamii. CaMe 03HaKM TaKUX CTAOUTHFHIX iHBapiaHTHHUX BiJHOIICHH MiX €JIE€MEHTAMH B
MeXaxX KO)KHOI 1HIIIOi CHCTEMH TIOHATH 3aKPIILTIOIOTHCS B iHBApiaHTHOMY 3HAUEHHI CJIOBA B
CHCTEMi MOBHM Ta IO3HAYAIOTh TOCIIZOBHO Pi3HI €EMEHTH BiANOBIOHO Pi3HUX CHCTEM,
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CTaOUTBbHI BIMHOIICHHS, 1 IOPO/DKYIOTh, TAKMM YHHOM, KOXXHOTO pa3y IHIIAH CMHCI
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THE MAIN TRENDS IN DEVELOPING OF THE WORD MEANING CONCEPT

Roman Dudok

Ivan Franko National University in Lviv, Ukraine
1 Universytetska St, Lviv, 79000

The purpose of the article is to trace the main trends in developing of the word

meaning concept. Many linguists describe and consider the numerous senses of the word
according to the contexts they happen to find them in. Traditionally the linguistic nature
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of combination is described as numerous different senses. Scholars do not give any
practical explanation of where all these different senses come from. They also do not
explain how they should be distinguished one from another or how the right combination
in particular circumstances should be chosen. Scholars take pains only to classify them
depending on the general sense but linguistic essence remains almost as enigmatic as ever.
The article summaries in brief the most important view on the invariant meaning in which
the student of English as a foreign language finds much difficulty in the general meaning
of the combinations.

Key words: word meaning concept; invariant meaning; general sense; different
senses; numerous senses.

Cmamms naodivuira 0o peoxonezii 15.11.2000



BICHUK JIbBIB. VH-TY VISNYK LVIV UNIV.
Cepisa inozemui mogu. 2002. Ne 10. C. 33-37  Ser. Inozemni movy. 2002. No 10. P. 33-37
VK 821.111-95+821.111-2.09

JKAHPOBI OCOBJIMBOCTI ®AHTACTUYHOI KA3KH

CaiT1ana ABpamMeHKO

Jlveiecoruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

JKanp danTacTHIHOT Ka3KM MOXKHA MOUTUTH Ha JBI KaTEropii - Ka3KW, HANKCaHiI BUKITIOYHO
i nitei (Anan MinbH), 1 Ti, M0 TpU3HAYEHI SK JIs aiTed, Tak 1 jas popocimux (k. P. P.
Tonkien, JI. Keppon, JI. ®. baym). Ocranus kareropiss (aHTaCTHYHHX Ka30K Mae€ HH3KY
0cOOJIMBOCTEH, sIKi JJO3BOJISTIOTH TOBOPHUTH TIPO THIIOJNOTIIO (haHTAaCTHYHOI Ka3KH sIK jkaHpy. Jlo mmx
0cOONIMBOCTEH HanexaTb HAcTymHi: 1) if B jiTepaTypi LbOro XaHPy 3BHYAHHO BinOyBaeThCs Y
BHTQJIaHUX, HEPEaJbHUX CBITaxX ; 2) Il CBITH HACEJICHI HE TUIBKU JIIOABMH, aje W Mi(idHUMH
icroramn; 3) BCi KHIDKKH IIBOTO JKaHPY, B OUTBINIH YW MEHINi Mipi, aje 3aBXOW IOB‘s3aHi 3
Midororiero; 4) y HUX 3aBXIH IPHUCYTHII eIeMeHT HaAIPUPOIHOT0, MICTUYHOT0; 5) BOHH 3BHYAHO
0a3yI0ThCsl Ha MOJISIPHOCTI CHJT 100pa 1 3718, MIX SIKHMH TOYUTBCS MOCTiliHa 6opoThba; 6) xoua jis B
HUX BIiZIOYBAa€eThCsl y BHTAJaHOMY CBIiTi, Il CBIT € TICHO IOB‘SI3aHUM 3 peasbHUM; 7) Yci
MIPEACTaBHUKN LILOTO JKaHPY 3a3HANM BIUTUBY 3 OOKY JIBOX HANpPSMKIB y MHCTEITBI - POMaHTH3MY i
MOZIEPHI3MY; 8) Y KHIDKKaxX IIbOT0 XKaHpPy 3BHYAHHO MPOCITiIKOBYETHCS TEMa 11ealIbHOl TapMOHi|.

@anTacTH4HI Ka3K{ MOALIAIOTBHCS Ha JBI KaTeropii: BIAcHO AUTAYY JTepaTypy
(xumxku Anana Minna npo PoGina Ta Binni-Ilyxa) i jitepatypy, sika po3paxoBaHa sIK Ha
niteit, Tak 1 Ha Jopocnux. Jlo octaHHBOi Karteropii HanexaTh TBopHu J[koHa PoHanbna
Tonkiena, JIptoica Keppona (Uapinw3za Jlyreimxa Jlomkcona), Jlimana ®penka bayma.

Ik .P.P. Tonkien (1892-1973), Bigomuii aHIJIHCBKUI YyueHHW#, crerjaimict 3
CepPeHBOBIYHOrO (ONBKIOPY, KpiM (DijONIOriYHUX 1 KPUTHYHUX POOIT, HAIKCAB TaKOXK
YUMAaJIO XYJIOXKHIX TBOPIB, Cepel] sIKUX BCECBITHBO BifioMy Tpuiiorito "Bonoxap kabdiaydok"
(1954-1955): "bparctBo kabmyuku", "JIBi Bexi", "IloBepHenns koposs”" [1]. Temaruuno
noB’s3aHi 3 Tpwiorielo kuurd "Xo00it" (1973) ta "Cinmapuwrion" (1977). Ilonii
OCTaHHBbOI KHHUTH,  ONYOJIIKOBaHOI TIOCMEPTHO, Tak camMo sk 1 momii "Xo6oOita",
XPOHOJIOTIYHO MEPey0Th MO/IIsM, 10 OMUCAHI B TPHUJIOTII.

JIetoic Keppon ( (1832-1898), anrmiiicbkuii mMareMaTWK 1 NHUCbMEHHUWK, CTaB
BCECBITHBO BiJIOMHM HacamIiepesl ik aBTop (aHTtacTuuHOI mosicTi-ka3ku "[Ipuromu Amicu
y Kpaini Uynec" (1865) [2]. IIpomosxenus "Ilpuron Amicu" - "Ilo Toii Oik n3epkana
(1871) ta "Jloriuna rpa" (1887) - KOPUCTYIOThCSI MEHIIIOKO TOIMYJISIPHICTIO.

J.®.Baym (1856-1919), amepukaHChKHil KYpHAIIICT, € aBTOPOM YHCICHHHX Ka30K,
HalBigomima 3 skux - "Uynoswii yapiBauk kpainu 03" (1900) [3] - Oyna expaHizoBaHa i 3a
i MmotuBamu y 1901 pomi Oyna moctaBieHa My3udHa (haHTaCTUYHA 1T €Ca.

B anrmiicekkoMy 1 aMepUKaHCBKOMY JIITEpaTYpO3HABCTBI JKaHP TEpENiueHNX BUIIE
TBOpIB BU3HAUYA€ThCs TepMiHoM "dantasis" [4, c¢.81; 5, ¢.362; 6, c.916]. Pociiicbki i
BITYM3HSAHI AOCITIAHUKA MPOMOHYIOTH IS HOMiHAMii JKaHPY IHUX TBOPIB TaKi TEPMiHH, SIK
"mariuna Oenerpuctuka’ [7], "4apiBHa ka3ka", "daHractnuna kazka" [8]. Mu mpuiimaemo
3a pobounii OCcTaHHI.

daHTacTHYHA Ka3Ka Ma€ HHU3KY  XapaKTepHUX OCOOJMBOCTEH, IO IO3BOJISE
TOBOPHUTH PO THUIIOJNOTiO skaHpy. [lo IIX 0coOIMBOCTEH HaNIeKaTh HACTYIIHI,
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1) Hist B siTeparypi LbOTO >KaHPY BiOYBAa€ThCS Y BUTAIAHUX, HEPEATbHUX CBITAX:
Cepenns 3emus, Cipi HebGeca, IToxmypuii Jlic, Jlebennin, Poxan - y [Ix.TonkieHa;
[Minzemenns i 3Bopotruii bik [I3epkana - y JI.LKeppona; HeicHyroua kpaina O3 y @.bayma.

2) Hapnpuponni cBiTM HaceleHI HE TUIBKM JIIOJbMH, a W MipiYHHMH iCTOTaMu:
THOMaMH, eiab(pamu, roOJiHaMH, TPOUIAMH, X000iTamm, opkamu - y Jx.Tomkiena; Y
JL.Keppona uuray 3ycTpiyaeThcs 3  HAWBHUINOI  MIpOK  iHJWBIIyaTi30BaHUMU
npenctaBHUKaMu  Gaynu: 3 capkactuuHuM Yemmpceekum  KotoM, 3 dirocopom-
cnormsigadyeM ['yceHunero, 3 BiyHO coHHoO Mumeto Ta Midiyaum [pudonom -
YYIOBUCHKOM 3 TOJIOBOKO 1 KpWJIAMH OpJia i TyJIyOOM JieBa, TOJIOC SIKOI'O YacTo HaOyBae
JIOCHUTH pinrydoro ToHy; y @.bayma - 31 3mumu BiibMaMu, TOOpUMHU QesiMU 1 YapiBHUKAMHU.

3) VYci TBOpH 1LIOTO JKaHPY MOB’si3aHi 3 Midonoriero. Kpim Toro, mo B ycix HHX
MpUCYTHI MiQivHI TNEepcoHaxi, Mpo Iie CBiAuuTh 1 Toi ¢akt, mo Tpuoris "Bomonmap
kabmydok" € crpoboro Jx.Tonkiena noenuatu Midonorito "Cinmapimtiona" 3 mofisiMu
¢anractuuHoi ka3zku "Xo006iT", a JI.Keppon, sik 3a3naqae J{.VpHoB, y "IIpuromax Amicu"
3BEPTAETHCS 10 PONBKIOPHOro TpoTecky [9; ¢.21].

4) Y Hux O0OOB’SI3KOBO MPHUCYTHIH €JIEMEHT HAANPUPOTHOTO, MIiCTHYHOrO. Y
k. Tonkiena Bonomap KaONMydkH OfEpXKYe 3HAHHS, SIKE HEJOCTYITHE 3BUYAHOMY
JIIOJICBKOMY pO3yMy, a Ii¢ O3Ha4yae CHily i HeoOMeXeHy Biaay Hal JitoabMu. [epoins
JI.Keppona nepeTBoproeThCs TO Y KPUXITHY 1CTOTY, TO Y BEJIETHsI 3aJIeKHO BiJl TOTO, B SIKii
pyui BoHa TpuMae Qinmikanky Ta DKy, Yemmpcbkuit KiT Mae 3maTHICTH MHTTEBO
3’SBJIATUCA 1 TaK €aMO MHTTEBO 3HHMKATH, 3aJMIIAIOYM IMCIs ceOe JIMIE MOCMIIIKY,
JIMBOBIXHI KBITH B cay KoponeBn po3MoBIISIOTH moMixk coboro. ['epoins ka3ku ®.bayma,
Hopori, cnpomoriacs BHKOHATH JOpPYdYeHHS NoOporo yapiBHuka O3a TUIBKH 3aBISKU
Mariuniid cui 3onororo Kanentomrka ta CpidHux YepeBuukis.

5) Yci npencraBHUKY 1IbOIO JKaHPY 3a3HaJIM BIUIMBY JBOX HANpPSMIB Y MHUCTELTBI -
pOMaHTU3My 1 MOJepHi3My. POMaHTHK, BiJ4yBalOYM CBOIO TpariuHy i30JSIHI0 BiX
HaBKOJIMIIHBOTO CBITY 1 HAMAarato4uch MOBEPHYTHCS JI0 BTPA4YeHOI I1JIICHOCTI, CTBOPIOE B
CBOIM ysBl imeanbHi (haHTAaCTUYHI CBiTH. ECTETMYHUM TNPHUHIMIOM MOJEpHICTa €
300paxkeHHst abcomoTHOro 311a. Y Tpuorii JIk. TonkieHa TakuM 3J710M BHCTYINAE HE TiIBKA
Temunii Bonogap Caypon, a it nyxu kabmydok. Y JI.Keppona Bcsi o0pa3Ha cucrema TBOpY
CIpsMOBaHA HA CaTHpUYHE 300pa)KeHHS 3I71a, AKe ABJIUIa COOOI0 CydacHa I aBTOpa
BiKTOpiaHChbKa AHTJIIsI 3 i OCBITOIO, peliriero, MONITHKOM, Jitepatyporo. Y @.bayma
30Cepe/KEHHSIM 371a BHCTYNAIOTh MiBJeHHA 1 3axinHa kpainu (MyHukiHc i1 BiHKi3), siki
KOHTPOJIIOIOTBCS 3JIUMU BiJIbMaMH.

6) Y danTacTHuHIN Ka3lli, K TIPaBUIO, MPOCTEKYETHCS TEMa 1/1eabHOI FapMOHii. Y
k. Tonkiena Taka rapMoHis BTiJieHa B 00pa3si kpainu enbgiB 3omoruit Jlic, 30kpema, B
006pas3i xoponeBu enb(iB ["ananpien. Kpaina enpdiB - 1ie rapHa i yMUpOTBOpEHA 3eMJIsl, Ha
SIKY HE BIJBOXKUTBCS CTYITUTH XKoJeH 31 ciyr Temuoi Cunmu. Micuem 6makeHCTBa 1 macTs B
TPIIIOTii, IO Haraxye XpUCTHAHCHKMIA pait, € Cipi Hebeca i1 Kpaina, mo 3a Mopsmu. Tyt
3HAXOIATh 3a0yTTA Ti, XTO CTpaKJa€e BiJl OO0 1 TEMHHX CIOTaJiB.

7) ®anTacTYHa Ka3Ka OyayeThCS Ha TOIBIpH3Allii cril go0pa i 31ma, MK SKUMU
TOYUTBCA TOCTiltHAa OopoThOa. TpamuiitHuK KOH(QIIIKT 3yMOBIIOE MailKe CXEeMaTHIHE
PO3TOPTAHHS CIOXKETY 1 HASBHICTh TPAIUIIIIHUX TICHXOJIOTIYHNX THIIIB IMIEPCOHAXKIB, X04a Y
TBOpax, IO BiJ3HAYEHI BUCOKIMH XYIOXHIMH SKOCTSIMH, TIEPCOHAXKI HE MEPETBOPIOIOTHCS
y TpadapeTH, a TOKa3aHi B MPOIECi POCTy 1 PO3BUTKY, NEPSKUBAIOYH TIPH I[HOMY



JKAHPOBI OCOB/TUBOCTI ®AHTACTHYHOI KA3KH 35

JOpamatudHi BHYTpimHiI KoH(piiktH (oOpasu [ommyma, ®pomo, Capymana, Bopowmipa,
Jlene3opa, TOOTO THX, XTO UM TO BOJIOJI€ KaOIydKOrO, UM Kalae poro; oopas I'anmanda,
SIKMH CHOYaTKy € MPOCTO O0COOOI0 BEJMKMX 3HaHb, a micisi outBM 3 bapmarom y Mopii i
yABHOI cMepTi HaOyBae HaANPHUPOIHOI CHIIM 1 BOJI JIOCTATHBOI JJIsl TOTO, MO0 BCTYMHUTH B
6iii 3 Cayponom i JJyxamu KaOmyukn).

Croxer Tpwitorii 6a3yeTbesi Ha 60poTHOi cui moOpa (OpaTcTBa NIeB’SITH 1HIHBIJIB,
SIKi TIPE/ICTaBJISIIOTH I1SITh BIJIBHUX pac skuTeniB kpainn CepenHs 3emis - mozei, enbdis,
THOMIB, YapiBHHUKIB 1 X000iTiB) NMPOTH YHCIEHHUX cwi 31a - Big TemHoro Bomomapst mo
HeHaxepiuBoro naByka Illenob6a. Mera NMO3UTHBHHX MEPCOHAXKIB MONSATae B TiM, MI00
s3anmuti Kabmyuky Cuim 1 B Takui cnoci® BpsityBatH skuteniB CepemHboi 3emuti Bin
tupanii Caypona. Po3B’si3ka poOMaHy 3aJIMIIAETHCS BIiJKPUTOK: 3aKiHUYEThCS Tpere
Cromitrss, HaOnmxkaerbest YerBepre, B SKoMy He Oyae Mi(iuHMX iCTOT , 3aNWIIATHCS
TITBKH JTFO/IM. MOXKHA MPUITYCTUTH, [IO MUCHMEHHHUK BBAXKAE 3110 IMAHCHTHO IIPUTAMAHHUM
JIIO/ICLKOMY CYCIIJIBCTBY, 1 3acTepirae, 110 JIIOAW TIOBHHHI caMi MojosiaTH Horo.

B ocHoBi croxkery ka3ku ®.bayma nexuts 60poThba cuil 100pa, IO MpecTaBlieHi
yapiBHuKoM O30M Benukum i1 deero ['miHmot0, SKi )KUBYTh y HMIBHIUHIN 1 cXigHil kpaiHax (y
CwmaparnoBomy Micri 1 KBoutin3i), 3 cuitaMu 371a, 110 30CepepKeHi y MiBACHHIHN 1 3aXiaHii
kpainax. ['omoBHa repoinst ka3zku, [lopori 3 Kanzacy, omepkye 3aBmaHHsl BiJ 100poro
yapiBauka Os3a 3HMmuTd 3ny BimbMy 3axomy,  YCHIIIHO CHpaBisSe€Tbes 3 HUM i
noBepTaeThes A0 Kansacy.

VY "lIpuronax Auicu" pO3BHTOK CIOXKETY JIEUIO BiIXOIUThH BiJl TPAAMIIIHOI CXEMH,
SKIIO TiJIbKM HE TMPHITYCTHTH, L0 BTUICHHSAM Jo0pa y Kasili € cama Auica, sika MUPHO
YyuTalla KHWKKY T0pyd 3 CECTpOI JI0 THX Mip, moku He mobaumna binoro Kposst, mo
NpOMYaB 10 TaJSIBUHI 1 3HUK y CBOIM HOpIi. 3ITKHEHHSI AJIICH 3 CHUJIAMH 3J1a TIOYMHAETHCS 3
Tiel MUTI, KONM BOHA, HaMararo4uch HazgorHatd Kpons, mpoanwiach B HOro Hopy, i
3aBepIIYEThCs 11 MPOOYIKEHHSIM, KOJIM CecTpa 3MaxHysa 3 ii 00uyys oberiie JIucTs.

8) HesBaxaroun Ha Te, 1o ais y (aHTACTUUHIN Ka3li 3aBXKIM BinOyBaeTbcs Y
BUTAJ]AHOMY CBITi, Iled CBIT TICHO MOB’s3aHMK 3 peasbHUM. J[OCHTH TpHranmatu, Mo
k. Tonkien movyaB mpamroBat Han "Bonopapem kabiydok" y vac Ipyroi CBITOBOI BilHM
(1944), i MUMOBOJII BUHHKAE aHAIIOTiSI MK 3arpo30to, sKy /st Migiunoi Cepeanboi 3emuti
cTaHOBWJIa HeoOMexeHa Biaja TemHoro Bomomapsi, sikimo 0 BiH 3aBonofiB KaGmydkoro
Bragy, 1 3arpo3oro (aimcTcbkoi JUKTaTypH, 10 HaBHCIA B Ti 4acu Haja €Bpororo. Kpim
TOro, YMCJIeHHI OMTBH Ha MBOX (poHTax (mpu Mopzopi i Outst Binoi Bexi), 00’eananHs
pizHux pac (rHomiB, enb®iB, HapoaiB ['oHnopy Ta PoxaHy) HE MOXYTh HE BHUKIHKATH
acoIliamiif 3 MOIisIMHU IPYToi CBITOBOI BiiHU.

Icropist Hanucanus ¢antactiyHoi noBicti-ka3zku "Tlpuroan Amicu y Kpaini Uynec"
3aCHOBaHA Ha KOHKPETHUX (akTax. 25 kBiTHS 1856 poky Uapinb3 JlomkcoH 3poOUB 3amuc y
CBOEMY IIOJICHHUKY, KU BiH MOMITHB CIICI[IaJIbHOIO TTO3HAYKOIO, SIKOKO 3BHYAIHO ITOMidaB
0COONIMBO BaXKIUBI monii y cBoeMy JXuTTi. Toro OHA BiH 3yCTpiB TPbOX JOHBOK
mpeBesne6Horo ['enpi Jxxoprka Jlimnena, nekana nepkBu Xpucta B Okcdopi, OmHY 3 AKAX
3Banu Aiicoro [10, c.2]. 106 po3BakuTu CBOIO YAIOOJICHUINO, BiH PO3IMOBiAaB i icTOpii,
SIKi gepe3 JeB’SATh POKIB MOCITYXXIUTH MaTepiajoM sl OfHi€l 3 HAUIOMyISpHIINX KHIKOK
y cBiti. g ka3ka, Ha OyMKy aMEpHUKaHCHKHX IIiTEpaTypO3HABIB, € "MalCTEPHOIO
cymimmmro Qanrasii i peamizmy" [11, c¢.62]. He muBHO, mo mopocii uuradi y miit kasimi
0E3IOMITKOBO BIIi3HABAIM CYJacHY iM BIKTOpiaHCHKY AHTINIO 31 BciMma ii Bagamm. Kuura
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JI.Keppona crana ymoOineHO, HE TUIBKH IS IiTeH, a W ans mopociux. J.M.YpHos,
TOBOPSYU TIPO CEPHO3HICTH IMi€i (HPaHTACTUYHOI Ka3KW, 3a3Hayae, M0 Ul 11 KPUTHIHOTO
aHayi3y noBenocsi O BXKHMBAaTH Taki clloBa, sIK "croppeaiizm”, mcuxoaHami3z" Ta "mpama
abeypmy" [12, ¢.29].

[Ile ogHUM CBiMYEHHSM 3B’S3KY (DaHTACTUYHOI Ka3KH 3 peajbHUM CBITOM MOXKE
ciyryBati BucioBmoBaHHs J[x.TonkieHa mpo Te, 0 OXHUM i3 3aBJaHb IIHOTO YKAHPY €
JIOTIOMOTa YUTa4yy MOOAYUTH CBI BIIACHUM CBIT 3 HOBOI mepcriekTuBu [13, ¢.1682].

Omxe, cepen GpaHTACTHYHUX Ka30K, SIKi, K TPAJULIHHO BBaKAETHCS, pO3paxoBaHi
BHKJIFOYHO Ha MaJOJIITHBOI'O YHATaya, € i TakKi, 110 BUXOJATh 38 MEXI1 TUTSYOTO CIPUAHATTS
1 3/1aTHI 3aXOIUTH HE TIJIbKH O€3XMapHY yBary JUTHHH.
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1991.
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Beka // HoctpanHas smteparypa. 1992. Ne3. C.234-249.

8. Vpmuos /.M. Henpemennoctb cynpObl // Carrol Lewis. Alice’s Adventures in
Wonderland. Moscow, 1979. C. 7-30.

9. Op. Cit.
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GENRE PECULIARITIES OF A FAIRY TALE
Svitlana Avramenko

Ivan Franko National University In Lviv
Universytetska St, 1, Lviv, 79000

The genre of fantasy can be subdivided into two categories - fairy-tales written
exclusively for children (Alan Myln) and those, meant both for children and for grown-ups
(J.R.R. Tolkien, L.Carrol, L.F.Baum). The latter category of fairy-tales possesses a number
of peculiarities which makes it possible to speak about the typology of fantasy as a genre.
To these peculiarities refer the following: 1) the action in the literature of this genre
usually takes place in fictitious, unreal worlds; 2) these worlds are inhabited not only by
people, but also by mythical creatures; 3) all the books of this genre, to a greater or a
smaller extent, but always are connected with mythology; 4) the element of supernatural,
mystical is always present in them; 5) They are usually based on polarity of the forces of
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goodness and evil, between which a perpetual struggle is being waged; 6) though the
action in them takes place in a fictitious world, this world is closely connected with the
real one; 7) all the representatives of this genre have been exposed to the influence of two
trends in art - romanticism and modernism; 8) the theme of ideal harmony is usually
traced in the books of this genre.

Key words: fantasy; typology.
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CTUWIICTUYHA ®YHKIIA MAJIOT'O CUHTAKCHUCY Y ®AXOBOMY
TEKCTI
(HA MATEPIAJII IIIMOBU EKOHOMIKH)

Jlronmuiaa Badinuyk

Jlveiecoxuti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

B craTTi posrmsigaersest mpoblieMa Majoro CHHTaKCHCy B (DaxoBOMY TeKcTi. Bynu BHmineHi OCHOBHI
CTPYKTYpHI THIM TEPMIHOJOTIYHHUX CJIOBOCIONyYeHb. Ilopsa 3 LUM, NOMIHaHTY CKJIaJaloTh KOHOTATHBHI
CIIOBOCIIONYYCHHS, SIKi HAagalOTh CKOHOMIYHOMY TEKCTy eMOLIHHOCTI Ta eKcmpecHBHOCTI. MeradpopusoBaHi
CIIOBOCIIONYYCHHS, SIKi BKJIIOYAIOTh NPHKA3KH 1 MPUCIIB'I, YTBOPIOIOTH NOAATKOBE JDKepedo iHpopmanii mpo
eKOHOMI4HI mpouecH Ta ¢axktopu. CTHIICTHYHHN edeKT BHHHMKAE y BHMAAKax aJ €KTHBHOI Ta aJgBepOiaabHOL
inTeHcudikarii. BUkopucTaHHS eMOLIHO-eKCIIPECHBHOI JICKCHKH HE € OCHOBHOIO TOMIHAHTOIO HAYKOBOI'O TEKCTY,
ane, SIK MH 0a4uMO B aHAJI30BAHOMY TEKCTi, € JOCHTh (pekBeHTHOI0. CTHITICTHKA “ IMpalioe ” Ha Te, 11100 HagaTH
floMy JIOCTOBipHOCTI, NMEPEKOHIMBOCTI Ta MPUBEPHYTH YBary YMTaya.

OcranHiM yacoM IpoOyieMa JOCITIDKEHHsST MOBH Pi3HMX ()YHKIIOHAJILHUX CTHIIIB
npuBeptae yBary ¢inonoris. Moxna noroautuch 3 aymkoro O.C. AxmanoBoi Ta M.M.
[mymiko, o HaiOLIBLI CHIPHOI y HAYKOBOMY CTHIIL € Mpo0JieMa CITiBBiIHOIIEHHS JIOTiKU
Ta emorii [3, c.14].

JocnikeHHss €KOHOMIYHOrO TEeKCTy Mokaszano, mo 80% BXKHBaHb CKJIAIAlOTh
HEeWTpabHI TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIONYYEHHS, cepell SKUX CTPYKTypHI mozem N+N Ta
Adj+N cknagaioTh TekcToBy nomiHanTy. Lle Taki crioBocnonydeHHs, SK: tax revenue;
income loss; law income; value-added tax; state-owned bank; long-term credit; small-scale
firms, siki BukoHytoTh iH(popMaTuBHy (yHKUit0. TpaauniiiHy CXMIBHICTH 10 HOPMATHBHOI
JIEKCUKM Yy HayKOBHUX TeKCTax Bigmiuana, 3okpema, H.M. Pasinkina [ 6,c. 29]. Kpim
HEWTpPaNbHUX CJIOBOCIOIYYEHb BAXKJIMBY CTHIIICTHYHY (DYHKIIIO BHKOHYIOTh KOHOTATHBHI
CJIOBOCTIONTYYEHHS, SIKI BKJIFOYAIOTh Pi3HOMAaHITHI CTHJIICTHYHI 3aco0u: emiter, meradopy,
nopiBasiHHs: "black market"; "bold investment"; "chronic deficits"; "crippled economies";
“economic hole”; “frightened capital”; "idle factories"; "mild inflation"; "torrid pace of
development of inflation"; "troubled economy"; "tremendous tax burden on workers";
"ruthless combines of monopoly capital". Hanpuknaa:  Britain can have a more volatile
exchange rate and still seem like a cool oasis for frightened capital ” [ 8,c.112].

“A 15 percent rate of inflation is called instability in a country like the United
States, which had only mild inflation for a number of years “ [ 8,c.64].

“This leaves an economic hole that a market system will try to fill” [ 8, ¢.102]. Sk
MU 0auuMO 3 IPUKIAIB, EKOHOMIYHI TEPMiHH YTBOPIOIOTH KOHOTATHBHI CIIOBOCIIONYICHHS.
CrionydyBaHICTh TEpMiHa Ta HOTO MOBEIIHKA ¥ (JaXOBOMY TEKCTi JTOCIIIKYBaIach TAaKOXK Y
poborax B.O. Anmoni, T.VY. Binemana, H.M. Measenesoi, B.M. IIpoxoposoi [1, 5, 7].

LlikaBuM € TIOpIBHSHHS CTaHy €KOHOMIKH 3 XBOPHM OPTaHi3MOM 1 PO3MIMPEHHS
BAJICHTHUX MOXUINBOCTEH EKOHOMIYHOI JIEKCHKH, I KOpENAIii y CIOBOCHONYYCHHSX 3
MeIWYHUMU TepMiHamu: cripple, disease, immunization, medicine, painful, sick, recovery,
underdoctored. Hanmpukmam: “Mitterand was not heard to utter a word about fixed

© babiituyk JI., 2002
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exchange rates and signed a statement in effect endorsing Reagan and Thatcher style
deflationary medicine” [7, c.143].

B iHmioMy BHmajaky AyMKa MpO BHPILIEHHS COIHalbHHUX MPOOJIEM peai3yeThes
Yyepe3 BXKHMBAHHS JECIOBA cure, ske HaOyBae MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS Y CIOBOCIOIYYCHHI

“cured by ... spending program”. Hampuknam: “By the 1980s even democrats were
questioning whether any social problem could be cured by Federal spending program” [8,
c. 149].

B nmanomy Tekcti Oyio BusBIeHe (DPEKBEHTHE BXKHBaHHA MeTadOpH30BaHHX
CIIOBOCTIONYYeHb. HecromiBaHiCTh CIOTydyBaHHS KOMIIOHEHTIB MPUBOIUTH 1O BUHUKHEHHS
QITEPEHTHUX KOHOTAIiH , SIKI HaJaloTh OCOOJIMBY BHPa3HICTh Ta €MOLIHHY HACHYEHICTh [
4,c. 122].

EmouiiiHicTh Ta 00pa3HICTh YacTO CTBOPIOETBCS 32 PAaxXyHOK B)KMBAHHS
MeTadopu3zoBaHUX CcloBOcmoaydeHb: "to curb inflationary pressure”; "seeds of further
inflation"; "cripplingly high interest rates"; "the burden of 900% inflation"; "an avalanche
of funds"; "disguised unemployment"; "to squeeze out the production". Tak, npu ormwci
KPUTHUYHOTO CTaHy (DiHAHCOBOI CHCTEMH aBTOPH 3BEPTAIOTHCS M0 SICKpaBoi Mertadopu y
TakoMy KOHTEKCTi: “A system of stable exchange rates may tremble occasionally on the
brink of chaos” [8, c¢.53]. abo B iHmomy mpukianmi: “At every critical juncture — the
unveiling of a new National Plan..."[8, c.127].

[HIIMM TIpHKIaToM 00pa3HOCTI, siIKa BUHUKAE [TPU BXXKUBAHHI €KOHOMIYHOT JICKCUKH 3
MeTaOprU30BaHUM CIIOBOCIIONYYSHHSIM MOXke OyTH HacTynHul KoHTekcT: “The planners as
if driven by some inner need to snatch defeat from the jaws of victory, proceeded to
consolidate the farms into large units". [8, c.273].

Hacuuenicth TekcTiB 00pa3HUMH 3BOpPOTaMH POOUTH IOBIJIOMIJICHHS BHPAa3HHUM Ta
NpUBEpPOTAE yBary uuWrava. Tak, npoOiiema Oe3poOiTTsS NepefacThesi 3a JOMOMOTOI0
meradopuzoBanoro ciosocnonyueHns: knife’s edge i3 nactymuoro mpukimany: ‘“Policy
makers would like to poise their economies on the knife’s edge of full employment” [8, c.
65]. Y Takux pedeHHsIX MeTadOpu 4aCTO € OKa310HAIBHOIO XapaKTepy 1 HecyTh MOTEHIIHHI
MOXIIUBOCTI CTHIIICTUYHUX HAlllaPYBaHb.

Uepe3z BKUBaHHS CIOBOCIONydYeHHs "prone to hiccaping”, B sKoMy Apyruii
KOMIIOHEHT peallizye MepeHOCHe 3HaYeHHS MepefacThCs JyMKa IIPO HEIOCTaTHIM XapakTep
MakpoekoHoMmiuHoi momituku: “The United States has also been prone fo hiccuping
macroeconomic policy making” [8, c.102]. ExcpecMBHUM € BXXHBaHHS TaKOX PI3HUX
MIPUKA30K, MPUCIIB’B, sIKI HAJAaIOTh EKOHOMIYHOMY TEKCTY KOTHITHBHOI CIIPSIMOBaHOCTI.
[e sickpaBo mpocTexyeTbest B HacTynmHoMy npukiaai: “Nor is it a bed of roses to be a male
worker in Japan” [8, ¢.103] a6o “Lange's formulation of a market socialist economy was
flawed by a desire to have his cake and eat it too” [8, ¢.288]. OcoOGIMBOro CTHIIICTHYHOTO
e(eKTy HaJaloTh TEKCTY IPUCIIB A, SIKi BKIIOYAIOTh NOpiBHAHHA. Hampuximan: “The cars
and television sets and motorcycles and microprocessors chips do not fall from heaven like
manna” [8 c.91]. 3a mOMOMOrow BKIIOUEHHS MPHUKA3KH NaTi B TEKCT IIiIKPECITIOETHCS
HANIPYXXEHUH XapakTep BHUpOOHMUOro mporecy B Smownii. B iHmmx Tekcrax (parmeHTHE
BBENICHHS NPUKA3KH B KOHTEKCT ITIJKPECIIOE TyMKy IIPO HEOOXiTHICTH TependadeHHs
aMEpUKAHCHKIM YpsIIOM HAacHiAKiB cBoix niit. Hampmkman: “A government that didn’t
think out the implications of its actions would be like the proverbial bull in the china
shop” [8, ¢.65].
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BxwuBanHs (pazeonoriuHoro BuUpaszy AxijlecoBa II’siTa MO BiJHOLICHHIO IO CTaHy
€KOHOMIKH BHOCHUTH B TEKCT 3HAYHY SKCIPECHBHICTb, BHIUIIOUH TYMKY TIPO Bpa3JIUBHI
XapaKTep MeBHOrO CeKTopy ekoHoMiku. Hampuxkian: “ This type of labor intensive farming
is very sensitive to incentives making the agricultural sector the Achilles heel of economy”
[8, c.274]

CrunicTnuHui eeKT B TeKCTI BUHHKAE 32 PAXYHOK JAEKOMIO3HUIIii (hpa3eooriqHoro
Bupa3y. Hanpukman : "Equally important a large regulatory apparatus was brought into
existence and it span a paper web around individuals and businesses” [8,c.149]. 3a
JIOTIOMOTOK0 ICKOMIIO3HIIIT (PPa3eonoriyHoro Bupasy 3acyKyeThCs MarnepoBa OrpOKpaTis.

Omnucyroun CTaH aMepHKaHChKOT eKOHOMIKH y 80-X poKaX, aBTOPH BUKOPHCTOBYIOTh
HactynHy Meradopy: “The size of the budget deficit was unprecedented, and historically
real interests should have choked off all hopes for recovery” [8, c.154].

BxuBaHHS CIiB Yy IEPEHOCHOMY 3HAUCHHI HE € THUIOBUM JUTSl HAYKOBHUX TEKCTIB ajie
MH MOTIJIM CIOCTEpIraTH HE IMOOJMHOKI BHUIAJKH I[bOTO B aHANli30BaHOMY TeKcTi. Tak,
JyMKa TIpO TOTJIMHAHHS Malux (ipM BEJIMKHMU MEPEeacThes 3a JOMOMOro JiecioBa "to
be gobbled”. BoHO BXHMBa€TbCi B INEPEHOCHOMY 3HA4YE€HHI B OJHOMY KOHTEKCTI 3
crnoBocnionydeHHsM  “the bankrupt firms assets*. Hampukman : “the bankrupt firms assets
would be gobbled up by larger, stronger firms” [8, c.174].

B iHImIOMY BUNAAKY, OIMCYIOUM CTaH aMEPHKAHCHKOI eKOHOMIKH, aBTOPH BXKHMBAIOTh
JiecnoBo bury, sike TakoX peaji3ye nepeHocHe 3HaueHHsto. Hampuxman: “The defeat of
Mondale in the United States and the Labor party in England by crushing margins will
have buried the economics of the 1980s for once and for all". [8, c. 156].

Sk BiZIOMO, ITPUKMETHUKAM IIpUTaMaHa o0pa3HicTh. BoHU HaiijIeH] eMOLIHICTIO 1 B
3HAYHIN MIpi BUPa)alOTh OCOOMCTE BUTHOILICHHS 10 SBUILA, PeAMETy abo npoiecy. BoHu
MOXYTh BHUpP@XXaTH SIK MEHOpaTHBHY TaK 1 MeJiopaTHBHY OIIHKY. B maHomy Tekcri
MPUKMETHUKA BUKOHYIOTh B)KJIMBY OI[IHIOBaJbHY (YHKIIIO EKCIPECHBHICTh B TEKCTI
CTBOPIOETBCS 32 PAXyHOK BXKMBAaHHA II€BHUX IPUKMETHUKOBMX OJHMHMIb, SKi €
KOMITOHEHTaMH CJIOBOcHoNy4eHb: ’tremendous number”, “ herculian task”, "unmeasurable
benefits"; "disastrous long-run consequences in the economy"; "unpredictable recession";
"unequal distribution". Hanpuknaxa: “... planners must make a tremendous number of
decisions in a limited amount of time” [8, c. 254]. “ Knitting the economy together and re-
meshing it with the international economy would have been a herculean task” [ 8, c. 115 ].
The Japanese also have some culturally induced functions that will make maximum
production difficulty [8, c. 102].

SAx Mu Mmormm 0auuTH, B TEKCTI IepeBaka€ KUIbKICHA EKCIIPECHBHICTh, sKa
MPE/ICTABIICHA TAaKUMHU CJIOBOCIIONYUYCHHsIMHU, sK: "optimum balance"; "in greater depth";
"very low income households"; "higher profit"; "excess of marginal rate"; "multi-
dimensional complexity"; "greater scope"; "at maximum rate"; "a thousand more"; "world
class scale"; "above-budget-expenditure"; "myriads of firms"; "centuries old variations"; "a
more equal distribution"; "over production of goods"; "the larger share"; "the lion’s share
of marketable surpluses". CiioBocnony4eHHsI CYyIPOBOKYIOTHCS PI3HUMH a[BepOialbHUMU
inTeHcudikatopamu: Perfectly, seriously, fiercely, totally, strikingly, incredibly, extremely,
uniquely, utterly, solely, thoroughly.

Kareropiss skicHOi Ta KINBKiCHOI 1HTEHCHBHOCTI B CIIOBOCHOJNYYCHHSIX €
¢dpekBeTHOIO. BoOHa BHKOPUCTOBYETBCS Ul BHIUICHHS Ta YTOYHCHHS CIICHIAIBHOIO



CTHIIICTHYHA ®YHKIIA MAJIOI'O CHHTAKCUCY Y ®AXOBOMY TEKCTI 41

TIOHATTS, cHpusie mepenadi o0”exTuBHOCTI iH(opmanii, 11 OIIHKK, 1 MPUBEPHEHHS yBaru
YHTaYa J0 NeBHOTO (PaKTy.

KoHOTaTHBHI CIIOBOCTIONYYEHHSI MOXKYTh BKITIOUATH TaKWUil CTHIICTHYHUNA 3aci0 sk
Metadopa 3 €MiTeTOM, HaJal04YM 3HAYHY €KCIPECHUBHICTH HIOMY pedyeHHro. Hampukman:
“Also the bizarre patch work quilt of taxes subsides, and import/export duties would be
replaced with a single exchange rate” [8, ¢.271].

Oco0nuBy CTWIIICTUYHY pOJb I1HTEHCHU(]IKATOPIB ~ BUKOHYIOTh TNPUKMETHUKH-
KOMIIOHCHTH CIIOBOCTIONYYEHb, BXXHUBaHI B MOPIBHUIIBHUX Ta HAMBHUIMUX CTYIICHSX, & TAKOK
anBepOianbHi migcwiroBaui much, little: Hanpukmaza, "less than optimal output"; "more
volatile rate"; "the largest firms"; "at lowest possible cost". SIKI0 TPUKMETHUKN HAAIOTh
COJIOBOCHIOJTYY€HHSIM  JIOCTOBIPHOCTi, TO Tepu(pa3d BHKOHYIOTh  CTHIICTHYHY, SKi
HiIKPECIIOIOTh SCKpaBille 3BydaHHsl neBHOI aymku. Hanpuknaa: “Should the Japanese
miracle run out of steam...” [8 ¢.103].

B HaBeneHOMY BHIIE NPUKIIAl BXKUBAETHCS CIOBOCIIO-TTyueHHs "Japanese miracle",
SK€ € TMOBHOIIIHHMM Tepu(pa3oM CIOBOCHONYYCHHS SIIIOHChKA €KOHOMika. B iHIomy
NpUKIIaAL cinoBoctionydeHHs “A living body” € nepudpazom cnopa ruad. Hampuknan: “A
plan is a living body of economic policy”[8, c.75].

[HmmM npukiagoM e nepudpas “subtle poison” no cioBa iH(IIALIS Ta BXUBAHHS
meradopu B TakomMy KoHTekcTi: “inflation is a subtle poison that saps the vitality of an
economy in many ways usually involving the decision to invest” [8, c.156].

ExcnpecuBHICTb y TEKCTI MPOSABIAETHCSA 3a JAOMOMOIOIO CIOBOTBOPY. Baskiusa poib
3arepeuHux npedikcis: in, un, im, dis, IKUM OPOTHCTOSTh Y TEKCTI CJIOBA 3 IPOTUICKHUMHU
3HaueHHsMU: “balance : : imbalance; equilibrium : : disequilibrium; subsidized :
unsubsidized; stable : : unstable; legal : : illegal. Hampuknan: “It prices, incomes or
interest rates fluctuate up and down, they may be termed stable or unstable [8 c.63].

B pe3ysbraTi MpoBEAEHOr0  JOCIIIKEHHS MOBHU (DaXOBOTO TEKCTYy MOXKHA 3pOOUTH
BUCHOBKHU TPO JIOMiHAHTY HEHTPaJbHUX TEPMIHOJOIIYHHMX CJIOBOCIIONYYEeHb. AJie mopsi 3
UM, B TEKCTI IIMPOKO B)KMBAIOTHCS OKa310HAJbHI KOHOTATHBHI CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKi
HazaTh iH(opmanii odpasHocTi Ta ekcnpecuBHOCTI. LIi ciioBocnonydeHHs BKIIOYAIOTh
PI3HOMAaHITHI CTWIICTHYHI 3aco0M. EKCIpecHBHICTh BHUHHMKA€E KOMM KOMIIOHEHTAMHU
CIIOBOCHIONTYYEHD € aJ €KTHBHI Ta afiBepOialibHi iHTeHCHU(DIKATOPH.
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The essay deals with the problem of small syntax in a specialized text. The main
structural types of terminological word combinations have been singled out in the text
referring to economics. Alongside this a considerable number of connotative word
combinations have been traced out which add the emotional and expressive flavour to the
text. Metaphorized word combinations including sayings and proverbs form an additional
source of information about economic factors and processes. Creation of stylistic effect is
considered in cases of adjectival and adverbial intensification. The use of words in
transferred meanings is not characteristic of scientific text s but we can observe not single
instances of this in the analyzed text. Stylistics “works” on making the information more
convincing, valid and draw the reader’s attention.

Key words: functional style; small syntax; terms; stylistic dominant.

Cmamms naoiuuina oo peoxonezii 15.11.2000



BICHUK JIbBIB. VH-TY VISNYK LVIV UNIV.
Cepisa inozemui mogu. 2002. Ne 10. C. 43-50  Ser. Inozemni movy. 2002. No 10. P. 43-50
VIAK 811.111.373

IHBAPIAHTHE 3HAYEHHS IPUMMEHHHUKA BY
1 3MIHHI CMHACJIA TPUMMEHHHUKOBUX CJIOBOCIIOJIYUYEHD

CraniciaBa I'ynkeBu4

Jlvsiscora komepyitina akademis
eyn. Tyean-bapanoscvroco, 10, m. Jlvsis, 79000

JlaHa CTaTTs OCHOBYETHCS HA MpPUNYIIECHHI, 1 MIATBEPIUKYE, IO KOXKHUHM MPUIMEHHUK € eIeMEeHT
CEMaHTHYHOI CHCTEMH MOBH, 1€ HOro BIANOBigHE 3HAYEHHsS YHI(IKYeTbCS 1 YTOUYHIOETHCS 1O IEBHOIO THUILY
BIJHOIIEHb HA IPOTHBAry IHIIMM THIIAM, LIO0 IO3HAYAIOTHCS IHIIMMHM HPHUIIMEHHHKaMH B MeXax Toi camoi
CeMaHTHYHOI rpynu. [IpuiiMeHHHK, SKHH aKTyalli3yeTbCsi y MOBIICHHI, KOXKHUH pa3 O3HA4ae TOH CaMUil THII
BIZHOIIEHP MDK IOHATTSIMH, SKi CHIBBIZHOCATHCS 3 HHM 1 BHM3HAYalOTh 3MIiHHI CMHCIN NPUHMEHHHKOBUX
CJIOBOCIIOJTyYEHb. Y3arajibHeHi 1 Kiacu(ikoBaHi CIIIBBIIHOCHI MOHSATTS BHPI3HWIIM J[BA OCHOBHI THIH Ta JEB’SITh
MIITUNIB CMUCIIB y IPHHMEHHHKA by, KOTpi TpaAULiiiHO TPAKTYIOTHCS K HOTO Pi3Hi 3HAYCHHS.

Mera naHoOi craTTi TONSraE B TOMY, HIO0 BUKIACTH PE3YJIbTATH JOCHIHKEHHS
CEMaHTUYHHMX 3B’S3KIB MK KOMIIOHEHTAMH NPUIMEHHUKOBHX cioBocnoiydens /=I1CC/.
Slkuii Xapakrtep 3B’SI3Ky MK NpHUAMEHHHKOM 1 iHmMMHU kommoHeHTamu [ICC, sika ponb
npuiiMeHHuKa B HboMmy? Lli nuTaHHs, OYeBMIHO, OUNBII JOLUILHO BHPINIYBaTH Ha
Marepiaji BUBYEHHS OKpeMHUX NpuiMeHHHKiB. Hamu oOpaHo mnpuiiMeHHuK by. AHami3
3HAYHOrO (PaKTUYHOTrO MaTepially JaB MOXIIMBICTh BU3HAYMTH 1HBapiaTHY 3HAa4YEHHEBY
CYTHICTB npuiiMeHHHKa by 1 BapianTHi cmuciu [ICC.

Bigomo, 1o 3HaueHHs NPUMMEHHHWKA, OJHI€T i3 CIY)KOOBHX YaCTUH MOBH, YacTO
TPaKTOBAaHHX B MOBO3HABCTBI sIK IM030aBIEHUX CMHCIY, OUCYIOThCS B CHHTarMaTHYHOMY
IUIaHI B 3aJIOKHOCTI BiJl CyMDKHHUX CJiB, SIKI IO3HA4alOTh CHiBBiAHOCHI 00’ektu. Tak,
peuenns The house stands by the river — ByauHok croiTh 6iast piuky; a path by the river —
crexxka y3aoBxk Oepera /AYC, V.1 by 3. prep. 1/. 3HaueHHs upuiiMeHHHKA “Ols”
BU3HAYAETHCS CHIBBIIHOCHUMH 00’€KTaMu OyIMHOK 1 piuka, a y BUNAAKY 3HAYCHHS
“y3moBxk” - o0’ektamu path i river. ToOTo, 3anexHICTh 3HaueHHs BiA crenudiku
CIIBBITHOCHUX 00’ €KTIB JOBOAWTHCS HEMOXIIMBICTIO TpaHcdopmalii Ha B3aeMO3aMiHY
CcmiBBiTHOCHUX 00’€ekTiB /OynuHOoK i path/: The house stands by the river — The house
stands by the river — y cmucni “ByauHok cTOiTh y3/10BX piuku”.

Ha BiaMiHy BiJi OJHOILIAHOBOIO, CHHTAarMaTHYHOIO IMiIXOLYy /O ONUCY 3HAY€Hb
NpUPMEHHHKa MM JOTPUMYEMOCS ABOIUIAHOBOTO MiAXOXY, NMapaJurMaTHYHOTO, B SKOMY
MPUIMEHHUK SIK TapaJurMaTuiHa CyTHICTh MOBH iCHYE caM Mo coOi 0e3 CyMiXHHUX CIIB 1
MIPOTHUCTABIIETHCA B CHCTEMI MOBH IHIIMM MPUAMEHHHKAM CBOIM BIIACHMM iHBapiaHTHUM
3HAYCHHSM - [I€BHUM THMIIOM BiJJHOIICHb, NPUTAaMAaHHUM JIMIIE HOMY OJZHOMY, HA BiIMiHY
B IHIIMX MapaJurMaTUYHUX THITB BiJHOIICHb, TO3HAYECHUX IHIIUMH MPUAMEHHUKAMHU.
OCKiNbKH PUIIMEHHHUK HE MOKE TI03HAYATH /1Ba 1 OiIbIIe Pi3HUX THIIIB BiAHOIICHB, TO BiH
MOJKE O3HAYATH OJHE 1 TUTFKK OJJHE MapaAurMaTHIHE 3HAUEHHS B CHCTEMi MOBH.

B cunrTarmaTHYHOMY X TUTaHI OyIb-SKUi MPUAMEHHUK MOXKE ITO3HAYATH TOW CaMUi
TUT BiJHOIIEHD, ajie MK YUCTICHHUMH PI3HAMHU 00’ €KTaMH Y TIPOCTOPI Ta SBHUIAMH Y Yaci.
VY 3B’SA3Ky 3 UM Yy BUBYCHHI 3HAUYCHHEBOI CYTHOCTI NMPUHAMEHHHKA JIOCITIIHUKA I[IKABUTH
repeayciM He aOCTpakTHE 3HAYEHHS IIEBHOTO THWITY BiTHOIICHb, a PAJIIe Ti CITIiBBiIHOCHI
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00’€KTH, BIJHONICHHSA MIX SKAMHU TO3HAYAIOTHCSA JAaHUM TNpuiiMeHHUKOM. CHiBBiTHOCHI
00’ekTH, came BOHH (OPMYHOTH CMHUCJI IIJIOT0 MPHHMEHHUKOBOTO CIIOBOCTIONYYCHHS, a HE
nmapagurMaTHYHEe 3HAYCHHS CaMOro MpPUAMEHHHMKA: BOHO SK 1 THMN BIiJHOIICHb -
iHBapiaHTHe. .

[puiimennnk by € ogHMM i3 TphOX NpUIMEHHHKIB /at, by, with/, 00’exHannx
CMIJIBHOIO O3HAKOK CEMAHTHYHUX BiJHOIICHh HEO3HAYECHOI ONM3BKOCTI MK IBOMA
cniBBiiHOCHUMH 00’ektamu. [Iuroma Bara by y BHOIipI BiANOBIAHO 3arajibHil KiJbKOCTI
ckianae 18% mpotu 44% at i 38% with.

[puiiMenHuky at i by “nounHanu” Mo3HAYaTH TOTOXKHI BiJHOIICHHS OJM3BKOCTI Y
npocropi. Tak, peueHnss He was at the door i (He was) standing by the window (LDE). B
MepIIOMYy PEYCHHI MMO3HAYa€ B OCHOBHOMY BiJHOINCHHS MK CTaTHYHHMH 00 €KTaMH, B
JIpyroMy NpHHMEHHHK by mocTynoBo “‘cremianizyBaBcs’” 1 MO3HAYa€ BIAHOIICHHS SIK MiXK
CTaTUYHHUMHU, TaK i JUHAMIYHIUMHU 00’ €KTaMH SIK y TIPOCTOPI, TaK i B 4aci.

BigHomenHss Mix mnpeameramu y mpoctopi / 12%/. 3 orisny Ha MOXIIHMBICTH
JMHAMIYHHUX 1 CTATUYHHMX BiJHOLICHb THIy by HEOOXiJHO BIIPI3HATH TOYKOBI 1 JIiHIIHI
cratuyHi abo AuHaMiyHi BiacTUBOCTI 00’€kTiB. Bel 00’€KTM B JOCHIOHMLBKHAX X
3BOMIATHCSL  JIO TOYKOBHX HEPYXOMHUX /CTaTUUHHMX/ 1 pyXoMuX /;auHamidHux/ abo
BUIOBKEHUX /IIIHIHNAX/.

(a) BigHOWIEHHA Mi* CTATHYHMM TOYKOBMM CY0’€KTOM i CTATHYHUM
TOYKOBUM 00’€KTOM /6%/. B Hamriii BuOip1i, Jie B OCHOBHOMY MOBa ijie Npo JIIOJIeH, B
no3unii Ny (cy0’ekTa) Ha3BH JIIOJeH /3a pi3HUMH O3HAKaMu/ CKIanaioTh 67%, pemra —
Ha3BH MpeaMeTiB oTtouyrodoro cepenopuiia. Hamp., Clara stood by him (Stevenson); Poirot
wilted by my side (Christie); The accountant was by the general manager's side (Forsyth).

IcHyBaHHS BiJHOLIEHb MDK JIBOMA CTaTUYHHUMHU TOYKOBUMHU O0’€KTaMU MOXKE
MO3HAYATHCS, IIJIKOM 3pO3yMiJlo, JIMIIE CTaTMYHUMHM JiecioBamu: to be, sit, stand, stay,
etc., a Takok 1 0e3 Hux, sik y side by side, etc. Ilo3umiss N, npencraBieHa Ha3Bamu
TOYKOBUX O0’€KTIB, SIKI BIJIHOCATBCS B OCHOBHOMY, 1O IOOYTOBUX TIpEIMETIB /a/ Ta
oroueHHs /B/: /a/ refrigerator, bed, table, desk, mantelpiece, stove, sideboard, etc.; /B/
bridge, ball, cantina, gate, curb, etc. E.g. a) Annabel had spent twenty minutes by Danya's
bed (Spark); Mor stood by the mantelpiece (Stevenson). B) you will find them waiting by
the bridge (Christie); standing by the ball, he looked back (Christie); most of men stopped
by the village's single cantina for a glass (Forsyth); The girl was standing by the gate
(Christie).

Heo0xingHo nemo AeranpHille 3yIMMHATHCS HA SBUII TPOMycKy KomroHeHTa Nz / N3
i, TAKMM YHHOM, aBTOMAaTHYHOTO IIEPETBOPSHHS NPHHAMEHHHKA Yy MPHUCIIBHUK. Taki
BHITAJKH MAIOTh ABHIO iCTOPIIO 1 BUMEPIHY, HEPIAKO AUCKYCIHHOTO XapaKTepy CIelialbHy
miteparypy. 3okpema I'.JliTpiX MOCTaBHB Iie MUTAHHS Yy 3arolioBKy cBoei podoru Adverb
oder Priposition? [3]. Homy y Biznosias C.O.I'ypebkuii Binnogis: “Neither preposition nor
adverb: relative” [4, p.74]. ToOTo, aBTOp pilllyde BUCTyNA€E MPOTH YUCTO CHHTATMATHYHOTO
MIXOAY A0 BU3HAYEHHS JIEKCHKO-TPAMAaTHYHOI KaTeropii meBHHX ciiB. Ha ioro mymKy,
rpaMaTHYHY KaTEropiro CII0OBa BH3HAYAE MapagurMaTHYHE iHBapiaHTHE 3HAYCHHS, a HE
HOro BiIHOCHA TTO3WIIIA YH 3MiHHI CMUCIH B CHHTarMaTHYHOMY IUTaHi, sIKi y MOBJIEHHEBHUX
aKTax IOPOKYIOTh TIONICEMi0 i HaBiTh OMOHIMiIO. AHAJOTiYHI YMCTO CHHTarMaTHYHI
CMUCIIOBI TIEPETBOPEHHs IPUITUCYIOTHCSA 1 MpUiMEHHUKY by (a Takox in, out, on, off,
through, around, etc.). Tak, JI.Bonirmkep mosicHioe yrBopeHHs (hpa3zoBux miectis /Phrasal
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verbs/ 3 wactkamu / = cioBaMH /, SKI (YHKIIOHYIOTH TO SK TPHUCITIBHUKH, TO SK
NpUAMEHHUKY, Hamp., on, up, down, etc. [5]. Ha #ioro nymxy, MoxxHa 9acTo JOCSTTH
NPUMEHHNKOBOI (YHKIIi NPOCTHM TIOBTOPEHHSM IMEHHHMKA, SK OCh 3TaJaHoro B
koHTekcTi: He came to the end of the bridge and jumped off (the bridge). I3 Takoro
MOSICHEHHST BHIUTUBAE, MO 1 MPUCTIBHUKOBAa (YHKIMSI TaK caMO YacTo “TONA€Thes” UM
cioBam (off, etc.), TpOCTHM TMPOITyCKOM IMEHHWKA, IO 3TajyeThcsl B TEKCTI abo
“IMIUTIKYeThCS” SIK TAKHM, 10 03HAYAE BiJCYTHICTH, CBOTO POAY “MIHIBiCTHYHHN HYJB”: He
came to the end of the bridge and jumped off.

Ormxke, MO3UNIAHO-CHHTATMAHTHYHI TEPETBOPEHHS, sSK OyI0 TMOKAa3aHO BHIIE,
MOSICHIOIOTHCSI BEKTOPOM TTO3HIIIHHOT OpIEHTAIIIT: BIIepes, 10 iMEHHHKA — MPUIMEHHHKOBA
GbyHKIS; HAa3am, 10 MiECTOBA — MPUCTIBHUKOBA. AJle i€ CIIPUAHATTS JIHMIIE MOBEPXHEBOT
CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpu. B TnHOMHHINA, ceMaHTH4HiH CTpyKTypi 1o niecniB /verbs/
BiTHOCSTHCs ymiie adverbs, siki YTOYHIOIOTH ZTit0: 0OCTaBHHH, criocodu i T. m. CroBa, sKi
MO3HAYAIOTh BiTHOUIEHHSI, 32 CBOIM BH3HAYCHHSIM HE MOXKYTh HAJICKATH 1O JI€CIOB, a
OTXKe 1 OyTH MPUCITIBHUKOM, OCKIJIbKH BIJHOILIEHHS ICHYIOTB /i TO3HAYAIOThCS/ JIMIIE MiX
CIIBBITHOCHUMHU yCTaleHUMHU mpeiameramu. Came TOMy NpUIIMEHHUKH /prepositions/ B
IIUOMHI  CeMaHTHYHOI CTPYKTYpH TIOB’S3YIOThCS JIMINE 3 IMEHHHMKaMH, XO04 B
CUHTarMaTUYHOMY IUIaHI BOHM MOXYTh OyTM 1 B CyMDKHIM mo3umii 3 JXi€ecIoBOM.
Hanpuxnan, y Bupasi: He was on the bridge BigHoneHns mix cy6’extom /He/ 1 00’ ekrom
/bridge/ mo3HaueHi cioBoM /on/ BimHOIIEHHS KOHTakTy/. Y Bupasi: He jumped (fell,
stepped, etc.) off (the bridge) — BigHomeHHs po3puBy koHTakra off — no longer on
(LDE). 1li BimHOIIEHHS HE 3ajeXaTh Hi BiJl crioco0y po3puBa KOHTakTa /jump, fall, etc./, Hi
BiJI HAsIBHOCTI/BIJICYTHOCTI BiJIOMOrO IMEHHHKA B CHHTarMaTW4HOMY IuiaHi. €aHICTH Ta
1HBapiaHTHICTh 3HAYEHHS MpPUMMEHHHMKA by TPOSBISLETHCS B IMOSCHEHHAX 3HAYEHHS
KOXKHOTO 13 1IMX “pi3HuX” ciiB-oMoHiMiB: by (prp) 1 near, beside: to run by the river (LDE,
1); i by (adv) past: He walked / passed by (me) without noticing me (ib., adv. 1).

OTxe, SKIIO BUXOIMTH 13 MapaJurMaTHYHOIO 3Ha4YeHHs npuitMeHHuKiB (by, on, off,
in, out, etc.), a He IXHBOTrO BIJIHOCHOTO TOJIOXKEHHS B CMHTArMAaTUYHOMY IUIaHi, TO BOHU
CTpaBli HE € Hi MPUAMEHHUKAMH, Hi MPUCITIBHUKaMU, a relatives, 60 BOHM MO3HAYAIOTH
BiHOmIeHHs — relations.

[IpuiiMEeHHHKOBI CIIOBOCIIONYYEHHS Takoi ypizanoi mMojeni /3 omymeHuMu Ny / N/
3yCTpiYaroThesl JOCHUTH YacTo /B Hammii BuOipmi/ 1 cxiamarote Omm3bko 30% Bin yciel
Bubipku. Hanpuknan, She saw a reporter from an international news network standing by
with his camera (Spark). I have to stand by and watch other people eat (Huxley). [ICC
TaKOr0 THUITy ONHKCYIOTh KOHKPETHI CHTYyalii, /I¢ OMyIIeHi Ha3BU CIiBBIAHOCHUX 00’ €KTiB
JIETKO IMILTIKYIOTBCSI, IPAYOMY BOHHM HACTUTBKH PI3HOMaHITHI, II0 HE MiAMAIOThCA SKIHCh
MPaKTHYHO KOPHUCHIH Kiacudikariii.

(6) BigHomieHHs MiX AMHAMIYHUM TOYKOBHM CY0’€KTOM i CTATHYHUM
TOYKOBUM 00’ekToM /3%/. BracTuBiCTP NDWHAMIYHOCTI BeIyd4Ooro KOMITOHEHTa N; —
cy0’ekTa BkKe nepedadae Horo KOHKPETHE BTIJICHHS: JIFO/IU /32 PI3HUMU 03HAKaMU/ B TOMY
yucii 3aiiMeHHUKH, /53%/, penita — TBapHHH, pyxoMi 00’ekTH 1 T. 1. Hanpukian, At the
entrance of the cemetery the Cormacks stood later as the mourners passed by (Forsyth).
JiecniBHI KOMIIOHEHTH B IIbOMY THIII CMHCITIB MOXKYTh OyTH JIUIIIEe THHAMIYHUMH, a caMme to
pass, go, come, walk, wander, drift, etc. 3 HEX HalfuacTime BXXHBAIOTHCS JI€CIOBA PYXY: to
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pass (30%), to go (60%). Hanp., David and Carina Frost went by (Quinn) in the back
(Forsyth); He was surprised to see a gentleman go by at so unusual a pace (Stevenson).

B kxomnonenTi N, mpencraBicHi Ha3BH pisHHX 00’€kTiB. Yacrime Bijg iHIINX
3YCTPIYarOThCs JIIOAM, OYMiBii /iXHI yacTHHW/ Ta psij iHmmX. Hamp., the brother withdrew
by the boudoir and the back stair (Stevenson). B upomy tuni I1CC, six i B nonepeaHsomy,
JiecaiBHUM KoMITOHEHT Bu3Hayae cmuca IICC, ockinbKH iMEHHI KOMIIOHEHTH B 000X THIIAX
IICC moxyts OyTH Ti % cami. Hamp., She walked by Annabel's side (Spark).

(B) BinHomeHHs1 Mix TMHAMIYHMM TOYKOBHUM CY0’€KTOM i JiHiHHUM 00’ €KTOM
/1%/. Tyt sk BumHO, muToMa Bara nporo Ty [ICC He3HauHa, IXHI CMHUCIH 3BOISTHCS B
OCHOBHOMY JI0 PYXy CyO’€KTa /Jfo/iei, aBTOMAIIIMH 1 T. I. /B3JIOBXK JOPOrHu /a/ abo “pyxy”,
TOOTO PO3MIIIEHHS JIIHIHHUX TeorpadiuHuX 00’€KTIB MapajejbHO i GJIH3BKO OIUH JI0
omHoro /B/: (a) She went by the path over the fields (Murdoch); He decided to walk back
by the main road (Murdoch); (b) a road that ran by the sea (Maugham). B npomy Tmmi
[ICC iMeHHI KOMMOHEHTH € BHPIIIAILHUMH B MOPOJDKEHHI CMHCIY, OCKIJIBKH Ii€CIiBHI
KOMIIOHEHTH MOXXYTh OYTH 1 CTATUMHHUMH, 1 TUHAMIYHUMH.

(r) BigHomeHHsI Mi’k TOYKOBUM €y0’€KTOM i TOUKOBMM IMHAMIYHMM 00’€KTOM
/2%/. B upomy tumi IICC Bemyunii KOMIOHEHT MPEACTABICHO ABOMA TUIIAMHU TOHSTh:
Ha3BaMH JIFOJIeH /a/ 1 mpeaMeTiB — 00’ €KTIB JOCTaBKH, Nepenadi iHpopmariii /0/; gieciiBHi
KOMIIOHEHTH BiZINOBITHO JI0 cy0’ekTa/00’ekTa: B /a/ to travel, go, set off, come, etc.; B /6/ to
receive, mail, send, etc. N; mo3Havae, sk mpaBuIIO0, OCOOH, SIKi KOPHUCTYFOTHCSI TPAHCIIOPT-
HUMH 3ac00aMu B /a/ abo 3acobamMu Ta criocodamMu mepeaadi pizHux 00’ exTiB iH(opmalii B
/6/: (a) 1 always travel by Tube never by bus (Huxley). (6) he had received by the same post
as mine a registered letter (Stevenson). 3HaYMMICTh IIUX THIIB CMHCIIIB MPUOIU3HO PiBHA!
48 % 1 52 % BiAMOBIIHO.

Binnomennss mixk sBumamu B 4yaci /88%/. BimzHauanmcs TpyaHoOIi po3me-
JKYBaHHsI BIJIHOIIEHb MiX 00’€KTaMH y IMPOCTOpI Ta SBUIIAMH B 4aci. AJie BOHHU JIETKO
JIOJIAIOTBCSL CHIPSIMYBAHHSIM, EKCTPAIOJISLIEI0 BIJHOIIEHb Y MPOCTOpI Ha BIJHOLICHHS Y
Yaci, OCKIJIbKM BC€ ICHYe, BinOyBaeThCS OJHOYACHO $K y MPOCTOpi, TaK 1 B daci.
Excrpamnossiiisi Ha BiJHOIICHHS Y 4Yaci BiOyBA€ThCsI B Pe3yJbTaTi y3arajabHEHHS HE JIHIIe
CHIBBIJIHOCHUX 00 €KTIB-TIOHATh, @ W CaMUX BIJHOIIEHb, WIO0 BHUAHO 13 MOPIBHSHHSI
BignoBinHux npukianis. Come and sit by me (OLD, 1) i The deadliest terror sits by me
(Stevenson).

BinHomieHHs1 MiXK TOYKOKW icHyBaHHA/misIBHOCTI cyd’ekTa B dvaci i
M03HAYEHOI0 TOYKOI0 Yacy /8%/. Y mopiBHAHHI 3 NIPUIAMEHHHKOM at y MpuiiMeHHHKa by
MIPOSIBIAETHCA AWHAMIYHICTh BiTHOIIEHh HABITh y Yaci, IO BHAHO i3 iX TIyMadeHHS B
AHTJTMCHKHAX CIIOBHUKAaX: at — a point in time, by — before, not later than (a certain
point in time) (LDE, 4). To0to, TyT DOmycKaeThCs “pyXxOMICTh” TOYKH B 4Yaci, Tak Ou
MOBHTH, MiIXil 0 TOYKH, a He cama Touka, sk 3 at. B mpomy tumi IICC mpoBigamM i
BHpIIIATHHAM KOMIIOHEHTOM € iMeHHUK N; B peno3urii. TyT Biq3Ha4al0THECS B OCHOBHOMY
mronu /85%/ /a/, pemra — pi3Hi npeamery otodeHHs JgroauHu /6/. Hamp., (a) The man was
by then three streets away (Forsyth).

Komnonent N, mnpenctaBieHWH I[MO3HAYEHHSM TOYKH 4Yacy, O $KOI BimOy-
BA€THCS/3aBEPIUIYETRC Hist cy0’ekra. BoHa mepemaerscs Oe3mocepeqHbO TOXMHAMH /i
XBUJIMHAMHY/, YaCTHHAMH TO0OWM /morning, evening, noon, midnight/,; mowatkom/kiHIEM
neBHOro nepioay gacy/end of the month, sundown, dawn, nightfall, sunrise, etc. Hanp., By
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the time he rose from the ground the hunters were screaming (Michener). By the close of
the third day it was obvious to the Eskimos that (Michener). We were in bed by
ten(Twain).

Binnomennss Mixk o00’ckrom aii i 1i BukonaBuem /62 %/. Sk BugHo i3
migpaxyskiB, neit Tun [ICC e HaifYuCIIEHHINM y TIOPIBHSHHI 3 iHIIMMU. Le mosicHIoeThCst
YUCIIEHHICTIO OCHOBHUX THUIIB 00’ €KTiB B mo3umii Nj, ki miggaroTees Aii V. B mo3utii N;
/migMera pedeHHs!/ Bi[3HAYaOThCS:

/1/ noou Frederick was persuaded to his death by woman (Stevenson); We were
cheated by the French (Stevenson);

12/ Teapunu /cat, dog, pug, bull, bison, etc./; The cat ... was worshipped by the ...
Egyptions (Christie);

/3/ Ilpeomemu 30poi, mebmi, modyry, omsary /hat, skirt, belt, etc./; The baby was
asleep now, in the cot once more provided by the hotel (Spark);

/4/ Byoieni /building, facade, panels, etc./; Churches designed by Wren (Forsyth);

/5/ Pocaunu /trees, roses, etc./; Roses not all got up by a florist (Spark);

/6/ Toussmms meopuoi npayi /novel, painting, picture, etc./; An opera by Donizetti
(Maugham);

/7] TI'eoepaghiuni nazeu /country, island, world, etc./; France is now ruled by a
dictator (Forsyth);

/8/ Ipodyxkmu xapuyeanns /egg, food, rusk, provision, etc./; Fresh provisions were
brought under cover of darkness by the old woman (Stevenson);

/9/ 3acobu mpancnopmy /boats, ship, car, van, etc./; The helicopter swung in across
the fields, guided by the radio of the squad car (Forsyth);

/10/ Ilpocmip /area, open ground, place, space, etc./; The area is intersected only by
minor B-class roads (Forsyth);

/11/ 3eyku /voice, sound, etc./; The voice of the gong, tempered by distance
(Huxley);

/12/ O6’exmu 6isnecy /properties, institutions, etc./; There are thousands and
thousands (properties) owned by foreigners (Forsyth);

/13/ ITocaou /place, position, etc./; The place just left vacant by Higgins (Spark);

/14/ Iooii / conference, briefing, race, etc./; The motorcar race ... had been won by
a German (Spark);

/15/ Botiosi 0ii /war, battle, tactics, action, operations,etc./; The operation was
commanded by Colonel Arthur (Forsyth);

/16/ HJoxymenmu /plan, report, treaty, records, etc./; The Explicit account of them
(traditions) left by sir Ferdinando (Huxley);

/17/ TlonsrTs, noB’s13aHi 3 ¢hinancosumu onepayismu /money, price, share, etc./.
Share values would be affected by the terms of the Nantucker Treaty (Forsyth).

BinHomennsi mixk cy6’exkToM nii/cTaHy i MOHATTAM, sike BU3HA4Ya€, Xapak-
Tepu3sye ioro nisinbHicTh/cTan /12%/. B mo3mmii Bemydoro kommoneHta B mux [ICC
Bim3HavaroTeca o /99 %/: The figure had no face by which he might know it
(Stevenson); The man (was) made to look ever plumper by his heavy clothes (Forsyth);
Aunt Edna was considered by local standards well-off (Mustard).
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B no3uriii kommonenta N B Takux [ICC BigMmiueHi /a/ Ha3BM YacTHH TiJia JIFOJUHH,
XapaKTepPHUX O3HAK ii: — BUIIIALY, BOJIOCCS, OUel, IIPUPO/IH, aKLEHTY, TOJIOCY, OBEIIHKH 1
T. . | see by your face that the whole thing (Twain).

BinHomenHst Mixk cy0’exkToM 1ii i ommHAIsIMU Mipu iHoro aii /4%/. B isomy THITI
CMHCIIB JIpYTH{ IMEHHHH KOMIIOHEHT, 3pO3yMiJIo, € HAHBaXKJIMBIIIMM 1 TOMY HEIOMIIHHO
3BepTaTH yBary Ha Nj, 4M JIi€CTIBHHH KOMIOHEHT: BOHM Taki X, sk 1 B iHmmx [ICC.
OnmunuisiMu Mipu Aii cy0’€KTa BHCTYNarOTh SIK JIHIWHI oAumHMII Tpoctopy /1/, Tak i
omuuuLi yacy /2/: Inch by agonizing inch he pulled himsell back to the car door (Forsyth);
They are moving step by step (Michener); Little by little a profound silence had come over
his spirit (Sarayan).

OnHak, yacTilie BiJ| iHIIMX OJUHUIIL MipH Jii BUCTYNAIOTh caMi 00’ €KTH, HaJl IKUMHU
BiIOyBa€ThCS BiAMOBIAHA Mdist. Tak, SKIIO NMPOTJISAA€THCS TOM TBOPY, TO MipOI BUCTYNAIOTh
CTOpIHKH, a SIKIIO Jis HaJ TOMaMHM, TO TOMU € OAMHHUIPIMU MipH i T. 1. ['onoBHE TyT, 1100
st BiJmnoBinana oguHMI Mipu-00’ekty: /A steamer/ dragged ifself forward, link by link,
with its whole retinue of loaded scows (Stevenson); He began to go through records page
by page (Forsyth); He had fought his way up through the rank's, step by step (Forsyth); He
took down, volume by volume, several Fathers of the Church (Stevenson).

BigHomennsa Mik cy0’ekToM [aii i moHATTAM, sike € oOctaBuHOI0O Ail /2%/.
HocnimxyBanuii npuiiMeHHuK 3yctpidaerbest B [ICC 3 oOcTaBUHAMH B OCHOBHOMY MiCIIs,
OCBITJICHOTO Pi3HUMH 3ac00aMU OCBiTIIEHHs, abo wactiHu nodu: The lean, silent figure
moved through the street by its dim illumination (Forsyth); Tim worked there usually by
neon light (Murdoch); By the light of the single lantern and the moon Quinn looked at it
(Forsyth).

Ha 3aBepuieHHsI 3MiHHI CMHUCIHM TPHUUMEHHHKOBHX CJIOBOCIIONYYEHb 3 IMPUHMEH-
HUKOM by 1mojaemMo y BUTIIsII TaOIHLII.

Tabauys 1.
BxxuBanHs npuiiMeHHUKa by B OCHOBHHX THIIaX CMHCIIB
BigHomeHHs Mix 00’ €KTaMu y mpocropi | B 4aci
(12%) (88%)

1. BigHomeHHA MiK TOYKOBMMH CcTaTHYHUMU/muHamiu- | 12%
HHUMH 00’ €KTAMMU:
a) mouxosumu cmamuynumuy: Clara stood by him (Stevenson). | 6%
Poirot wilted by my side (Christie).
6) Oounamiunum i cmamuunum: He was surprised to see a | 3%
gentleman go by at so unusual slow a pace (Stevenson). The
bucket seats swung silently by him (Forsyth).

8) Ounamiunum i cmamuunum eudosxcenum: He decided to | 1%
walk back by the main road (Murdoch). The lane was bordered
on either hand by garden walls (Stevenson).

2) ounamiyvnumu moukosumu: 1 always travel by Tube never by | 2%
bus (Huxley). Some things that cannot be sent by telegram
(Christie).

2. Mixk TOYKOW iCHyBaHHsI/isjibHOCTI cy0’ekra i 8%
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MO3HAYEHOI TOYKOIW 4acy: The man was by then three
streets away (Forsyth). By the spring of 1910 other two million
copies had been sold (Mustard).

3. Mix o0’exktom aii Ta ii BukonHaBumem: (The anecdote) 62%
related by the author (Twain). A head covered by a velvet
skull-cap (Shaw).

4. Mix cy0’exToM Aii /cTaHy i MOHATTAM, sike BH3Ha4dae/ 12%
XapakrTepusye iioro misabHicTs/ ctan: He was known by
everyone by his red hair (Mustard). An Italian by birth
(Christie).

5. Mix cyd’exTom aii i oxuHunsiMmu mipu iioro aii: They are 4%
moving step by step (Michener). Window by window we tried
different supporters (Stevenson).

6. Mix cy0’exkTom Aii i MOHATTAM, sike € 00CTABHHOKO Jii: 2%
Tim worked there usually by neon light (Murdoch). The lean,
silent figure moved through the street by its dim illumination
(Forsyth).

[TincymoByrour aHaii3 BUKJIAZEHOTO Matepiany NPHUIMEHHHUKOBHX CIIOBOCIONYYEHb
3 MPUHMEHHUKOM by, BiI3HAYNMO:

1. B pmuctpubyuii npuiiMenHuka by crocrepiraeTbcsi pi3ka IUCHPOIOPLIST Y
BIAHOIIEHHAX MDK 00’ektamu y mpocropi /12%/ 1 sumamu y 4waci /88%/. Jns
npuiiMEeHHUKa at TpoleHTHe criBBigHomeHHs € /38% Ta 62% BignosigHo/. Ile
HOSICHIOETBCS JIMHAMIYHOIO CYTHICTIO BiJHOILICHB by y MOPIBHSHHI 31 CTATUYHOIO CYTHICTIO
BiJHOIIEHD at.

2.1lpu TOMYy camMOMy THII CIHiBBIJHOCHHMX OO’€KTIB — TOUYKOI ICHYBaHHS
/MisUIBHOCTI Cy0’€KTa Ha BiCi Yacy 1 O3HAYEHOI TOYKOKO Yacy BiAHOIIEHHS by ckianaioTh
8%, a BigHOIIEHHST at — 35%.

3. Pi3Hung mMix TMnamu BigHomieHHi by i at nmpu piBHOCTI aucTpuOywLiii B 000X /4%/
1 pIBHOCTI THIIB CIIBBIJHOCHHX 00’€KTIB — cy0’ekTa aii i ONUHUIIMH Mipu Horo mii
MPOSIBIIETHCS B TOMY, IO BiAHOMIEHHS by mo3HayaroThes pO3TallyBaHHAM a0COTIOTHUX
OIMHUII BUMipy ofHa Oinst /by/ onHoi, ToOTO MOBTOpeHHsM: step by step, page by page, a
BiJTHOIIICHHsI at — BiTHOCHMMM OJIMHUIISIMHU: BCI€1 BIJICTAHI JI0 OJMHUIIL BUMIPY BiJCTaHI:
She approached (in a car) at a walking pace; She might draw caricatures at six pence.
OpuHAI MipH isUTBHOCTI Cy0'€KTa MalOTh TEHICHIII0 TIEPEOCMHUCITIOBATUCS B TIO3HAYCHHS
cmocofy nii; Bupasu little by little, step by step, by and by, momyckaroTh moaBilHY
IHTEepIpeTaLito.

banna M.1. Aarno-ykpaincekmii ciopauk. T.1, T.I1. — Kuis, 1996 (AYC).
Longman Dictionary of Contemporary, English. London, 1978 (LDE)
Dietrich G. Adverb oder Préposition? Halle, 1960.

Goursky S.E. The Idiomatic Heart of the English Language, Lvov, 1975.
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5. Bolinger D. The Phrasal Verb in English. Cambridge. Mass., 1971.
6. Oxford Advanced Learner’s Dictionary (New Edition) of Current English
A.S.Hornby. Fourth Edition Oxford University Press. 1991 (OLD).

INVARIANT MEANING OF THE PREPOSITION BY AND VARIOUS SENSES OF
THE PREPOSITIONAL PHRASE

Stanislava Houlkevych

Commercial Academy in Lviv, Ukraine

10 Tuhan-Baranovsky St., Lviv, 79000
The present study is based on, and proves, the assumption that every preposition is
an element of the language semantic system where its proper meaning is specified and
generalized to a certain type of relationships as opposed to other types denoted by other
prepositions within the same semantic group. When actualized in speech the preposition
with the notions thus correlated determines various senses of prepositional phrases. The
notions correlated were generalized and classified to produce 2 main types of senses and 9

subtypes traditionally ascribed to the prepositions as its different meanings.

Key words: preposition; element; language semantic system; meaning; type of
relationships; sense.

Cmamms nadiuwina oo peoxonezii 15.11.2000



BICHUK JIPBIB. YH-TY VISNYK LVIV UNIV.
Cepis inoszemni mosu. 2002. Ne 10. C. 51-61  Ser. Inozemni movy. 2002. No 10. P. 51-61
VIIK 81.37272

MPOIIECU TPAHCIIO3UIIIi OHOMACTHYHOI JIEKCUKHA
B ATIEJIITUBHY Y CYYACHIN HIMEIILKII MOBI

Boaomnmup Kam’sineun
Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

V crarTi aHai3yI0ThCS MPOLIECH HEePEXOAy OHOMACTHYHUX JEKCHYHUX OAMHHUIIb 0 KaTeropii alensiTHBIB y
cydacHiil HiMelpkii MoOBi. BUSBIEHO [Ba THUIHM amensATHBALii OHOMACTHYHOI JICKCHKM — IOBHA 1 HEMNOBHA
anessTuBallis. [IpoaHanizoBaHo (GakTopH, 1O CIPUSIOTH MEPEXOOBI BIACHUX HAa3B y 3aralibHi. Lle — yacToTHICTh
BXHBaHHs OHIMa, (poHETHYHi acowiauii 3 iMEHeM YM TNpI3BHUIIEM MEBHOI OCOOHM, iCTOpUYHHMIl 1 JiTepaTypHMit
(bakTopu, a TakoX IOBiITbHA HOMiHaLis. ATeESITHBALISA BIACHUX Ha3B 3yMOBIIOE YTBOPEHHS CTIMKHX JISKCHYHHX
KOMIUICKCIB, y SKHX OHIMH BIAITPIIOTH POJIb CEMAHTHYHUX LEHTPIB. Iloka3aHo, 10 amensATHBALis 3MiHCHIOETHCS
LOUISXOM METOHIMIYHHX Ta MeTaOpHYHHMX IEPEHECEHb, JELIO pijlle MpeICTaBleHI JOBIIbHA HOMiHALsA Ta
MapoHiMIYHa aTPAKIIis.

KitouoBi croBa: OHIM, ameNsTHB, amnensTHBaLlisA, (paseonorism, Meradopa, METOHIMis, AOBiTbHA
HOMiHallisi, TapoHiMi4Ha aTPaKILis.

OcHoBHa (yHKIIis BIacHUX Ha3B (OHIMIB) MOJATA€E y MO3HAYYBaHHI 0COOM, 00’€KTa,
npenMera TOIIO INUIIXOM BTOPUHHOI HomiHamii. [lepudepiiiHe moJOKeHHS OHIMIB Y
JIEKCUYHIN CHCTeMI MOBH CTBOPIOE YMOBHM I BIUIMBY Ha IIi JIGKCEMH II03aMOBHHX
¢akTopiB. OHIMH TICHO IOB’s3aHi 3 PI3HOMaHITHUMH c(epaMH JIOJICHKOI AisIIBHOCTI W
BUCTYNAIOTh CBOEPIIHMMHU MPU3MaMH, Yepe3 sKi MOXKHa OauuTH CYCHUIBCTBO, KYJIBTYDPY,
ICTOpIIO TOrO YW IHIIOro Hapoxy. Y HUX BiJIOOpa)KaeThCs IMi3HABAILHHUN JOCBiZ MOBHOIO
KOJICKTUBY, HOTO KyJIbTYPHO-1CTOPUYHHIA PO3BUTOK, MOPAJIbHI 1/1€aJIH.

[IpoHMKHEHHS 1O OHOMAaCTHYHOTO IIapy JIEKCUKH II03aMOBHHX BIUIUBIB 3YMOBIIOE i
IIKOM {HIIHI XapakTep 3HAYECHHS OHIMIB Ha BiAMiHy Bix amenaTuiB. MMoBipHO,
TOBOPSIYM PO 3HAYEHHS BJIACHOI HA3BH, CJiJl BPaxOBYBaTH M I03aMOBHI YMHHUKH Y
ceMaHTHI JekcudHol omuummi [1; 2, ¢.98]. SIkmo 6 BiacHI HAa3BH HE BHSBIISIH
3YMOBJICHOT'O IT03aMOBHUM (POHOM 3HauUeHHS, TO He BiIOyBasucs O MPOLECH IX Mepexomy 10
KaTeropii anensaTuBiB. JIekcH4Ha OIMHHMIA HE MOXKE OTPHMATH TOJATKOBOTO 3HAYEHHS, HE
Matoun nepBuHHOro. Came 1ie il BiJpi3Hs€ BJIAacHI Ha3BU BiJl CMHCEMAaHTHUYHOI JICKCHUKH:
NMPUIMEHHUKIB, YaCTOK TOMIO. 3HAYCHHS BJIACHOI HA3BM, II0 WOr0 MM Ha3MBaEMO
KOHKpPETHUM 3HauyeHHsM [3, c.7, c.12], chopuse koHkperm3amii Ta ineHTHDIKaIil
M03Ha4YeHOro y MoBJIeHHi. CaMe I1e 3Ha4eHHS OHIMa i 3yMOBIIIOE HAOYTTS HUM JOJATKOBUX
3HAYeHb, SKIIO ITO3HAYCHUH 3a JOIIOMOIOI0 HBOTO JEHOTAT CTa€ JOCTaTHHO BiIOMHM. Y
BUIIAJKY, AKIIO SKe-HeOYIb i3 JOAATKOBHX 3HAYEHb CTA€ OCHOBHHM, BiTOYBa€ThCS IMPOIIEC
TPAHCIIO3UIIIi OHIMAa B aleNATHB, TOOTO BiH MEPEXOOUTH 10 CEMAHTHYHOI KaTeropil
3arajJbpHHUX Ha3B.

Amnami3 (aKkTOJOriYHOrO Martepialy Ja€ HaM 3MOTY PO3PI3HATH ITOBHY i HETIOBHY
aleNIATUBALIEI0 OHOMACTUYHMX JIGKCHYHHX OJWHMIbG. I[loBHa amendruBaiis — 1€
BUKOPHUCTAaHHS OHIMa JUIA NMO3HAYEHHS HOBUX JEHOTATIB y Pe3y/bTaTi BHHHUKHEHHS HOBUX
JIEKCUYHHUX 3HA4Y€Hb 3 HOBUM JICHOTATUBHHUM 3B’s13K0M, Hamnpukiaa: das Ampere (amnep) —
André Marie Ampere; das Becquerel (cmynino padioaxmusnocmi ypany) — Henri
Becquerel; das Curie (kropi) — Marie i Piere Curie; die Praline, das Pralinee (woxonaona

© Kam'suens B., 2002
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yykepka) — du Plessis-Praslin; die Silhouette (curyem, xonmyp) — Etienne de Silhouette;
die Begonie (6eeonis) — Michel Bégon; die Magnolie (maenoniss) — Pierre Magnol; das
Nikotin (rixomun) — Jean Nicot; die Guillotine (rinzviiomuna) — Joseph Ignace Guillotin;
das Hertz (eepy) — Heinrich Hertz; das Saxophon (caxcogorn) — Adolphe Sax Ttomo.
[Ipouec moBHOI anessiTUBalii BIacCHUX Ha3B y CydacHii HIMEIbKiil MOBI 4acTO CIIpUYMHSIE
YTBOPECHHSI OMOHIMIYHUX aneisaTuBiB. PopMaIbHIM 3ac000M PO3PI3HEHHS IMX JICKCHIHUX
OJIMHHIIb Ta OHIMIB, Ha OCHOBi SKHX BOHHM YTBODHIIHCS, BHCTYIA€ MEPEBXKHO JHIIE
rpamatuuHuid pif, Hamp.,: der Brasil — 6pasuiscokuii miomion, der Brasil — 6pasunvcora
kaea, das Brasil — neexa mxanuna, die Brasil — wopna cueapa (Brasilien (das)); der
Bordeaux — copm euna (Bordeaux (das) — micyesicmv y @panyii); die Havanna —
easancoka cueapa, der Havanna — easancekuii miomiwon, der Havanna — eagancovrka xaea
(Havanna (das)); die Virginia — sipdocuncoka cueapa (Virginia (das) — wmam y CIIIA);
der Varinas — copm miomiony (Varinas (das) — micmo y Benecyeni); der Malaga — copm
suna (Malaga (das) — nposinyis 6 Icnanii); der Buchara — Oyxapcoxuii kunum (Buchara
(das) — micmo 6 V3z6exucmani); der Mesched — meweocoruti xkurum (Mesched (das) —
micmo 6 Ipani), der Kaschimir — xawumip (Kaschimir (das) — mepumopis ¢ Inoii i
Ilaxucmani); der Curagao — nixep xypauao (Curacao (das) — ocmpig); der Roux — monnene
macno, macasna nionusa (Roux (das) — wmicyesicmv y benveii); der Jersey — ramymnox
mranunu (Jersey (das)); der Sauternes — copm 6inoco eéuna corepH (Sauternes (das) —
Micyesicmov y Dpanyii)) TOIIO.

HernoBHa amnensiTuBaliisi — 1ie mepeHeceHHs BJIAaCHOI Ha3BM Ha HOBI JICHOTATH IpU
YTBOPEHHI HUMH HOBHUX JIEKCHYHUX 3HAYEHb IUISIXOM 3MiHH (PO3IIMUPEHHS) JEHOTATUBHOTO
XapakTepy 3Ha4YeHb BJACHOI HAa3BU Ha LMK kiac mpeamertiB, Hamp., der Herkules —
eenemens, amiem, cunad, die Venus — ocobnugo eapua acinka, der Chauvin — agpecuenuti

40106iK [4, ¢.50] Tomo. AnenstuBoBanuii antporoHiM Chauvin abo Chauvi po3uipus
CBOE JIEKCHYHE 3HAYCHHS Yy Cy4acHid HIMELbKid MOBI 1 MO3HAYa€ MOpsi 3 MOJITHYHUM
LIOBIHI3MOM IIie ¥ Tak 3BaHWil CEKCYaJbHUI YONIOBIYMI LIOBIHI3M a00 1 HETEPITUMICTh YU
arpecHBHICTh 3arajioM. Hampuknaza, HIMENbKHH TeaTpalbHUN KPUTHUK 1 MyONiLUCT
I.lensens y cBoix aproGiorpadiuumx Hapucax HasuBac ceGe OYKBAJIBHO INOBIHICTOM
JPYKOBaHHX 3ac00iB MacoBoi iH(popmalii: ich bin ein Printmedien-Chauvi, ich hasse das
tibereilte ,, Statement “ und liebe das ausgearbeitete Argument [5, ¢.209].

ATIeNATHBY, IO YTBOPHJIMCS Y IPOIECI HEMOBHOI amlensTHBalii BJIACHUX Ha3B
MOALISIEMO Ha JIB1 JIEKCUKO-CEMAHTHYHI MATPYIIH:

[.Penpe3enTaTuBHI aneisTUBH, 10 MO3HAYAIOTH THUIIOBHX IPEJCTABHHKIB HALld Ta
IHIINX KOJEKTUBIB JIFOJCH, a TAKOXK BHKOPHUCTOBYIOTBCS 3 METOIO EKCIIPECHBHO-EMOITiITHOL
OIIHKY JIIofeH 3a iXHIMH O3HAKaMHU 9 XapaKTepHCTHKaMu abo 3a mpodeciero, Harp.: John
Bull, Michl, Hans Tomro.

I LKommapaTwBHI amensaTHBH, IO (YHKIIOHATBFHO BUSIBISIIOTH Y3arajbHIOIOUE
3HAYeHHS NEBHOI O3HaKM abo [ii, sKi XapaKTepHi A BiOMOi iCTOPHYHOI 0coOWH,
JITEpaTypHOro ImepcoHaka 4m reorpadiunoro o6’exra, Hamp.: der Sadist (caducm) —
Donatien-Alphonse-Frangois de Sade; der Masochist (mazoxicm) — Leopold Ritter von
Sacher-Masoch; der Chauvin (wosinicm) — Nicolas Chauvin; die Kanni — nosna nopaska,

'[4]Anrpononim Chauvin, ma mymxy K.IyIkHexTa, HaJeXWTh IIEpcOHaXkeBi Im'ecu La
Cocarde tricolore, Harmcanoi 6paramu Coignard [4, c.50].
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pozepom?, der Herkules — amaem, cunas?®, der Tartiiffe — nuyemip, xanxca®, Rubikon, den
Rubikon iiberschreiten — nepeiimu Pyb6ixon, spobumu piuyuuii kpox®, Krosus, reich sein
wie ein Krosus — 6ymu 6azamum ax Kpes® Tomo.

3aJe)KHO BiJl BUSBJICHOTO JICKCHYHOTO 3HAYCHHS PEMpPE3CHTATHBHI amnessTHBOBaHi
BJIACHI HA3BH MU MOJISIEMO 38 TAKUMH CEMAHTUYHHME O3HAKAMHU:

1.V3aranbHeHe MO3HAYEHHS Oyab-sIKOI JIIOAMHU 3a 11 XapaKTepucTHKaMu abo 3a
npodecitinoro misueHicTIO: Hinze und Kunze, Meier, Hans, Heinrich oo, Hanp.: Endlich
rief Katczinsky ihm zu: Nun mach deinen Boillonkeller schon auf, Heinrich! [6, ¢.19]. ¥
BIHCHKOBOMY JKaproHi anrtporoHiM Emil BXuBaeTbcs B 3HAU€HHI “160MUUK, KOMAHOUD
xopabns” [7, ¢.241] abo y 3HAYEHHI “6uUCOKULl GIlICLKOBUI YUH, HAYAIBHUK, HATIP.: ... die
Seifert hatte nur sehr intime Beziehungen mit dem amerikanischen Offizier unterhalten,
der [...] Atomsprengképfe unter Verschluf3 hielt und in der Umgebung als Atom-Emil
bekannt war [8, c.33].

2.Ilo3Ha4yeHHs1 TUMOBUX MPEJACTABHHKIB TOrO0 UM IHIIIOO HAPOAY 3 METOI iX
HETaTHBHOI E€KCIIPeCHBHO-EMOILIIHHOI XapakTepucTtuku, Hamp.: der deutsche Michel, John
Bull, Yankee, Tommy, Iwan, Schangel, Michl: ...ein baumlanger, blonder Hollinder-
Michl taucht hinten auf, mit einer hdfslichen riesigen Nase, zwei fette Huren, rechts und
links [9, ¢.309].

IMeHa, [0 JSITAIOTH B OCHOBY YTBOPEHHS TakKWX KOJEKTHBHHUX TIPIi3BHCBK, 5K
NpaBWJIO, HAMTHIIOBIII JUISl TOrO YM 1HIIOTO Hapoay, Hampukiaz, Yankee — 3MeHITyBajIbHA
¢dopma Bix Jan. Ie iM’s Oyno nepeapakHIOIOUUM IMEHEM ISl HiJIepJIaHAChKHUX ITOCENICHIIIB
CIIA, a mi3HilIe MOMIMPUIIOCS HA BCIX JKUTENIB 1€l kpainu, Hanp.: “Thank you, Mr.
Steel”, erwiderte Thomson und betrachtete den Yankee mit andeutender Verschwiegenheit
[10, ¢.206]. 3 Meror HeraTMBHOI OLIHKK (paHIyY3iB y HIMENbKiH MOBI B)XHBAEThHCS
npi3BuckKo Schangel, ms pocisa — Iwan, anriicbkux conparie HasusaroTs Tommy': “Die
Amis sind schon in Turin und riicken gegen Mailand vor, und die Tommys werden sich
wohl bald in den Lagunen von Venedig aalen. Wer hdtte gedacht, daf3 die Gotenlinie so
schnell einstiirzt [ 10, ¢.134]. 3aranoM aHriiuis HeratupHO HasuparoTh John Bull®, namp.:
...in das Land der Torfstecher und Bauernkatten, “John Bulls andere Insel” edelgeformt
wie jene Gutshduser des angloirischen Adels... [11, ¢.237].

’Burea npu Kannax B Itanii, ne ani6an HaHic HUIIIBHOT MOPA3KKU PUMIISHAM.

ST'peupkuii Midonoriunuii repoii I'epkyinec.

“Tepoii I’ ecu Monbepa, AKUIi XapaKTepU3yeThCsl TAKUMH PHCAMH.

33 posmoBizell anTHYHMX aBTOpiB mpo mepexin IOmis Ilezaps depes piuky PyGikon, ska
Oyna xopmoHoM Mix YMOpiero i Huzansmiacekoro ["amiero.

*Iap JIimii, sKuii IpOCIaBUBCS BEMMYE3HUMH CTATKAMH.

"[4] KonexrtupHe 1pizBuchko Tommy BuaukiIo y 1815 p. Toni B aHmmiiceKill apmii Gyma
BBEJICHAa aHKEeTa, Ky MaB 3allOBHUTH KOXXHHH HOBOMpHOYIWil pekpyt. IIpukiagom Oyma
aHKera, 3armoBHeHa Ha iM’s Tommy Atkins [4, ¢.70].

8[4] Tpiseucbko Jonn Bull 3aBasguye cBOiM BHHMKHEHHAM IIONITHYHiM cartupi JIxk.
ApbycHora (John Arbuthnot) The History of John Bull abo Law is a Bottomless Bit,
HamcaHit HuM y 1712 p. YV oMy TBOpi aHTTIHCHKHI Hapox 300pa’keHHH SIK “‘CHUTHH,
JOOPOIYITHNA, YeCHHUH, 3aKOHOCTYXHIHUH 1 BigBepTuid” [4, c.70].
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3.Ilo3HaueHHs (MK MPaBUIIO, EKCIIPECHBHO-EMOIIHHE) HEraTHBHUX Mi()iYHUX iCTOT:
der Peterle, das Peterlein — zuii dyx, ouseon, 6ic; der schwarze Kaspar — odidsrxo; der
Nickel — vopm.

4.Tlo3HaueHHs1 HaMOIB Ta HainKiB, Hamp.: der sanfte Heinrich — conooxuii nikep; der
stolze Heinrich — pucosa kawa (conn. xxapron); der blaue Heinrich — nepnosa xkawa (con.
x)aproH); trockener Oskar — uepcmeuti x1i6; groler Hans — nyounr.

5.Ilo3HaueHHs1 OKpeMHX HEXHBHUX mpeameriB 1 sBumi, Hamp.: die flotte Lotte —
Mm’sicopybka, coxosumuckauxa; der alte Gottfried — domawmnin xanam; langer Heinrich —
nidibpanuy K04, eiOMuuka. JIAA TO3HAYCHHS MOJIIEHCHKUX aBTOMOOUTIB  JIIs
MEPEBE3CHHST aAPEIITOBAHUX BXHUBAIOTHCS y PO3MOBHOMY CTHII HIMEIBbKOI MOBH pi3Hi
amnenaTUBOBaHI BJIacHI Ha3BW, Hamp., der griine Heinrich, die griine Minna, der griine
August, Toni: Mit der , Grinen Minna* iiberfiihrten sie ihn in das
Untersuchungsgefingnis an der Totenallee [12, ¢.399]; Am Morgen holten sie ihn auch
heraus, aber sie schafften ihn mit dem ,, Griinen August* nach dem Stadthaus [13, c.26].
MarnenpKknii Mara3uH4Y#K, B SIKOMY BJIACHMK 1 TIpojaBellb OJHA i Ta X ocoda, 4acom
HasuBaioth der Tante-Emma-Laden: Die Tante Emma, du weifit, aus dem Tante-Emma-
Laden, die macht die Satelliten fiir die Hitze verantwortlich [14, c.66]. IliBHiune Mope,
JUISL SIKOTO XapaKTepHI 4acTi IITOPMH Y 3UMOBHIA 1epio]] poKy, orpuMmaino Ha3By der blanke
Hans aGo groBer Heinrich® [15, ¢.370]. [eski anensTUBOBaHi BJIACHI Ha3BH CTAIM
B)XKUBATHUCS y BiIICBKOBIH rajys3i HaBiThb Ha IpaBax TepMiHiB, Hamp., Marie auf Socken —
bezuymuuil cnapso, schwarze Marie — eaoicka mopmupa [7, ¢.633].

6.IToznauenns pesikux BUIiB pociuH: groler Heinrich — des sicun; roter abo guter
Heinrich — 10600a; roter Heinrich — oukuii wasens; fleiiges Lieschen — 6econis Tomo.

Jlesiki HIMELbKI aHTPOIOHIMH I[IJTKOM 3aJIMIINIA OHOMACTHKY 1 TIEpPEHIIUIN TOBHICTIO
JI0 pO3psifly amensTHBHOI Jekcuku. Hampuknan, im’st Michel Bxe He BKHBa€ThCS SIK
oco0oBe iM’s1, a JuIle B 3HAUCHHI “‘HaisHa, 006podywna moduna” [16, c.487; 17, ¢.1897-
1898]. lle 3HaueHHs HaOyJa0 OCOOJIMBOrO IMOIIMPEHHS B MOJITHYHOMY KOHTEKCTI, HArp.:
Gerichte vom Balkan oder gar aus ferndstlichen Léindern finden beim deutschen Michel
noch immer wenig Anklang; [...] der farbentragende Student galt [...] als “deutscher
Michel in seiner schmdhlichsten Gestalt” [18, ¢.50]. CnoBocnony4denns der deutsche
Michel Bupakae yacoMm 3HEBaXKJIMBE, a YaCOM 1 MO3UTHBHE, JOOPOJYIIHE BiJHOIIEHHS JIO
HimIiB B3arani. [{e iM’s HaTsikae Ha HEOECHOTO TMOKPOBUTEIS HIMINB apxaHrena Muxaina,
SKUHA BTUIIOE CHITy i TOTOBHICTD NPUITH Ha OMOMOTY, a BKMBAHHS [[bOTO AHTPOIOHIMA Y
TENepilllHOMY HeraTMBHOMY 3HaueHHI Oyno 3adikcoBane me y XVI cr. [16, ¢.487; 17,
¢.1897-1898].

[loBHa i HEMOBHA ameJATHUBAIlSl OHOMACTUYHUX JEKCHUYHUX OTUHHUITh y HiMEIBKIN
MOBI 3Q1CHIOETHCS 3a JOIOMOI'OK0 IBOX CIIOCOOIB:

1.JIexcuko-ceMaHTHYHUI CIOCI0 — TEpeHEeCeHHs BJIACHOI Ha3BH (aHTPOIIOHIMA,
TOIMOHIMA, Mi()OHIMA) Ha IHIIMK JEeHOTAT 0e3 OyIb-SKUX JepHUBalliiHUX 3MiH, Hamp.: das

°[15] K. Paiix i M. Ilarens 3a3HauaroTh, mo B XVI cT. y MoBi pubanok IliBHiuHe Mope
Majo Ha3By Meer, a 3 XVII cr. mogano BxuBatucs cioBo die See i BigKpuTe BEIUKE MOpE
crano s mopsika die hohe See. [ToBomi BurMKIM To3HAaYeHHS grofler Hund, blanker Hans,
groBer Heinrich [15, ¢.370].
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Ohm — G.Ohm, der Roux — Roux, der Bordeaux — Bordeaux, die Silhouette — de
Silhouette, Tommy, Michl Toro.

2.[JlepuBaniiiauii cmocidb, a came Ioro cygikcaabHa pPi3HOBUIHICTB. Y TBOPEHHS
3arajJbHUX HAa3B Yy TMpoleci ameisITHBAIlil OHOMACTHYHOI JIGKCHKH 3iCHIOEThCS 3a
JIOTIOMOTOr0 TakuX cydikciB: -mus: der Sadismus, der Marxismus, der Anglizismus; -ie:
die Begonie, die Magnolie; -ium: das Europium, das Nobelium, das Lawrencium; -isier + -
ung: die Amerikanisierung, die Entstalinisierung.

Y mporieci cBoro (HyHKI[IOHYBAaHHS Psi/l TOMOHIMIB HAOYBIIH JONATKOBHX 3HAUCHD HE
JIUIIe TPAHCIOHYBAUCSA B ame/sITHBU, ajle H CTaad TBIPHAMH OCHOBAaMH JIECIIB.
Hanpuxnan: coventrieren'® — swuwyumu ewenm; damaszieren, y crmoBocrmonydeHHi den
Stahl damaszieren — e6ucomosnssmu Oamaceky cmanw; schanghaien (shanghaien) —
HacuibHo eepbysamu, Haumamu (Mampocie, komandy Ha cyono); berlinern — zoeopumu
bepaincokum Oiarexkmom; hamburgern — eosopumu cambypsvkum Oiarekmom; sichseln —
206opumu  cakcomcokum Oianexkmom; tirken — xumpyeamu, obmanwamu, HeuecHo
maninymoeamu; driickebergern'! — yxunamucs 6i0 suxonanus neenux 3a60ans, 0cobUEO
810 BILCHKOBOT CLyIHCOU.

[Mpouec amensTUBaIil OHOMACTUYHHUX JIEKCHYHHUX OJHMHHIL Yy HIMEIBKii MOBI, L0
3YMOBJIIOE  YTBOPCHHS [ECIIB, MPOCTEKYETHCS TAaKOX H Cepel  aHTPOMOHIMIB.
JleaHTPONOHIMIYHI Ji€CTI0Ba NOXUIAEMO Ha JBI TPYIH:

1.[iecnoBa, moxigHi Bij Mpi3BHII JIIOAEH, 1110 peanbHo icHyBanu. Lle, sk npasuio,
BUHAXIIHUKM, aBTOPH THUX YM IHIIMX iJied TOIo, Hamp.: bessemern — 6ecemepysamu
(H.Bessemer — BUHaXiHUK KOHBEPTOPHOI'O CIIOCOOY BHILUIABKU CTaji i 4aByHYy); morsen —
menezpagpyeamu (W.C.Morse — BHHaXiHUK TenerpadHoro amapaty W creniaibHOl
a30ykmn); rontgen — pooumu penmren (W.C.ROntgen — BiIKpUB PEHTICHIBCHKI MPOMEHI 1 1X
BJIACTHBOCTI); einwecken — koucepsysamu oeoui, pyxmu, m’sco (J.Weck — BUHaXiJHUK
MeToJly KOHcepByBaHHs); guillotinieren — cmpauyeamu na rinvtiomuni (J.1.Guillotin —
(dpaHIy3pkuil JiKap, IO TEpIIMM 3alpolOHyBaB TaKWil CIOCIO CTpaTH MOJITHYHHX
MIPOTUBHUKIB); pasteurisieren — nacmepuzysamu (Louis Pasteur Pate — BuHaximHHK
npouecy mnacrepusaii); lumbecken — nepennimamu xuueu cneyianohum cnocobom
(E.Lumbeck — Bunaximuuk); fringsen — siobupamu matino (xapaunan Joseph Frings
3aK/IMKaB BiAOMpaTd MaifHo y Oaratux); verballhornen aGo verballhornisieren —
noziputyeamu, namazaiouucs sunpasumu'’ [4, c.48] Tomo. Jliecnopa, 06’ eaHaHi y wiid
IpyMi, SIK MPaBUIIO, CTHIICTAYHO HEUTpaNIbHI 1 CIIyXaTh JUIs 30aradeHHs] TePMiHOIOTTYHOT
JIEKCHKU HIMEbKOT MOBH.

10 Coventry — anriiiickke MicTo, 3HUIIEHE HIMELBKOW apiamicro Imij yac JIpyroi cBitoBoi
BiifHH.

"Driickeberg — mry4aHo yrBOpeHuii TOMOHIM.

12[4] Csoim  moxomkeHHaM giecnoBo verballhornen 3aBasuye mykapesi ﬁoraHHy
Bannropsosi (Johann Ballhorn), o xwuB y Jlrooeky mixk 1528 1 1603 pp. iy 1586 p. Bunas
BUIIPaBJIEHe, alle 3a HEeNOIVIAOM HENpaBWIFHO HaJapykoBaHe BHIaHHA JIroOekchKoro
npasa. IToer I.A.Broprep BKHMB B OXHOMY i3 CBOiX JIMCTIB BucIiB Verjohannballhornung i 3
TOTO Yacy TOXiJHI BiJ TAHOTO aHTPOIOHIMA CIOBA CTAJH BXKWUBATHCS y HIMEUBKiiH MOBi y
pOMY 3Ha4eHHi [4, c.48].
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2.JliecroBa, 1m0 TMOXOMATH BiJ ANCIATHBOBAHMX aHTPOIIOHIMIB, JICKCUYHE 3HAUCHHS
SIKHX TIOJISITa€ B y3arajJbHEHHI XapaKTepPUCTUKH 0Ci0 3a MEBHOIO 3BUYKOIO, BaJI0K0 TOIIO. SIK
MIPaBWIIO, TakKi JI€CIOBa YTBOPEHI Ha OCHOBI MeTaOpHYHOrO IepeHocy, Hamp.: stoffeln —
oymu nesepabnum (Stoffel adbo Stoffel — ckopouena ¢opma Bin Christoph); hénseln —
opasicnumucsi, Hacmixamucs (Hans); kaspern abo kdspern — 6ewxemysamu (Kaspar);
meiern — o6dyprosamu (Meier); miezeln — guipmysamu (Mieze — ckopoueHa (opma Bif
Marie); uzen — nacmixamucsi, niocmixysamucs (Uz — ckopouena gopma Bia Ulrich) toro.
OO’eqnani y wiil rpymi AeaHTPONOHIMIYHI JliecinoBa (DYHKIIOHYIOTh NEPEBAXKHO Y
PO3MOBHO-TIOOYTOBOMY CTHITI HIMEIIbKOI MOBH i BUKOPHUCTOBYIOTBCS 3 METOKO KCIPECHBHO-
eMOIIIFHOT XapaKTEePHUCTUKH OCOOH.

Po3nmpenHs TeKCHYHOTO 3HAYEHHS BIACHUX HA3B y JCSIKUX BUMAAKAX MPUBOIUTH
JI0 YTBOPEHHs (Ppa3eosori3MiB, y SIKUX BOHHM BHKOHYIOTH POJIb CEMAaHTHYHHX IICHTDIB.
Bnacui Ha3Bu y ckiaai  (pa3ecoNoriYHMX OJWHHIL BHU3HAYAKOTH CEMAHTUYHUN Ta
€KCIPECUBHO-EMOITI THUH XapaxkTep (dpaseonorizmin B iJIoMy. Haii6inb1
perpe3eHTaTUBHUMK THIIAMH OHOMACTHYHHMX KOMIIOHEHTIB Yy CKialai (pa3eonorizMiB
BUCTYIIAIOTh AHTPOINOHIMH, SK IMEHA TaK 1 Mpi3BUINA. Pimiie mpeacTaBieHi TOMOHIMH.
HasiBHICTD SIK aneIATUBHHMX TaK 1 OHOMACTHYHHUX PUC B paMKax OJHI€l JIKCHYHOI OJMHHMIII
Hajae i crierupivHOro Xapakrepy sSK y CEMaHTUYHOMY Tak 1 y (yHKIIOHaJIbHOMY ILIaHi.
Amnaniz Takux ()pa3eoNoriYHMX OAWHHMIL JO3BOJSIE BHABUTH (DAKTOPH, IO CIPHUSIOTH
amneNnaTUBallii BIACHUX Ha3B MPH YTBOPEHHI HUMH (paseonoriuHux oauHuib. Cepen mux
(daKkTopiB  peNeBaHTHUMHU  BHUCTYNAKOTh:  1)poHETHYHMI; 2)HOBUIbHA  HOMIHALLIS,
3)icropuyHuii i JiTepaTypHHI; 4)4aCTOTHICTh BXXMBAaHHS OHIMA.

B ocHoOBI ¢oHerryHOro (hakTopa JiexKaTh 3BYKOBI acowiallii, 110 BUHHKAIOTh MIiX
oHiMamHu ¥ anensituBamu, Hamp.: er studiert Kotzebues Werke — sioco nyoums, Oyks.: 6in
susuae meopu Komyeby (A.Kotzebue (1761-1819) — nucbmennuk); nach Kissingen gehen
— tmu cnamu, OykB.: timu 0o Kiccinrena. Autpononim Kotzebue cniB3By4HUiA 3 11€CIIOBOM
kotzen (peamu, pueamu), a TononiMm Kissingen 3 imennukom Kissen (nodyuwika).

JloBinbHA HOMIHALIiSl TOJISITA€ Y BIJICYTHOCTI HEpPEHECeHHS HaliMeHyBaHHsS, TOOTO
OHIM HE 3aI03UYYEThCS OJJHUM JICHOTATOM B IHILIOTO, @ JOBLIBHO MPUCBOIOETHCA. [IITydHO
yIBOpEHa TakMM YMHOM BJIACHA HA3Ba OTPUMYE JIEKCHYHE 3HAYCHHS BiAIIOBIIHOTO
anensTuBa, Hanpukias, nicht aus Dummsdorf sein (ne 6ymu dyprem).

Icropudnwmii 1 niTepatypHuii (aKTOPH CIIPUSIOTH TOMY, IO iM’S1 UM MIPi3BHIIE TEBHOI
0co0M, TOrO0 YM IHIIOTO JIiTepaTypHOro, Mi(oioridHoro, ()OIBKIOPHOrO reposi Yu Ha3Ba
MIEBHOI'O 00’ €KTY 3aBSKU BiIOMOCTI, CIIBIAJ[IHHS MEBHUX CHEU(IYHUX PUC, NEPEHIIOBIIN
O KaTeropii amensTHBiB, CTA€ KOMIIOHEHTOM, CEMAaHTHYHHAM sIpoM (ppa3eonorizmy.
YacToTHUMHU aHTpOMOHIMamMH y (pa3eonorisMax cy4acHol HIMEI[bKOI MOBH € iMeHa 3
biomii:

den alten Adam austreiben (36izbHUMUCS 6i0 CcmMaAPUX 36UYOK, CMAMU [HULOKO
moounoio), von Adam und Eva stammen (6ymu cmapum, donomonnum), bei Adam und
Eva anfangen (nouunamu 3 camozco nouamxy); wie in Abrahams Schof3 schlafen (orcumu
K 8 pato, aK y boea 3a nazyxorw; OykB.: cnamu 6 noui Aépaamosgim); aus einem Saulus
einen Paulus machen (nepemeopumu npomuenuxa na npubiunuxa); von Pontius zu Pilatus
laufen (xooumu 6io Ilowmis oo Ilinama, xooumu 6i0 0OHO20 YUHOBHUKA OO0 IHULOZ20,
0bbusamu nopozu ycmanog) Ta 0arato iH.; 3 aHTHYHHX MiQiB: er ist nicht gerade ein
Adonis (eapuum tioco ne nazseut); das Fall der Danaiden (6e30ouna 6ouka); den Pegasus
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besteigen (satteln) (ocionamu Ilecaca, nouamu nucamu sipwi), aus der Scylla in die
Charybdis geraten (nompanumu i3 o0owuiei 6idu 6 iHuLy) TOIIO, 3 NABHOI€PMAHCHKUX
Miis, Qombkiopy, kazok: wiitend sein wie ein Berserker!®, (6ymu znum ax Bepcepkep;
sminenns 2nisy i momi); der getreue Eckart'®, (sipnuii ciyza); aus dem Dornrdschenschlaf
erwachen (npobyoumucs nicist 006201 cniAuKu, 8i0poOuMuUcs 00 Ho8o2o dcummsi) adbo im
Dornrdschenschlaf liegen (nepebysamu 6 cnuauyi); Frau Holle schiittelt ihre Betten aus
(10e, sanums chiz). Ockinbku biOnis Ta aHTHYHA MiOJIOTisS cTaNiu HaAOAHHIM OaraThoxX
HapoJiB 1 KyJIbTYpP, TO Taki (pa3eosiori3Mu MPeICTaBIICH] 1 B IHIINX €BPONEHCHKUX MOBAX.

AHTPONOHIMH, IO TO3HAYAIOTh OKPEMHX ICTOPUYHHMX O0CI0, TaKoX 3aBASKA
NO/IOHOCTI MEBHUX CHENU(IYHUX pHUC ado B CHIIy MEBHHX [iif, BUNHKIB TOLIO MPOWIILIN
IUISIX HEMOBHOI amensTtuBamii i yrBopwiau ¢paseonoriuni oxmuumi, Hamp.: Bliicher,
rangehen wie Bliicher (dismu piwyue; 6ykB.: punymucs 6 6iii sk Bnoxep)'®; Buchholz,
dazu hat Buchholz kein Geld (015 yvoco nemae epouteir; OykB.: dnsi yvoeo Byxeonvy me
mae epowteii)'®; Adam Riese, nach Adam Riese (3a Aoamom Pize)'” i nesxi in.

B yrBOpeHHI (pa3eonoriuHuX OAWHMIB Y HIMEIBKiH MOBI OEpyTh ydacTh HE JIHIIE
aHTporioHiMH, a ¥ TononiMu: Kassel, ab nach Kassel! (i#u cemw! xomucs ceocio
oopozoio")'3: Miiller-Malbach gab es sofort zu, und das hief fiir ihn: Ab nach Kassel, und
Kassel lag fiir den SS-Sturmbannfiihrer in Polen, und zwar in Lodz, einem Schauplatz, der
Litzmannstadt geheifien hatte, als die Verbrechen veriibt worden waren, deren man
Miiller-Malbach beschuldigte [10, ¢.289-290].

dakTop YacTOTHOCTI 1 3BUYHOCTI BXKMBaHHsI Ti€l YM 1HILIOI BJIACHOI HA3BU HOCISIMU
BIJIMOBITHOI MOBM TaKOX 3yMOBJIOE TIEPEXiJi BJIACHUX Ha3B JIO aleNATHBIB. Y CKiIaji
(pa3eosori3MiB anensITHBOBAaHI BIACHI HAa3BH JOCSATAIOTh TAKOTO CTYIEHS y3arajbHEHHS,
10 BOHU YOCOOJIOIOTH Oy/ib-sIKy 0COOY 3aJIe)KHO BiJl THX YM IHIIMX ii XapaKTEepHHUX pHC 1
cranu cuHoHiMamu amnensTuBiB der Mann, die Persone Tomo, Hamp.: die groBen Hansen
(6aoicui nepconu); Was ist denn das fiir ein August? (o ye we 3a mun?) Tomo. IIpo
BUCOKHH CTYIIHb y3araJlbHCHHsS CEMAaHTHKH LIMX OHIMIB CBIJYUTh TAKOX 1 TOM (axT, mo
BOHH 3JIaTHI YTBOPIOBATH CHHOHIMIUHI KOHCTpYKIii, Hamp.: den dicken Wilhelm machen i
den groBen Hansen machen (usanumucs); Ich will Hans heiflen, wenn...; Da will ich Matz
heiBen! Da will ich Hans Kaspar heilen! Ich will Emil heilen, wenn... (/Iposarumucs
MeHi Kpisb 3eMIt0, AKWO ...) TOIO. Y OIIBLIOCTI BUIAAKIB B aNeisTHBOBAHHX BJIACHHX
Ha3Bax INPUCYTHIH KOMIIOHEHT HEraTWBHOI YM MO3UTHBHOI XapaKTEPUCTHKU 33 THMH 4H

13 Berserker — B ic1aHACBKUX 1 HOPBE3BbKMX CaraxX — BOIHM, SIKi BTLIOBAJIU THIB i pymIiiiHy
CTHXIIO.

14 Eckart — repoit repmaHcbkoi Midornorii, BipHuil cTpax Mononoi [apiayHru, iM’s SIKOro
CTaJIO CHMBOJIOM BipHOCTI, BiATAaHOCTI, HEIIiIKyITHOCTI.

15 Bliicher — mpyceknii (hepaAMapIna, y9acCHUK OMTBH 3 HAIIOJEOHIBCHKOK apMi€IO I
Barepuioo.

16 Buchholz — ckap6ruk xopons [Ipycii ®pigpixa II.

17 Adam Riese — Bimomuii y X VI CT. aBTOp Higpy4HHKIB 3 apU()METHKH.

18 [leit ppaseonorizM NOXOUTh i3 YaciB BifHM ITiBHIYHOAMEPHKAHCHKHX KOJIOHIM AHIIT 3a
He3anexHicTe. Micto Kassel Oymo 30ipHIM TMYHKTOM UTSL HIMEIIBKHX PEKPYTiB, TPOJAHUX
AHTITHALIIM.
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IHIIUMH SKOCTSIMU 1 TIEBHUH CTYIIHb €KCIPECHBHO-EMOIHHOI omiHku. Tak, Hampukmam,
JUISL  eKCTIPECUBHO-EMOIIIMHOT XapaKTEPUCTUKKM IIEBHOI KATEropii JKiHOK BXKHBAETHCS
amnenaTHBOBaHa BiacHa Ha3Ba Mieze (ckopodena dopma Bin Marie): biirgerliche ,,Miezen*
(miwanku) [8, ¢.67], Offiziersmiezen (Opyorcunu oghiyepis) [8, c.115].

lomo iHTepmpeTamnii BiJHOIIEHb BJIACHUX Ha3B 3 (HOPMAJIBHO 1IEHTUYHUMHU
amnenaTUBaM{d B OHOMACTHINI ICHYIOTh pi3HI MiOXOAW. ATNENSATHBAIsl OHOMACTUYHHX
JICKCHYHUX  OMMHHIb  PO3TNIANAEThCS  JCSIKAMH  JIOCTiMHUKAMH SIK  METOHIMidHE
nepeHecenns. Hampuknan, T.[linman BBaXkae, IMI0 SIKIIO TPH TEPEHECEHHI 3HAYCHHS
OHOTO CJIOBa Ha iHIIE 30epiraeThCsl TEBHUI JIOTIYHUI 3B’S30K MK OCHOBHHUM 1
MIEPEeHOCHUM 3HAa4YEeHHSIMH, TO MH MaeMoO crhpaBy 3 MeToHiMiero [19, c.108]. Inmoro
morysiny gorpumyethest O.B.CymepaHchka, ska BBakKa€ OHIMH ¥ TMOXIIHI Big HHUX
aMeNATHBY I[ITKOBUTUMH OMOHIMAaMH, HATOJNOIIYIOUH Ha TOMY, IO aleNsATHBAIlisA BIACHOT
Ha3BHW JIOCUTh TJIMOOKO mepeTBoproe Ti cyTtHicth [20, ¢.106-107]. €.0.Kynpina cepen
NPOIECIB TIEPEXO/ly OHOMACTUYHOI JIGKCHKHU JIO aleIATUBHOI BUALISE OKPIM METOHIMIT Iiie
Metadopy, a TAKOXK 1 MOPIBHSIHHS, SIKE JOCIITHHIIS BBaXKae KOMOiHaIli€r0 MeTa)OpUIHOTO 1
METOHIMIYHOr0 TiepeHeceHb, Hanpukiaa, wie der dumme Junge aus Meiflen aussehen [21,
c.47-48].

[TpoananizoBanuii (akronoriyHuii Matepian Jae MiJACTaBU KOHCTaTyBaTH, IO Y
nponeci amnenaTHBalii OHOMACTUYHOI JIEKCHMKM Y HIMELbKIH MOBI NpeAcTaBieHi K
METOHIMIUHEe, Tak 1 MeTadopuvHe TICPEHECCHHS . B  OCHOBI METOHIMII JIEKHTH
aCOI[laTHBHICTh Ti€i YW iHINOI BiacHOi Ha3u [22, ¢.234; 23, ¢.155-156], a B ocHOBI
Metadopu noaiOHICTh (hopMu, QyHKIIH, Ail, BpakeHb TOLO a00 MOETHAHHS ACKIIBKOX 13
oUX O3Hak momiOHocti [22, ¢.231-232; 23, c.155], Hamp.: HiMeUbKHi Jekcukorpad
Biichmann'? [24] i der Biichmann y 3nauenHi “s36ipnux yumam”, “xcuéa enyuxionedis”,
frei nach Knigge?® — 3a npasunamu 0obpozo mony; nach Adam Riese — 3a Adamom Pize;
ab nach Kassel! — 5iou ecems! komucs ceoero dopozoio!; chinesische Mauer — kumaiicora
cmina, nepeuikooa, sxy éasicko nodosamu; reich sein wie ein Krosus — 6ymu 6azamum sik
Kpes, Tartiiffe — suyemip ta in. Y nemio MeHIIii mipi npejcraBieHa cepel [UX MpoLeciB
MapoHIMIYHA aTpakilis, M0 TIPYHTYETbCA Ha 30JIMIKEHHI CHIB3BYYHHX CIIIB 3 METOIO
CTBOpPEHHSI KOMIUHOro abo obpasHoro edekry, Hamp., er studiert Kotzebues Werke (Oyxs.:
6in susyae meopu Komyeby), nach Kissingen gehen (Oyks.: iimu do Kiccinrena).

Iomo cunTakcu4yHOi OymoBH (Hpa3eosiori3MiB 3  ameNITHBOBAHUMH BIACHHUMHU
Ha3BaMH y POJIi CEMaHTUYHHMX LIEHTPIB, TO TYT MPOCTEXKYEThCS iX pi3HE MOEJHAHHS 3
THITMMH KOMIIOHEHTaMH:

l)imennmii Tum: eine junge Eva (monooa kokemxa, swcapmienuea oacinka); ein
sanfter Heinrich (cxpomna moouna); ein vergeBliches Lieschen (3abyovkysama oicinka);
eine dumme Trine (dypra orcinka); ein ungldubiger Thomas (Xoma nesipyrouuii); der
kleine Moritz (npocmakysama, naiena 100uKa) TOLIO,

2)niecniBamii Tun: den stammen Max spielen (yoasamu cunaua); den dicken
Wilhelm machen (usanumucs); den dummen August spielen (yoasamu Jypus); den

19124] Biichmann Bumas y 1864 p. 36ipauk kpmwiatux BupasiB Gefliigelte Worte. Der
Citatenschatz des deutschen Volkes, mo 0y mocuts momymsapanM y HimeuanHi Ha Toit dac.
20 A. von Knigge — aBTOp BiZoMoi y CBili 9ac KHMIH PO IIPaBHIa J0OPOro TOHY.
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miiden Heinrich spielen (siwamu wnic, nadamu dyxom), den Hanswurst spielen (yoasamu
6.1a3H51) TOIIIO;

3)npocrti posnoigni peueHHHs: Etwas ist faul im Staate Danemark (nidenuno woce
6 oamcvkomy kopoaiscmei, mym wocv He me), Es ist mir Hans wie Heine (meni ye
00nakoe0); Jeder Hans findet seine Grete (koowchuii mysicuuna 3uaiioe cobi Jcinky) Ta iH.;

4)oKJIMYHI 1 3amuTaNbHI pedeHHs: Das ist mir der wahre Jakob! a6o Du bist mir der
wahre Jakob! (Ile sxpaz me, wo meni mpeba! Tu sikpaz meni 11 nompionuu!); Da ist
Holland in Néten! (BkuBaeThcst y BUNaAKax KPUTHYHOTO CTaHY, KOJIH Tpeda KITMKAaTH BCiX
Ha joroMory); Was ist es denn fiir ein August? (I{e we wo 3a mun?);

S)cxnamuomiapsaani peueHns: Ich will Emil heiflen, wenn es nicht wahr ist
(IIposanumucsi meni na yvomy micyi, sikujo ye He npaeda); Was Hanschen nicht lernt,
lernt Hans nimmermehr (Yozo 3 mMon00y ne nasuuwics, mozo i 00 cmapocmi 3Hamu He
byoew);

6)aesKi anensaTUBOBAaHI BIACHI HAa3BM BXKUBAKOTHCS HABITh 1 Y QYHKIIT BUI'YKa, IIO
MO’KHA BiJTHECTH N0 crielu(ivHMX SIBUII Cy4acHOl HiMelbKol MoBH, Harp.: Mensch Meier!
(Oye max!) — Bupaxenns 3auByBanHs; Otto — Otto! (Yydoeo!) — BUpakeHHs 3aXOIICHHS,
noxsanu; Ach, du liebes Lieschen! — BupaxxeHHsI 3IMBYBaHHsI.

Bucokoro CTYNI€HsI Yy3araJbHCHHs CBOI'O 3HAYCHHSA aHCHﬂTHBOBaHi BJ'[aCHi Ha3BHU
JIOCATAIOTh Y THX BHIIQJIKaX, KOJM BOHU (PYHKIIOHAIBHO HAOIMKAIOTHCS 10 3aiMEHHUKIB,
TO6TO J0 JICKCUYHUX OJUHHIBb BUCOKOI'O CTYIICHA y3araJbHCHH. 3-HOMi)K aleJIITUBOBAHUX
AHTPOINOHIMIB Take 3HaueHHs BHABIIOTE Hinze und Kunze (xoowcnui, 6yov-xmo),
Lieschen Miiller — 3aranmpHa Ha3Ba, 110 BXHMBAETHCS [UIs MO3HAYCHHS OY/Ib-SKOTO
obuBaTessl MO0 MilaHchkoro cMaky. CydyacHuil HiMelbkuid mucbkMeHHuK @.bpayH Bano
BUKOpHUCTaB amnenstiBoBani aHtpornoHiMu Hinze und Kunze mns Ha3BM cBOro pomany
“Hinze-Kunze-Roman™[25], Bka3yroud THM CaMHUM Ha Te, LI0 HOJii pOMaHy CTOCYIOThCS
BCIX 1 KOXXHOro, a XapakTepHI pPUCH LHUX TepOiB YOCOOJIOIOTh XapaKTepHI pHUCH
3MaJIbOBYBAHOI'O Y TBODI 4Yacy 1 CyCIijIbCTBA.

[IpoananizoBanuii (akTOJIOTIYHUI MaTepian ITOBOIHTH, IO IPOLIEC AreNsATHBAI]
(mepexiJy OHOMACTUYHOI JIEKCHKM JO KaTeropii amensTHBIB) Yy HIMEIbKIH MOBI
3MIHCHIOETBCS Ha OCHOBI OTPUMAHHS HHUMH SIK JIOJIATKOBUX 3HA4Y€Hb TaK i PO3LIMPEHHS
CBOTO JIEKCUYHOTO 3Ha4eHHs. Taki CeMaHTHYHI MPOIECH JO03BOJSIIOTh PO3PI3HSITH MOBHY 1
HETIOBHY alleNIATUBALII0 BIACHUX Ha3B. [IoBHa amensTHBamis — e BUKOPHCTaHHS BIAaCHOI
Ha3BH Ul NO3HAYEHHS HOBOTO JCHOTATY Yy Pe3yNbTaTi BUHUKHEHHS HOBHX JIEKCHYHUX
3HaYeHb 3 HOBHMH BaJCHTHHMH 3B’s3KaMH. HeroBHa amensTHBaIis — Iie BUKOPUCTaHHS
BIIACHOI HAa3BU JUIA IIO3HAYCHHS ICHYIOYMX JEHOTATiB, IO BXXE MAlOTh IEPBUHHI
MTO3HAYCHHS, TPH YTBOPEHHI HOBUX JIEKCHYHUX 3HAYECHb NUIIXOM 3MiHU (PO3IIMPEHHS)
JNEHOTATHBHOTO XapaKTepy 3HAUYEHb BIACHOI HAa3BM Ha IUIHI Kiac mpeameriB. llporec
PO3IIUPEHHS JIKCHYHOTO 3HAYSHHS BIIACHOI HAa3BH, IO CIY)KUTh OCHOBOIO 1X TPaHCIO3MUIIi1
B aIleIATHBU MPU3BOAUTH YacTO 0 YTBOPEHHS (paseornorizMiB. PakTopaMu, MO COPUSIIOTh
areNATUBaLii OHOMACTUYHUX JIEKCHYHHX OJMHHMIIb, BUCTYNAIOTh: (HOHETHYHHH, TOBIJIbHA
HOMIHAIliS, ICTOPWYHMN 1 JTEpaTypHUH, YACTOTHICTH B)KMBAHHSA BJIACHOI Ha3BH.
MeradopuaHi Ta METOHIMIUHI TEPEHECEHHS BHUCTYNAIOTh HAWNPOAYKTUBHIIIAMHU
crocobaMy  TPAHCIIO3MINI OHOMACTUYHOI JIeKCHKH B amnensatuBHy. CTifiki JIeKCHYHI
KOMIUIEKCH 3 alleNIITUBOBAHUMH BIACHAMH Ha3BaMH y pOJIi CEMaHTHYHHUX LEHTPIB
XapaKTePU3YIOTHCS IMUPOKAM CIEKTPOM CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp: IMEHHHU 1 Ii€CIiBHUI
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TUNH CJIOBOCIIONYY€Hb; MPOCTI PO3MOBIAHI PEYEHHS; OKIMYHI 1 3alUTalbHI PEYCHHS;
cKIafHoOImApsiHI pedeHHs. Crienu@iuHUM SBUIIEM HIMENBKOI MOBH MOXHA BBa)KaTH
B)KMBaHHSI alleJSITUBOBAHUX aHTPOIOHIMIB Y (YHKIIT BUTYKIB.
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PROCESSES OF TRANSITION OF ONYMS INTO APPELLATIVES IN
PRESENT-DAY GERMAN

Volodymyr Kam’yanets

Ivan Franko National University in Lviv, Ukraine
1 Universytetska St., Lviv, 79000

The article focuses on the processes of the transition of onomastic lexical units into
appelatives in present-day German. The following two types of the onomastic lexics
appellation have been identified: complete appellation and incomplete one. The article
analyses the factors that are essential to the transition of proper names into common ones.
Those include: the frequency of an onym usage, phonetic association with the first or the
family name of a particular person, historic and literature factors as well as the free
nomination. Proper name appellation forms the basis for set lexical complexes with an
onym playing a role of the semantic centre. The article also demonstrates that the
appellation occurs primarily through metonymy and metaphor, while free nomination and
paronymic attraction are represented less often.

Key words: onym, appellative, appellation, phraseological unit, metaphor, and
metonymy, free nomination, paronymic attraction.
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VY crarTi [OCHIMKYIOTbCS NMparMaTH4YHi acHeKTH (YHKIIOHYBaHHs JICKCHMYHHX IHHOBAIlill y cydacHii
aHMIHCEKIH MOBi. 3pobieHo crnpo0y BUAUIMTH Ta OMMCATH [Ba TUNHU IparMaTH4HOi iH(opmauii (abo) cemu y
CeMaHTHYHII CTPYKTypi HOBHX CIiB: IparMaTHYHI 3HAUCHHS Ta COLIAJIBHO JeTepMIHOBaHI IparMaTHYHi apaMeTpu.
IIparmMaTHyHi KOMIIOHEHTH 3HAYCHHS € B3a€MO3B'SI3aHi 1 3HAYHOI MIpOIO BILUIMBAIOTH Ha TpaBUIIa OOMEKEHHS a00
PeryJIIoBaHHS BXXUTKY HOBHX JIGKCHYHUX OAUHULB y IIEBHUX TUITaX MOBHUX KOHTEKCTIB.

KirouoBi cioBa: JieKCHuHI iHHOBAIii, NparMaTH4Hi MapaMeTpd, HOBI CJOBa, CEMH, MNparMaTH4Hi
KOMITOHEHTH.

BUBYEHHsI HOBHMX JIEKCHYHHUX OJUHHUIL IOTPEeOYe SIK 3BEPHEHHS JIO aCHeKTy iX
YTBOPEHHS, TaK 1 PO3IVITHEHHS OCOOJIMBOCTEH I1X (YHKI[IOHYBaHHHS, IO BiAIOBiJa€e
CY4aCHHMM TEHJCHLAM JOCHTiPKEHHS MOBHHUX OJWHHMIIb B IIJIOMY. ICHYIOTh pi3HI HanpsIMK{
(YHKILIOHAIBHUX JIOCHTI/PKEHb - (DyHKIIOHANbHA TpaMaTHKa, (YHK-I[iOHAJIbHA CTHIIICTHKA,
(yHKIIOHAIbHA ~ JMAJIEKTONOTNIs,  (yHKIIOHANbHA  JieKcuKomoris. — DyHKIOHajIbHA
JIEKCUKOJIOTISl CcTajla OJIHOK 3 TIOMYJISIPHUX Tajy3eld Cyd4acHOl JIHIBICTHKH, IO BHBYAE
KOMYHIKaTHBHO-IIPArMAaTU4YHI AaCIeKTH JIEKCHKU, a0o0, IHIIUMH CJIOBaMH, BHUSBICHHS
BHYTPIIIHIX 3aKOHOMIPHOCTEH, SKUM MIANOPSIIKOBYETHCS BUOIp Ta alleKBaTHE BIKUBAHHS
CIIB B KOHKPETHOMY KOMYHIKa-THBHOMY akTi [1, ¢.3] 3 MeTOI0 JOCSATHEHHS IEBHOTO
MparMaTHYHoro eexTy.

BianpaBHUM MOMEHTOM JIOCII/DKEHb B Taiy3l (YHKI[IOHAJbHOI JIEKCHKOJNOTii Ta
HEOJIOril CTall0o BU3HAHHSA KOMYHIKaTHBHOTO CTaTyCy JICKCHYHHMX OAWHHUIB. lHTepec mo
BUBUYCHHS CJIOBAa B IUIAHI HOrO B)KMBaHHS, KOMYHIKATUBHOTO NpPU3HAYEHHS, CIOBA SIK
MIHIMAQJIBHOTO KOMIIOHEHTa TNOOY/IyBaHHS KOMYHIKATMBHHX OJMHHIIb OIJIbII BHCOKOTO
HOPSAAKY (CIOBOCIIONYYEHb, PEYEHb, TEKCTYy), Kpi3 SKe IPEJOMIIOIOThCA M03aMOBHI
BiJTHOIIICHHs] KOMYHIKAHTIB, TPHUBIB 10 IEPEOCMUCICHHS Teopil clIoBa B  LIJIOMY,
pe3yJIbTATOM YOr0 CTal0 CTBOPEHHS KOMYHIKaTHBHO-()YHKIIIOHAJILHOI Teopil JIEKCHYHHX
omuuuIk [1; 2; 4; 5].

Tolt ¢akr, moO CIOBO € HE TIABKM OJUHHUIICI0 HOMIHALii, aje W OIUHUIICIO
KOMYHIKAIli{, MiATBEpKYETbCA TUM, IO HAa3MBaHHS MpeaMmera abo cuTyalii € He TUIbKA
Tporiec O3HA4YeHHs, aje OJHOYACHO TIpOIeC Mi3HAaHHSA 1 KomyHikamii [2, ¢.68]. CioBo
CHHTE3YEThCA IS TOTO, 00 CTaTH HOCIEM IMIEBHOTO 3HAYEHHS, ajie, BUOpaHe 3 mam'saTi abo
YTBOpEHE B MOBJICHHI, BOHO, CTaBIIM €IIEMEHTOM BHCIOBJIIOBaHHS, BCE K HE
PO3TBOPIOETHCS B CEMAHTHKI PEUEHHS 1, Y3TOMKYIOUHCH 3 II€I0 CEMAaHTHKOIO, HE T'yOUTh
CBO€i BIJHOCHOI aBTOHOMHOCTI 1 HE Iepectae OyTH HOCIEM THX CaMHUX 3HA4Y€Hb, I
mepenadi AKuX BOHO Oymo BuOpaHo [3, c.146]. He3paxkatoun Ha Te, IO OCHOBHA (DYHKITiS
clloBa — HOMIHATHBHA, BOHO 3 CaMOro IIOYATKy HallileHE Ha BHUKOHAHHS II€BHUX
KOMYHIKAaTHBHUX 3aBJaHb. Hi pedeHHS , HI TEKCT HE MOINIA O CTaTH KOMYHIKATHBHUMH
OIUHUIIIMHY, SKOU iX €IEMEHTH He Maiu O craTyca MOTCHI[IHHO KOMYHIKATHBHOI OXWHUIIL
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[4, c.170]. Bzaramni, nporeci HOMiHAIli i KOMYHIKaIlii TiICHO MOB”s3aHi MiXk co0OI0, caMm
aKT HA3WBaHHSI € BAXIUBOIO 1 HEOOXIJHOI YACTKOI MOBIIEHHEBOro mporecy. 1100
MOBIIOMHUTH HIOCh MPO MPEIMETH, SIBUINA, MOl PearTbHOro MHUpPY, HEOOXiHO 1X Ha3BaTH,
imeHTHUdiKyBaTH. SIKIO OJAMHUII MOBJICHHS 3[]aTHI BUKOHYBATH HOMIHATUBHY (DYHKIIIFO, TO
OJIMHUIII MOBH, B CBOIO UepTy, BUSABJISIOTH MIEBHI KOMYHIKaTHBHI noTeHwii [5, c.131].

OnHiel0o 3 CTOpiH KOMYyHiyaTHMBHO-(YHKIIOHaJbHOI Teopii cjoBa € i#oro
nparMaTHYHUN acrekT. BiH HampaBlieHHH Ha BUSIBJICHHS MPArMaTUYHOrO MOTEHINANY CITiB
3 TMOJANBIIMM BHXOJOM B KOHKPETHY KOMYHIKATHBHY CHTYallifo, KOTpa MOTpeOye
aJIeKBATHOTO 1X BXKUBaHHsI 1 Tiependadae JOCATHEHHS 3aIJIAHOBAHOTO CY0’€KTOM MOBJICHHSI
e(peKTy PEeryJIATUBHOTO JisSTHHS Ha ajapecata [6, ¢.5].

Jdo mouryky 1 BHUSBJICHHS NParMaTHYHOI CYTHOCTI HOBOTO CJOBa HE MOXKHA
MIXOUTH OJHO3HAYHO . B Milf ramy3i JIEKCHKOJIOTIi € HeMaJio MPo0JIeM, IO TiTBKH MarOTh
Oyru BupimeHi. He po3pobieHa MOKM IO €IWHA KOHIICMINS OMKCY MParMaTuyHOro
MOTEHITiaNy cjioBa. IIparMaTH4HU 3MICT Ma€ CKIaJHUIM, HCOMHOPIAHUN Xapakrep, IO
HOSCHIOETBCA ~ PI3HOIUIAHOBICTIO ~ KOMIIOHEHTIB, IO  CTUMYIIOOTH  (pOpMyBaHHA
nparmMaTH4HOi iH(popMmaii [7, c.38]. TBeppKeHHs Mpo Te, 110 MparMaTH4YHi BIaCTHBOCTI Ta
BIJIHOLIIGHHS HE MOXYTh IlepelaBaTucs 3acobamMH caMoi 3HAKOBOI CHCTEMH, 3apas
NEPErJITHYTO Ha OCHOBI TOro (pakTy, MIO TPH IOPOKEHHI MOBJICHHS 3 NParMaTU4HOIO
METO Cy0”’€KT MOBJIGHHS HE MOXE He TIPOTHO3yBaTH MparMaTHYHUN edekT
BUCJIOBJIIOBaHHS, a 1€ JIOKa3ye, 10 MparMaTuyHi BIACTUBOCTI 1 BiJHOIIEHHS MPHUTaMaHHi
caMiii MOBI.

3BepHEHHS JI0 CEMAHTHKM MOBHOTO 3HAKy JIa€ MOXKIIMBICTh BUIUIUTH B HbOMY KpPIM
NPEIMETHO-JIONYHOrO 3MiCTy, a00 MOHATIHHOTO sApa, TAKOXK PsiI acoliialii, IMILTIIUTHIX
3MICTIB, SIKi, O/IHAK, Ba)KJIMBI JIIsl aIeKBATHOIO MOr0O CHIPUSATTS B MOBIeHHI. Le moB”s3aHo 3
THM, O iHpopMalds, 0 HepeaaeThesi 3 MEBHOIO KOMYHIKATHBHOIO METOIO, BioOpaxae
HE TUIbKHM BJIACHE IHTEJIEKTYaJIbHI IOHATTS, CYIDKCHHs, ajle W eMOLiiHY CYTHICTb, B SIKil
3HaXOIATh BIJOOPaXKEHHsI EMOILIiiHI, €CTeTH4HI OIIHKM HOCI{B MOBH, iX CHOHyKaHHS,
MIParHeHHs, a TAKOX Iepela€ BiJOMOCTI PO COLIAIbHUIA CTaTyC SIK THX, 110 TOBOPSITh, TaK 1
caMuX MOBHHX 3aco0iB [6, c.12]. Ile mo3Bonsie 3poOMTH BUCHOBOK IIPO HASBHICTH B
3HAYEHHI CJI0OBa MEBHOTO IMPAarMaTHYHOTO 3MICTY, 3aKpIIJICHOr0 Ha CHCTEMHOMY piBHI,
SIKMA HE € CaMOCTIMHOIO CYTHICTIO 1 MOXe OYTH pPO3IVISHEHUM TiNBKU SIK MOXITHHUN Bij
iHpopmarii BracHe ceMaHTHW4HOI. baratema  JoCHiDKyBadaMH  MiJAKPECITIOETHCS
QHTPONOLCHTPUYHUI XapakTep NparMajJiHrBicTHYHHX Teopid. Ha mpomy akueHTye yBary
k. Jliu, yBaxcarou, 110 3HAYCHHsI B MPArMaTUIli BU3HAYAETHCS yPaXyBaHHIM Opi€HTAI]
HAa JIOAWHY, 1[0 TOBOPHUTD, B TOM Yac SK TPaAWIliiiHa CEMaHTHKa TPAKTYye HOro Y BiAPHUBI Bif
KOHKpEeTHOI cuTyamii crminkyBaHHS [8, ¢.6]. IIpoGieMun MOBIEHHEBOTO MiSHHS CIIOBOM Ha
oziep>KyBaua iH(popMaiii TICHO MOB'sI3aHi 3 MpodiIeMaMu BiI0OPY MEBHUX MOBHHUX 3ac00iB,
oOMe)XeHh Ha B)KMBAaHHS B IEBHUX THIIAX CHUTYalild, IO B CBOIO Yepry mepemdayae
HasIBHICTh KOHKPETHHX IPaBMII IX aJIeKBATHOTO BXKUBAHHS.

JocmimkeHHs] KOMYHIKATHUBHO-TIParMaTUYHAX — OCOOJIMBOCTEH HOBOTO CIIOBa
nependavyae AeTanbHe PO3TISTHEHHS HOro JISKCHYHOTO 3HAUYCHHS, SIKE MOXKE ITO€IHYBATH
TaKi 3MiCTOBHI KOMIIOHEHTH, SIK KOTHUTHBHUHN Ta TparMaTUYHUNA. B TpaaumiiHmx TepMiHax
€ BIQMNOBIMA€ BHUIUIEHHIO B CJIOBI JE€HOTAaTHBHOTO (TIpenMeTHO-JIOTI9HOT0) i
KOHOTAaTUBHOTO  (€MOITifHO-OIIIHHOTO) 3micty. B paMkax omHOrO ClloBa MOXYTBH
MTOEHYBATUCS SIK IIi 0OWABAa KOMIIOHEHTH, TaK i OyTW HasBHMM Jjwmiie oquH 3 HuX. Cam
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KOTHUTHBHUHM KOMIIOHEHT JIEKCHYHOTO 3HAa4YE€HHS TaKOX CTBOPIOE CTPYKTYpPY, B SIKid
BUIIIAIOTBECS Bl YACTMHYU — IHTEHCIOHAJ Ta IMIDIIKALioOHAJI. IHTEHCIOHA € 3MICTOBHUM
SIIPOM 3HAYEHHS, a IMILTiKamioHan — nepuepiero CEeMaHTHYHHUX O3HAK, [0 OTOYYIOTH SIIPO
[9, c.61]. Bepyunm mo yBarm OaraTorpaHHiCTh TparMaTHIHOI iH(OpMalii, MOXHA
TIPUIYCTHUTH, IO KPiM BJIACHE MPAarMaTHYHOI0 KOMITOHEHTA, [0 Tepeae eMOLiiHO-0IiHHE
CTaBleHHs Cy0’eKTa 1O JIMCHOCTI, IMparMaTHYHUA KOMITOHEHT BHJIUISETHCS TaKOXK 1 B
paMKax KOTHHTHBHOI'O 3MICTy CIIOBa, aje JIMIIe B HOro iMIntikamioHalni, Ha mnepudepii
CEeMaHTUYHUX O3HAK i BU3HAYAETHCA PI3HUMH COLIAIBHUMH Ta COLiAIBHO-010J0TIYHUMH
acomiarisiMu.

Xouya mparMaTUYHHUN 3MICT 1 TIOPOIKYEThCS B MOBJICHHI, B JIeKCHKOrpadii, mpore,
3HAXOIATh BTUICHHS Y3yaJbHO 3aKpilUleHI acheKkTH MparMaTH4yHoi iHdopMamii, mo €
HACNIJIKOM MOCTIHHOTO OBTOPEHHSI MPArMaTHYHO JOLIIFHAX BXXHBaHb MOBHHX OJIMHHUIIb B
TUITI30BaHUX KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHUX cutyanisx [10, c.15]. Inakme kaxydw, B
JICKCHYHIN CTPYKTYpi CJOBa BHACTIMOK HOro 0araTOKPaTHOTO BXKHMBAHHSA B THUIIOBHX
KOHTEKCTaX (POPMYETHCSI MParMaTU4yHUE KOMITIOHEHT 3HAYEHHS, IIO MOTIM 3aKPiILTIOEThCS
Ha CHCTEMHOMY piBHI 1 BHAUISETbCS 11032 KOHTEKCTOM. Y JIEKCHYHHX OIMHHIIb
OKa310HaJBHOTO XapakTepy, L0 YTBOPIOIOTHCS OJHOPA30BO JUIS SIKOICh KOHKPETHOI
cHTyallii, MparMaTHYHUA KOMIIOHEHT 3HA4YeHHs (K 1 BIIACHE JIEKCHYHUIT) 3p03yMUINii JuIIe
B paMKaX KOHTEKCTY i CHCTEMHOTO 3aKPIIUICHHS HE OACPIKYE.

CkiamHui, pI3HOIUIAHOBHM XapakKTep MParMaTUYHOrO 3MICTY CIIOBA JIO3BOIISIE
MIPUIYCTUTH HASBHICTh B CEMAaHTUYHIM CTPYKTYpPi OKPEMOro HOBOI'O CJIOBAa MparMaTH4YHOI
iH(opMallii JBOX THIIIB, a came:

nparMaTHYHUX KOHOTAIiH, B SKUX aKTyaJi3ylOTbCsi 00 €KTHBHI O3HAKH Ta SIKOCTI,
BJIACTUBI O3HAYyBAaHMM IpEAMETaM YH SBHINAM, NPHU3HAYCHHA SKUX — EMOLIHHO Ta
00pa3HO BUCIOBUTH CTAaBJICHHS [0 IIPEIMETY PO3MOBH;

COILIaJIbHO 3YMOBJICHHUX INparMaTW4HUX IapaMeTpiB, IO CKOHLEHTPOBaHI B
IMIUTIKAIioHa il 3HAYEHHS 1 BH3HAYAIOTHCS 3O0BHIIIHIMH, COLIAJIBHHUMH, ab0 COIiaabHO-
OioyoriYHUMU (haKTOpaMH, SIKi BIITPAIOTh Pilllydy POJIb MiJ Yac aJIeKBaTHOTO, JOILIHLHOIO
BUOOPY JIEKCUYHOT OJIMHUIII [Tl KOHKPETHOI CHTYaIlii.

JlekcuyHi HOBOYTBOPEHHSI CY4acHOI aHIJIIMCHKOI MOBM BHKJIMKAIOTh 3HAYHHN
IHTepeC 3 TOYKHM 30py IX MparMakoHOTAlIMHKUX mapamerpiB. [IparmaTuvHi KOHOTAIT € Tak
3BaHUM KBaJTi(hiKaTHBHUM JONATKOBHUM KOMIIOHETOM B CTPYKTYpi JIEKCHYHOIO 3HAYEHHS,
OCKIJIBKM JIOAAI0Th PI3HOTO POAY  SIKICHI XapakTepPUCTUKH JIO MPEAMETHO-JIOTIYHOro
KOMIIOHEHTY 3Ha4eHHS, ()OPMYIOTh, TAKUM YHHOM, LiJbHE YSBJIEHHS IPO IpeIMeT, SKOCTi,
nii. B mpormeci gociimkeHAs HOBOI JIGKCHKH OCTaHHIX mecatwmith [11; 12] B cTpykTypi cimiB
Ta CTIMKHX CIIOMYYeHb CIIiB OyJI0 BUALICHO TaKi MParMaKkOHOTAIIIHI CeMH:

“o0OpasnicTh”, 1m0 (GopMyeTbcsi Ha 0a3i MeTadopuyHOro abo METOHIMIYHOTO
niepeHocy: dead parrot “something completely and irrevocably moribund”, flower

“a young sub group of the hippie culture”, Mac Guffin “an event, object,etc. serving
as the impetus for the plot of a book, film, TV series, etc.”, white-knuckle “full of tension
and anxiety”;

“omiHKa”, MmO BigoOpa’kae TO3WTHBHE UM HETaTHBHE CTABIICHHS IO OO €KTIB Ta
BIIACTUBOCTEH HiiicHOCTI: down-market “cheap, of poor quality, lacking in prestige”, flaky
“eccentric, unreliable, unpredictable, or crazy”, freaky “weird, bizarre”, funky
“fashionable, deserving approval; unconventional”;
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“eMOLIHICTD”, 110 aIleNIoe JI0 eMOLIHHOTO CIIPUHHATTS 00 €KTa PO3MOBH:

sis-boom-bah  “‘spectacular sports”, high-five ‘“a gesture of exultation,
congratulation, or greeting in which two people join hands above their heads, palms
together”;

“IHTEHCHBHICTH”, IO TIOKA3ye TPaJAIliI0 B CTYIICHI MPOSBU O3HAKU pedepeHTa:
five-by-five “very fat”, top-of-the-line “the latest (of styles, methods)”.
[IparmMaTHYHO BifAMiYCHI JICKCHYHI OJWHMWIN, SK TPAaBHIO, MOETHYIOTH Yy c00i

JIEKiJIbKa TparMakoHOTaliitHux ceM. Tak, oliHKa MOXe OyTH CIIONydeHa 3 eMOIIHICTIO,
o0pa3 MOXe OJHOYACHO TepenaBaTH EMOIIHHE Ta OIIHHE CTAaBJICHHS, IHTCHCHBHICTH
CITiBB1THOCUTBHCS 3 €JIEMEHTAMH OLIIHKH.

[IparmakoHoTaNiliHI KOMIIOHEHTH 3MiCTOBHOI CTPYKTYPH CJIOBA JIMIIE 3YMOBJIIOIOTH,
a He CYBOPO MPHUIUCYIOTh BHUKOPUCTAHHS JIEKCHMYHOI OJWHMII B TEBHIH CHTYyaIlil
CIIIJIKYBaHHSI, IPOTCHO3YIOTh €KCIIPECUBHUI e(DeKT JisiHHS Ha oflep KyBava iHdopmariii.

VY KOHKpeTHIH cHTyalii CHJIKyBaHHs peati3yloTbes sk (ikcoBaHi, KoauQikoBaHi
3HQUEHHS 3 CHCTEMHOIO IParMaTHYHOIO 33JaHICTIO, TaK i 3”SBISIOTHCS HOBI CHTYaTHBHI
3HA4YCHHA, 11O NPUBHOCATH )]O)]aTKOBi Bi}ITiHKI/I B CTPYKTYpPY INparMaTU4HOI0 KOMIIOHCHTA.
Tak cnoBo carved-in-stone “TBepiuii, HEMOPYIIHMKA” B 3aJIEKHOCTI BiJ] KOHTEKCTY MOXeE
MaTH K HEraTUBHY, TaK 1 MO3UTUBHY KOHOTaIio0. [Top.:

While we may have spent much of our early childhood asserting our independence
from these carved-in-stone plans we haven’t yet fully experimented with the more active
role (Glamour, Nov.1987).

The opposite of curve — ball managers, carved-in-stone bosses are too rigid when it
comes to assignments and deadlines (Working Woman, May, 1986).

OCHOBOIO  BUJIJICHHST ~COLIANbHO 3YMOBIICHMX IParMaTH4HUX KOMIIOHEHTIB
(mapamerpiB) crana Mouenb comianbHOi audepenmianii anrmiiicbkkoi Mou CIIA,
ynockonanena O.J[.1lIeeiinepom [10], Ta nBox ii miommH — crpartudikaiiiHol Ta
cUTyaTUBHOI. MOBHUMH KOpeJsTaMH CTpaTH(]iKaliiHOro BapitoBaHHSI, 1110 PO3IIISAAIOTHCS
Ha (OHI cOIIANBHOI CTPYKTYPH CYCIHiJIbCTBA, € Ti MOBHI BIJIMIHHOCTI, IO BJIACTHBI
NpeCTaBHUKAM Pi3HUX BEPCTB Ta COLIAJBHUX I'PYIl, a CUTyaTUBHE BapilOBaHHS 3HAXOMUTH
CBOE BTUICHHS B Au(EpeHIIHOMY BUKOPHUCTAaHHI MOBHM B 3alIe)KHOCTI Bifl COLIaJIbHOT
curyanii [10, c.18]. 3HaHHS COLIaJbHO 3YMOBJICHHX MPHUIUCYIOYUX IParMaTUu4HUX
rapaMeTpiB CIIOBa Jy)K€ BKJIMBE ISl yYaCHHKIB KOMYHIKATHBHOI'O aKTY, OCKUIBKH 1€
CIIpHsi€ PO3YMIHHIO KOMYHIKAHTaMHU BJACHOI POJIi, IO peasli3yeThcsi B MEBHIN cuTyalii, a
TaKOX POJIi APTHEPIB, 10 € 00OB'SI3KOBOIO TIEPEIYMOBOKO OY/Ib-SIKOTO CITIJIKYBaHHSI.

BimHocHO cTpatndikamiifHOl IUIONMHMA BHUALICHO TakKi MparMaTW4Hi MapaMeTpu
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb!

“KITacOBO-BEpPCTBOBA  HAJIGKHICTH®, IO BimoOpa)kae  COIiaTbHO-EKOHOMIUHI
BIIHOCMHM MDK JIOABMH 1 3yMOBIIOE€ OOMEXKEHHS HA BXHBAHHA PaMKaMH OKPEMHUX
COIliaIbHUX KJIACiB: HOBI TEPMiHM, IO HOMIHYIOTh MPEACTABHHUKIB pI3HHX BEPCTB
cycminbsctBa (yuppie, blupie, yumpie);

“mpodeciiiHO-TpyrOBa HAJIGKHICTH , IO 3HAXOAWUTh BIiIOWTTA B ICHYBaHHI
mpodeciiHNX Ta TPYIOBHX JKAPTOHIB (SKi, MO pedi, MOXYTh 3 YacOM NEPEXOIUTH IO
pO3psMy 3aralbHOPO3MOBHOI JIEKCHKH ): faction “a literary work, or film or television
programme combining depiction of actual events with an element of fiction”, luggable “a
computer that is larger than a portable but able to be carried about with some difficulty”,
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magic realism “a style of fiction writing in which the realistic and everyday are mingled
with the unexpected or inexplicable in a kaleidoscopic manner”, connectionism “a theory
of memory which proposes that memories of a given experience, word, etc are distributed
throughout the brain in several processing units, and that is by the activation of neutral
connections between these units that the brain functions”;

“BiK” Ta “‘cTaTh”’, MO 3yMOBIIIOIOTH BUKOPUCTAHHS TICBHOI OJIMHMUIII B 3QJIC)KHOCTI Bi
uux OIOJOTiYHMX O3HAaK KOMYHIKAaHTIB: male chauvinist “a man who exhibits male
chauvinism” (the term derives from the women’s movement), sweat “a long run” (college
slang), fo funk “to swing pleasurably to music” (teenage slang);

“eTHIYHa HaJEXHICTH”, 10 MOB”’3aHa 3 ICHyBaHHSM B CYCIUIBCTBI Pi3HUX pac Ta
HalllOHANBHOCTEH: whitie, hay-eater-job (“0ina nmoauHa” B aMEpUKaHCHKOMY CJIEHT);

“HalliOHaJbHO-PETIOHANIBHA HAJIGKHICTR, MO € OOMEXKYIOUUM (DaKTOpOM y Mekax
HalliOHAJIBHO-JIep)KaBHUX 007 ’eHaHb: des res “‘a house with many features attractive to
prospective purchasers” (British), gridlock “a complete halting or breakdown of a system
or organization” (American), mellow out “to relax, become laid-back” (American);

“TepUTOpiaJIbHO-JIaJIEeKTHA HAJIEKHICT”, 110 3yMOBIIIOETHCS MPUIHCOM B)KUBAHHS
JIEKCUYHOI OZIMHMII Y TOMY YH 1HIIIOMY PETioHi okpeMoi kpainu: haar “a cold sea mist with
drizzling rain” (Northern England and Scotland dialect).

BigHOCHO cHTyaTMBHOI IUIONIMHM BUWJAUIEHO Taki TMparMaTudHi MapaMeTpu
JICKCUYHUX HOBOYTBOPCHb!

“TOHAJILHICTh CUTYAIlii”, 110 OOMEXYE BUKOPUCTAHHS MOBHHX OJMHHIbL PaMKaMu
(hopMasbHOro, HEWTPAIBEHOTO YK HEOPMAIILHOrO CIIKYBaHHSL: foodie “a person interested
in cooking, eating, reading about and talking about food”(informal), fresh

“excellent, new, exciting” (informal), fundie “fundamentalist” (informal),
moonlight

“to have a secondary job, especially at night” (informal); macrobiotics “a dietary
system based on natural foods such as whole grains and vegetables grown without
chemical additives” (formal), microprocessor “a simple integrated circuit on a small chip
acting as the central processing unit of a small computer” (formal); /ight “low in calories,
especially in fat” (neutral);

“3arajpHa colliajbHa (MOBJICHHEBA) CHTYAIlis”’, IO BiTHOCUTD TY YH 1HIIY JIEKCUYHY
OJMHUIIIO [0 BXXMBAaHHsS B MeBHIN ramysi: hot housing “highly intensive techniques of
teaching and training young children in order to produce people of exceptional
intelligence” (education), graviphoton “a hypothetical particle of spin 1 which is thought
to carry forces between matter” (science), Contragate, Irangate (politics), docu-fantasy “‘a
television presentation which uses factual elements as the basis of a far-fetched dramatic
reconstruction or projection of events” (television), salsa “a type of Latin American dance
music” (music), shell company “a company that has stopped trading but, having retained
its registration, is available for sale to anyone wishing to buy a company name either
without the cost of registering a new company or in order to use the defunct company as a
vehicle, e.g. for tax avoidance” (economics).

CuryaTuBHE BapilOBaHHS, KpPIM TOHAJBHOCTI CHTYyaIlii Ta 3arajibHOi COIiaJBHOL
cuTyarii, mepeabavae ypaxyBaHHs GopM JoKaiizamii, chepr KOMyHIKATUBHOI JisSUTBHOCTI,
POJIEBUX BiIHOCHH i HACTAHOBIICHHS.
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Maiixe KO)KHa HOBa JIEKCHYHA OJMHUIIS MICTHTh Y CBOIH CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi Ti
Y 1HII TIparMaTH4YHI KOMIIOHCHTH, OCKUTBKMA MPAKTUYHO B KOXKHIN JIGKCUYHIN OIMHUII
3aKJIa/ieHi MeBHi MpaBmiia 11 B)KMBaHHS B MOBJIEHHI. BificyTHICTE OOMEXEHb Ha BXKHBaHHS y
CIIOBa HE BHKJIOYA€, MPOTE, HASBHOCTI CaMUX MpaBWil Horo (yHKIIOHYyBaHHS. Y TaKHX
BHITQJKaX TPABWIOM (YHKITIOHYBaHHS JIGKCHYHOI OJWHMIIN OyJe BiJCYTHICTH OOMEXKEHb i
MOXIIUBICTh OYTH BXKUTOIO y Oyab-sIKil cuTyamii crinkyBaHHs. CIiZi TAKOXK 3a3HAYUTH, 11O
OOMEXKEeHHs Ha BXXHMBaHHA IHOII MOXYTh NOpYIIyBaTHCS, 110 TOB"s3aHO abo 3
HEKOMITIETEHTHICTIO KOMYHIKaHTIB, 3 HEaJIeKBaTHICTIO TIyMauyeHHs OfiepKaHoi iH(dopMarlii,
a00 3 MparHeHHsSM JIOCATTH OCOOJIMBOTO MparMaTtudHoro edekry. [Iparmarnyni KoHOTALIT
Ta COILaJbHO 3YMOBJICHI IparMaTuyHi napameTpy BiJirparoTh 3HaYHYy PoJib Y (JOpMYBaHHI,
MOJIENIOBaHHI MOBJICHHEBOI TIOBEJ[IHKM YYaCHUKIB KOMYHIKaTHBHOT'O aKTy, a iX ypaxyBaHHS
€ OJTHIEIO 3 CKJIQJIOBUX MOBHOI KOMIIETEHIII] TUX, XTO TOBOPHTb.
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The analysis provides certain insights into the contrastive investigation of the
linguocultural description problems of Russian and French personalities. The author
postulates that the laws of the two cultures development may objectively be studied only by
means of contrastively compared peculiarities of mentalities, languages and philosophies.
The major domonants are singled out, which are semantic features of the field: 'French
and Russian nations'. The contrastive comparison of the linguocultural field eases the
knowledge of the national peculiarities of the peoples, and at the same time providing the
linguistic basis for their evaluation. The contrastive linguoculturology is an applied aspect
of the study of both the language and culture.

Key words: lexical innovations, pragmatic parameters, new words, semes, pragmatic
components.
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MPACMATHYHO —-® YHKIIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKHU
MOJIAJIBHUX JIECJIIB AHIJIIMCBbKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

Mapxko Jlatuk

Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

VY craTTi pO3rSHYTI CeMaHTHUKO-TIParMaTH4Hi XapaKTePUCTHKH MOJAJIBHUX Ii€ciiB B yKpaiHbKiil Ta
aHTJIiiChKii MoBax. [IpoBeneHMIT KOHTPACTUBHUIN aHai3 OIMKCYE psiJi KPUTEPIiiB, 3a SIKUMH MOJAJbHI Ji€cioBa y
MOpIBHIOBAHMX MOBAaX MOXKHA BIHECTH IO OKPEMOr0 I'paMaTHYHOro Kiacy. Meron, 3a SKUM JOCIIIKyBaJHCh
rpaMaTH4Hi sBHINA MOAIOHOCTI Ta AMBEPreHIii, MOXXHA 3aCTOCOBYBATH IpPH IIPOBEACHHI KOHTPACTHBHOIO
CEMaHTHKO-TPAMAaTHYHOr0 aHaJi3y HECIOPITHEHNX MOB.

Mera craTti — KOHTPAacTHBHHI aHai3 MOJAIBHUX JIECTIB aHIJIIHCHKOI Ta
YKpaiHChbKOI MOB 3 MOMISAY IX TPaMaTHYHOTO MICI[l y CUCTEMI Ii€CiioBa TOpPIBHIOBAHUX
MOB.

OCHOBHMM 3aCcO00M BHPaKEHHS MOJAIBHOTO BIJIHOIIEHHS MK Cy0’€KTOM Mii i
CaMoI0 JIi€l0 B YKpalHCBKill Ta aHINIIKCHKIH MOBI € MozmanbHi giecnoBa. KpiM 1poro, Ha
BIJIMiHy BiJI aHIJIIHCHKOI MOBH B YKpalHCBKiii BHUKOPHCTOBYIOTHCS TaKOXX MOJAIIbHI
NpeIUKATUBHI IPUKMETHUKH THITY “Tpeba”, “notrpibHo”, “ciin”, “OyTH MOXKIMBUAM TOLIO.

[IpobnemaTyka MOJAJIbHUX MI€CTIB B aHMIIHCBKOMY MOBO3HaBCTBI Oyma i
3aJIMIIAETHCS IPEJAMETOM YUCICHHUX JIOCIiDKeHb. Y HOPMATUBHIM rpamMaTulli aHTIIHChKOT
MOBHM iX BiJIHECEHO JO OKpeMoi rpynu. B ykpalHChKiii TpaMaTHIli Ba)KKO BiJIIyKaTM
nozioHy kiacudikaniiiny Hiiry. CaM TepMiH “MOJANIBHI i€CTIOBa” HE € YITKO BU3HAUYCHUM.
B.M.PycaHiBchbkuii, Hanpukiaj, HasuBae ix ‘“mopanbHuMu cioBamu” [1, c¢.193].
HaituiTkine mosicHeHHs 1boro sBuia nac 1.P.BuxoBaners, Ha3uBar0Yl MOJANIBHI JIi€cioBa
“monomixkuuMu” (niop. “auxiliary verbs B aHrmiichbKid MOBI), BKa3ylO4H, OJIHAK, JIHMIIE HA
0Cco0JIMBOCTI TX BXKMBaHHS B peueHHi [2, ¢.222].

[IpoBeneHHs KOHTPACTHMBHOTO aHai3y MOJAIBHHUX JIECTHIB YKpalHCBKOI Ta
AHMIIACHKOT TPAMAaTHYHUX CUCTEM JOLIIBHO PO3MOYATH 3 iX MICIs B CUCTEMI MOJAIIBHOCTI
3arajoM.

MopanbHICTh — (QYHKI[IOHAJIbHO-CEMAaHTUYHA KATEropis, 10 BHPa)Ka€ Pi3HI BUAU
BiJTHOIIICHHSI BHCIIOBJIIOBAHHS JI0 AIMCHOCTI (00 €KTMBHA a00 MEpBUHHA MOJANBHICTB), a
TaKOX Pi3HI BUAM CYyO €rTuBHOI KBasi(ikalii nopigomieHoro (cy0’eKTUBHa a00 BTOPUHHA
MoJalbHiCTh). O0’€KTHBHA MOAAJBbHICTh ICHYE B KOXXHOMY aKTi KOMYHIKallii Ha BiMiHY
BiI Cy0’€KTHBHOI MOIAIBHOCTI, 3HAYEHHS SKOI BUPAXAEThCS HE 3aco0aMH BIIacHE
CTPYKTYpHOI cxXeMu pedeHHs Ta i1 (opmMaMu, a JOJATKOBUMH TpaMaTUYHUMH Ta
IHTOHAIIHHUMU 3acobamu [3, ¢.545].

MopaneHi HmiecioBa — OAMH 13 JIEKCHKO-TPAMAaTHYHUX CIIOCOOIB BUpPaXKCHHS
Cy0’ EKTHBHO-MOJAIILHOTO 3HaUeHHS. B 00MIBOX MOBaX BOHM MAarOTh CHUIBHY OCOOIUBICTD,
0 BiApI3HAE iX BiA yCiX IHIHX JIEKCHKO-TPAMaTHYHUX 3ac00iB: BHPAXXCHHS CTaBJICHHS
MOBIISI IO CHUTYyallii depe3 [ifo, SKa CHHTAKCHYHO € OIHICI0 i3 CKIAJO0BUX CKIAICHOTO
MOJAIEHOTO MPUCYIKA.

© Jlatux M., 2002
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B anrmiickkoMy MOBO3HABCTBI J0 MOJAQIBHUX JIECTIB TPAIUIIIHO BiIHOCATH
KOJIMIIHI [TPETEPUTONPE3CHTHI Ji€cioBa can, may, must, ought, shall, will, need ta dare.
MopanbHe ought 1HOII Ha3UBAIOThH “KBa3iMOJAJIBLHUM AI€CIOBOM™ Yepe3 BXKMBAHHS YaCTKH
to miepen iHGIHITHBHOIO (OpMOI0 y CKIageHoMYy MoaaibHOMy npucynky (P.P.ITamsmep [4,
c.3], M.JIstoic [5, c¢.101]. HiecnoBa need i dare BigHOCATH n0 Tpynu nepudepiiiHux
MojanbHuX (marginal modals) TomMy 10 y NMUTanbHUX Ta 3allepeyHHUX PEUCHHSX BOHH
BUSBJISIIOTh O3HAKU SIK CaMe MOAAJIbHHX TakK 1 MOBHO3HA4YHUX fieciiB. KpiM Toro, icHye
MEBHA BiIMIHHICTh MiX 3HAYCHHSMH JIECIIOBA need, SIK MOAAJIBHOTO 1 MOBHO3HAYHOIO Y
MMUTAILHOMY pedeHHi. Tak, murtaHHs “Need we go there?” IMIUIIIIUTHO BHPaKaE
HeOaXkaHHs BUKOHATH 0, poTecT. [IoBHO3HAYHE NI€CIIOBO need y pedeHHi “Do we need
to go there?” Bka3ye Ha HEUTpaJIbHUMN 3aITUT HEOOXITHOCTI peatizyBaT fito [6, ¢.38].

JIeKCHKO-rpaMaTHYHIM 3aCO000M BHpaKeHHS Cy0’€KTHBHO-MOJAJIBHOTO 3HAYCHHS B
YKpaiHChKIi MOBI € MOJAJbHI MI€CIOBA MO2MU, MYCUMU, Mamu, GMimu, CcMmimu,
00800UMUCL, 80A6AMUCL, 3ymMimu | Hamazamucs. YKpaiHCbKI MOAaJbHI IpEeJUKaTHBHI
NPUKMETHUKU THITYy mpeba, cid, hompioHo, He3Ba)Kaloul Ha CEMaHTUYHY CIIOPiJHEHICTH 3
MOJAJbHUMH JIECIOBAMHM, JO Il TPynmd HE BXOIATh 4Yepe3 TMeBHI BiJMIHHOCTI
MopdonoriyHoro Xxapaktepy: BOHM, Ha MNpPOTHBAary MOJAJbHUM [IECIIOBaM, HE MalOTh
(iiekciii Ha Mo3HAYEHs YacOBOI HAJIGKHOCTI. Y (opMax MUHYIIOTO 1 MallOyTHBOTO Yacy Taki
NpEIUKaTUBH BXKMBAIOTBCS 3 JIIECIOBOM-3B’SI3KOK0  “OytH” — Tpeba 6Oyzn0 3poOuTH;
3MylIeHHld 6yode 3aiith, Tomo. KpiM Toro, MoJaibHI NPEJUKATHUBHI MPUKMETHUKH
YKpaiHChbKOI MOBM uepe3 BIJCYyTHICTh OCOOOBMX 3aKiHYEHb BHMAararoTh, Ha BiJMIHY Bil
MOJIaJIbHUX [IECHIB, JaBaJbHOTO BiJMiHKAa IMEHHUKA YU 3aiiMEHHUKA, TMOp.: MOXY, MIr,
nocmio — im/IlerpoBi, Ham, Homy/Tpeba Oyme/Oyino. Omke,  yKpaiHCbKI MOJaibHi
MIPUKMETHHKY, SIK 1 aHTJIHCBKI JiecnoBa dare Ta need ¢hopManbHO MoXHa Oyiio 6 Ha3zBaTH
“nepudepiiinnmu  MozmanbHUMu”. Pi3Huid xapakrtep mposiBY wiei “nmepudepiitHocti” y
MOPIBHIOBAHMX MOBaX TMOSICHIOETBCSI BIJMIHHICTIO MIXK CTPYKTYPHOIO OpraHi3alii€ero
CHUHTETHUYHOI YKPaTHCHKOI Ta aHAJITUYHOI aHIiHChKOI MOBH.

AHIIINCHKI  MOJANBHI  JIIECITIOBA BITHOCATH JO OKpeMOl Tpynu uepe3 IeBHI
MOP(QOJIOTiYHI Ta CHHTAKCHYHI BIJIMIHHOCTI BiJ{ TOBHO3HAYHHUX €CIIB: BIJCYTHICTh
3aKiHYEHHS -§ Y TpeTiii 0co0l OHUHU TENepilIHbOrO Yacy; BiJCYTHICTh HEO3HAYCHUX (HOpM
JIE€CIIOBA; TINBKKA OJHE MOJANIbHE AIECIOBO MOXE (DYHKLIOHYBATH SIK TYaHT JIECTIBHOTO
MPUCY/JKA; BIJCYTHICTh JOMOMDKHOIO [I€CIOBa y NHTAlbHIM Ta 3anepedHiid Qopmax;
MOJIaJIbHI Jli€cTOBa (YHKIIOHYIOTh sIK BepOasibHi ipodopmu (“Milfud may go and so_mayl
“) [6, c4; 7, c.6; 8, c.101;]. Kpim TOro, MoAaJbHUM JIi€CIOBAM BJACTHBI MOJANbBHI
IMILTIKAIii IPUITYIIEHHS, MOXKIIMBOCTI Ta HEOOX1THOCTI BUKOHATH Jif0.

Jns BunmineHHS YKpaiHCBKUX MOJAIBHUX [I€CIIB B OKpeMy TpyIly MOXKHA
3aMpoNOHYBATH TaKi KPUTEpil: BOHK HE MalOTh (DOPMH JIENMPUKMETHUKA JOKOHAHOTO BUIY
(moorcenuti?, nocmimuil?); TUIIE OXHE MOMNANbHE IIECIOBO MOXe OYyTH TyaHTOM
CKJIaJIEHOTO I€CITIIBHOTO MPUCYAKA (IBa Ta OLIBIIE MOJAIBHUX ITI€CTIB MOXKYTh BXKHBATUCS
OIHOYACHO TMOEJHYIOYHCh 3a JIOIIOMOTOI0 CHONYy4YHHKIB 1 (and) ta wm (or), abo
ACHHIETUYIHO, HatTp.: “You_can, must and should do it“— Tw MoXeIl1, MYCHIII i HOBUHEH IIe
3p0o0HUTH); BUSBISIOTH OONIraTOPHY BAJICHTHICTH 10 iH(iHITHBA, BUKOHYIOUHN CHHTaKCHIHY
(YHKIII0O YaCTHHU CKJIACHOTO IIECTIBHOTO TIPHUCYAKA; HE MOENHYIOTBCSI 3 MapKepoM
o0cTaBUHU MeTH — MO0 (mo0u), un AomaTKOM (BiAMEXKOBYIOUWCH, TAKMM YHHOM, Bif
MOJANBHUX CIIiB THITy “XOTiTH’, “Oa’kaTw’, TOmIO, SKi, KpiM iH(]IHITHBA, BUMAararoTh
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iMeHHMKa y (QyHKIIT IpsIMOro Jonarka, mop.: Xouy YUTaTh(IUCATH, iCTH) — XO4y JOAOMY
(cmokoro, macrts); Oakaro 37I0POB’Sl TOINO); Y BHCIOBaX BIATBOPIOIOTH BJIACTHBI iM
MOJAJIbHI IMIDTIKAIl{ TMPHITYIIICHHS, MOXJIMBOCTI Ta HEOOXIJHOCTI BUKOHATH Jif0, SIKi
BHPaXaroTh BIIACHE CIIPUIHATTS MOBIIEM PEaJIbHOCTI yepes Jilo.

KonBepreHtiiro Mixk ABOMa MOBaMH MO)KHa BiJJTHECTH 10 (hOpMaibHO-IparMaTHYHO
KOpeJsIii YKpaiHChKUX Ta aHTJIHCHKHX MOJAIBHHUX MI€CTIB (MOEAHAHHS 3 1H(IHITHBOM,
Hanpukiang). YacTkoBa IMBEPreHTHICTh CTOCYEThCS HeO3HaueHWX (opm JiecnoBa —
AHIIIIHCBKUM MOZJAJIbHUM IIi (opMH B3arani He TpUTaMaHHI. YKpaiHChKi X Ji€cIoBa
MaroTh (popMy JAi€NPUKMETHHKA HEOKOHAHOTO BUAY (MOXYYH, MalO4d, CMilOYH, BMIiIOYH
Tomio) Ta iH(QIHITUB (MOITH, MaTH, CMITH, BMiTH Tom0). He MaloTh CyTTEBOro 3Ha4eHHs
JUISl CHHTaKCUYHOI CTPYKTYPH YKpaiHCHKOI'O PEYeHHsS! BaroMi B aHIJIICBKOMY BiACYTHICTBh
NPU MOJAAJIBHUX JIIECIIOBAX JOMOMIKHHUX JIECHTIB Yy MUTAILHUX Ta 3allEPEUHUX PEUEHHSX Ta
¢yHKUIiOHYBaHHS SIK BepOaibHUX mnpodopM. [IoBHA KOHIPYEHTHICTH CIIOCTEPIraeThes Y
(yHKIIOHYBaHHI MOAAJIBHUX JI€CIiB 000X MOB SIK €IMHOIO TyaHTa CKJIAJICHOTO JIIECTIBHOTO
npucynka. HeonmHakoBoro B 000X MOBax € iMIUTIKaTypa MOJAILHUX JieciiB. B aHrminchkii
MOBI KOXXHE MOJAJIbHE JI€CIIOBO MAa€ JIOBOJNI YITKO BHPaXXCHY MOJAJIbHY IMILTiKalioo. B
YKpaiHChKIii MOBI 3HAUEHHS OKPEMHX MOJAIBHHX JIECTIB YacTKOBO a00 IOBHICTIO
KOPEJIIOI0Th, HAIp.: 3arajbHe 3HAYE€HHS MOXKJIMBOCTI BHKOHATH Jil0 BJIACTHBE MOJAJIbHIM
JiecaoBaM MOITH, BMITH, BJABaTHCS, 3YMITH Ta HaMaraTucs, 3HAYeHHS IOBMHHOCTI
BUKOHATH [II0 3arajioM XapaKTepHE TSl IECTIB MYCUTH, MaTH, JOBOIUTHUCH.

Came TOMy yKpaiHChKI MOJJIbHI Ji€C/IOBa Ta MOJAJIbHI MPUKMETHUKH HAOyBalOTh
HIMPUIOTO y3yCy IpPH IepeKiiaji 3MICTy aHriichbKuX MopaibHUX aiechiB. Hampukian,
JIECIIOBO can BXKUBAETHhCS ISl BUPAKEHHS MOXJIMBOCTI Ta 37aTHOCTI BHKOHATH Jir0. B
YKpaiHCBKi MOBI ISl LILOTO CIIYI'YIOTh YOTHPH JOMOMIXHI JI€CIOBA — MOITH, BJIaBaTHCS,
BMiTH Ta Hamaratucs: “The captain and I soon fell into talk about shooting and what not;
he asking me many questions, and I answering them as well as I could” [9, ¢.33] — “Mnu 3
KaliTaHOM pPO3TOBOPHJIMCSL TPO TONIIOBaHHs. BiH 3asaBaB MeHi 0araTo 3amuTaHb, 1 s
HamaraBcs JaBaTd HaiiBudepnHimi Bianosimi” [10, c.12]; “...so I do not think that the
jackals can have dug him up” [9, ¢.39] — “...ToMy He aymaio, abu IIaKanam BIauocs
BuputH Horo tpyn” [10, ¢.20]; “...and with a light load_can make five miles a day better
going...” [9, c.48] — “...3 HEBEIMKOIO HOIICI0O BOHU MOXYTh MPOUTH II’ITh MWIb Y J€HH
[10, c.30}. Orox, iinerbcs NMpO BapiaHTHICTH B YKPAiHCBKIA Ta ycTalieHiCTb (opM B
QHTJIACHKINA MOBI.

B ykpaiHchkiii MOBI 3HaueHHs1 (pakTHuHOI peanizamii il 3 IMIUTIKAIi€0 MonepeaHbl
cpoOu 1i BHUKOHAHHS BHPAXKAETHCA 32 IOMNOMOTOI0 MOJAIBHUX JI€CIiB BIABATHCS Ta
3yMiTH. B aHTi#ichKii MOBI U IIHOT0 BUKOPHCTOBYIOTHCSI IOBHO3HAYHI JI€CIIOBA manage
Ta suceed.

ImaHeHTHE MOZANBFHOMY st 3HAYCHHS TMOBHHHOCTI BUKOHATH IO B YKpaiHCHKIN
MOBi TEpeKIaAaroTh Mi€CIOBAMH MYCHTH, MAaTH, HOBOIWTHCh a0 TNpeauKaTaMu OyTu
3MVIICHUM, OYTH MOBUHHMM: “...J saw how it must end” [9, ¢.38] — “S Gauus, 4nmM 1€
HeMuHyYe MOBUHHO cKinautucs” [10, c.19]; “Well, we must have a try from where we are”
[9, c.84] — “Hy mo x, moBemerbcsi cripodyBatu 3Biacu...” [10, c.67]. “These dogs are
magicians and evil-doers; it is well that they must die...” [9, ¢.121]. — “Lli cu — 3m04MHHI
YaKJIyHH, 1 T€, [0 BOHA MAIOTh MIOMEPTH, crpaBeminBo...” [10, c.107].
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VY MOpiBHIOBaHMX MOBaX iCHYe TaKOX BAJICHTHA JUBEPIEHTHICTh MiXK MOJaTbHUMH
JI€CTIOBAMH Ta TPESANKATUBHUMHU TIPUKMETHUKAMHU. Y BHUIAKY CIiBBiHOIICHHS “MOBEIb —
Jis”, MONANBHI Ji€CIOBa YKPaiHChKOI Ta aHMIIMCHKOI MOB OJMHAKOBO JTBOBAJICHTHI. ix
JIBOCTOPOHHSI BAJICHTHICTh Ha IiJMET BHUpa)KeHa 3alMEHHMKOM a00 IMEHHHKOM Yy
Ha3UBHOMY BiJIMiHKY, IPaBOCTOPOHHS X € NPEIUKaTUBOM, BHpakeHHM iH]iHiTHBOM: I
can do it myself* — “SI moxy 3pooutu 1ie cam “; “I must be at home at five — “S1 HOBUHEH
Oyru BIoma o m’sTiii “. BaneHTHa cTpyKTypa CHiBBiAHOIIEHHS “Cy0’€KT — JisI” Hacmpasi
TpuwieHHa. TpeTI0 BaJCHTHICTH IMIUTIIMTHO BUPAXAIOTh CHHTAKCHYHO HE 3aBXIH
3a3HauCHUM MoBIeM: “(a speaker says that) He must come to me immediately” -
“(moseyd kaxce, wyo) Bin MmycuTh 3aiiTH 10 MeHe HeraiiHO. Uepe3 CHHTETHYHY CTPYKTYPY
YKPAiHCBKOT MOBH JiBOCTOPOHHIO BACHTHICTh MONAIBHUX JIECTIB MOXXHA BHPA3UTH
IMIDTIIUTHO. B aHrmi¥chKid aHAMITHYHIA MOBI 3 OINIAAY Ha OOJIraTOPHICTH IMiaMeTa
JIIBOCTOPOHHSI BAJICHTHICTh BUP@)KEHA 3aBXIH eKCILTIUUTHO: “I must call you up* — * ()
Mymty Bam 3atenedonyBatu‘. [Ipore sikuM Ou yrMHOM He Oyiia BUpa)keHa JiBOCTOPOHHS BiJl
MOJQIBHUX MI€CIIB BaJIEHTHICTh — IMIUIILMTHO YH E€KCIUIIUTHO, — IiJMETOM 3aBXKIU €
IMEHHUK 4¥ 3aMEHHUK Y Ha3MBHOMY BigMiHKY. llle oqHa BiAMiHHICTb monsArae y Tomy, 110
IPaBOCTOPOHHS BAJICHTHICTh aHITIHCHKUX MOJANBbHHUX AIECHTIB Y CKIAJIEHOMY MOJAIHLHOMY
NPUCYAKY € 00JIiraTopHOIO 1 Habupae Burisity ¢hopmu iHiHITHBA. B yKpaTHCHKIH MOBI Mi
MOJAJIbHUM JI€CTIOBOM Ta 1HGIHITUBOM MOXE CTOATH IMEHHUK 4YM 3allMEHHUK Y
JlaBaJbHOMY a00 OpyAHOMY BiAMIHKY: “We can give it to them“—‘(Mwu) Moxemo im
Bignatu ue (im)“; “I must see him* — “(5l) myy fioco nobauuru (iiozo) .

KoHrpyeHTHICTh MK YKpaTHCBKUMH MOZAAIEHUMH IpeIUKaTHBHUMH
NPUKMETHUKAMH Ta aHITIHCHKMMH MOJAJBHUMH [I€CIOBAMH IIOJSATa€ B EKCIUIILMTHO
BUpa)KeHiil JIIBOCTOpOHHIN BaneHTHOCTi. He30ir BUSBISETHCS y BIAMIHKaX IMEHHHKa YU
3aliMEHHMKA, BIJIIOBIHO, M)XK JIJaBAJIbHUM Ta Ha3uBHUM, nop.: “(I, he, we, Peter) must go
home* — “(Meni, tiomy, nam, Ilempoei) tpebda iitn nogomy*™.

OToX, JMBEPreHTHUX PUC MIXK JIOCIHIPKYBAaHUMH JI€CIOBAMH 3HAYHO OibIIe HiX
KOHBEpreHTHHX. OCHOBHOIO NPHYMHOIO TAKOTO HE30iry MO)KHa Ha3BaTU CTPYKTYPHO-
IMaHEHTHY HEOIHOPIJHICTh 3ICTABHMX MOB Ta iX THIOJOTIYHO-(QYHKIIOHAIBHY
HeCIopiHeHiCTh. MoJIanbHi JIIECIOBA aHIIIHCHKOI MOBH 3HAYHO JIETIIIE OXapaKTepU3yBaTH
SK OKpeMuii kiac giecmiB. [l cHcTeMH aHMIIHCBKOTO J€CIIOBAa  XapaKTepHi
MOJICEMAHTHYHI SIBUILA JONOMDKHHUX JIECTIB, IO 3yMOBJIOE TPYAHOINI Yy BHSBIICHHI
nepexoiy 3 KaTeropii MOJANbHUX A0 CKIAJOBHUX AHATITUYHHX KOHCTPYKINH Croco0y
niecnoBa. KOHTEKCTyanbHI YHHHUKH JO3BOJISIOTH MPOCTEKHUTH JEIEKCHKATI3allil0 3HAUYEHb
AHTTNACPKAX MOIANBHUX Ji€CHiB Ta iX MopQomoriddi i CHHTAKCHYHI OCOOIMBOCTI
¢byHkuionyBanHs. JIJsi CHHTETHYHOI YKPATHChKOI MOBH TaKi MPOIECH HE € IMAaHEHTHHMHU,
TOMY 32 XapakTepoM BXXHBAHHS MOJANBHI Ji€CIIOBa YKpaiHCHKOI MOBH, Ha BiAMIiHY BiIl iX
AHTTINCPKAX BIAMIOBIMHUKIB, XapaKTePH3YIOThCS JIEKCHKAIII30BAHOK —CIIPSIMOBAHICTIO,
CEMAHTHYHOI ITOBHOIUHHICTIO Ta HEYITKICTIO MEX MK MOTAJIBHHMH Ta CEMAaHTHYHO
TMOBHOLIIHHUMH J1€CIIOBAMHU.
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The present paper aims at providing some insights into the semantic and
grammatic nature of modal auxiliaries in Ukrainian and English. Performed in contrastive
way, the analysis promotes singling out a set of criteria valid for considering both
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CEMAHTHUYHA CTPYKTYPA THIEPBOJIIYHUX OJUHUILb
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI TA AHIJIIMCBKOI MOB)

Jymummuna O. I1.

Voicecopoocwruil nayionanvuuil ynisepcumem imeni @edvkosuua
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

Busnauenns rinepOomu Ta i Micis y cucreMi o0pa3HHX 3aco0iB MOBH Oynu
IpeZIMeTOM yBaru pizHux aBtopiB. Hampukinan, /. Kpicran crBepmkye, mo “rinepbona —
ue Qirypa MOBJIEHHs, sika BKIo4Yae B ceOe emdarnune nepedinbienHs. ['inepdona yacto
BHUKOPHCTOBYETHCSl y JITEPATYpPHUX TBOpPAaX... a TAKOX Y IIOJAEHHOMY CHUIKyBaHHi” [12,
175]. Oxcdopacekuii CIOBHHK JIiTEpaTypHHUX TEPMiHIB MPOINOHYE TaKe BH3HAYEHHS:
“T'inepOona — nepeOiIbIIEHHsT 3 METOI0 eM(aTHYHOro Harojiocy Ha Qirypi MOBIJIGHHS, SIKY
He ciix cnpuiiMati OykBanbHO. [imepOomniuHi BHpa3W € 3BUYHUMH JUIS  CTHIIIO
JpaMaTUYHOrO MOBJICHHS, 3BaHOro  nuiiHOMOBHMM.” [14, 247]. 3rimno 3 O. C.
AxMaHOBOIO, “rimepbonma — me ¢irypa MOBIEHHS, 3aCHOBaHa Ha HaBMHCHOMY
nepeOUIbIlIeHH], sKe MJICHWIIE BHpa3HiCTh 1 Hamae eM(paTUYHOTO  XapakTepy
BucioBmoBanHam” [11, 99].

OnHe 3 HaWOIIbII NEPEeKOHJIMBHX BH3HaueHb Hanexuth l. P. Tamenepiny. Lleit
ydeHuid knacuikye rinepOoiy SIK JIEKCHYHMHA  EKCIIPECHBHHWI 3aci0, 3acHOBaHMH Ha
iHTeHcudikauii neBHoi pucu abo BIACTHBOCTI, MpUTaMaHHOI pedi abo sBuily. “Tinepbona
— 1[Ie HAaBMKCHE NepeOiUIbIICHHS PUCH YW BJIACTHBOCTI, KOTpA € HAJI3BUYaHO Ba)KJIMBOIO
Uit 00”exTa abo sBuIIa. Y KpaiHii (opmi - 11e nepediIbIleHHs, JOBEJCHE 0 allori3My.
lNinep6ona 3axymana sik nepediIbIICHHS, sIKe yCBiToMIIoeThes untauem” [10, 214].

[Ilo6 ycraHOBHTH NPHUPOAY TrinepOONK, HEOOXIAHO IMPOAHANI3YBATH CEMAHTHUYHY
CTPYKTYpPY TinepOoIiuHUX OAMHHMIb. [inepOoniuyHa OIUHUIS MOXE CKIIQJATHCS 13 OJHOTO
cioBa. Y 1IbOMY BUIAJIKY, 3T1JTHO i3 TEPMIHOJIOTIEIO 1 MeToAaMu, 3anpornoHoBanumu M. B.
HikiTiHuM, OTPiGHO MPOBECTH aHAMI3 CIIOBO3HAYEHb, MPUTAMAHHUX CJIOBY - TinepOoti, Ta
HOro cTaTyTHHX XapakTepucTHK. [7, 62]. IHmi rinepOoiuHl OJMHUII ICHYIOTh Y BHIJISII
OiHApPHUX CIIONY4YeHb, 1 ISl JOCII/DKEHHS IX CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpH HEOOXiIHUM €
3aCTOCYBAaHHS MpaBWI CEMAaHTUYHOI KOMOIHATOPHKHM, fKa OIHCYE IPOLECH B3aeMOIIl
JIEKCHYHUX 3HAYEHb Y CIIOBOCIIONYYEHHSIX.

INnep6onu (oauHapHi 1 OiHapHI) MOXKYTh OyTH: a) aBTOPCHKHMHU; 0) 1110MaTHYHUMH.
Bapro ozpasy & 3a3Ha4MTH, 10 CIOBO3HAUECHHS, SIKI CKJIAJAlOTh OAMHAPHI TinepOoiu, €
pedepeHniiHO HemoCTaTHIMH, TOOTO Ui akTyami3amii CBOr0 KOHLENTY HOTPeOYIOTh
KOHTEKCT, 0e3 SIKOr0 BOHH HECIIPOMOXKHI (DYHKI[IOHYBATH Y SKOCTI TiMepOOIiYHUX OANHHUIb.

[{o6 mpoimocTpyBaTH aHATI3 AEKUTBKOX TirmepOorn, ( oguHapHUX 1 OiHApHHX), SK
mpukiaad Oynmu BimiOpaHi oxwHMIN, SKI HalleKaTh A0 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI TPYyIH
“BOuBaTH\BMHUpaTH”.

Cepen TuX OOWHWIB, SKi MOXYTh OyTh ommcaHi i Kiracu(pikoBaHi Ha OCHOBI
MOpP(QOJIOTIYHUX O3HAK, BAPTO BUIIIUTU TaKI:

a) iMeHHUKOBI rimepooau:

© Jlymummaa O., 2002
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a) “ How long has she been married? — “An eternity, she tells me”. ( O. Wilde,
“The Picture... “, K., 1978, p. 177).

“ 1 naBHO BoHa onpyxeHa? — BoHa kaxe — miry Biunicts”. ( [ep. P. Jouenko. O.
Vaiineg, “Iloptper...”, k., 1968, c. 172).

6) “ I was scared to death”. ( Mark Twain, “The Adventures of H. Finn”, M.,
1984).

“ Sl mepensikaBcs g0 cmeprti”. ( Mapk Tsewn, “ [Ipuroan...”, K., 1947, c. 4).

0) niecaiBHi rimepéoJim:

a) “ Women Kkill me. I just like them, I mean.”( J. D. Salinger, “The
Catcher...”, M., 1979, p. 79).

“ 5 B3araai mepen xinkamu Bmupaw”. ( Ilep. O. JlorBunenko. JIx.
Ceainmxep, “Han npipsoso...”).

6) “Their goddam hand dies on you”. ( J. D. Salinger, “The Catcher...”, M., 1979,
p.74).

“Bispmem i 3a pyky, a Ta pyka Haue meptBa’. ( Ilep. O. JlorBunenxo. J[x.
Ceninmkep, “Hanmnpipsoro...”).

B) “bocdop ax 3arpscces, 60 3poay He uyB Kozaupkoro miaay”. ( T. I'. llleB4enko,
“Ko63ap”, K., 1993.“Tamamisa”, c. 151).

“ The Bosphorus shook, for it never before Had heard Cossacks weeping”. ( Tr. By
Weir. T. Shevchenko, “Selected Poetry”, K., 1977, “Hamaliya”, p. 114).

Amnani3 inroctpanii a) J103BOJISIE BUSBUTHU Psiji OCOOJIMBOCTEH, a came: Il JieciiBHa
rimep0ojia HAJIEKUTh JIO JICKCUKO-CEMaHTHYHOI rpynu “‘BOuBaTH\BMupatn’. JlaHuii
rinepOoIiYHMiT BUpa3 MeTaOpUUHOro0 XapakTepy 3aCHOBaHMN Ha iHTeHcudikalii cemu
NEPEHOCHOI0 3HAa4YeHHs “to impress, to embarrass” (“BpaxkaTu, CHIBHO JUBYBATH, 30UBaTH
3 HAHTEJIMKY ), sIKa CTAHOBHUTH APYTUi 3MICTOBHII 11ap BUCIIOBIIOBaHH. CXeMa 3MiCTOBUX
CIIOBO3HAYEHb IMoJaHa Hibkue. Apxicemoro € “to destroy life” (“3uuinyBaTu, pyitHyBaTH
xutTa”). I rimonim “to destroy vital qualities” (“pyifHyBaTH 03HaKH KHUTTS"") iIMIUTIKAIIiHHO
MoB”s13aHUN 3 JAUQEpeHIiiHO ceMor “to hurt, to cause pain” (“paHHUTH, CHIPHUYHHSITH
6up”). Cemu “to hurt” (“panutu”) 1 “to impress, to embarrass” (“Bpa)kaTu, CHIBHO
JMBYBaTH ) 1epeOyBalOTh Y CUMIJSITUBHOMY 3B”S13Ky CHHECTE31MHOr0 THIY, TOOTO 3B”’S30K
KOHIIETITIB 0a3yeThCsl HE Ha CIUIBHIM pUCI Yy TXHBOMY 3MICTi, ajie¢ Ha CXOXOCTi BiIYyTTSL.
CXOXICTh KOHIIENTIB Y LOMY BHUIIJKy OOYMOBIIOETBCS HE MPUPOJOI0 pedepeHTiB, a
crocoboM 1x uyrreBoro crpuidHATTS. [lepenocHe 3nHauenns “kill” (“BOuBatn”) - “to
impress” (“BpaxkaTu’) € y3yaJbHUM, OCKIJIbKH (DIKCYEThCSI CIIOBHUKAMHU.

Cepen KOHOTATHBHHX CEM MOKHA BHUAUINTH CEMYy ‘“‘IHTEHCHBHICTH’, a TaKOX
eKCIPECUBHO-EMOIIiifHy KOHOTAIIIO “HaCHIIbCTBO, CMEPTH .

to kill

1 — to destroy life (pyiiHyBaTu uTTS) - apXxicema

2 — to destroy vital qualities (pyliHyBaTH O3HAKH KUATTS)

3 — deliberately (HaBMHUCHO)

4 — to cause (CIPHYUHATH O1JIh)

5 — intensity (IHTEHCHUBHICTB ii)

6 — to impress, to embarrass, to overcome (Bpa3uTH, CIPABUTH BPaKCHHS)

7 — to defeat or veto

8 — to prevent publications
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4
crip

HYH-HATA

6isb

1-#1 3micTOBUI
map

3
deli
berately

KOHOTATHUBHA
ceMa “IHTEHCUBHICTH”

2-i 3MICTOBUI
rap

nepudepiiiHi ceMu, 10 aKTyali3yrThCs
Yy IEBHOMY KOHTEKCTI

[epeknanau BUOpaB JiekceMy “BMHpar” sIK eKBiBalieHT. “‘BMuparo” HalexXuTh 10
Ti€l caMoi JIGKCHMKO-CEMaHTU4HOI TPpynu, 1o 1 “BOMBaTH’. B ykpaiHChbKOMy mepekiani y
CJIOBO3HAYEHHI "BMHUpar0" BIJICYTHS ceMa areHTHBHOCTI, OTKE, CTBOPIOETHCS CIIPHUSATIUBHIA
KOHTEKCT JUISl aKTyaJli3allii KOHOTaTHBHHUX CEeM, ITOB”S3aHUX 13 HACHIBGCTBOM. OfIHAK, TaKUH
NepKiIag HaBpAl Yd MOXKHA BBa)XaTH BHAIUM, OCKUIBKM KOHOTAIlii HACHIBCTBA HE €
NPUHIMIOBO BAXJIMBOIO. [3 KOHTEKCTY, HaBNAKH, MOXKHA 3pPOOUTH BHCHOBOK, ILO
BpakeHHs, omucyBaHe siekcemoro " kill", Hanexuts mno npuemuux (" 1 just like them, I
mean").

Cepen craryraux o3nHak “kill” (“BOmBaTM”) MOXHAa BUIUIMTH Taki: Le
CIIOBO3HAYCHHsI € rmepudepiiinuM, pedepeHIiiiHo HeaocTaTHIM (MOTpeOye KOHTEKCTY JUist
aKTyaui3arii CBOro KOHIIENTY), € MOTUBOBAHUM MOP(OJIOTIHHOIO CTPYKTYPOIO IECHUTHATOPA.

6) “ Their goddam hand dies on you” (J. D. Salinger, “The Catcher...”, M.,
1979, p. 74).

“BizpMer ii 3a pyky, a Ta pyka Hade meptBa’ . ( Ilep. O. JlorBunenko. JIx. JI.
Cemirmkep, “Han npipBoto...).

Ls rimepOomiyHa OAWHUIA, SK 1 TomepenHs, MmoOymoBaHa Ha iHTCHCH]iKarii
JOAATKOBOT'O CEMaHTHYHOTO KOMITOHEHTY [6, 4], KOTpWii CTaHOBHUTH APYTWH 3MiCTOBHI
map BUpaszy. Mix IpsMUM 1 IEpEHOCHUM 3HAYCHHSM CJIOBA iCHYE CHMIIITHBHHMN 3B 530K,
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a caMe MEPEHOCHE 3HAYCHHS € Y3YyaJbHHM Y IIbOMY KOHTEKCTi. [IpUCYTHS TakoXk eMOILIiiHO-
eKCITPEeCHBHA KOHOTAIIisl.
to die
1 — to stop functioning ( IpUIMMHUTH QYHKIIOHYBaHHS) - apxicema
2 —to lose the features of life (BTpaTuTi 03HaKH KUTTS)
3 — to become cold (craTu XomoaHNM)
4 — to become immovable (cTaTi HEpyXOMHUM)
5 — to become unable to reply, to feel ( craTi He3gaTHUM Ha BiAMOBIIb, TIOYYTTS).
6 - to fade out (3iB"stHYTH)
1-ii 3micToBuit
map

2-1i 3MicTOBUI

map
€KCIIPECHBHO-EMOIIii{Ha KOHO

[Ipu mepeknani 1s rinepOoivHa OJUHUI BiATBOPEHA MOPIBHUIBHUM 3BOPOTOM.
YkpaiHCbKOMY TIepeKiIaay y MEHIii Mipi IpUTaMaHHa eKCIPECUBHO-EMOIIIHA KOHOTAILis,
OCKLIBKM He 30epekeHO JICHOTATHBHY OOpa3HIiCTh, MPHUCYTHIO Yy CEMi IEepEeHOCHOrOo
3nadeHHs "to fade out" ("3iB"sHyTH").

B) YHCJIBHUKOBI rinepooJiu:

a) “Now look here, old woman1 — Higginbotham bullied. — For a thousandth time
I’ve told you to keep your nose out of the business!” (J. London, “Martin Eden”, K., 1980,
p- 36.)

“ Cmyxaii, crapa! — m0TO TpUMHYB XIirTiHOOTaM, - THCAYY pa3iB Ka3aB TOOI — HE
mxaif Hoca 1o moix cmpas!” ( Ilep. M. Psa6osa. k. Jlonnon, “Mapriun Ixen”, K., 1970, TB.
y12T.,T.6,c. 31).

a) “ I could see my mother going in Spaulding’s and asking the salesman a million
dopy questions...” (J. D. Salinger, “The Catcher...”M., 1979, p. 44).

" 4 cobi ysBUB, SK MOS MaTH IIOUIA J0 CIIOPTHBHOTO MAaraswHy, sSK CTaBHIIa
MpojaBIeBi MiTbHOHU Oe3rmy3amux 3amutassk...” ( Ilep. O. JlorBurenko. J[x. Cemnmxkep,
“Han mpipBoto...”).
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Onuuuin 1€l TPymM HaJeKaTh JO MOBHHX TimepOoi, ski A. BecemoBchkuit
MMO3HAYMB SIK “Troxononini” [1, 72].

r) 3aliMeHHUKOBI rinepoosu:

“There happened the great fair, to which everybody in the north country went”. ( F.
Browne, “The Story...”/in: “Once upon a Time”, M., 1975).

Take siBHIEC SK BXXUBaHHS 3aiMEHHHWKAa B OJHHUHI 3aMicTh MHOXHHU ( pluralis
majestatis ), oxapakrepusysae O. [ToreOnero [9, 234].

Kpim rinepOosn, BupakeHHX OIHHM CIIOBOM, OyiW BHSBJIEHI 1 OiHAPHI CHIONTYyYEHHS.
3rigHo 3 tepmiHonorieto M. B. Hikitina [7, 113], GiHapHUM Ha3MBa€THCS CIIOIYYEHHS, Yy
MeXax SIKOro MOXKJIMBHM € BH3HAa4eHHsS BEKTOpa eKcIutikaumii. Excrurikaris — me Joriko-
CEeMaHTHYHE BiJIHOIIEHHS M)XK iMEHeM pedi Ta iMeHeM 1i pucu uu Binactupocti. Li imena
00”emHAaHI y CHONYYCHHS i3 MIAPSIIHUM 3B”S3KOM. BaKIMBOK YMOBOI € BiJCYTHICTBH
MIPEIMKAaTUBHOTO 3B”513Ky MK HUMHU. IM”s peul y Takux BHIIQJIKaX € eKCILTIKaHIyMOM, a
iM”’d BJAaCTUBOCTI — eKCIUTIKaHTOM. CaMe CIONTy4eHHS Ha3MBA€ThCA EKCIUTIKaLliidHUM.
ExcrutikaniiiHe BiJHOIIEHHSI y KOHKPETHUX KOMOIHAIiIX Ha0yBa€e BUIIIALY aTpUOYTHBHOTO,
KOMIUIETUBHOTO 200 arlO3UTUBHOTO 3B’ SI3KY.

VY Bumaaky aTpuOYTMBHOTO CHHTAKCHYHOTO 3B”SI3KY EKCIUIIKAHAYM 1 EKCIUTIKaHT
CIIBNANAIOTh BIANOBIJHO 13 TOJIOBHMM 1 3aJ&KHHM CJIOBOM; BEKTOp (HOpMalibHO-
CHUHTAaKCUYHOI 3aJISKHOCTI 30Ira€Thbes 13 BEKTOPOM CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHOI 3aJIeXKHOCTI.
[Tpu KOMIUTIETHBHOMY 3B”S13KY €KCIUTIKAHIIyM BUCTYIIA€ 3aJ€KHUM CIIOBOM, a €KCIUTIKaHT —
TOJIOBHUM, TOOTO BEKTOP (HOPMabHO-CHHTAKCHYHOI 3aJIeKHOCTI € TIPOTHIICKHUM JIO
BEKTOpY eKCILTIKallii. AITIO3UTHBHUIA 3B”S30K Ma€ Micle NpH B3aeMHil ekciutikauii. O0unsa
iMEHI OJJHOYaCHO BHCTYIIAIOTh 1 SIK €KCILUTIKAHT, 1 SIK eKCIUTIKAHAYM Y BiJHOLICHHI OHE JI0
onHoro [7, 114].

lnmepbonmu — OlHapHi CHOJIYYeHHS MOXYTh OyTH: a) aBTOPCHKMMH; 0)
izioMaTHuyHUMM. AHali3 NOAIOHUX CIIOJTY4YEHb ITOJAHO HIDKYE.

a) “ A body could reform old man with a shotgun, but he {the judge} didn’t
know no other way”. (Mark Twain, “The Adventures of H. Finn”, M., 1984, p. 41).

“ Ctaporo Mo:kHa BUIIPABUTH Xi0a MOCTPiioM i3 pylIHMIL; iHIIOr0 crnocody BiH
He 3Ha€”. (Mapk Tsen, “IIpuroau...”, K., 1948, c. 22).

Ile aBTOpCchKa rinmepbona, y CTPYKTYpl SKOi CIIOCTEPIraeThCss KOMIUICTHBHHUA THIT
CHUHTaKCUYHOrO 3B”s3Ky. Ekcrutikanmym - shotgun , ekcrutikant — reform, o3Haka, 1o
iHTeHcuQikyeTbcs — to take measures (Bxkutu 3axofiB). Cepen mudepeHHiiHUX ceM
eKkcIutikanayma - “something that is used to kill”. Cemantiuna o3Haka ekcrutikanayma (“is
used to kill”) morammyerbcsi sk Taka, IO HECYMICHa 3 I1HTEHCIOHAJIBHOI O3HAKOIO
ekcrutikanTa (“to improve, to make better.”).

to reform (BumpaBuTH)

1 — to make better by removing faults (mominmunTi 3a paxyHOK yCYHEHHSI HEIOMIKIB)
- apxicema

2 — to bring someone to stop misconduct (IpUMYCHTH KOTOCh MPHUITUHUTH HET1IHY
TIOBEIIHKY)

3 — to take measures (BXKUTH 3aXOJiB)

shotgun (pymHUIE, IPOOOBHK)

1 — weapon (30pos) - apxicema

2 — a special kind of weapon (mieBHmIA BUA ii)
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3 —is used to kill (BxuBaeThCs SIK 3HAPSAIS BOUBCTBA)

EKCIUTIKaHT EKCIUTIKaHIyM

1-#1 3MicToBUIA
nrap

1
BU
MIPaBUTH
to

3

BXK

WTH 3aXO0JIiB
to

3

BXXHBACTbHCA

2-i 3MICTOBUI
rap

pruvs

take

BOMBCTBA

ExcrnpecuBHO
-eMoLiiiHa
KOHOTATHS

HasiBHOIO € KOHOTaTHBHA ceMa “IHTEHCHBHICTH”’, a TAKOX E€MOIiHHO-EKCIPECUBHA
KOHOTAIlisl, TIOB”’sI3aHa 13 OHATTSAMH “‘CMEpTh”, “HaCUIILCTBO” .

[pu mepexnazi 3HUKae METOHIMIYHICTH BUCIOBY “to reform with a shotgun”, sika B
OpHTiHAJII MOTUBOBaHa MOP(OIIOTTYHOK CTPYKTYPOIO JAeCHIHATOpa eKcIutikanayma ( “shot”
SIK JISKCEMa O3HAYa€ TOCTPLI).

0) “ 11106 6paTHIO KpPOB NpoauTH, npocaTh...” (T. I'. llleBuenko, “Kodzap”, K.,
1993. “KaBka3z”, c. 244).

“ To bless the fratricide they beg Thee...” ( Tr. By J. Weir. T. Shevchenko,
“Selected Poetry”, K., 1977. “The Caucasus”, p. 194).

Heit ¢pa3zeonoriuamii 3BopoT 0a3yeTscst Ha rimepbOomi. Sk OiHapHE CHOMy4YeHHS,
CKJIAJTA€THCS 13 eKCILTIKaHIyMa (KpOB) Ta eKCIDIiKaHTa (TIPOiHTH). MiX eKCIUTIKaHIyMOM i
eKCIUTIKAHTOM CIIOCTEPIraeThCsl KOMIUIETUBHU THIT 3B’ SI3KY, OCKIJIBKH BEKTOP POpMaIbHO-
CHHTaKCHYHOI 3aJIOKHOCTI € TPOTWICKHAM 1O BEKTOPY eKCIUTKamii. 3HaueHHS
eKCIUTIKaHAyMY — TIpsSMe, a EKCIIIKaHTy — TEePEHOCHE, OTXKe, BiOYBA€THCS ITOTAIICHHS
CEeMaHTHYHOI O3HAKH EKCIUTIKaHTa — “Iy)Ke BEJIHKa KiUTBKICTh piAMHU~ — SIK HECYMICHOI 3
IHTEHCIOHAIIOM EKCIUTIKaHIyMY.

KpoB
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1 — peuoBuHa — apxicema

2 — piauHa
3 — )KUTTEBO BAXKJIMBA JIJIS JIFOJUHU
4 — conena

5 — yepBOHa

6 - B 0OOMEXEHHUX KiIBKOCTSIX
TPOJTUTH

1 — CIpUYUHKUTY BIIIUTTSA - apXicema
2 — pinuHHA

3 — y BEJTUKUX KIJIBKOCTSIX
SKCIUTIKaHIyM

EkcrnpecruBHO
1 -eMoIriiiHa 1
PEUOBUHA, KOHOTATTA cn
puuuUHU

3
KHUTTEBO
Ba)KJIMBa

4
5
coleHa
YepBOHa
2

IIpu mepexnani ms rimepOoiidHA ONWHUILL BiATBOpeHa mapadpa3oro, Xoda B
AHIIIIACHKIM MOBI 1 iCHYe TIOBHUI (paseonoriunuii exBiBaneHT — “to shed (spill) blood”.
[pu BiaTBOpeHHI rinepbonu-dhpaseonoriamy armiiickkum 3BopotoM "to bless the fratricide"
MOXKHAa CIIOCTEpIraTH ipOHIIO, BICYTHIO B OpHTiHANI, a TaKOX IOciabJeHHs oOpa3HOi
KOHOTAIIII.

OTxe, 1 CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH TinepOoizoBaHUX XYOOXKHIX OJUHHUIh
XapaKTepHOIO € IHTeHCH(iKallis O03HAKM, sKa CKJIaJa€ Jpyruid 3MICTOBUIA Iap
BHUCIOBIIOBaHHA. YacTo Taka iHTeHcu(ikamis Moke BigOyBaThcs Ha (OHI B3aeMomii
OCHOBHOTO 1 KOHTEKCTYaJIbHOrO 3HaueHHsA cjoBa. CrocTepiraloTbCss CEMaHTHYHI
3aKOHOMIPHOCTI Yy BHUSBJICHHI CEMH I{HTEHCHBHOCTI O3HAaKH, a TaKOX HasSBHICTb
EKCIIPECUBHO-EMOIIIIfHOI KOHOTAIIii.

3

y
BEJIMKHMX

KUTBKOCTSIX

B
00OMEKEHHHU
X

KimThKOCTaY

KOHOTaTHBHA ceMa
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SEMANTIC STRUCTURE OF THE HYPERBOLIC UNITS
Loutshyshyna O.P.

Ivan Franko National University in Lviv, Ukraine
1 Universytetska St., Lviv, 79000

Among the definitions of the hyperbole suggested by different scholars, the one
produced by I. R. Galperin appears to be especially convincing. He classifies the hyperbole
as a lexical expressive means based on the intensification of a certain feature of a thing or
phenomenon. The hyperbole is also intended to be understood as an exaggeration. The
objective of this article is to analyze the semantic structure of the hyperbolic units in order
to be able to investigate the nature of hyperbole. Among the hyperboles found there are the
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ones which consist of one word. These can be analyzed by means of presenting the scheme
of the connections within contents between the meanings of a word as well as its statute
characteristics (according to the method described by M. V. Nikitin). Speaking of a one-
word hyperbole one should mention that the meaning of it is referentially insufficient, i. e.
it needs context for the actualization of its concept. Other hyperbolic units exist as binary
combinations. For investigating their semantic structure it is necessary to apply the rules
of semantic combinatorics, which describes the processes of interaction of the lexical
meanings within word combinations. To illustrate the analysis, some hyperbolic units
from the lexical group to "kill/to die" were selected. As it was discovered in the course of
analysis, the intensification of a feature is very common for the hyperbolic units. This
intensification can be observed along with the interaction of basic and contextually
imposed meanings of a word. As for the connotative components, they are represented by
the seme of intensity of a feature, and by expressive emotive connotation.

Key words: Shevchenkiana; Translation Studies; creative; target culture; source text
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CIHIEHHU®IKA JIE€CJIIBHOI'O 3BHAYEHHA TA CEMAHTUYHI MOJIEJII
PEUYEHbD SIK EKCILIIKATOPHA OHTOJIOTTYHOI CATY ALIII

I''M. Meabanuyk, B.A.T'amaniok

Kpusopizvruil depoicasrutl nedazociunuii yHigepcumem
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

TemaTnka JaHoi cTaTTi MoB’si3aHa 3 Kopensuiero “JliecnoBo-peueHHs”. TIpoBeneHnil aHali3 Jae 3Mory
KOHCTaTyBaTH, 10 crielidika 3HaYeHHs HIMELBKUX Ji€CNiB BEPTHKAIBHOTO PyXy MOXKe TUKTYBaTH BHOIp Ta Gopmy
MOBHOI peasi3alii eKCIUIiKaTopiB OHTOJOTIYHOI CUTyauii “pyx y BEepTUKAJbHIN IUIONMHI”, a TaKOX BH3HAYUTH
“IiarHOCTHYHI” ceMaHTHYHI MOJEI Ta IX IIATUIIN.

KirouoBi cioBa: Mi€J0BO, pyX y BEepTHKaJbHIM IUIONMHI, CEMaHTHYHI MOJEINI, TMpEAUKaT, KOPEJsLlis,
EKCILTIKaTop.

BuBYEeHHsI CceMacioNOri4HOrO MOTEHI[ally JIECTIB  3YMOBIIOE HEOOXiTHICTh
JOCII/IKEHHs X OHOMAcCiOJIOTIYHOTO acneKTy. 3BepHEHHsS 10 OHOMACIOJOTIYHOTO acIeKTy
JH€ECITIB 3 CEMaHTHKOI BEPTHKAIBHOIO PyXy mepeabayae BHSBICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH Ta
YMOB HOMiHallii OHTOJIOrYHOI cuTyanii “pyX y BepTHKaJIbHIH IJIOIIMHI", IHIIUMHU CIIOBAaMU
BIJMOBiA, Ha mnHTaHHsA: “Slk, 4MM mo3Ha4yaeThcss (Moke OyTH TIO3HAYeHa) JaHa
peanbHicTh?”’[9, c. 72].

HiecnoBo, 3BepHEHE Ieplil 3a Bee 10 (hopM eK3UCTEeHIii MaTepii, 10 pyXy B IpocTopi
Ta 4aci, JopMye Ha MiJICTaBi CBOET FOJIOBHOI MOHATIHHOT O3HAKU 3HAYEHHS, SIKI HA3UBAIOTh
Ta XapakTepu3yroTh i, cTaH, nporeck. OcoOIUBICT, CEMAHTHKH AI€CIIBHHUX JIEKCEM Ta 1X
HOMIHATHBHUX (DYHKIIN HOJISTa€ B KOMIUIEKCHOCTI IIMX MOBHHX OJAMHHMIIb, Y 1X 34aTHOCTI
iMEHyBaTH MiHIMaJbHI JMCKPETHI “‘KycO4kM” JHCHOCTI, Ha 10 YKa3yloThb 0Oararto
JIHCBICTIB, BU3HAYAIOYM MIi€C/IOBA SIK KOMIIAKTHI HaMEHYBaHHSI CUTYalllii Ta CTPYKTYp
nisueHOCTI [3, ¢. 16-17; 6, c. 148]. Bynyun iMeHeM LTiCHOT cUTYallii, JIECIOBO BUpaXKae
mpoLiecy, Aii, CTaH 1 XapaKTepu3ye YYacHUKIB LHUX [iif, mpoieciB abo HOCIiB craHy,
MPEIMKYIOUM IMeHI TMeBHY O3HaKy. Takum 4uHOM, crermdika HOMIHAIIT Ai€CIiBHUMUA
JIeKceMaMHM 3yMOBJIEHa, 3 OAHOro OOKy, MO3HA4YeHHSAM HOHATTS Iii, mporecy, CTaHy, a 3
IHIIIOTO, - YSBJCHHSIM MPO XapakTep MpEAMETIB — yJYacHHKIB IMX BiJHOIIEHb. Bce 1e
LIJIKOM TIOSICHIOETBCS CAMOIO OHTOJIOTIEIO CBITY, JIe BCE B3a€MOIIOB’SA3aHO 1 B3a€MOJIIE 1 e
TIpOLIECH, JTii, CTaH HIKOJIU HE CIPUHMAIOTHCS caMi 10 co0i, a TIIbKH 13 3aJIy4eHUMH JI0 HUX
pedaMu-npeMeTaMH.

AHami3 pedeHb, AKi EKCIDIIKYIOTh CHTYaIlil0 BEPTUKAJIBHOTO PyXy, IMOKa3ye, II0
JI€CTIOBO MiMICHO BHCTYIIA€ CBOTO POAY BY3JIOBUM ITYHKTOM MOJEIFOBaHHS CEMaHTHKO-
CHHTaKCHUYHHUX CTPYKTYp, ‘“KUTTEBUM HEpPBOM pedeHHs [5, c¢. 162], ame Bcymeped
BepOOLEHTPHYHIM KOHLSTIIIIsIM CIIiI BU3HATH, LIO CTPYKTYpa PEUEHHS BU3HAYAETHCA HE
TUTBKU TIpeauKaToM. He3Bakarouwm Ha 3HAUYIIICTH NpenuKaTa Ta HOro IIECTIBHOTO spa,
3IaTHICT TMpeIeTepPMiHyBaTH CBOE OTOYEHHA, HEMa€ HISKMX IIACTaB ITHOPYBaTH
CEeMaHTHYHY pPOJNb iMEHi, OCKUIBKHA TIJIBKH MHi€CTiBHO-IMEHHA CIIIBBIIHECEHICTh, IX
Y3TOIKCHHSI OpPTaHi3ye MOIETh PEUCHHS-BUCIOBIIOBAHHA. 3BiJICH BUIUTHUBAE, IO Y XOMII
aHaN3y CEeMAaHTHUKU JIECTIB HE MOXHA OOMEXKYBATHCh paMKaMH TIIBKH Mi€CITiBHOTO

© Menpanuyk I'., l'amantok B., 2002
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3HA4Y€HHs, HEOOX1THO BUITH 3a HOro MexXi, OIICYBaTH JIECTIBHE CIIOBO Yepe3 CeMaHTHYHI
poJTi yYaCHUKIB MO3HAYCHOI HUM Jii, CTaHy abo Mpolecy 3 ypaxyBaHHS CIIONTYy4yBaIbHUX
MOXJIMBOCTEH 3 IMEHHMMH KJacaMu, TOOTO B IUIaHI CHHTarMaTHYHOTO PO3TOPTAHHS
JiecTiBHOI TekcemH [7, ¢. 42-43; 12, ¢. 75].

st peripeseHTalii OHTOJIOTIYHOI CHTYyalii BEPTUKAIBHOTO PyXy PENEBaHTHI Taki
CEeMaHTUYHI poii: aeenmus (A) — QyHKIS aKTUBHOTO BiANpaBHUKA Mii; Hominamus (N) —
(yHKIIisT BUKOHABISI MEMOBIJIBHOTO PYXY; nayicnmué (Pt) — dyHKLisS apryMeHTy, Ha SIKHiA
CrpsIMOBaHUl pyX; incmpymenmamus (I) — GYHKISI apTyMEHTY, SKAH MO3HAYa€e 3acid st
BUKOHAHHS PYyXYy; Jokamué (L) — (yHKIisS apryMeHTy, sKMH TMO3Ha4yae TOYKY JOKaslizalii
BEPTUKAILHOTO pyXy; enemenmus (El) — OyHKLIS HEXHBOrO BUKOHABLS  PYyXY;
excnepuecrcue (E) — OyHKIISA yJacHUKA CHTyaIlil, SKUM TEpeXHBae ICBHUHA CTaH;
deckpunmue (D) — pyHKILISA, siKa XapaKTepu3ye  MPOIEC MPOTiKaHHA pyxy; kayzamug (C)
— ¢yHKIig yyacHWKa cWTyaulii, SKui crnpuuuHiIE pyX; Komnosumugé (K) — QyHkuis
apryMeHTy, SKUi BXOAWTH A0 CKJIany iHIIOro apryMmenty. Lli npono3uiionansHi poni, abo
TJTMOMHHI BiIMIHKH, TIOBHICTIO BiIIOBIAFOTh POJISM MApTHUIMIIAHTIB HA PIBHI CUTYAIIIi.

[Mpono3uiist K CeMaHTUYHHKA 00pa3 OHTOJOTIYHOI CHTYyalii OTPUMYE CBOIO
3HAUYIICTh TUIBKKM B CKJIAJAI PEUEHHS, OCKUIBKU “‘CTPYKTYpY CcuTyauii, ii wieHyBaHHS MU
YSBIIIEMO JIMIIE TaK, K BOHA BiJIOOpakaeThCcsl B Hamnii MoBHIW cBigomocti” [4, c. 17].
Came 3 11boro (hakTy BUXOJHUTH JIOLUIBHICTh T2 HEOOXIIHICTh aHAi3Yy PEUYEHb.

Bu3HaueHHs Ta XapakTepPUCTHKA CEMaHTHYHUX pOJiei, sKi pO3MIISIaroThCs SK
MepeX1IHUIA CTYIIHD BiJl JIGKCHKHU JI0 TPAMATHUKH, ‘‘SIK MICT MiX BaJICHTHICTIO SIK JIEKCHYHOIO
BJIACTHMBICTIO CJIB 1 peaji3alieo 1ii€i BaneHTHocTi B Tekcrax” [10, c. 267] mo3Bomsie
BCTAHOBUTH CEMAaHTHYHI MOJIEJII PEUYEeHb 3 JOCIIDKYBAaHHUMH Ji€CIOBAMH BEPTUKAIBLHOTO
PYXy.

HiecnoBo B GyHKLIT npenukara Ta Hadip Oro apryMeHTIB YTBOPIOIOTh MPOIO3HILIIIO,
LEHTp sIKOi 3aiimae mpeaukaT. CeMaHTHYHA CTPYKTypa, opraHizoBaHa Ha 0a3i mpenukara,
SIKMH BiZIoOpa)cae TUIOBY CUTYAII0 PyXY B BEPTHKAaJbHIN IUIOMIKHI, OEpEThCS 32 OMHHULIIO
CEeMaHTHYHOr0 MogjentoBaHHA. CeMaHTHYHa MOIENb pEYeHHS XapaKTepH3YEThCS B
TepMiHax TJIMOMHHHUX BIIMIHKIB 1 (DIKCYe THII CEMAHTHYHHX BIJHOIIEHb MK MPEIUKATOM
Ta HOro iMEHHUMH KOMITOHEHTaMHU. Y XOJi BU3HAUCHHS 1 aHANli3y CEMaHTUYHHX MOJielei
BUSIBJICHO, 110 TIPOIO3UIIis Ta HA0lp CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB, sIKi (DOPMYIOTh 3HAUCHHS
JIECITIB BEPTHKAJIBHOTO PYXY, B JICSIKOMY BiJHOIIEHHI i3oMopdHi. SBuie izomopdizmy
BUPa)Ka€ThCs y 3AaTHOCTI CeM He TUIBKH Ha3HWBAaTH caM THI PYyXy, ajie i yKa3yBaTH Ha
JIOKAJNbHY, 4YacOBY XapaKTepUCTHKY, 3aci0, pe3ylpTaT pyxy, 3MiHy eMOIiifHOro,
MICUXOJIOTTYHOTO 200 (hi3i0JMOriYHOr0 CTaHy B MOMEHT PYXy TOIIO, IO TOSCHIOETHCS
HasSBHICTIO B CEMaHTHYHI CTPYKTypi 3HA4eHHS [I€CTHiBHOI JIEKCEMH OCOOIHBOTO
“cHHTarMaTU4HOrO KoMmmoHeHTa” [3, c.17], BiIMOBiZaJIbHOTO 3a XapakTep MiECTiBHOTO
OTOYCHHS, TOOTO 3JaTHOTO IIpEeACTEpPMiHYyBaTH CKJIaa €JNeMEHTIB cuTyamii. 3Bimcu
BUXOAWTH, L0 CEMH II€CIIBHOIO 3HAYCHHS IPABOMIPHO PO3IJOATH SIK KOMIIOHEHTH
CTPYKTYpH TPOIMO3MMii Ta ii MOBHOTO aHajiora — PEeYeHHSA. AJie TpW FOMY HEOOXiTHO
BpaxoBYBaTH, IO Habip ceM y 3HA4YCHHI MI€CIOBA XapaKTEPHU3YETHCS, SK BiJOMO, CBOEIO
iepapXigyHOIO OpraHi3ali€lo i Biirpae pi3Hy poib y (OpMyBaHHI IIPOMO3HUIIT Ta BiAMOBITHO
peUeHHsI.

Curyamiss “pyx y BepTHKaNbHIH IoomuHI” mepenbadae Taki 00OB’S3KOBI il
EIIEMEHTH: CYO €KT pyXy; OO0 €KT, Ha SKUH CIPSIMOBAHHU PYX; OPIEHTHp, BIHOCHO SKOTO
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3MIHCHIOETBCS pyX. TakuM UYHHOM, TIPONO3HMIIOHAJBHE SIpO SK 000B’S3KOBHH
CEMaHTUYHUHA MIHIMyM BiZOOpa)KyBaHOi HMM THIIOBOi CHTyamii “ pyX y BepTHKaJbHIH
IUTOLIHMHI” CTaHOBUTH COOOIO CTPYKTYpY, SIKa BKJIIOYAa€ TpU KomroHeHTH: § — P — L i
BH3HAYAETHCS IHTETPAIbHUMH CEMaMU ,,pyX"* Ta ,,BePTHKAJIbHUI HAIpsiM ™.

Pyx, sx Bimomo, MOke Ju(EepeHIIIOBATUCS 33 03HAKOIO aKTHBHOCTI /HEAKTHBHOCTI
/3aJIeKHOCTI /HE3aJICKHOCTI /caMOCTIHHOCTI /HecaMocTitiHocTi [11, ¢. 152-153; 13, c. 34-
39]. Buxonsuu 3 11bOro, po3pi3HAIOTh aKTUBHUI Ta TACUBHUI pyX a0o0 BiAMOBIAHO PyX-Iit0
Ta pyx-pouec. OHTONOriYHAa BIAMIHHICTP MIDK IMMH JBOMa BHIAaMH 3yYMOBIIOE
BIIMIHHOCTI MDK HOro ydacHMKamH. BepTHKambHUH pyX-[is, BiMIYEHHH O3HAKOIO
aKTHBHOCTI, Iiepeadavyae eleMeHTaMH pO3TIISIyBaHOI CUTyallii aKTUBHHX HapTUIMIIAHTIB,
SKi Ha piBHI NMPOMO3MIIi BUKOHYIOTh pOJIi areéHTUBa Ta €JIEMEHTHBA. YUYaCHUKAM pyX-
Ipolecy BIANOBIiNa€ poJib HOMiHATHBA. BHXOMSIYM 3 1OTO, BUAAETHCS MOXKIMBUM
YTOYHUTH OHOMacionoriuny Qopmyny BimoOpakyBaHOI cuTyawii, sika Moxe OyTH
NpeJICTaBIeHa TaK:

Konkpernzaiiisi cy0’ekTa BHIAE€ThCS HEOOX1THOK 1 BHUXOIHTH i3 TOJIOKEHHS IPO
PENeBaHTHICTh CY0D’€KTa SIK eKCIUTIKaTOpa 3HA4YEHHs NpeIrKaTa, SKUH YTBOPIOE JUISl HbOTO
ceMaHTHUHUN QoOH, 1 sk imeHTU]iKaTopa cutyanii [1, c. 331]. Konkperusauisi cy0’ekra
BEPTHKAJIBHOIO PYXy BiIOYBAa€ThCS Ha MiJCTaBl HECyOCTAHI[IOHAJIbHUX AU(EpeHIiaTIbHUX
O3HAaK JOBUIBHOCTI / MHMOBIIBHOCTI. Bcl mociiukyBaHi AieciiBHI OAMHMIN AUISATHCS 32
JAHOK0 O3HAKOK Ha Bl BENUKI MiATPYNH: J€CIOBAa JOBUIBHOTO PyXy Ta Mdi€ciioBa
MHUMOBUIBHOTO PYXy B BepTHKaJbHIH IUIOmMHI. Lleld ceMaHTUYHUI KOMIIOHEHT Yy
iepapxiuHiil CTpyKTYypi qudepeHLialbHIX ceM 3aiiMae HaMBHILIN CTYIiHb, PO3MIILIYIOYHCH
Ha MeXi 3 IHTerpajJbHUMH CEMaMH, II0 JIA€ IiJICTaBy PO3IJSIATH yKa3aHl CeMaHTHYHI
€NIEMEHTH SIK JIeTepPMIHATOpPU OOOB’SI3KOBUX €JIEMEHTIB IPOMO3MLIii, sSKi BH3HAYaIOTh
“miarHocTMYHI”, ab0 “0a30Bi” THIM CEMaHTUYHUX CTPYKTYp. SIK CEMaHTHYHHMN THII
PO3TIISAAETHCS esKa KiTbKICTh PEYEHb 31 CIIIBHUM IHBapiaHTHUM 3HAYEHHSIM.

Mopeni A.Pt — P — L, EL.Pt — P — L, N.Pt — P — L kBaniiKyrOThCs SIK AiarHOCTHYHI
Ha TI¥ MiACTaBi, MI0 B HUX EKCILTIKYIOTBCS BCi €IEMEHTH, PeleBaHTHI sl imeHThdikamii
PO3TIIsAYBAHOTO (haKTy PeabHOrO CBITY.

Moperni, sKi BKIIOYAIOTh JIOJATKOBI €EMEHTH SIK CHTHAN TPO BIAXHJICHHS Bil
0a30BMX CEMAaHTHYHUX CTPYKTYp, € IX MiATUNAMU 1 pO3MNISAAIOThCS SK BapiaHTH
IHBapiaHTHOTO 3Ha4eHHs. Taki CEMaHTHYHI YTBOPEHHS BU3HAYAIOTHCS THepeHIianbHIMU
ceMaMH, sIKi BKa3yIOTh Ha aKyCTHYHY XapaKTEPUCTUKY JI€CTIB BEPTHKAIBEHOTO PyXYy, CHOCiO
abo xapakTep pyxy, Gi3W4HHIA CTaH Cy0’€KTa pyXy, a TaKOXX CyOCTaHIIOHAJILHUMHU 200
1HANBITyaTbHO-AONaTKOBUMH KOMIIOHEHTaMHM, SKi HAa3UBAIOTh CYO’€KT pyXy, 3acid pyxy,
3MiHY E€MOIIIOHAILHOr0, MCUXOJOriYHOro abo (izuyHoro crany cyb’exra pyxy. Jomatkosi
CEMaHTHYHI €IeMEHTH HOCATH (haKyJIbTATUBHUH XapakTep.

VY Xoxmi BU3HAuUeHHS CEMAaHTHYHHX MOJENeH 3 Mi€CIOBaMH BEPTHKAIBHOTO PYXY
BHSBIICHO a0CONOTHO OCOONMBHI THII, SKUH BiZOOpa)Kye CHUTYaIil0 TPOTIIICKHY CHUTYaIii
PyXy B BEpTHKANBHIM IUTONIHMHI 1 300pakeHy OHOMacionoriuHoto ¢opmymnowo Pt — P — L.
JlaHe ceMaHTHYHE YTBOPEHHS BHCTYIA€ aHAJIOIOM CTAaTHYHOI CHUTYyamii “po3TamryBaHHS B
mpocTopi” 1 MOXe PO3TILINATHCH SK MIaTHOCTUYHWN THUN Ui imeHTH]ikamii craTHaHOl
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cUTyalii, y BUpakeHHI sKoi Oepe y4acTh JMHAMi4HE MIIi€ClIOBO, SKE IIO3HAYAE PyX Y
BEPTHUKAJIBHIN TUIONIUHI.

[Ipoekuiss cutyawii pyxy B BepTHKaJbHIH IUIOIMIMHI Ha pedeHHS 3ale3mnedye
B3a€EMOJIIF0 HOrO0 CEMaHTHYHOI T4 CHHTAKCHYHOI CTPYKTYp 1 BU3HA4a€ TAKUM YHHOM
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHY OpTraHi3allito peueHHs. JJocmimKyBaHi IpeJUKaTH CIIOMYJar0ThCS 3
PO3IJISSHYTUMH BHIIE APTYMEHTAMH B TAKUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUX THIAX PEUCHb:

APt—P-L

Antonio stieg die Stufen empor [Lewin W., Margraf M. Die Zaubermenagerie; S.
186].

Auch ihre Schuhe waren weiss, etwas Erde hing daran. Er kniete hin, und mit
seinen Lippen entfernte er die Erde [Mann H. Die Vollendung des Koénigs Henri Quatre;
S. 21].

Hapenenwii TMI ceMaHTUYHOI MOJEIi BU3HAYAIOTh IpEAUKATH absitzen, absteigen,
anspringen, aufbaumen, auftauchen, besteigen, erfliegen, hinknien, niederhocken, steigen,
schnellen Tomo.

APt—P—-1-L

Sehr nachdenklich bestieg Gernot seinen Rochen, startete und stieg langsam in die
Hohe [Kroger A. Energie fiir Centaur; S. 245].

CKHallOBI/IMI/I KOMITIOHECHTAMU CTPYKTYP JAaHOI'O TUITY MOXKYTb BUCTYHNATU INPEIUKATH
abfahren, abseilen, herausklettern, herunterrodeln, sich hochziehen.

APt—-P-D-L

Georg Drygalla rappelte sich von den Dielen hoch [Weymann F. Der Erbe; S. 235].

Jlo naHOi ceMaHTH4YHOI CTPYKTYpH BXOmsiTh mnpenaukatu aufraffen, aufrappeln,
aufschwingen, griindeln, hangeln, hinauftrotten, sich hochstemmen, koépfeln, krabbeln,
kraxeln.

C-APt-P-L

Kilian liess sich von der Bettkante zu Boden gleiten [Fuhrmann R. Die
Untersuchung; S. 20].

C-AKPt—-P-L

Er tanzte um den weinenden Mann, er sprang von einem Bein auf das andere, er
riss die Arme hoch [Brasch Th. Der Zweikampf // Die Rettung des Saragossameeres; S.
214].

Posrnsinyra Mozens Moxke BritouatH mpeaukatu aufsehen, heben, hochreissen,
neigen, nicken, senken. [lomiOHI KOHCTPYKLIi TPakTylOTh B MPHHIMIN SIK CIIOCOOU
BUPQXEHHS TIEpeMIlIeHHs TmpeaMera abo o00’ekTa IHIIOK CyOCTaHI€0, TOOTO SK
HeCaMOCTiHHUN, 3anexHuid pyx. OJHAK MH BBaXa€EMO 32 MOXJIMBE pPO3TISAATH Taki
MOJIeNTi, JOTPUMYIOUYHCH TOUKH 30py B.B. bormanosa, sikuit B pedeHHsx Tuity “Kuaura ymana
— Xiomuuk ymyctuB KHUTY  Ta ‘“Pyka omyctminack — XIIOMIHK OIYCTHB pPyKy OaduTh
BiMIHHOCTI Jinie (OPMAaIbHOrO IUIAHY, a He 3MicTOBHOrO [2, c. 15] i BimHOCMMO Taki
KOHCTPYKIIi 10 MopeneH, i1eHTH(IKyIoUuX CHTYaIlil0 cy0 €KTHOTO PyXy B BEpTHKAIBHIH
IUTOIIMHI.

ELPt-P-L

Letzter Sonntag fiel nasser Schnee herab, bildete eine diinne Schicht, in die Sohlen
schwarze Spuren driickten [Weymann F. Der Erbe; S. 155].
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CKIaJIOBUMH CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH [JAaHOrO THIY € JH€CTiBHI JIEKCEMH
aufbranden, aufbrausen, giessen, fallen, hageln, niederprasseln, regnen, schneien.

ELPt-P-D-L

Im letzten Aufflackern griff die Flamme nach einer Manuskriptseite und schoss
empor [Lewin W., Margraf M. Die Zaubermenagerie; S. 158].

CKiTaJioBUMH  KOMITOHEHTAMH CTPYKTYp [JaHOTO THIY MOXYTh BHCTYHATH
aufbranden, hochschiessen, niederdonnern, triefen, tropfen.

N.Pt—P-L

Rita hielt sich zu lange in der Nédhe des Feldesauf. Sie fiel um und lag verkriimmt
zwischen den Kristallen [Fuhrmann R. Die Untersuchung; S. 282].

Jlo CTpyKTyp pO3DJISHYTOrO THITy MOXYTh BxomuTu abgleiten, fallen, entfallen,
entgleiten, hinfallen, niedergleiten, umfallen, umkippen.

NPt—-P-D-L

Sie blickte ihm nach bis zur Treppe, die er ganz plétzlich, steif und mit dem Kopf
voran, hinunterfiel [Mann H. Die Vollendung des Kénigs Henri Quatre; S. 107].

Lls ™Monmenb BKiIIOYae giechmiBHI Jekcemu abstiirzen, fallen, hinschlagen,
hochhoppen, plumpsen, purzeln, umstiirzen.

EN.Pt—P-L

Pl6tzlich schreckte ich hoch und dachte: ,Ich liebe sie vielleicht ,,[Wellershoff D.
Der schone Mann und andere Erzéhlungen; S. 176].

Jo nanoi ceMaHTHMYHOI CTPYKTYpH BXxomsaTh piecinoBa auffahren, aufspringen,
aufschrecken, hochfahren, hochschrecken.

Pt—-P-L

Der Pfad fiihrt quer iiber eine schrundige Eindde, die nach zwei Seiten ins Meer
abstiirzt [Wellershoff D. Der schéne Mann und andere Erzdhlungen; S. 110].

Pt—-P-D-L

An den Seiten stiegen die Felsen wie die Rénge eines Amphitheaters an [Fuhrmann
R. Die Untersuchung; S. 105].

Posrmsnyri  Momeni  BkiIrouaroTh mpeaukaTu - abfallen, abstiirzen, ansteigen,
emporklimmen, klettern, neigen, sich senken, steigen.

Ockinbku Oy/b-siKa JIIHTBICTHYHA MOJENb “‘CHPOIIYE Ta Y3arallbHIOE€ CTPOKATICTh 1
CYIepewInBIiCTh ABUI eMmipii” [8, c. 6], ceMaHTH4YHI MOJeNi, BUSBICHI B XOAI aHAai3y
pedeHp 3 Mi€CIOBaMH BEPTHKAJIBHOIO pPYyXy, HE IPETEHAYIOTh Ha BCEOXOILIIOIOUHIA,
aOCONIOTHUH XapakTep, SKUHA B HAWApPIOHINIMX AeTalsX BijoOpakae BCl OCOOIMBOCTI
JIOCTI/IKYBAHOTO (haKTy peajbHOTrO CBITY, @ PENPE3CHTYIOTh CUTYAIII0 BEPTHKAIBHOTO PyXy
B i1 HAHOLTBINI THITOBHX, y3aralbHEHNX (hopMax.
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The essence of the article is connected with the correlation ‘Verb-Sentence’. The
conducted analysis let postulate that the specifics of the meaning of German verbs of
vertical direction might dictate both the choice and form of lingual realization of
explicators of ontological situation ‘horizontal movement’, as well as single out
‘diagnostic’ semantic models and their sub-types.
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Crarrs mnpucsdeHa aHamizy (YHKLHIOHAJbHO-CTHJIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH MOBH JIUJIOBHX JIMCTIiB.
Po3ria1aroThCs TONOBHI CTHIIICTUYHI PHCH, XapaKTepHi Uit MOBU O(iL[iHUX IiIOBUX JIHCTIB, a caMe: JIOriYHICTb,
o(iriiHiCTh, HEEMONIHHICTh, TOYHICTH i CTEPEOTUITHICTH. J{eTallbHO aHaTi3yIOThCSl OCHOBHI JISKCHYHI Ta IpaMaTHYHI
3ac00H, SIKi 3aCTOCOBYIOThCSA B O(iliiHO-Ain0OBOMY CTHII JuCTiB. TIpUKIaanM B3ATi 3 IIIOBOrO JIMCTYBAHHS MiX
yCTaHOBaMH Ta odicamu.

ComianpHa (QYHKINS TIJIOBOTO MOBJICHHS JY)KE€ BaXIJIMBa: [IJIOBE MOBJICHHS
00CIIyroBye CYCIUIBHI BIJHOCHHM JIIOAEH, CIYXHTh U1 B3a€MO3B'S3KIB Yy ramysi
HOJIITHYHUX, EKOHOMIYHHX, COIIaJbHUX Ta KYJIbTYPHHUX BiJHOCHH.

JlinoBi JHMCTH € HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO JIJIOBOTO CHIUIKYBaHHS, OCKIJIBKH JIyXKe
BaroMa yactka Oi3Hecy 3IHCHIOETBCS 3a JOMOMOTO0 JIMCTyBaHHs. [Ipu 1ibomMy nprOInM3HO
85% nCTIB B CBITI MUIIETHCS aHIIIHCHKOIO MOBOI. JIOKyMEHTH, a JIiJI0B1 JIUCTH OCOOJIHMBO,
€ BI3UTHOIO KapTKOW, JIOJQTKOBOIO pEKIaMOI0, CKJIAJOBOK0 YaCTHHOK  IMIJDKY
MiANPUEMCTBA, OpraHizarii, GpipMu TOIIIO.

JlinoBa MOBa SIK IEBHUH CTHUNICTHYHUI PI3HOBU]L JTITEPATYPHOI MOBH BUSIBIISIETHCS B
o¢iuiitHo-ninoBomy cruii. [.P. I'anbrepin BUIiIss€ HACTYIHI BUAM IIJIOBOTO CTHIIIO: MOBa
JIJIOBUX JOKYMEHTIB, AUIUIOMAaTHYHA MOBA, MOBa BiHCHKOBHX JOKYMEHTIB [1] .

CTuib IUIOBHX JIMCTIB HE € OJHOPIJHUM, OCKIJIBKH 3aJIe)KHO BiJ raiy3i AissIbHOCTI
KOMYHIKQHTIB BU3HAYAIOTHCS HACTYITHI OCHOBHI (DYHKI[IOHAJIbHI TPYIIH JIUCTIB:

KOMepIIiiiHa KOPECTIOHJICHIIISl THITy “0i3Hec-eKCTepH”, sika 00CIYroBye KOMEpINiiHI
YroJu;

JIJIOBI JIMCTH BUKOPUCTOBYBaHI y BHYTDILIHINA CHCTEMI AiOBOACTBA (hIHAHCOBHX Ta
KOMEpLIHHNX YCTAHOB,;

JIJIOBI JIUCTH, SIKI PETYNIOIOTh B3a€EMOBIIHOCHHH 13 ODILIHHUME HEKOMEPI[IHHUMU
Oprasizamismu;

JIJIOBI JIUCTH, IO iX BHUKOPHUCTOBYIOTH [JISi BUKOHAHHS COLIQJIBHOTO PHUTYyaITy
(3ampolteHHs, MojsKa, MPUBITAHHS, BHOAUSHHS Ta CIiBUYTTA) [2] .

JIioBi JTMCTH HE MOXKHA PO3MIISAATH B I[IOMY, HE PO3MEKOBYIOUHM 1X 332 BHIAMHU,
OCKIJIPKM CTHJIICTHYHI 3aCO0M TOTO UM iHIIOTO BHUIY JINCTa HE € OTHOTHITHUMH, IO W
CTBOpIO€ crnenudiky. SIKmo > BHUCIOBIIOBATHCH TOYHIIIE, CaMe€ EKCTPaTiHIBICTHYHI
(akTopu (TEMaTHKa JHCTa, METa, CIPSIMOBAHICTh Ta iH.) BHMAaraloTh BiOOpY TaKHX
MOBHHX 3ac00iB, iKi 0 3a0e3neumin GopMyBaHHS BiIIIOBIAHOTO THITY JIUCTA.

SIKmo po3riAgaTé CTWIh AUIOBHX JIUCTIB B LIOMY, TO B HBOMY MOXKHA MTOOAYUTH
[iKaBi MepervieTeHHs] HaNpi3HOMAHITHINX CTWIICTHYHUX 3aco0iB. Bimomo, mo 3micT
TICHO TOB's3aHuiA 3 (HOPMOIO, TOMY MOBHE O(OPMIICHHS JIMCTIB B 3aJIKHOCTI BiJl 3MICTY
(Metn HanmcaHHs) Oyze BiIpi3HATUCS B PI3HUX BHIIAJKAX.

© Ckibinpka T., 2002



90 Temsana Ckibiyvka

B3aemo03B's130k MeTH KOMYHIKallii i MOBHHX 3aco0iB i1 peasizailii MOXHa HOPIBHATH
3 HaBezieHO €.C. TpOSHCBHKOIO TOCIIIOBHICTIO B3a€MO3B' 13Ky CTHIIICTHYHUX HPHIHOMIB i
CTUITLOBHX PHC:

“3aBmaHHa (Mera) KOMyHikamii (eKcTpamiHTBiCTHYHMI (DakTOp) —> CTHIIICTHUYHI
npuiioMn (CyKyIHICTh CBIiJJOMO 1 IJIECIIPSIMOBAaHO BXXHTHX MOBHHX 3aco0iB) sIK 3aci0
peasizanii KOMyHIKaTHUBHOI'O 3aBAaHHs (JIIHTBICTHYHUI (aKTOp) —> CTUIILOBI PHCH (O3HAKU
(YHKII1OHAJILHOTO CTHITIO) SIK pe3ynbTaT LiJIeCTIPSIMOBaHOT KOMYHiKatii
(ncuxominrBictuynuit pakrop)” [3].

He BukiMKae CyMHIBY, IO TEKCT JETEPMIHOBaHMH MOTPEOOIO CIIIKYBaHHS, B
pe3ysabTaTi SIKOTO OJWH MapTHep KOMYHIKallii (JIMCTYBaHHS) MEpelae MOBiIOMIICHHS
IHIIIOMY MAPTHEPY 3 METOI0 TAKOTO BIUTMBY HA HHOTO, SIKMi MIEBHUM YMHOM 3MiHHB OH HOTO
noBeiHKy [4]. 3MiHa MOBENIHKM MOXKE IMOJSraTd B TOMY, IO TapTHEp MO KOMYHiKaii
(yrucryBaHHIO) 200 37IHCHIOE SKYCh HEMOBJICHEBY Ail0 (HANpPHKIA, MPOBOJHUTH OILIATY Y
BIJINOBiIb Ha JIMCT-HArajyBaHHsi), a00 MOPOKYE 3YCTPIUHE MOBIJOMIICHHS, 10 JA03BOJISE
NPOJOBXKUTH KOMYHIKaIito (HAIPUKIIa, THIIE BiJIIOBIIb 3 TIOSCHEHHAM ITPUYMH HECIIaTh
1 OOIIISIHKOIO 3aIIaTUTH HAHOIMKYMM 4acoM). TeKCT 3MiHCHATh HEOOXiAHUI BIUIMB, SIKILO
fioro 3po3yminu. HeoOXigHicTh TOro, 1100 TEKCT 3pO3yMiJIM, JTUKTYE BUOIp TaKHX 3aco0iB,
SKi BUKJIMKAIK O y afpecara MOBEIiHKY, aleKBaTHY MeTi KOMyHikarii. [Hmmmu cioBamu, B
Oy/Ib-IKOMY TEKCTi Opi€HTallisi Ha HOro MalOyTHIH BIUIMB BHMarae BpaxyBaHHs NapTHepa
KOMYyHiKalii, ysSIBHOro abo peaJbHOro: ioro IOCBimy, piBHS 3HaHb, EMOILIHHOrO CTaHYy,
MOTHBaLIIHHOT cripsiMoBaHOCTI Ta iH. Bei 11 dakTopu BiMBaoTh Ha (GOPMYBaHHS 3aJyMy
iHpOpMAaIIHOrO YTBOPEHHS, SIKH 1I€ HEe 3aKPIIUICHUI B MIEBHUX CJOBAaX 1 po3paxoBaHH
HAa 3aIUIaHOBAHUU BILIUB.

Bynyroun Tekct, BiAIIPaBHUK JIUCTa BUOMpAE CIIOBA, CIOIYYEHHS CIiB, rpaMaTHyHI
¢dopMu 1 posmillye iX B pEYCHHSX, LIO YTBOPIOIOTH Hazidpa3oBi €mHOCTI Tak, 100
MOBIIOMJICHHS, $IKE CIY)KUTh KIHILIEBOIO METOIO JIHMCTYBaHHS, MOIJIO OyTH CIIPUHHATHM
ajipecaToM 1 TIepepoOJeHUM HOro CBIJOMICTIO B YSIBICHHS, IO CIIBHAJAalOTh 3
KOMYHIKaTHBHHM HaMipoM BilIpaBHUKA. Alle, sk 3a3Hadyae PedepoBchka €.A., s TOro,
mo0 TekcT “Ha BHUXOJi”(BHCIOBIIOIOYM JYMKY BIJNIPABHUKA) CIIPUSB CTBOPEHHIO
BIJIMOBIIHOT KapTuHH “‘Ha Bxoai”(y CBIIOMOCTI ajpecara), HasiBHICTb CAMOT'O JIMIIIE TEKCTY
HE € JIOCTaTHBOW. [[Jisi BCTAaHOBICHHSI TIOBHOTO B3a€MOPO3YMIHHS MiXK BIiJTIPABHUKOM 1
OJICp’KyBa4€M HEJOCTATHBO JIHTBICTUYHO O(OpMIIEHOrO MOBiZoMIeHHs abo cepil
MIOB1IOMJIEHb — TEKCTy. AzpecaT IoTpedye OMOpH, Ky BiH 3HAXOIUTH B TAKOMY CYTTEBOMY
eKCTpaliHrBicTHUHOMY (akTi, sk “mpecyrnosuitis”. [lo cyri, Oyab- sike MOBiIOMIICHHS
po3mamaeTbcs HA BI YACTWHHU: JIHTBICTHYHO oOQopMieHy 1 HeopopMmIeHy, sKa
BHU3HAYAETHCS TEPMIiHOM ‘“‘mpecymnosuiis’. JIIHTBICTMYHY YacTWHY YTBOPIOIOTH BJIAcHE
ITOB1IOMJICHHS 1 OTOYYIOUHH JIIHTBICTUYHUI KOHTEKCT. [Ipecymo3umist 0XOIUTioe Bce Te, 10
MTOBUHHO OyTH B CBiIOMOCTI ajpecaTa JIIHTBICTHYHO O(QOPMIICHOTO TIOBiIOMIIEHHS, BCE TE,
0 JISKUTHh 334 MEXaMH IbOTO TIOBiJIOMIICHHS, OIHAK CTOCYETHCS HOTO TEBHOIO MIpOro 1
MOXE TapaHTyBaTH TpPaBWIbHE 1 BHYEPIIHE PO3YMIHHS TMOBIOMJICHHS (3HAHHSI
JHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY) [5].

loBopsiun Tpo  CTUITICTHYHI 3aco0HM, HEOOXIAHO 3BEPHYTHCS O BH3HAYCHHS
odimiifHO- MTOBOTO CTHIIIO, MO BHMOI IMOJO MOBHHX 3aCO0IB Ha PiBHI CTaHAapTH3AIlil
JIEKCHKH, CHHTAKCHUCY, CIIOBOGOPM, a TAKOX JIOTIYHOCTI BUCIIOBIIOBAaHHS, BMOTHBOBAHOCTI
JIEKCHKH;, OCOONMMBY yBary Tpeba ckepyBaTh Ha ycTalieHi (CTiiiKi) CIIOBOCIIONYYEHHS:
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npuiiMeHankoBi koHCTpyKLii (E.g. with regard to — crocoBHo, in reply to — y BiinoBiap Ha,
with reference to — mocunarounce Ha), mieciiBHO-iMeHHI koHCTpYKIii (E.g. to quote prices
— momaBaTH PO3IHKY, to draw attention — mpuBepTatu yBary), ¢ppasoyrBopenns (E.g. to
effect payment — 3nilicHioBaTn oruiaty, to offer apologies — BuOauaTHcs), sKi
MiIKPECITIOITh CTAHAAPTHICTh Ta CTUCITICTh JOKYMEHTAJIBHOTO MOBJICHHS, TOOTO AAOTh
CTaHJAPTU30BAHY MOJIENb TEKCTY.

OCKiJNIbKH TEKCT € OCHOBHUM €JIEMEHTOM JIOKYMEHTa (JIUCTA), IPU CKIaJaHHi TeKCTY
JIUCTa MAlOTh BUKOHYBATHCSl TEBHI BUMOTHW, HAWTONIOBHIIII 3 SKUX — JIOCTOBIPHICTH Ta
00'€KTHBHICTh 3MiCTy, HEHTpallbHICTh TOHY, IOBHOTa iH(opMmalii Ta MaKCHMajbHa
CTHUCIIICTB.

B mijoMy OCHOBHHUMHM CTHJIHLOBUMH pPHUCAMH MOBH JIJOBHUX JIUCTIB, SK 1 1HIIMX
JOKYMEHTIB — 3pa3KiB [iIOBOrO CTHIII0 MOXXHA BBaKATH JIOTIYHICTh, 00'€KTHBHICTD,
SICHiCTB, OQiuiiiHicTh, HeeMOWilHICTb, TOYHICTH, CTEPEOTHINHICTb, KOHKPETHICTh,
6e30c000BiCTh, y3arajabHeHicTb, CTPOricTh [6].

AJie He BCI Il pUCH MalOTh OJHAKOBE 3HAYCHHS 1 SIKICTh 1 HE 3aBXKIW HasBHI
OZHOYaCHO. MOXHa 3 BIEBHEHICTIO KOHCTaTyBaTH, IO B OyAb-fKOMY CTHJII € psJ O3HAK,
cepell SIKUX PO3pI3HSIOTH TOJNOBHI 1 APYropsiaHi. B 3anexHoCTi BiJl pi3HOBHIB CTHIIIO ONHI
PHCH CTalOTh TOJIOBHUMH, 1HII — APYTOPSTHUMH.

B ninoBux smcrax TOJOBHMMHU OYIyTh HACTYIHI PHUCH: JIOTiYHiCTB, odimiiiHicTs,
HeeMOUiHiCTh, TOYHICTB i CTepeOTHIHICTD.

Haii6inp1n moMiTHUMU € MOBHI 3ac0O0H, sIKi 320€31eUyIOTh JOTTYHICTh SIK CTUIILOBY
pucy ainoBux JuctiB. OQiuiiiHUI J1MOBUIT JHCT Ma€ psii CHHTAaKCMYHUX OCOOJIMBOCTEH.
Came 1l CHHTaKCH4HI OCOOJIMBOCTI CTBOPIOIOTH JIOTIYHY TOCIIIOBHICTh BHCIIOBJIFOBAHHSI:
YCKJIQJIHEHU# CUHTAKCHC, CTPOra apxXiTeKToHiuHa 1mo0ynoBa Tekcty Ta iH. Cltifl BiI3HAYNTH
BEJIMKY KUIBKICTh CKJIQJIHMX PEYCHb B IMOPIBHSHHI 3 MIPOCTHMHU.

E.g. If your equipment meets our requirements, and we receive a favourable offer,
we will be able to place a large order for your equipment.

We are writing you to inform you that we have shipped the first grinding machine
against the above order this morning.

Cepen CKIQJHMX [EPEBAXKAIOTh  CKIAJHOMIJIPSIAHI  PEYEHHS, OCKUIBKA B
CKJIQJIHOCYPSITHUX ~ CHOCTEpITa€ThCsl MEHINA CHAasHICTh MDK YacTUHAMH, HDK B
cknagnoniapsaaux. Cepea MAPSIIHUX pEYeHb OCOOJNMBO BUAUISIOTBCS MO YacCTOTI
B)KMBAHHSI B MIEPIY Yepry O3HAYANbHI 1 IOAATKOBI, TIOTIM YMOBH, IPUYUHH, YacCy, MiCIIS.

E.g. We confirm our agreement reached by telephone today about the change in the
terms of payment, which will be made by a Letter of Credit to be valid for 45 days
(o3HauabHE).

We hope that our terms will meet your requirements, and if Sample # 350 is of
interest for you, we ask you to send us your formal order immediately (ymoBwm).

We are sorry to let you know that we cannot execute your order because the goods
you ordered are no longer available (npuanan).

[HKOMM criocTepiraeThcs TEHASHIIS IMiANOPAIKYBAHHS OJHOTO MiAPSAHOTO PEUCHHS
IHIIOMY TAPSIHOMY, SIKE B CBOIO YEPTy IiAMIOPSIAKOBYETHCS TOIOBHOMY.

E.g. We hope, however, that you will grant us a discount when we become your
regular buyers (mogaTtkose, gacy).
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HagiTh SIKIO B AIJTOBOMY JIUCTi BXKHUBAKOTHCS MPOCTI PEUCHHS, BOHH B OCHOBHOMY
YCKJIQJHIOIOTHCS  TI€ENPUKMETHUKOBUMHY, 1HQIHITUBHUMH, TepPYHIIaJIbHUMH 3BOPOTaMH,
BBIJIHUMH CIIOBaMH, B PE3YJIbTaTi YOrO MOMOBXKYIOTHCS.

E.g. The goods were shipped by the s.s. “Moscow”, part of the cargo being placed
on deck (the Absolute Participial Complex — camocTiiiHH 1i€NPUKMETHUKOBHUIA 3BOPOT).

We didn’t expect the letter to be received so soon (the Objective Infinitive
Complex — 00 'exTHUI BiAMIHOK 3 iH(}IHITHBOM).

We agreed to buy 5,000 tons of gas, delivery to be made in October (the Absolute
Infinitive Complex — camMocTiiHMiA i1HQIHITUBHUI 3BOPOT).

We could not effect payment, no signature being affixed thereto (Gerund
Complex — repyHaianbHUA 3BOPOT).

We hope, however, that you will grant us a discount when we become your regular
buyers (BBiZHE CJIOBO).

HacTynmHOIO TOJOBHOIO PHCOI0 JIJIOBHX JIMCTIB SIK 3pa3Kka JAiJIOBOTO CTHIIIO €
oimiitHicTs. OdiriiiHe MOBIIOMJICHHS CHOPUYMHSIE HEOOXITHICTH BIAMOBIAHOI OQIiIiiHOT
MoBu. ToHy oQimidHHOCTI HaJAIOTh JIACTaM MOBHI 3aco0H, SIKi CTBOPIOIOTH e(eKT
HEUTPaJILHOCTI, JIIOBUTOCTI, CTPOrocTi. B mepury uepry HeOOXiJHO BiJ3HAYUTH POIb
JIEKCUYHUX 3aco0iB: ciiB HeiiTpanpHux 1 kHWkHUX (E.g. request — mpoxaHHs, apology —
BUOAYEHHs), 3aM03MUeHNX, 1HO3eMHoro noxomkeHHst (E.g. Messieurs (Messrs.) — naHoBe);
NICBHE MICIIC 3aiiMaloTh apxai3MH, X0da KiJIBbKICTh iX € MOPIBHSIHO HEBEIHKOI. B minoBux
JIUCTaX IIUPOKO BHUKOPHCTOBYEThCS —CIelliajbHA TEPMIHOJNOTIS, M0 TIOB'SI3aHO 3
MO3aJIHIBICTUYHUMHU (DYHKIIISIMH TEKCTy, TOOTO 3 mpodijieM opraHizaiii, MUTaHHIM, IO
posrisinaereest (E.g. invoice — HaknagHa, quotation — posuiHku, etc.) . [lpu posrusai
JIEKCUYHHUX 3aC00iB OCOOJIMBOI yBaru 3aciyroBYIOTh CKOPOYEHHS, SIKI HaJ3BUYalHO 4acTo
BUKOPHUCTOBYIOThCS mpu HamucanHi nutoBux nuctie (E.g. B/E (bill of exchange) —
nepeBiHuN Bekcelb, M/P (mail payment) — nomroBuid nepekas, L/C (letter of credit) —
aKpeauTuB, etc.).

[Ipu cTBOpeHHI JaHOI CTHJIBOBOI PUCH OCOOJHMBY pPOJb BiJIrpalOTh TpaMaTHyHI
3aco0H, Taki K II€ENPUKMETHHKOBI 3BOPOTH (HAmpuKIiaj, aOCONIOTHI KOHCTPYKIII, SKi B
PO3MOBHIH MOBI1 BJKUBAIOThCS HE HACTLILKHU YacTO).

E.g. We guarantee to pay to you the agreed amount, subject to our liability under
this Guarantee being limited to total of USD 800,000.

B ninoBux nucrax [uis HafaHHS M OQIIIHHOCTI IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS MOJIANBHI
JECIOBa, OCOOJMBO Ti, IO MMO3HAYAIOTh HEOOXIAHICTh BHKOHAHHS mii (must, have to,
should, be to).

E.g. Our payment has to be considered as having been effected under reserve.

In case that this collection remains unpaid we are to be advised immediately by
cable of the consignees’ detailed reasons for dishonour.

We must say that we cannot accept any responsibility for this.

The sum should have been remitted long ago.

Cepen rpaMaTHYHUX 3aCO0IB BapTO 3ralaTH TAKOXK BXKUBAHHS YMOBHOTO CIIOCOOY 3
METOIO CTBOPEHHS O(illiifHOTO TOHY I1JIOBOTO JIHICTA.

E.g. We would be much obliged if we could have them by return.

We request that you inform us immediately.
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HiecniBHi (pa3eonorisMu TeX HaJIekKaTh JO 3ac00iB CTBOPCHHS OQIIiHHOCTI
ninoBoro sucra (E.g. to take note of — 3BepHyTH yBary Ha, to take into consideration —
B3STH JIO YBaru).

BimMoBa Bil KOHKPETHOTO BUPaKEHHS OCOOM 1 B)KMBAaHHS HATOMICTh ITACHBHHX
(hopM TIEBHOIO MipOIO TEXK CIPHSIE HATAHHIO JIUCTY TOHY OQII[iiHOCTI.

E.g. In case the delivery is postponed for reasons depending on the supplier of the
equipment this guarantee will be prolonged for the time of the delay in delivery.

AJIe cItizT 3ayBayKUTH, IO JJIOBI JIMCTA MOXYTh OYTH HalMCaHi:

BiZ mepioi ocobu onuunu: “I must apologise for the delay in fulfilling your order of
November 20. I shall see that the spare parts are sent immediately. ”

Bin mepiioi ocodbu MuHoxuHU: “We must apologise for the delay in fulfilling your
order of November 20. We shall see that the spare parts are sent immediately.”

B Oe3ocoboBomy macuBi: “The delay in fulfilling your order of November 20 is
regretted. The spare parts will be sent immediately.”

[Tpu upoMy HEOOX1THO mam'siTaTH, 110 TepiIa 0co0a OAHUHN MOXKE BKUBATHUCH JINIIIE
MOCaJIOBOI0 0CO000, 10 iHPOPMYE TPO CBOI OCOOMCTI Aii Ta JYMKH, ajie MpeICTaBIIse
¢ipmy abo opranizamito. be3zocoOoBuii macuB Hajlae JHCTY BIiATIHKY XOJOIHOCTI 1
BiAJIaJIEHOCT1, TOMY IIepeBary CiiJl HaaBaTH 3aCTOCYBAHHIO IIEPIIOi 0COOM MHOKHHH.

OnHi€l0 3 TONOBHUX pPHUC OQIIIAHO-TIIOBOIO CTHIK MOXHA TaKOX Ha3BaTH
HeeMoUiifHicTb. OQIiiHUIA CTHIL HE MOMYCKAE EMOIIHHO 3a0apBICHUX CIIB, CIIB 3
KOHOTATUBHUM 3Ha4eHHsM. MoBa oQiliiiHiX IiIOBUX marepiB mo30aBieHa oOpa3HOCTI B
NpSMOMY 3HAUEHHI CJIOBAa OCKIJIBKM 00pa3HiCTh MOIIa O BiABOJIKTH XiJI AYMKH, PO3IYMIB,
NPU3BIBIIM B KIHIEBOMY pPE3yJbTaTi 10 HETOYHOCTI, PO3IUIMBYATOCTI XapaKTEPUCTHK 1
(hopMyITIOBaHb.

He MeHI Ba)JTMBOIO PHCOIO JIJIOBHX JIUCTIB € TOYHICTh. lle MOHATTS MicTUTH B
co0l TOHATTSI caMOILIJIi 1 3aco0iB 11 JocarHeHHs. MeTa JiJI0BHX JIUCTIB TOJSraE B TOYHOMY
BUCJIOBJIIOBaHHI JTyMKH, JIOCTOBIPHOMY BHKJIaJi IIE€BHUX IIMTaHb 1 JOCSTaeThcs 3a
JIOTIOMOTOK0  TOYHOro mifAdopy cmiB, (opM 1 KOHCTPYKIiHA, TOOTO BHOOpPY TOTO
ONTHUMAIILHOTO BapiaHTa, SIKMH HaWOIJbII aJeKBATHO BiloOpakae HEOOXiTHE 3HAYEHHS 1
SIKUA HEMOMJIMBO 3aMIHMTH IHIIMMHU JIEKCHYHHUMHU OJUHHILIMH, IHIIOK TPaMAaTHYHOKO
KOHCTPYKIIi€I0 O€3 3MIHH 3MICTY.

Tounicte B odiliiHOMY CTHJII — i€ Tepll 3a BCE HEIOMyCTUMICTh 1HAKIIIOrO
TIIyMaueHHs, OJHO3HAYHICTh CMHCIY, NPABHIBHICTh MEpefadi MOXJIMBAX CMHUCIOBHX
BiJITIHKIB.

B mimoBux nucTaxX TOYHICTH JTOCATA€THCS IIIAXOM B)KHMBAaHHSA IMEHHHKIB 1 4acTHX iX
MTOBTOPIiB, OCKUIBKM YHHKA€THCSA 3aMiHA iX 3aiiMEHHHKAMH, PiIKOrO 3aCTOCYBAHHS CIiB-
3aMIHHMKIB that, one.

E.g. We confirm our agreement reached by telephone today about the change in the
terms of payment, which will be made by a Letter of Credit to be valid for 45 days. The
Letter of Credit will be irrevocable and confirmed.

We are interested in the new model of harvester advertised by you in the current
number of Industry. We need harvesters in a month’s time.

3 mi€ro X METO0 3aCTOCOBYIOTHCS TOJATKH, OOCTaBHHH, O3HAYEHHS B YTOYHIOIOUii
(yHKIi1, BCTaBHI 1 BBiIHI PEYCHHS 3 TIOSICHIOIOYNM 1 YTOUHIOIOYAM 3HAYCHHSIM.
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E.g. We confirm our agreement reached by telephone today about the change in
the terms of payment, which will be made by a Letter of Credit to be valid for 45 days.

We thank you for your telex informing us that you have signed contract # 60-775
and are sending one copy back to us by today’s post.

As requested by you we enclose a detailed quotation with prices, specifications
and delivery terms.

Thank you for your letter of the 21°* March, 2001.

B TicHOMY 3B'sI3Ky 3 CTHJILOBOIO PHCOIO “TOYHICTH” mepeOyBae Iie OfHa puca —
crepeoTunHictb. CTBOpPEHI TPajWIEr0 [ITAMIN UL BHCIOBJIIOBAHHS  JTYMKH
BHPI3HAIOTHCS OJHO3HAYHICTIO 1 TouHicTio. IlITaMmu B MiJIOBHUX JIMCTaX CIyXaTh LIS
eKOHOMIT dYacy 1 MicIpl, a TakoX JJsi YHHKHCHHsS [BO3HAYHOCTI BHCJIOBIFOBAHHS,
3aByasiboBaHocTi ayMkd. llle ojHiero (OpPMOIO CTEPEOTHITHOCTI € Ia0NoHHI (pasH,
HeoOXiqHi Uit O(OPMIIEHHS JINCTA, CTBOPEHHSI HOTO TEKCTOBOI apXiTEKTOHIKH, OCKLIBKU
ICHYIOTh CIIelliajJbHO pO3pO0JIeH] MIa0MOHM Ui MOYaTKy JIMCTa, MPOJIOBXKEHHS HOro i
3aBepIICHHS.

E.g. nnd noyaTKy JIMCTA:

thank you for your letter of — naxyemo 3a nucra Bif. ..

in response to your letter of — y Bianosiap Ha Banr sucr Bif. ..

we learn from your letter that — 3 Bamoro nucra Mu xizHamucs, 1wo. ..

your letter proposing...has been considered — Bam aucT 3 mnpono3uui€r...
PO3TIISHYTO.

HACTYIIHI €JIeMEHTH JIMCTa:

we hope you will accept our sincere apologies — criofiiBaemoch, Bu npuiimere Haiie
mype BUOAUESHHS. . .

at the same time we would like to remind to that — ogHo4acHo XoTinu 6 HaraxaTu
Bawm, mo...

in this connection — B 3B'13Ky 3 LIUM...

under the circumstances — 3a 7aHuX 0OCTaBHH. ..

ULl 3aBEpIICHHS JIUCTA:

we enclose — 1omaemo. ..

we are looking forward to hearing from you — 3 HerepmiHHsIM o4ikyemo Baroi
BiJITTOBI T

your early reply will be appreciated — Gynemo BAsiuHI 3a HIBHIKY BiJIIOBIIb

please inform us in the shortest possible time — mpocKMMoO MOBIJOMHUTH HAM SKOMOT'a
IIBUIIIE Ta 1H.

BapTo 3a3HaunTH, IO CTEPEOTUITHICTH SK CTHIHOBA pHCa HAWOIMBIN YITKO 3 YCIX
JOKYMEHTIB TPOSIBIIIETHCS caMe B AUJIOBHX JINCTAaX, OCKUIBKH B HUX iCHYIOTh K MOBHi, TaK
1 TEKCTOBI cTaHmApTH (HAMIPHUKIAA, PAMOYHHAN PUCYHOK JIMCTA, TPAAWIIiiHI BICIOBITIOBAHHS
— IITaMIH IPUBITaHHS (MTOYATKY JIFCTA) 1 MPOIIAHHS (KiHI[IBKH)).

PamouHuii pUCYHOK JIMCTA BKJIIOYAE B cefe HACTYNHI mapamMeTpu:

1. lllanka nucma. BinpmiicTe TUCTiB MUNIYTHCS Ha OIaHKAX, SIKi BXKE MICTAThH Ha3BY,
aapecy, Homepu Tenedonis ¢ipmu Ta iHII JaHi. Apeca BiApaBHUKA iHOII CTOITh B KiHII
JIUCTA ITICIIS IMEHI Ta MTOCaIH.

2. Bruympiwmna adpeca (agpeca TOro, KOMY HAQJCHIAETHCS JIUCT,) PO3TALIOBYETHCS
3BEpXY 3JiBa.
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3. Paook: Veaea (Attention) — He 000B'sI3K0BO. BKITFOUA€THCS B THX BHUIAKAX, SKIIO
JIUCT HAJACUIAEThCA Ha (DipMy, alle apecyeThCsi KOMYCh OCOOHCTO.

4. Jlama. 3neOinpimoro mumietbcss HacTymHuM uynmHOM: March 1, 2001 a6o 1
March, 2001 i po3TamoByeThCs CIIpaBa.

5. [Ilpugimauusn. Ilicns  BCTYMHOrO  3BEPTaHHS  CTaBUThCA  JBOKpaIKa
(amepukaHChKHii BapiaHT) a00 koMa (OpUTaHCHKHUIT BapiaHT).

6. Iocunanns. 3ano3uueHe 3 CIy)KOOBHX 3aIMCOK 1 3aCTOCOBYETHCS JUIS BKa3iBKH
NPUBO/LY JJIsl HATIMCAHHSI JIUCTA.

7. Texcm aucma. Tekct Mae OyTH KOPOTKHM 0€3 3aliBUX BHCJIOBJIIOBAHb 1 BOJJHOUAC
MICTUTH BC€, 1[0 HEOOX1IHO MOBIIOMUTH.

8. Komnnimenmapna «inyiexa. Tlicns 3akiIOYHOTO TPUBITAHHS —CTaBUTHCS
JIBOKparka (aMeprKaHChbKHH BapiaHT) a00 koma (OpUTaHCHKHI BapiaHT).

9. Iionuc, nocaoa, 6idodin. ITlimnuc, posmmdpyBaHHs MiANKCY, MOcaja, ampeca
pO3TalllOBYIOTECS OZIHE 3a OJHUM B TmpaBoMy (OpuTaHChKHMH BapiaHT) abo JiBOMY
(aMepUKaHCHKHUI BapiaHT) KYTKY JIHCTA.

10. Ilocunoumi iniyianu. IlocunouHi iHiLIANKM BKAa3ylOTh Ha THX, XTO IHCaB
(nepexnaznas) Ta / abo APyKyBaB JIHCTA.

11. Jooamku. Slkmo 1o nucra IOAAlOThCs SKiCh MaTepianu (IpeiicKypaHTH,
pekiiama Ta iH.), Ipo 1€ BKa3YeThCs MiCIsl TOCUIIOYHUX 1HIIIaMIB.

12. Konii. BkaziBka Ha ajpecaTiB KOIiif JINCTa TOAETHCS HATTPUKIHIII.

OnHak HEoOXiJHO 3a3HAYUTH, LIO 3 3aCTOCYBaHHsIM ejekTpoHHOI nowTu (E-mail)
TEKCTOBI ~ CTaHJAPTH JIMCTA 3HAYHO CHPOUIYIOThCs. Takuii nmct  31e0iIbLIoro
pPO3NOYMHAETBCS  Bifpa3y 3 BCTYIIHOIO 3BEPTAaHHS 1 3aBEPUIYEThCA  3aKIIOYHHM
NPUBITAHHSM Ta MIAMKCOM.

TakuM 4YHHOM, [IJOBI JIMCTH SIK HEBIJI’€MHA 4YacTHHA [1JIOBOIO MOBJICHHS
NPENCTaBISIOTh  ODILIHHO-AIMOBHI  cTHIIb. OCKUIBKM TEKCT JIMCTA JETePMiIHOBaHHIA
MoTpeOOI0 CIHIJIKYBaHHS 1 TEBHOrO BIUIMBY HAa MapTHepa MO KOMyHikamii (ampecara),
HEOOXiIHICTh TOTO, MO0 TEKCT 3pO3yMIiJIH, TUKTYE BUOIp TaKUX 3aC00IB, SKi BUKIUKAIU O y
ajipecata TOBEIIHKY, aJIeKBaTHy MeTi KoMyHikailii. CTUIIOBUMH pHUCaMH, SIKi IPUTAMaHHI
MOBI JIJIOBUX JIMCTIB, SIK 1 IHIINX JOKYMEHTIB — 3pa3KiB JJIOBOTO CTHIIIO, MOYKHA BBaXKATH
JOriyHicTh, 00'€KTUBHICTb, SICHiCTb, oOQiuiliHicTh, HeeMoUiiiHicTh, TOYHICTD,
CTEPEeOTHIHICTh, KOHKPETHICTh, 0€30C000BicTh, Yy3arajJbHeHiCTb, CTPOricTh. Ale
OCKLIBKM HE BCl IIi PUCH MarOTh OJHAKOBE 3HAYCHHsS 1 SIKICTh 1 HE 3aBXKIU HasBHI
OMHOYACHO, B [IJIOBUX JIHCTaX TOJOBHUMHU OYOyThb HACTYIIHI pHCH: JOTIYHIiCTb,
oiniiiHicTs, HeeMoUiliHicTb, TO4YHicTh i cTepeoTunHicTh. [l 3abe3medeHHS MHHUX
CTHJILOBHUX PHC 3aCTOCOBYIOTBCS CHHTAKCHYHI 3aco0HM (HANpUKIIAA, BEJHKAa KIJIBKICTH
CKITaTHOMIAPSNHUX PEYCHBb), JEKCH4HI (HANpHUKIA[, HEHTpadpHI 1 KHIKHI CIIOBa,
abpeBiaTypa Ta iH.) Ta rpaMaTH4Hi (HATIPUKIAA, YMOBHHH CIOCiO, MACHBHI KOHCTPYKIIii,
MOJaNbHI AiecnoBa). Hai0impln mpuTaMaHHOIO PUCOI0 IIOBHX JIMCTIB € CTEPEOTHUIHICTH,
sIKa TIPOSIBJISIETHCS B 3aCTOCYBaHHI MAOIOHHUX (pa3, TSKCTOBUX CTAHAAPTIB.

1.  Galperin I.R. Stylistics. — Moscow: Higher School Publishing House, 1971. — C. 325
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JEKCUYHA CIIOJIYUYBAHICTbD AIE€CJIIB GIVE TA TAKE
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VY crarTi AOCHIMKYIOTbCS KOMOIHATOPHI BIIACTHBOCTI MI€CHIB give 1 fake y CKmaii CTamux Ii€ciiBHO-
cyocrantuBHEX crnonydeHb (CACC) Ha OCHOBI MpPHHIMINB JIEKCHYHOI (KOpIycHOI) rpamaTuku. BcraHoBieHO
CeMaHTHYHUH 00’€M IMEHHHKIB, SIKi CIIOIy4aloThCsl 3 omepaTtopaMu give i take. CrolydyBaHICTH KOMIIOHEHTIB
CJICC nekcn4HO i CeMaHTHYHO MOTHBOBAHA: 3alIOBHEHHsI O3MIIii IMEHHOr0 KOMIIOHEHTa POrpaMy€eThCss HAOOpOM
3MICTOBUX O3HAaK miecnoBa. IIpoTncraBneHi 3a ckepoBaHicTio Iii aiecnoBa koHcTpytoioTh CACC - KOHBEpPCHBH.
Pi3ni 3nauenns napaux CJACC 3ymoBieHi BuGipkoBicTio mono pisaux JICB oxHoro imenHuka. Bubip aiecniBaoro
KOMITOHEHTa MOXE TaKOX JJUKTYBATHCS Y3YCOM.

Kinro4oBi crnoBa: KOpITyCHa J€KCHYHA TpaMaTHKa, JEKCHYHA CIOJY4yBaHICTh, CTali CIOBOCIIONYYEHHs,
JIEKCUYHI KOHBEPCUBH.

B ocranHi necsaTHpiuus y JOCTIDKEHHI CTPYKTYPH MOBH TMOMITHHUM € BiIXiJ Bij
TPaAMIIHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO aHali3y IPaMaTU4HOTO PiBH 3 MEPEOPiEHTAIIIEI0
Ha Oprasi3auiiiHi NPUHIUIK JEKCUYHOI cucteMu. MoBa, 3a Bi3HadeHHsAM Maiikina Jloica,
CKJIAJTAETHCS 3 TPAaMaTH30BaHOI JICKCHUKH, a HE 3 JICKCHKaIi30BaHOi rpaMaTHkH [ 1, 89].

JlekcuuHe MOJEMOBaHHs (MOJETIOBAHHS JICKCHYHOI CIIONYYIyBAHOCTi) BBAYKAETHCS
KJIIOYEM J0 aJeKBAaTHOTO ONUCY CHCTEMH MOBH. BHHUWK HOBHII THII rpaMaTHKU — KOPIyCHA
(mexcuuna) rpamatuka (corpus-based lexico-grammar) [2], HapiXXHHUM KaMEHEM SIKOi €
IEePEeKOHaHH, L0 MOBY CIiJ OIMCYBaTH, ONUPAIOYMCh, MEPLI 3a BCE, Ha 3HAYCHHEBY
NOBEIHKY CNIiB, a HE Ha aOCTPaKTHI IpaMaTH4Hi CTPYKTYPH, Y SIKI MOXKHA MiJICTaBJISITH
JIeKCU4HI onuHuUI. TakuM YMHOM, 3aKJIalaloThCsl OCHOBH HOBITHBOT JIEKCHYHOI TEOpii, sika
JIOTIOBHIOE TPaMaTH4YHy Teopito. POOOUOIO TiMOTE3010 JIEKCUYHOI TPAMATHKH € TIPUITYIICHHS
npo Te, IO Js JISKCHKH BIACTHUBOIO € (opMa, IO CIIBBITHOCUTBCS 3 JIEKCUYHOIO
CEMaHTHKOIO TaK, 5K 1 rpaMaTuiHa opma — i3 rpaMaTHYHOI ceMaHTHKOIO [3, 149].

3araJpHOBH3HAHE TBEPIDKEHHS IPO Te, L0 IPaMaTH4HI CTPYKTYPH MOYKHA BUBECTH,
HE BJAIOYHCH JIO JIEKCUYHOI CEMAaHTHKH, MiJJIA€EThCsI CyMHIBY. POOMTBCS peBOMIOIIMHUN
BHCHOBOK: 0€3 TpaMaTUKH MaJlo [0 MOXKHa IepefaTH, 0e3 JIEKCHYHOro CKJIafy HI4oro He
MO)kHA BUcToBuTH [4, 171].

3rilHO 3 TEOopi€0 JIEKCUYHOI rpaMaTHKW MOBa — Iie He Halip OKpeMHX CliB, a
CHCTeMa JIEKCUYHHX OJMHHMIIb, 1110 XapaKTEePU3YETHCA TAKUMHU BIACTHBOCTAMHM: 3HAYCHHS HE
3aBXKIM 3aJa€TbCsl (OPMOIO; KOXKHA 13 HHX € TII€BHOI OAWHHULCIO [UIS TIeBHUX
CHHTaKCHYHUX IIiJIeH; KOKHA JIEKCUYHA OJMHUIL € COIlialbHUM yTBOpoM [1, 89].

MoBa — 1ie comuiaidbHO-iHAWBiAyanbHE SBHUIIE. 3 YCiX PEUCHb, SIKI MOXKE YTBOPHUTHU
HOCIi MOBH, JAesfKi MaloTh Habarato BHINY YacTOTHICTh HIX iHINI, HATOMICTh IEBHI
MOJXJIMBI BHCIIOBITFOBAHHS HE BiIMi4€Hi Y MOBJIEHHI, Xi0a 110 BOHH IITYYHO MPOXYKYIOTHCS
JMIHTBICTOM 3 METOI0 NeMOHCTpamii iXHROI HeWMOBipHOCTI Ta HemomyctumocTi [1, 90].
Hanpukman, rpamaTidHi eKBiBaJICHTH BUCIOBIIOBaHHA [ 'm so glad you could bring Harry,
SIKi X04a 1 He € arpaMaTHYHAMU, HE BiIMiUeHi Yy MOBJEHHI, opiBH.: * That Harry could be
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brought by you makes me so glad wa * That you could bring Harry gladdens me so [5,
464].

Skmo HaBYaNBHI TIpaMaTHKHW, TounMHaroudM i3 50-60-X pokiB, OymyBasucs
3/1e01IBIIOr0 Ha MPUHIMINAX CTPYKTYPHOI JIIHTBICTHKH, METOAAX CYOCTHTYIi, TO CydacHa
JIEKCMYHA TpaMaTHKa CTBOPIOE HEOOXiMHI MEepeayMOBH Ui JICKCHYHO OpPi€HTOBAHOTO
MiIXOMy MO JOCHIDKEHHS MOBH. Y TIICHTpI YyBard JIHTBICTIB aHAaJi3 JIEKCHYHOL
CIOJTydyBaHOCTI CJIiB, 30KpeMa OOMEKEeHb TAKOi CIIOITYYyBaHOCTI, 3yMOBJIEHHX JIEKCHUYHUM
3HAYCHHSIM CJIOBA.

Y crarti BUKIaJeHI pPe3yJbTaTH JOCTI/DKEHHS JIEKCHYHOI —CIOJy4yBaHOCTI
KOMIIOHEHTIB CTaJIuX AieciiBHO-cyOcTaHTHBHUX croiydeHb (CACC) HedpaszeonoriaHoro
XapakTepy, Tak 3BaHUX (pa3ecoOMATHYHUX KOMIUIEKCIB ((ppaszeM) tumy fo give a smile, to
take a look, exBiBaJEHTHHX Y IUIaHi 3MIcCTy JiecnoBy. Taki CIIOBOCIIONYYEHHS Pi3HOTO
CTYIIEHSI YCTaJICHOCTi IIUPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS y CYYacHi aHINIINWCBHKIH PO3MOBHIHN 1
JIOBIH  MOBi, MOBI TIpecM 1 XYIOXKHBOI JIiTepaTypu. 3pOCTaHHS YaCTOTHOCTI 1
NPOAYKTUBHOCTI JIAaHUX YTBOPEHB IMOSICHIOIOTH PO3BUTKOM EJIEMEHTIB aHamiTu3My [6, 141]
Ta TCHJCHIIIEIO 10 HOMiHam3ali [7, 289-290].

006’extom nocmimxennst cranu 540 CJICC moneni give + N/VN Ta take + N/VN (ze
VN — KOHBEPTOBAaHWH BiJUIi€CTHiBHMH IMeHHHK). 3poOieHa crpoba MpoaHami3yBaTd i
omucaTté Crenudiky iX CIONy4yBaHOCTI, CEMAaHTHYHI XapaKTEpPUCTHKH Ta CEeMaHTHYHI
Ipyny IMEHHUKIB, SIKI TMOTPAIUISIOTE Yy cdepy CHomydyBaHOCTI BKa3aHUX Mi€CIiBHHX
oneparopiB. @DakTUuHMH Marepian IS JOCHIKEHHS BiIiOpaHO HUISIXOM CYILIBHOT
BUOIPKH 13 TBOPIB Cy4acHHUX aHrimoMoBHUX aBTOpiB (10 000 cTOpiHOK) Ta CIIOBHUKIB.

Bigomo, mio nexcuyni oguuuni (lexical items) — 1e coliayibHO yCTajeHI OJMHUII
(units). BinpuricTh i3 HUX — CJIOBA, MPOTE 3HAYHY KiJIBKICTh CTAHOBJIATH MOJIIEKCEMHI
yrBopeHHs1 (multi-word units) [1, 93]. HaiiHoBimi AOCTIJDKEHHS JOBOISTH, IO
TMOJIJIEKCEMHI OJMHUILI (MOBJICHHEBI (OPMYJIH) € LEHTPAJbHUMH y TPOLEC] OBOJOIIHHS
MOBOIO 1 &K HissK He Haiexars g0 ii nepudepii. Crami CIOBOCHONYYEHHS
Hedpa3eonorivyHOro Xapakrepy CTAaHOBISITh OIMH 13 THIIIB MOJUIEKCEMHUX OJIMHHIIb.

M. Jlroic BKa3ye, 1O OJUH 13 KOMIIOHEHTIB MOJIJIEKCEMHOI OJJMHUIII Y 3HAYHIH Mipi
MOXKE [TPOTHO3YBATH 1HIIHH, TIPOTE TaKa 3aJISKHICTh He € 3BOpOoTHBOIO [ 1, 93]. Hanpuknan,
y CTalUX [Mi€CHiBHO-CYOCTAHTHBHHMX CIIOJIY4YEHHSAX IMEHHHH KOMIIOHEHT BHSBILIE
BUOIPKOBICTh MIO/IO JIIECTIBHOTO KOMIIOHEHTa, TOp.: give a look, take a look, ane give a
laugh, a ve * take a laugh, a Takox pay attention i take care, a ue * take attention i * pay
care. 3amoOBHEHHS TO3MIIi IMEHHOIO KOMIIOHEHTa MpPOrpamyeThcss HAOOpPOM 3MICTOBUX
O3HaK Ji€CIIOBa.

[HBapianTHEe 3HAYEHHS Ii€cioBa give — BiMUy)KEHHA BiA BUKOHABIA il [8, 115].
T'0710BHOIO CEMAHTHYHOIO O3HAKOIO MIECIOBA € B3a€MO3B'sI30K il 3 11 BUKOHABIIEM Ta
copuiimadeMm. Y cimani CHCC give peami3dye BigdyxeHHS il Bim ii BHKOHABIA (Zis
crpsMOBaHa Bin cy0'ekTa IO cepemoBHIIa): give a laugh, give a push 1 3ae6inbmoro €
HOCIEM y3araJlbHEHOTO 3HAYEeHHS aapecaTHOCTI (i agpecoBaHa KOMYCh UM CKEpOBaHa Ha
00'exT): Give the door a hard push [OSDCE].

Jlekcnune HamoBHeHHs CHCC mozmeni give + N/VN, sk mokaszaio AOCIiIKEHHS,
OXOILTIOE€ IMEHHUKH TaKAX CEMAaHTHYHHX TPYIL: 1/ iIMEHHHKH 3 CEMaHTHUKOK iH(QOpMYyBaHHS,
110 TI03HAYAIOTH Pi3HI BIIU MOBHOI (3HAKOBOI) KOMYHIKaIIii i mependavaroTs, KpiM cy0'ekTa
(MmoBIIs), HasBHICTE 00'ekTa (0coOum-ampecaTa): account, report, description, explanation,
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answer, reply, response, instructions, directions, order, command, advice,
recommendation, suggestion, admonition, caution, warning, oath, promise, praise,
agreement, consent, permission, rebuke, reprimand, sign, signal, 2/ iMEHHHKH, SKi
MI03HAYAIOTH JiSUTBHICTD JIFOJUHH, PE3YJAbTATH i€l MisUTBHOCTI 1 TAKOX XapaKTepHU3YIOThCS
00'ekTHOIO cripsiMoBaHicTro: aid, help, support, education, guidance, punishment, teaching,
training; 3/ IMEHHMKHM, IO NO3HAYAIOTh MOYYTTS, €MOLii, CTaHW, SKI MOXYThb OyTH
azpecoBaHi komyck: feeling, fright, scare, shock, excitement, joy, happiness, thrill, delight,
pleasure, satisfaction, comfort, relief, 4/ iMeHHHMKH, 110 HOMIHYIOTH HEPE3yIbTATHBHY
pO3YMOBY if0, CIpsIMOBaHy Ha 00'ekT (ampecaT): attention, care, consideration, heed,
mind, thought; 5/ iMeHHMKM i3 3Ha4YeHHsSM aKTHUBHOI (i3U4HOI Aii, sIKa BUKOHAaHA HaJ
KOHKPETHUM peaJlbHUM 00'€KTOM: a/ mpolecyanbHe 3HadeHHs: beating, flogging, slating,
smacking, spanking, thrashing, whipping, blowing, dusting, shaking; 6/ omHokpaTHa
¢isuuHa 7is, cpsIMOBaHA Ha KOHKPETHHUI 00'ekT: bang, bash, blow, cut, jerk, kick, knock,
punch, tap, pinch, hug, embrace, press, squeeze, screw, turn, twist, wrench, wring, pull,
pluck, tug, tow, push, touch, brush, rinse, rub, scrape, shake, shave, soak, stir, sweep,
swill, wash; 6/ iMeHHHMKH 13 3HAYEHHSIM 30pOBOTO CHPUIHATTA: gaze, glance, look, peek,
stare; 7/ 3oBHIIHI (i3uyHi Aii, mpuTaMaHHi JroauHI: frown, smile, grin, sneer, blink, wink;
8/ iMeHHWKH i3 3Ha4YeHHsAM pyXy, nepecyBanHs y mnpoctopi: lift, ride; 9/ imeHHuKH 3
CEMaHTHKOIO 3BYKOBHABJIEHHS: bark, buzz, cough, cry, gasp, giggle, groan, growl, grunt,
hiss, laugh, knock, moan, ring, roar, scream, shout, shriek, sigh, snarl, sneeze, whistle;
10/ HeckepoBaHa (cyO'ektHa) ¢izmuna nis: flutter, jerk, shiver, shrug, shudder, start,
quiver, twitch, bounce, hop, jump, leap, lurch, pitch.

Hamp.: 1 gave exact instructions (Golding). He ought to have given them warning
(Galsworthy). Piggy was sitting near but giving no help (Golding). But she was there,
giving him pleasure with her beauty and grace (Galsworthy). Then he gave attention to
his damper (Herbert). Give him a good beating (CDE). She gave him a rather vigorous
push in my direction (Salinger). She gave Mrs. Silburn a you-know-how-men-are look
(Salinger). She gave a hard, mechanical sort of smile (Lawson). Could I give you a [ift?
(Cowan). The bell gave another jangle (Becke). The ship gave a pitch (CDE).

Crneuudika OLIBIIOCTI CYOCTAHTHMBHUX KOMIIOHEHTIB, SIK II0Ka3ali0 TPOBEJCHE
JOCTI/KeHHS, — Taka, IO y iX CeMaHTHII CyMIIIalThcsi Cy0'eKTHA Jokamizaiis mii i 11
00'ekTHa CKepOBaHICTh. IMEHHMIT KOMIIOHEHT BKJIIOYAE y ceOe Mo3HaYeHHs 00'€KTa, Ha SIKUI
CIIpsIMOBaHa Jiisl.

O3Haka 00'€KTHOCTI y CyOCTAHTHBHOI'O KOMITOHEHTA MiITBEPIKYETHCS MOXKIIMBICTIO
nacuBHOI TpaHcdopmanii HaBiTe y Momeni VVN: The Vaquilians must be given a scare
(Trease). She was given a steady, opaque look (Salinger). Tpanchopmaris tumy S + V +
vN = vN + V + (by S), He BigmiueHa I CTPYKTYp 3 IHIINMHU II€CIOBAMHU, ILIIKOM
JIOMyCTHMa JUIs CTPYKTYp 3 JiecnoBoM to give momeni VN: She gave no answer to my
greetings = No answer was given to my greetings [9, 20].

BkaziBka Ha cmopuitMaua mii y mepeBaxkHid Oumpmocti peamizamit CHCC
BHPAXKAETHCA EKCIUIIMTHO — OIEpaTop give CIOMYy4aeTbess 3 O0'€KTHOIO CHHTaKCEMOIO.
OO0'ekTHa CcHHTaKceMa, 3a3BHYald, 3HAXOAWTHCS B IHTEPHO3WIIi (MK Ji€CTiBHUM i
cyOcTanTUBHIM KoMItoHeHTaMH): The old man gave us an amused little smile (Morrison).
We seized the handle of the bell-pull, and gave it a vigorous tug (Becke). O3naka
aTpuOYHIHHOCTI (apecaTHOCTI) MiAKPECTIOETHCS 3aMIHEHOIO CITOPITHEHOI CHHTaKCEMOIO 3
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MpUAMEHHUKOM fo 49U at: Aunt Maria and my mother gave no apparent thought to it
(Porter). He gave one helpless glance back at them and tried to flee (Marshall). Otto came
up at a run, scolding them whenever one gave a tentative tug at her wool (Schlunke).

Xoua B OKpPEMHX BHIAJKaX 3BHYAHI B TAKMX KOHCTPYKIISX HEMpsAMi JOJATKH
MOXYTh OITyCKaTHCS, 3HauYeHHs CKepoBaHOCTI Jii (aapecatHocti) 30epiraerbcs. OO’ ekT-
ampecaT, SKHA HE EKCIUTIKYEThCS Yy TMOBEPXHEBil CTPYKTypi pEYEHHS, BHPaKAETHCS
IMILTIIIMTHO 1/a00 aKTyalli3yeThes y MONANBIIOMY KOHTEKCTi, Hamp.: He just gives orders
and expects people to obey for nothing (Golding). He grasped the pedant handle and gave
a sharp pull (Becke). Jlekcuune HamoBHeHHs okpemux CJICC mepenbauae 0OOB'SI3KOBY
BKa3iBKy Ha chpuiiMada Jii 4u OOOB'S3KOBY HOMiHalifo oci0, B iHTepecax SKUX
BiOyBa€eThes mist, Hanp.: Give him a good beating (CDE). Will you give the car a wash,
please (OSDCE).

CeMma ckepoBaHOCTI/ ampecaTHOCTI € XxapakTepHoro o3Hakoro CJICC moneni give +
VN/N. Tnmi pgiecnmiBai kommonentH CJICC (32 BHHATKOM JiecioBa to give) He
CIONYYalOThCs 3 O00'€KTHOIO CHHTAKCEMOK), OCKIJIBKH OCTaHHS BIJHOCHUTBCS JO BCI€l
koHcTpykuii VVN B minomy [9, 20]: Let's have a look at them (Hemingway). She took
another puff on his cigarette (Robbins).

OpHak 1s cema Moke (OPMyBaTHCS YHM HIBENIOBATHCS 3aJI©KHO BiJl KOHTEKCTY,
nop.: Give him a friendly thump on the back (OSDCE). — My heart gave a thump (CDE).
He gave a slight cough (Hatfield). — He gave me a warning cough (OSDCE). ¥V
HABEACHNUX DPEYCHHSX Y IEpPIIOMY BHIAIKY CIIOCTEPIraeMO PO3MHBAHHS CeMH 00’ €KTHOI
CKepoBaHOCTI. Y BHUCIOBax give a cough, give a wink M MaeMoO CIpaBy 3 TaK 3BaHUMHU
"HeHaBMHUCHUMU" 3HaueHHsIMU. Y pedeHHsx He gave me a warning cough (OSDCE); She
gave him a suggestive wink (OSDCE) nHa nepummii ruiaH 3'SBISETbCS "HaBMHUCHICTB'
snaueHHs ("act of coughing/ winking as a signal or hint"), y qanomy BUNaaKy cpsiMoBaHa
Ha 00'ekT [ii. 3BYKOHACIIAyBaJbHI IMEHHUKH, SIKI CIIOJY4YarOThCS 3 OIEpaTOpoOM give, He
XapaKTepU3ylThCsi 00'EKTHOIO CIPSMOBAHICTIO, XO4Ua MOBHICTIO 3alepednTH ii BiACYTHICTh
HE MOXKHA.

Crony4yBaHICTh oreparopa give 3 HEe3HAYHOI TPYIOI IMEHHHKIB, 110 HOMIHYIOTh
JIi1, sSIKi HE MOIIMPIOIOThCS Ha 00'€KT-afpecaT, a JIOKaTIi3yIoThCsl B CY0'€KTi, Ma€e HACIIIKOM
BTpATy JIECIIOBOM 3HA4YEHHS aJPECaTHOCTI, SIKe HEWTPaNi3yeThCsl MiJ] BIUINBOM CEMaHTHKU
CyOCTaHTHBHOI'O KOMIIOHEHTA.

SIKIIo Mi€CIOBO give MO3HAYa€ aKTHUBHY IIJIECHPSMOBAHY Jil0, 10 BHKOHYETHCS
Cy0’€KTOM 1 PO3BUBAETHCS 30BHI, TO 1HBapiaHTHE 3HA4YeHHs AiecioBa take — BKIIOYCHHS Y
cepy cBoro (izuyHOro, NCUXivHOro adbo mpaBoBoro crany 4 BIUuBy [8, 115]. Take y Bcix
BHITAJKaX HOro BHKOPHCTAHHS BKa3ye Ha Te, 10 Hociit mporecy (N1) BcTymae 3 00'ekToM
(N2) y meBHmiA acoyiamusnuii 38's30k [10, 19].

[{omo cemaHTHYHOI CKEpOBAHOCTI (JOKami3arii) aii, take — OCHOBHE MIMPOKO3HAYHE
niecnoBo goneHTpoBoro Hampsimy. Y ckiani CIACC take peanisye cniuitHATTS [l areHCOM,
BKJIIOUEHHS Iii y #oro cepy i € QyHKII€ 1HBapiaHTHOTO 3HAYEeHHs 1bOTO JiecioBa [11,
89]: take a drink, take a sip, take a push, take orders.

3a pe3ynpTaTaMu MPOBEACHOTO AOCIiKeH s, TekcnaHe HanoBHeHHs CJICC mozeni
take + N/vN oxommoe: 1/ iMEHHHKH IOIEHTPOBOTO CHpPSMYBaHHS [ii i3 3HAYCHHIM
"cnokmBauHA": drink, gulp, sip, swallow, bite, lick, suck, taste, breath, sniff, drag, puff,
meal, breakfast, dinner, supper, lunch; 2/ imeHHHKH 13 3HAYEHHSIM 30POBOTO CHPUIHATTS:
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look, peek, peep, sight, glance, glimpse, slant, squint, survey, view; 3/ iMEHHHKH i3
3HaYeHHAM (Di3UYHOI Jii: a/ CrpsMOBaHOI Ha KOHKpeTHHH 00'ekT: blow, hit, knock, push;
hold, grip, kick, beating, whipping; 6/ HeckepoBanoi: jump, leap, spring, dive, dip, bow,
step, stride, pace; 4/ IMEHHUKH i3 3HAa4eHHSIM NEpecyBaHHS y IpocTopi: ramble, run,
saunter, stroll, walk, drive, ride, cruise, journey, trip, voyage, travel; 5/ iMCHHUKH i3
3HAYCHHSAM BINOYMHKY: nap, sleep, repose, rest, break, recess, 6/ IMEHHHKH, IO
HOMIHYIOTh 1HTENIeKTyallbHi Jii, pe3ynbTaTu po3yMoBoi JisuibHOCTI: care, heed, note, notice,
thought, decision, resolution, choice, guess; 7/ IMEHHHKH, 5Ki TEPEAAIOTH MOYYTTH,
ncuxiuHuil craH Joaunu: aversion, dislike, liking, mercy, pity, pride, delight, joy,
pleasure, satisfaction, comfort, alarm, fright; 8/ iMcHHHUKH, sSKi MO3HAYAIOTh Pi3HI BUIH
JIIOJICBKOT JISUTBHOCTI, Pi3HI aCMEeKTH JIIOACHKAX B3a€EMHUH: measures, steps, precautions,
revenge, punishment, treatment, instruction, training; 9/ IMCHHUKH 3 CEMaHTHKOIO
iH(pOpMyBaHHs, [0 HOMIHYIOTH pi3Hi BHIM NOBifomieHb: advice, hint, orders, warning,
criticism, remark; 10/ iMeHHUMKM HemnpollecyanbHOI cemaHTuku: fire, root, form, shape,
place, position, post, seat, stand, cover, refuge, shelter, ground, note, photograph, picture.
Hamp.: The old man fook a drink of his beer (Morrison). He fook his dinner and
supper at the hotel (Anderson). He took a look at her (Galsworthy). We all take a beating
every day (Hemingway). He took a few steps (Waten). 1 thought I would take a walk
(Anderson). There was no point in her taking the hot uncomfortable #rip from Chicago
(Anderson). He took a resolution (Galsworthy). We fook a certain grim delight in our
suffering (Davison). We ook his advice to remain silent (White). The branch took fire
(Golding). All their secret images of evil seemed to fake a single shape (Waten).

Pesynbratu cyninbHOT BUOIPKH CTIHKHMX CIIOBOCIONYYEHb Ta TX KUJIbKICHOTO aHaii3y
HaBeJieH1 y Ta0imui 1.

Tabmuus 1
CemaHTHYHa XapakTepucTuka iMmeHHnX koMmoHeHtiB C/ICC
mozem give+ N/VN ta take+ N/VN
GIVE TAKE GIVE+TAK
Ne | Jlekcuko-cemaHTHYHI TPyNH E
IMEHHHUKIB abcon | BimH. | abco | BigH. | abco | BimH.
. % I % I %
1 | Pi3Hi Buay OBIIOMIIEHD 81 22,8 8 4,3 6 19,4
Pi3Hi BUIU OiSTIBHOCTI JIFOICH 29 8,1 24 13 4 13
3 | IouyrTa, ncuxivyauii cTan 37 10,4 22 11,9 8 25,8
JIFOIMHHU
4 | PosymoBi mii 18 5,1 18 9,8 —
5 | CxepoBana ¢i3ngHa Iist 100 28 16 8,7 9 29
6 | HeckepoBana (cy0’exTHa) 16 8,7
) . 18 5,1 -
¢bizmaHa mis
7 | IlepecyBaHHS y ipocTopi 18 9,8 18 9,8 1 3,2
8 | 3opoBe cipuAHATTS 6 1,7 9 49 3 9,6
9 3oBHImHI ¢i3udHI il 7 1,9 3 3 3 3
MIPUTAMAHHI JIFOIHHI
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10 IMEHHMKH 13 3HAYEHHAM B B 20 10,9 B B
CIOKUBAHHS

11 IlYIeHHI/IKI/I 13 3HAYEHHSIM B B 6 33 B B
BiJIMTOYMHKY

12 | 3ByKoHacyigyBaIbHI CI0Ba 58 16,3 — — — —

13 IMeHHUKHN HempouecyanbHOI B B 27 14,7 B B
CEMaHTHKH
Paszowm 356 100 184 100 31 100

[Iporucrasneni 3a ckepoBaHiCTIO Jii JiecnoBa give Ta take KBamiQiKyroTbCs SIK
JIEKCHYHI KOHBEPCHBH, TOOTO CJIOBA, IO MO3HAYAIOTH OJHY i Ty CaMy CHTYaI[il0 CTOCOBHO
JIBOX Pi3HUX ii yyacHuKkiB [12, 142].

VY cknani CJICC 3amiHa (hyHKI[IOHAJIEHOTO JI€CIIOBA KOHTPACTYIOUMM CHUTHATI3YE
3MiHY CIPSIMOBAaHOCTI [Iii, @ OT)KE TaKOXK KOHTPACTyloue rpamMaTuydHe, TOOTO CTaHOBE,
3HaveHHs [11, 63], nop.: give a beating — take a beating, give a hint — take a hint, give
satisfaction — take satisfaction. Taxi mapu C/ICC xBamiikylOTbCs SIK CIOBOCIOIY4EHHS-
KoHBepcHBH [12, 145], OCKITBKH Pi3HSTHCSI CY0'€KTHO-00'€KTHOIO CIIPSIMOBAHICTIO.

OcraHHIM 4acoM Y 3B’SI3KY 3 PO3BUTKOM TeOpii aKTyaJbHOIO WIEHYBaHHS, IO Ma€
Oe3nocepeHiil BUX1Jl y KOMYHIKaTUBHUM CHHTAKCHC, BHCYHYTO 1JI€l0 PO KOMYHIKaTUBHY
¢yukuito xouBepcuBiB. 0. JI. AmnpecsH 3a3Hayae MOXJIMBICTh BUpPAXKaTH aKTyaJbHE
YJIeHyBaHHsS PEYEHHs 3a JIONOMOrOI0 KOHBEPCHMBIB TNOPSAA 3 TAKUMHU “‘CHJIBHIIIUMH
3aco0aMu SIK TOPSIIOK CliB Ta iHTOHalis. CeMaHTHYHE TNPH3HAYCHHS JIEKCHYHUX
KOHBEPCHBIB BUEHMI BOauae y TiepeAadi JIOTIYHOrO akUeHTy (BUIICHHI, aKIEHTyBaHHI)
[13, 257]. 3amina BuximHoro nieciiBHoro omeparopa CJICC #Horo KOHBEpCHBOM
CYIIPOBOIKY€ETHCSI 3MiHAMHM B JIOTIYHOMY AaKLEHTI BHCIIOBIIOBAHHSA, XO4a CHUTyaTHBHE
3Ha4YeHHs (pa3u 3aNUIIAETHCSE HE3MIHHUM, Hamp.: But she was there giving him pleasure
with her beauty and grace (Galsworthy). — The greater the pleasure he took in her society,
the more scrupulously fastidious he became (Galsworthy).

BigmiueHo Bumajku BXXHBaHHS omeparopiB give Ta take y cwiami CHACC 3
CyOCTaHTHBHMMH KOMIIOHEHTaMH, IO MO3HA4YalTh: 1/ crpsiMoBaHi Ha 00 €kt (izuyHi Ail
blow, hit, punch, push, kiss, toss; beating, flogging, whipping; 2/ pi3Hi Buiu MOBIIOMJICHb
advice, hint, tip, cue, order, warning; 3/ qisUIbHICTb JFOJMHH, PE3yJIbTATH Li€T TISUILHOCTI
punishment, treatment, instruction, training; 4/ mo4yrts, ncuxiuHuii cran o delight,
joy, pleasure, satisfaction, comfort, fright; 5/ mepecyBanns y mpocropi ride; 6/ 3opoe
cnpuiinstTs look, glance, peek.

i imeHHUKH 30€piraloTe y CBOIM JIEKCHKO-CEMaHTUYHIA CTPYKTYpl HI€CTIBHI ceMHU
aKTUBHOI Iii, CIIPsIMOBaHOI Ha 00'€KT Ta IMACHBHOTO CIPHUAHATTA HUM mi€i aii, ToOTO
MMOEAHYIOTh CEMH AKTUBHOTO Ta I1HAKTUBHOTO 3HAYEHb, SKIi MOXYTh pealli3yBaTHCS Y
BIJIMOBIIHOMY JIEKCHYHOMY KOHTEKCTi, Hamp.:. punishment (n) "punishing or being
punished" [OSDCE]: give punishment = punish, take punishment = be punished.

Onnak we yci mapu CIICC i3 oneparopamu give i take — e konBepcuBm. Jleski i3
HUX DI3HATBCS JIEKCHYHOIO CeMaHTHKOw. Hamp., take notice (nomiuamu) i give notice
(nosioomasamu).

[IpoBenenwmii aHaNi3 TOKA3aB, M0 cOTydyBaHicTh KoMnoHeHTiB CJJCC ceMaHTHYHO
1 rpaMaTHYHO MOTHBOBaHA. 3allOBHEHHS TO3WII IMEHHOTO KOMIIOHEHTa 3yMOBIICHE
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(hakTOpaMu JIEKCHYHOTO MOPSAKY 1 IPOrpaMyeThCsT OHOTHITHIM HAOOPOM 3MICTOBUX O3HAK
iMeHHHKa i miecnoBa. OHAK, HEMPABOMIPHO TOBOPUTH IPO JOBUIFHY B3a€MO3aMiHHICTh
JIECTIBHUX KOMIIOHCHTIB. 3aMiHa JII€CIIIBHOTO OIepaTopa give KOHTPACTYIOUUM take y
cxnaai CACC moxiuBa 3 IMEHHUMH KOMIIOHEHTaMH Pi3HOCIPSMOBAHOI 1ii. 31e0inbnioro,
Ile IMCHHHUKH, YTBOPEHI BiJ mepeximHux jieciiB. HaOyBarounm o3HAaK MpeAMETHOCTI, BOHH
30epiraroTh MACUBHE 3HAYCHHS 1 BUPAXKAIOTh IO, sTKa MOXE OYTH MPENCTaBIicHA SK TakKa,
110 CKepOBaHa BiJ| Cy0'€KTa JI0 Cepe/loBHINa, 1 K Taka, 110 CKepoBaHa 10 Cy0'eKTa.
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The study of collocational properties of the verbs give and take in one type of
formulaic sequences has been undertaken in the paper on the principles of the corpus-
based lexico-grammar. Lexico-semantic groups of nouns collocating with give and fake
are set up. Combinability of the components of verbo-nominal phrases is not arbitrary
being motivated by their lexico-grammatical content. Verbs give and take displaying
opposite direction of the action make up convertible phrases. Verbo-nominal sequences in
which functional components collocate with different lexico-semantic variants of one and
the same noun differ in their meaning. Within verbo-nominal phrases lexical items may be
subject to collocational restrictions.

Key words: corpus-based lexico-grammar; lexical collocability; fixed phrases;
formulaic sequences; lexical convertibility.
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POMAHCBKI MOBHU

YIK

JIMHIBOKYJIbTYPOJIOT MYECKOE OITMCAHME JINYHOCTH
(PYCCKOM M ®PAHITY3CKOM)

B BopoObeB

Poccutickuii ynusepcumem opyacovt Hapooos
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

JlocnmiKeHHsT TPHUCBSYEHO 3ICTAaBHOMY JOCTIMKCHHIO IPOOJIEM JHIBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO OIHUCY
pociiicbkol Ta (paHIy3pK0i 0COOHCTOCTEH. ABTOp CTaTTi CTBEPIIKYE, IO 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY JBOX KYJBTYpP
00’€KTHBHO MOXKYTb OYTH BHSBIICHI JIMIIE HPH KOHTPACHOMY 3iCTaBJIEHHI CBOEPITHOCTI MEHTANITETy, MOBH i
¢inocodii. BuaineHo 0CHOBHI JOMIHAHTH, SKi € CEMAHTHYHUMH O3HAKaMH MOJIs “(hpaHily3bKa Ta pociiichka Haii”.
3icTaBieHHs JIHTBOKYJIBTYPOJIOTT4HUX OB TOJIErIIy€e 3HAHHS HAL[iOHAIBHUX OCOOIMBOCTEH HApOMIB 1 OJHOYACHO
Ja€ JIHTBICTHYHY OCHOBY IUIA iX OLIHKH. 3icTaBHA JIIHIBOKYJIBTYPOJOTiS € MPHKJIAJHUM ACMEKTOM JOCITIIKEHHS
MOBH 1 KYJIBTYpH.

KmroyoBi  crmoBa:  3icTaBHe  JOCTI[DKGHHS,  HAllis, KOHTPAaKTUBHE  3iCTABJICHHS,  3iCTaBHA
JIHI'BOKYJIBTOPOJIOTis, KyJIbTYpa.

CorocTaBieHue Pa3iIMYHbIX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX CUCTEM CTAaHOBUTCS OCO6GHHO
aKTyaJIbHBIM IIPU M3Y4YEHUU S3BIKA U KyIbTYpbl APYIMX HapoJOB. BO3MOXKHO HECKOJIBKO
nmoaxoa0B. HOJIO6HO JIMHI'BUCTUYCCKHUM COIIOCTABJICHUAM TaKHUC d)aKTbI MOTyT, C OHHOﬁ
CTOPOHBI, pPaCCMaTPHUBATHCA B "3epKaie" TOro WM MHOTO S3BIKA, a C APYToi - B HEKOTOPOit
orocpemnyromeil (Tperseil) cucreme (Meracucreme). [locineqauii mMoaxon HpeACTaBISAETCS
HauOonee 1enIecoo0pa3sHbIM, T.K. OH OCHOBBIBAETCS Ha MAPUTETHOM COIOCTAaBICHHU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX IIOJeH M, B IPHHIMUIE, MOXKET OBIThb METOHOM KOHTpa-
CTUBHOTO M3Y4YEHHUs] MHOIMX S3bIKOB M KYJbTYp, NO3BOJISASI IPOHUKHYTh B JIHAJICKTHKY
HaIMOHAJIBHOTO ¥ MHTEPHALIOHAILHOTO.

B nuHrBOKynbTYpOJNIOTMM B 3aJayd  TAaKOrO ONMCAHUS BXOIUT H3ydEHHE
OTIIMYUTENBHBIX OCOOCHHOCTEH BBIPAKEHHMS KOTHHTHBHO-CEMaHTHYECKOW HH(OpMAaIuH B
SI3BIKOBBIX KapTHMHAX MHpa Ha YPOBHE JIEKCHMKO-CMBICIOBBIX OTHOIIEHHH. MccienoBanue
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYIECKHX MOJIe B KOHTPACTHBHOM IUIAHE MOXET JaTh ropaszio OobIle,
YeM aHaju3 JPYrHX S3BIKOBBIX COBOKYITHOCTEH, T.K., 1Mo MHeHuto B. ['ym0Gomnbara,
HEBO3MOKHO B JOCTATOYHOI Mepe MO3HATh XapaKTep OIHOM HAIWH, HE U3Y4IUB OJHOBPEMEHHO
u gpyrue [1]. Onmcanue s3BIKOBBIX "KapTHH MHpa" B KOHTPACTHBHBIX —AaCIEKTax
JIMHTBOKYJTBTYPOJIOTHH - 3TO TIOKa3 pa3JiMirii OTHON HAIMOHAIBLHOM JIMYHOCTH Ha (DOHE CXOICT-
Ba C JPYroil ¥ OCO3HAHUE E€IMHCTBA PA3IMUMI 3THX S3bIKOBBIX KYJIBTYP.

CormocraBieHre  NpHOOpeTaeT  KylIbTypOJIOTHYECKOE 3HA4Y€HWE, C€CIH  NPHHATH
THIIOTETHYECKYIO MBICITb, YTO Apyras KyJabTypa Kak HEIOCPEICTBEHHOE Pa3BUTHE OCHOBHBIX
MIPUHLMIIOB  3aNaJHOEBPONEHCKON IUBWIM3ALMH €CTh TEOPETHYECKOE OTBIICUCHHUE
OCHOBOIIOJIATAIOIINX XapaKTEPUCTUK psAAa HALMOHAIBHBIX KydbTyp. Tak, B OCHOBE
HaIMOHAJIBHOTO ayxa Bo PpaHimm mpeobiajgaeT oOmeMHpoBas TCHICHIMSA K JIMYHOCTH,
Torna kak mus Poccuu, HampoTHB, XapakTepHa OpHUEHTAlWs Ha CHIDKEHHWE 3HAYUMOCTH
JUYIHOCTH B TIONB3Yy oOIIecTBa. 3aKOHOMEPHOCTH MOTYT OBITH BBIBIEHBI TOJBKO IIPH
KOHTPACTUBHOM COIIOCTaBJICHUH CBOEOOpA3Wii, B TOM YHCIIE CUCTEMBI WeH, MEHTAIUTETA: OT
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LIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB MaTepHaJbHOM KYJIbTYphl A0 KPUTEPUEB HAy4YHOHM HCTHHHOCTU
JUHTBUCTUKM U Quiocoduu. [lapuTeTHOE IJMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYE-CKOE COTIOCTAaBJICHUE
HaIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH PYCCKHMX M (DpaHITy30B JACT Topas3/io OOJbIle JUIs MOHUMaHHS
Poccun u 3amagHOM IMBMIM3AIMM, 4Y€M IIPOCTOE ONMCAHHE B3aUMOJCHCTBHUS PYCCKOH
KYJBTYPHI U SI3bIKa JUISI IPEToJaBaHusL

OOBEKTOM HCCIeJOBaHUS SBIISIFOTCS HECOBIQJIAlOIIMe (HAIMOHAJIBHBIE) 3JIEMEHTHI
000uX SBBIKOB M 00erx KyabTyp. Onpenenssi NPUHIMIIBI COMOCTABUTENBHOTO ONUCAHUS
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKMX  TOJNIEH, BOCIIONB3YeMCsl TpPEXJAe BCEero pazpaboTaHHOM
A.ﬁ.FyﬂaBquCOM [2] xOMMYHHKAaTUBHO-OPHUEHTHPOBAHHON KOHIIEMIIMEH COMOCTaBUTENBHO-
CEeMacHOJIOTMYECKOro rccneoBanys. COBOKYITHOCTH COBMAAAOLINX M PACXOSIIUXCS €TUHHUIL
JUISL  COTIOCTaBJIIEMBIX SI3BIKOB WM KYJIBTYp OYyIyT pasiIM4YHbIMH, XOTS IIO3HaHHE
JCUCTBUTENBHOCTH WMeEeT OOIIMH, WHTEpHAIMOHAIBHBIA —Xapakrep, 0e3 KaKux-mubo
HalMOHAJIBHBIX OrPaHUYEHHUH.

B s3bIke MPOMCXOAUT HEKOTOpoe 'ympoleHue" TMO3HAHHSA U 3aKperuIsIoTCS
OINPCACICHHBIC CTOPOHBI IIOHATHUA - OTO SA3BIKOBOC CO3HAHUEC. KoruutusHas cucrema
BBICTYIIa€T KaK COBOKYITHOCTh 3HAHMH 4YeJIOBEYECKOro OOIIecTBA W  MOTEHIMANIbHAS
BO3MOXHOCTb YCBOUTH €€ OTACIIbHBIM HAapOJAOM WM WHAWBUIOM. B sTOM cMBIcTie MOXKHO
rOBOPUTH 06 HHTCPHAIIMOHAJILHOM XapaKTEpe KOTHUTHBHOM CHCTEMBI B COIOCTABUTCIIHLHOM
ONMCaHuH. ITO YTBEPKACHUE NA€T MPaBO NMPHUHATH 3a SA3BIK-3TAJIOH KOTHUTUBHYIO CHCTEMY,
BBIPDAKCHHYIO JIMH-TBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUM TOJEM "HAllMOHANbHAs JIMYHOCTB', 3HAUMMBbIE
€IMHUILIBI KOTOPOTO HEMOCPEACTBEHHO COOTHOCSITCSI C MOHATHAMH, aJIeKBaTHO OTpa-
JKAIOUIUMH JIEUCTBUTEIILHOCTb.

JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUECKOE TM0JI€ MpEACTaeT KaK 3HaHWA HCCleloBaTens, a B
KayecTBe  MeTasf3blka  HCIONB3YIOTCA  JIMHTBOKYJABTYPEMBI,  HMEIOIME  OOLIWii
KJIaCCU(MKALIMOHHBIM XapakTep (apXUKyIbTYPeMbl) M MHOTEHIMAJIbHbIE BO3MOXHOCTH B
000MX COIOCTABISAEMBIX S3BIKAX. APXHUKYIbTYPEMBI SBIAIOTCS CBS3YIOMIMM 3JIEMEHTOM
MEXTy KOTHUTHBHON CHCTEMOM M JIMHIBOKYJIBTYPOJIO-TMYECKHMMHU TOMSIMM "HallMOHAJIbHAs
JIMYHOCTB" B PYCCKOM M (DPAHITY3CKOM SI3BbIKaX. APXUKYJIBTYPEMBbI KaK OTPayKEHHUs OTIEIIBHBIX
IIPU3HAKOB MPEIMETOB W SIBJICHUN JEWCTBUTEIILHOCTH SIBJLSIFOTCS OCHOBOM Ul IIOCTPOSHHUS
TOHATUI KOTHUTUBHOM CHCTEMBI U CaMU KOHCTPYUPYIOT 3HAUSHUS CIIOB, 00pa3yrOlInX JHH-
IBOKYJIbTyposiorudeckie monsi. COBOKYIHOCTh apXUKYIbTypeM, HEOOXOOUMBIX UL
OIMCAHUsI 3HAUCHUH ONpPEJIEIEHHOTO TOJIsl, COCTABIISIET €r0 METASA3BIK, MPOIIEypa MOCTPOCHHS
KOTOpPOTO HEOTIENMMa OT KOMIIOHEHTHOTO aHallk3a CaMUX 3HA4YeHWH, TOJIeKaINX
aHanu3y. Ha mnepBoM 3Tame JOMyCTUMO amnpUOpPHOE MOCTPOEHUE HEKOTOPOM JIOTMUYECKOM
cHCTEMBl Ha 0a3e aHajaM3a COOTBETCTBYIOILETO OTpe3Ka KOTHHTHBHOM cuctembl. Ho
TIOCIIETyIONasi KOPPEKIHMs METasi3bIKa JOJDKHA ONMHMPAThCS HA aHAIW3 S3BIKOBOTO MaTepHaia,
SIBJISIFOLINICA OKOHYATENIbHBIM KPHTEPHEM BKIIIOUECHUSI WM M3BSTHSA U3 HETO OIPENCICHHBIX
©IVHULL.

Takum 00pazom, W1 peleHns 3a/1ay JIMHIBOKYIIBTYPOJIOTHYECKOrO ONMCAHUS MPUHST
OCHOBHOM MpPHUHLMII COIOCTABJIEHUS - MeETasi3blKOBOW.B eIUHHUIIAX DTOU
METaCHCTEMBI JIOJKHBI OBITh OTPAKEHBI BCE BO3MOXXHOCTH, CBOMCTBEHHBIE COTTOCTABIISIEMBIM
s3pIKaM M KynmbTypam. VcxXomst W3 CKa3aHHOro, JIETKO BHJIETh Kak oOmiee, Tak |
crerduIeckoe B CPaBHUBAEMbIX 00BEKTaX, MEX/IY TE€M, KaK IPH OMHCAHUN OIHOTO SI3BIKA
C €ro KyJabTypoi B APYTOM 3TH BO3MOXHOCTH B CHITY JIMHTBUCTHUYECKOH OTHOCHTEIILHOCTH
ObIBAalOT HE BCErJa OYEBHUAHBIMH. [lapHTeTHOE COMOCTABIEHHWE EAWHMI] COOTHOCHTEIBHBIX

n
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MoJiell TIOMOraeT TIIy0)Ke PacKpBITh CHCTEMY O0O3HAa4YeHWiH, (OpMy COCTABISIONIMX ee
€IMHUI] U TTO3BOJISIET TIPENICTABUTH CEMHYIO CTPYKTYPY M MEXBSI3BIKOBYIO pea-jieMy BO Beel
TIOJTHOTE, OTMETUB KaK COBIQJIAIOIIee, TaK U pasynyaromeecs. [IpemioxkeHHbli mogxos gaeT
BO3MO)KHOCTh ~ MICTIONIb30BaTh 3Ty MOJENIb MEXKbBS3bIKOBOTO OITMCAHMS HE TOJBKO Kak
OWJIMHIBAJILHOE, HO Y MYJIBTIHJIMHI BAJIGHOE, OJKITIOUAs! B OIMUCAHKE JTI000€ KOIMYECTBO SI3HIKOB
U KyabTyp. Mertaormicanue ("Tpersst ciucreMa’) B JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHH CYJTUT MHOTO HayqHBIX
Y METOIMYECKUX MEPCTIEKTHB.

CTpyKTypa HalMOHAJIHGHON JIMYHOCTH OIpEENsieTcss 4epe3 KOTHUTHBHBIA YpPOBEHB,
XapaKTepu3yeMblii acCOIMaTHBHBIMH CBS3IMU C HMHGpOpMaluel, conepkarieiics B
JIEKCU4eCKOM 3HayeHUH. CBs3b 3HAYECHHS JIMHIBOKYJIbTYPEMBI C KOTHUTHUBHBIM TIOHATHEM
SIBIISIETCS YCJIOBUEM aKTyallM3allid KOTHUTHBHOM 3HAUMMOCTH, PHOOpPETAIOIIel peleBaHTHOCTb
B SI3bIKOBOM KOMMYHHKAIIUM U B HEKOTOPOM CMBICIIE COITOCTaBUMOI C TOHATHEM "(OHOBBIX
CEMAHTHUYECKUX JIOJIeH" B KOHTMHHUYECKOW KOHIIEMINU clioBa. (DOHOBBIE CEMAaHTUYECKUE JIOJTH
KaKk BCE€ 3HAHUA O HCﬁCTBHTCHbHOCTH BXOOAT B CTPYKTYPY 3HA4Y€HUsI, HO HUX POJIb
CYIIECTBEHHO BO3PACTAET IMPH aKTyaJIM3allii KOTHUTHBHOM 3HAYMMOCTH B IPOILIECCE U3YyYEHHS
HHOCTpPaHHOI 0O s3bIKa. AKTyanmauym CMBICJIOBBIX 3HAYEHUI JIMHI'BOKYJIbTYPEM
ompenieNsieTcss KOTHUTHMBHOW — 3HAYMMOCTBIO,  BOCHIPHSITHE  KOTOPOH  OOYCIIOBIIMBAETCS
JIMHI'BUCTUYECKUM ITOHATUEM U KYJIBTYPOJIOTHYECKUM CMBICIIOM, Cpr'KTypOﬁ JAYXOBHOI'O MHpa,
0coOeHHOCTSIMU Tipor3BeneHust. CliesioBaTeslbHO, aHAIM3 KOTHUTHBHOM 3HAYMMOCTH BBIXOJIHT 32
MNpeacibl JUHTBUCTUKU B O6J'laCTI> JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHH.

HarpionanbHblii xapaktep 3HAYEHHN SAMHHIL U CIIeHU(UKA JIMHIBOKYITb-TYPOJIOTHYECKHX
HoJel CO3Jar0TC TEM, YTO YHHBEPCAIBHBIE IO CBOEH MPHPOIE JIHHIBOKYIBTYPEMBI MOTYT
BBICTYIIaTh B pa3jMYHbIX KOMOWHALMSIX, TAaKUX Kak: "KOHTPACTUBHBIE MHOXecTBa',
"TakcoHoMun" (3uperoréraiorn, TUNa TUIEPOHUM/TUIOHKM), "mapaaurmel”" (OAUH OOLIMI
ONpU3HAK W  pa3jiuyaroniecs npusHaku), "mukiel', "cers", "¢peiMbl"  ("Kycouku
JEHCTBUTENBHOCTH'"),  "MHMHIBOKYNbTyposnoruueckue rmois". Ecau  npu  BeIIETIeHUH
COBOKYITHOCTEH JIMHTBOKYJIBTYPEM JOMHMHHPYIOIIYIO pOJIb HUIPAaeT CHCTEMHO-IIApaJurMa-
THYECKMI aHaiu3, TO JUI CIUHULl JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO MO HEOOXOAUMBIM H
BaXXHBIM OKa3bIBACTCSI CHHTarMaTHIECKUH aHaJIN3 3aKOHOMEPHBIX JIMHEHHBIX CBSI3EH €IMHUI]
TIOJISI C EAMHUILIAMH IPYTHX TIOJIEH B TEKCTE.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKast 00IACTh HAIMOHAIBHOM JIMYHOCTH TPECTABISET COOOM
OIPOMHBIM MacCUB JIEKCUUECKOM CHUCTEMBI. BO3MOKHOCTH OMMCaHMs SI3bIKa KaK CIIOXKHOM
CHCTeMBI, B KOTOPOH B3aWMOJEHCTBYET MHOKECTBO (DAKTOPOB, YacThb M3 KOTOPBIX HOCHT
BEPOATHOCTHBIN XapaKTep, MO3BOJISIET SICHEE MPEIICTaBUTh B3aUMOCBS3b SI3bIKA U KYIBTYPHI -
Ooiee CTPOTryI0 Ha ONHUX YPOBHSAX W Oomee '"cmazauHyro" Ha apyrux. Ilostomy MoxHO
OTPaHMYUTHCS PACCMOTPEHHEM B COIMOCTABHTEIBHOM IUIaHE OOMIEH CTPYKTYphI 3TOH 00MIacTH,
B3aMMOCBSI3€H OT/IENBHBIX €€ YYAaCTKOB C OCTaJIbHBIM CEMaHTHIECKHM HPOCTPAHCTBOM.

HccnenoBanne HalMOHANBHOM JMYHOCTH BecbMa J3((EKTHBHO dYepe3 OIUCaHUE
JOMMHHUPYIOIINX KOMIIOHEHTOB, HallpuMmep, cucreMy wuzaed. Panee ormeuanoch, dTO
CYILIECTBYET OIpEEIeHHAs! CBSI3b MEKIy TOCTOACTBYIOIMMH HICSIMH U WX 3HAYCHUWSIMH H
HAIMOHAIBHBIMH OCOOEHHOCTSIMH HOCHTENEH SI3bIKa, MX MUPOOLIyIIeHIAMU. OTCI0fa OueBHIHA
B)KHOCTh BBIIBJICHWSI M JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYIECKOTO OMHCAHMS JUISl XapaKTEPUCTUKN HAIH
(JIITTHOCTH) CHCTEMBI UIICH-CHIL.

[onstne «dpanmysckue "umen-cuibl" ("Lle'e3-['orce3")» - oOmeHanmoHaIbHOE,
cobupatenpHoe. COBOKYITHOCTh OCHOBHBIX CEM 3THX TPEX CMBICIOB B MX KOHBIOHKIUH -
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"(paHIy3ckOe MHUPOBO33pEHHE B YCTPEMJIEHHOCTH', COCTaBISIET TJaBHOE COJEp)KaHHe
UMEHH TIONS «(paHIy3CKHe "HAeU-CHIIBI"» U TpeOyeT BCECTOPOHHETO €ro paccMoTpeHus. B
caMoii oOmieii ¢opMe OHO MOXET OBITH ONpelesieHO Kak Oojiee WM MeHee NpOayMaHHbIE
WHTEJUIEKTyaJIbHBIE (DOPMBI (PPAHILY3CKOTO HAIMOHAJIBHOIO CO3HAHUS, (PHKCHUpYEMBIE SI3BIKOM,
KaK: IIEHTPOCTPEMHTENbHbIC HIEU-CHIIBL, IpeobiajlaHyie TPajuluil, KPUTHYECKOe
OCMBICIICHUE JICHCTBUTEIILHOCTH, JI000BE K (hopme, HccienoBanne poncrea. OpaHiry3ckre
"unen-cwiel” ("Me'e3-I'orce3") - 3T0 HaIMOHAIBHBIC "TyXOBHBIC MPHUHIUMBI" COIUAIBLHON U
WHAMBUIyaIbHOM >kM3HM. Ha OCHOBaHMHM BBICKa3bIBaHMH uccienoBateneld (hpaHIy3cKoi
Hauuu A.@ynbe [3], E.lnplan§ky [4], T.3enauna [5], B.I1. CmupHoBa [6] u ap. cuntaem
BO3MOXKHBIM ~ BKJIFOUUTH B IIGHTp THois  "(paHIy3cKas HalMOHAIbHAS  JINYHOCTH'
JIUHTBOKYJIBTYPEMBL: (DpaHIy3CKuil, (paHily3, OpaHIys, 3amagHOCBPONCHCKIl, TalbCKUH,
KeJabTcKkul, poMaHckuil. Cuctema dpanmysckux "llle'e3-I'orce3" mo3BoisieT BBIABHHYTH
ClIe/IyIOIIMe JOMHHAHTBl PAacCMaTPUBAEMOIO KOHIENTAa: pa3HooOpasue, MpPO3EIHTH3M,
KapTe3MaHCTBO,  OTOLEHTPU3M, YYBCTBEHHOCTb, JIETKOCTb U JOp. [IposBieHuem
HallMOHAJILHOTO CO3HAHMS (PPAHILY3CKOH JIMYHOCTU SIBIISIFOTCS: pa3yM, sSICHOCTb, JIOTHKA,
Mepa, TaKT, CTaTH3M, JIUHAMU3M, OOLIMTEIbHOCTD, TIIECIABHE, YYBCTBEHHOCTh, ONITHMU3M,
PaKTHYHOCTD, UHMBUIYAIN3M, JIETKOMBICITHE, HPOHUYHOCTh, APTHCTHYHOCTb.

BbljienieHHbIe OCHOBHBIE JOMHHAHTBI, SBIISISICH XapaKTEPHBIMH CEMaHTHYECKHMU
Npu3HaKaMu  WUMeHW  nonst  "dpaHiy3ckass — Hanus ~— (JIMYHOCTB)",  TIO3BOJISIIOT
NPOTHBOINOCTABUTh MOJO0OHOMY JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOMY TMOJNI0O B PYCCKOM SI3BIKE.
Tak, KOMIIOHEHTBI cMbIcaa "dpaHiry3ckuii mpo3enuTu3M” (4yBCTBOBAThH Ce0sl B COTJIACHU C
JPYTMMH) HEKOTOPHIM 00pa3oM MOTYT COBIJaTh B MHTEPIPETAIMH KOHIIENTOB "PYCCKOro
BCEMHUpHOro OosieHus 3a Bcex", HO caMa MX CTPYKTypa M COCTaB BBIBOJUMBIX JOMUHAHT
OyIyT pa3IMyaThCs: MOTHBHPOBAHHAS CTPYKTypa "YCIy)JMBas ONaroXenareibHOCTh -
YIOKIEHHE B OKa3bIBAEMBIX YCIIyraxX - yHUBEpCalbHas ONaroTBOPUTENBHOCTh — JTI0OE3HOCTD -
MIPeAyNpPEUTEIbHOCTh U IKEJIaHHE 3aBOEBAaThb BECh MHUP - BEXIHBOCTh - XapaKTepHa
HUMEHHO ISl (ppaHily3cKoil nuBuiu3aiui. OCHOBHbIE 4epThl (PPAHIY3CKOM HAIMOHAILHOM
JUYHOCTH, N0 aHAJOTMU C PYCCKOM, IPEACTaBUM B BHAE sapa ¢ Hepudepueit
JIMHIBOKYJTBTYPOJIOTUUECKOT'O TOJIST:

PA3HOOBPA3ME

OI'OLIEHTPU3M Otkyna BBl pomom? KAPTE3MAHCTBO
®pankoueHTpu3M Paryonanism
BeckoMmpoMuccHOCTD A ScHocTh
BonsHOIYMCTBO POMAHCKMUI1 Ctporocth
Honkomdopmuzm T AJIbCKHIA CrenTuimsm

OPAHIIVA 3npaBsIit CMBICIT
®PAHILY3, ®PAHIIY3CKUI "Unen-crsr”
3ATIAJHOEBPOITEMCKUI

KEJIbTCKUIA

YYBCTBUTEJIbBHOCTL  ITPO3EJIMTU3M
DKCIIPEeCCUBHOCTh Karomumusm
JIerKOMBICIICHHOCTD HacunbsctBeHHOCTH
Jlerkocts MHANBUIYAJIN3M BraroxenarensHOCT
HponnuHoctsb T'eqonnsm BexnuBocTb

OOI1ecTBEHHAs AKTUBHOCTb,
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PEBOIIOLIOHHBIH madoc, CBOEBOIHE, PPOHIIEPCTBO.

Taxoif coctaB JOMHHAHT JIMHTBOKYJIBTYPEM SIBISIETCS OTJIMYUTENBHBIM MPU3HAKOM
UMEHHO (paHIy3cKOM Hamuu (JIMYHOCTH) M HE TIOBTOPSIETCS B  COJEPIKATEIHHOM
OTpENIEIeHNN PYCCKOM JIMYHOCTH KaK HAIMOHAIHGHOTO MOHSTHS. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOe
roye "HalMOHANbHAs! JINYHOCTB" KaK croco0 CTPYKTYpHOH OpraHU3alyy sI3bIKOBOW MOZAENN
peanbHON cpeibl - CIOKHOE, "mpoTsikeHHoe" U "reTeporeHHoe", cojepikaliee HeCKOIbKO
mukpononeii (le3 alre3), xaxkmoe W3 KOTOPBIX (DOPMHpPYETCs IIENOH COBOKYITHOCTBIO
(I1I3cean) pOACTBEHHBIX MOHATHI: HAPUMEP, TOJIC "HAIMOHAIBHAS TIUYHOCTE' BKJIFOUACT B
ce0st MUKpOIIOJie "TICHHOCTHBIC OPUCHTAITH'".

HanmoHanbHO-1IEHHOCTHBIE OPHEHTAIMH JIMYHOCTH BBIPA0ATBHIBAIOTCS B PE3YJbTATE
B3aUMOJEHCTBHS Pa3IMYHBIX THIIOB COLMOKYJIbTYPHOIO MEHTAIUTETA U MPeodIalaolnX B
JIAHHBIA MCTOPUYECKHM TEepUoNl HAECHHO-TONUTHYECKX TeueHuil. C HU3MeHeHueM uen
SBOJIOLMOHUPYIOT U IEHHOCTH: HOBasl HJICONOTMYEcKasl CHCTeMa IpeoNpesessieT HOBYO
UEPAPXUI0 LEHHOCTEM M  CYLIECTBOBAHME PA3JIMYHBIX THUIIOB  COLMOKYJIBTYPHOI'O
MeHTanuTeTa. Bo (paHiy3ckoM o0OIIecTBE CEromHsl CYIIECTBYIOT KaK TpaIUIMOHHBIC
(monrocpo4Hble) HEHHOCTH, TaK W Hacrosiue (KpaTkocpouHble). Hampumep, ¢paHiry3st
ropasaTrcs cBOEH HaHHOHaﬂBHOﬁ MPpUHAJIC)KHOCTBIO, HO HE MHOI'MC CETOJHSA ITPOABJIAIOT
"rOTOBHOCTh OT/aTh JXHM3HB" 3a CBOW crTpaHy. MHOuBHAyanu3M, UMEIOIIMH TITyOOKHE H
NPOYHBbIE KOPHH BO (DpaHIy3CKOM LMBWIM3AlMM, TPOSIBIISIETCS BO BCEX acHeKTax
HOBCGHHCBHOﬁ KHU3HU (bpaHIlySOB, CBUACTEILCTBOM YE€ro SBJIAIOTCA TIOIMYJISAPHBIE JICBU3BI:
"Kaxnplii 3a ceds, Bce st Beex", "JKuByr numb oxun pas", "Ilocie mens xoth noron". CyTh
CerofHsMHeN Mopanu (paHIly3CKOM HalUM BbIpaXKAaeT TEPMUH "TeJOHHM3M": TOHMCK
UJICaTIbHOTO CHACTBhsI, TIOJTHASL Pealu3alyisl IMYHOCTH MOCPEICTBOM KPATKOCPOUHBIX Y/IOBOJIBCT-
BUIl M Y/IOBJIETBOPEHHS CHIOMUHYTHBIX IIOTPEOHOCTEH, J1I000Bb K KOMQOpTY, Oonblias
PAaCKpenoleHHOCTb.  JIMYHOCTh  CTAaBUTCSA — MpEBBILIE  BCEro:  PabOThI,  PEIHIHH,
HOJIMTUYECKUX TapTHH, a ceMbs DPACLEHHBAETCA C TOYKU 3PEHUS €€ BKIaJa B PacLBET
VHJVBUYaJIbHOM )KU3HU.

IIpennaraemoe JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKOE ONMCAHNE HAIIMOHAIBHOM JTMYHOCTH KakK
CYMMBI HJEH, COBOKYITHOCTM IIGHHOCTEH U MEHTAJIbHBIX XapaKTEPUCTHK II03BOJISET,
npeacTaBuTh IlporpaMMmy HapUTETHOrO HCCICIOBaHMS KylbTypbl Pocchu M IMBIIM3ALMU
@paHIMH KaK HaydHYIO NTapaurmy, KOTopasi OTHOBPEMEHHO MOXKET OBITh U JOMHUHHUPYIOLIUM
MIOAXO/IOM K S3BIKY, M TI03HAaBaTENIbHON NMEPCIEKTUBON, U METOJOIOTMYIECKH OIpeaeTIeHHON
opueHTaluei [7], u, HakoHell, CPeICTBOM TyMaHUTAPHOTO Pa3BUTHs JTMYHOCTH. cXonHbIM
SIBIISIETCSL TIPEJCTABIICHNE O LETBHOCTH HALIMOHAJIBHOW JIMYHOCTU B €€ CBA3AX C UCTOpHEH
HaluW, KyJabTypod M nuBuiau3aunved. KOHEYHOM jk€ LENbl0 CYMTAEM HALMOHAIbHOE
BOCTIPOM3BEACHHE MHpa (TIOCTPOCHHE JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHYE-CKOro IO '"pycckas
HAIMOHANIPHAS JINYHOCTR") M €ro BOCIPHATHE JMYHOCTHIO, T.€. Pa3pabOTKy HepapXU4ecKd
OPTaHM30BAHHON CETKU TOJIeH (THIleprione, TII00aTbHOE, MAaKpOIIOJe, MHKPOIONS) B
paMKax KyJIbTypOJOTHUECKOW MapaaurMbl. MHOroBapHaHTHOCTb MOJENEH OIMUCAHUS JIMYHOCTH
CBUJIETENIBCTBYET O HEOOXOIMMOCTH CHUCTEMHOTO IIPEICTAaBJICHHUS KyJIbTYPOIOTHYECKON
WHPOPMALINH B TIPArMaTHICCKUX LIETISIX.

[Ipn ompeneneHny JTUHTBOKY/IBTYPOJIOTHYIECKOTO COAEP)KAaHUS B3aUMOCBS3H SI3BIKA -
KyJBTYpBI - JINYHOCTH TpeIaraeTcs JUIaKTHIeCcKoe MpenapupOBaHUE COLMOIOTHUECKUX H
AHTPOIIOJIOTUYECKUX TEM C [eNbl0  "BBIKPUCTAJUIM3ANMHU"'  TEMAaTHYEeCKOro  spa
HaIMOHAJIFHOTO CBOEOOpa3Ms TOr0 WIIM MHOTO Hapoza. B cIicok TeMaTndeckux mporpaMm
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10 TIPUHIMITY KOHLIEH-TPU3Ma BKIIIOYAeM KYJIbTYPOJIOTMYECKHE W COIMOIOTHYECKUE TEMBI,
pacKpbIBalOIEe OCOOCHHOCTH (DYHKIMOHUPOBAHUS OOIIECTBa W BXOISIINX B HETO CO-
LUAJIbHBIX OOIIHOCTEH, YTO IO3BOJISIET MEPEXOAUTh OT JIMYHOCTHBIX, MEXJIMYHOCTHBIX
npo0JieM HHOSI3BIYHOTO OOLICHUS K HAIMOHAIBHBIM, MEKHAIMOHATEHBIM W B HEKOTOPBIX
CITy4asiX MUPOBBIM.

C yderoM 3agad OMNUCAHUS HAIMOHAIBHOW JIMYHOCTU CTENEHb KOHKpETH3aluu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO TOJII MOXKET OBbITh pa3IM4HOM, HampuMmep, B MOJEIU
A.®.Jlazypckoro "JluuHocTh B ee OTHomeHMH K cpene" [8], mo3Bomsromeill Ha
JIMHTBUCTUYECKOM YpPOBHE OIMCaTh €€ WHAWBHIYyaJbHbIE OTJIUYUS, 3aBUCSIIME OT
HalMOHAJIBHBIX YCJIOBUH YKH3HU.

JInuHOCTP SIBJISIETCS] OZJTHOBPEMEHHO OOBEKTOM M CyOBEKTOM COLMAJIbHBIX OTHOLICHHH B
Tiporiecce HUCTOPUYECKOTO pa3BUTHSL. YroOsr TepenTH K MIOCTPOEHUIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO TOJIsT "HAallMOHAJbHAS JIMYHOCTH', CIEAyeT 3TO IOHSTHE
THIOTETHYECKH KOHKPETH3MPOBAaTh B 0OJiee Pa3BEPHYTYIO CIIEIUAIBHYIO TEOPHIO, MCXOAS
U3 (QuococKO-KyabTypOIOruieckoii Metononoruu. Mccnemys JTUYHOCTh Kak CYOBEKT,
HEOOXOJMMO TIPEX/e YSCHUTh, KaK OOIIMe M CIEeU(pHUUECKHUE COLUAIBHBIE YCIOBUS JKH3HH
CKa3bIBAIOTCS HAa HWHTEpecax JIMYHOCTH, WX W IIEHHOCTSX. PeaiibHOEe 0OIIeCTBEHHOE
NOJIOKEHHE JIMYHOCTH 4Yepe3 COBOKYIHOCTh WJAEH M IEHHOCTeH B3aMMOCBSI3aHO C
OTpa)KEHHEM O3TOrO IOJOKEHWS B CO3HAHMU. HampoTuB, dYepe3 COlMaNIbHBII HHTEpeC
OCyILIECTBIIsIETCS. 0OpaTHask CBsI3b - OT CyOBEKTa K €ro OOIIECTBEHHOM JIeSTeIbHOCTH: JTHY-
HOCTb JIGHCTBYET, IIpeciefysl OIpE/CNCHHbIE COLMAIbHO-O0YCIIOBICHHBIE HMHTEPECHl. OTO
NPOUCXOAUT  TMOTOMY, YTO: YCIOBHA JKH3HM  HApOIA/TMYHOCTH  OIPEHAETISAIOTCS
9KOHOMHUYECKUMH OTHOLICHUSMH, OOYCIIOBJIEHHBIMH YPOBHEM DPa3BUTHs NPOU3BOAUTENBHBIX
CWJI; OTHOWIEHHMS B cgepe IOIUTHKA W HICOJOTHH, a Taloke IyXOBHAs KYJbTYpa,
HCTOPUYECKH CIIOKUBIIMECS TPaAULUM JAHHOTO HApOAA/IUYHOCTH TaKKe OMNPEHENsIoT
Crenu(UKy HHTEPECOB pAa3JIMYHBIX COLMANBHBIX CJIOEB OOMIECTBA;  COLHMAIBHO-
MOJINTUYECKOE YCTPOMCTBO: TOCYAApCTBO, MApTHH, HPOQCOIO3bl M T.I., - CBA3aHHBIC
HETIOCPE/ICTBEHHO C HMJECOJOTMYECKMMHU OTHOLICHUSMH, SBJIAETCS Ba)KHBIM KOMIIOHEHTOM
0O0IIUX YCIIOBHI )KU3HH OOILIECTBA.

O1H Hanbosee BayKHbIE KOMIIOHEHTHI OOLIMX COLUAJIBHBIX YCIOBHH IETEPMHHHPYIOT
crienu(UIecKrue COLMANIbHBIE YCIOBHS OBITa JIMYHOCTH: COLMAIIBHOE MONOKEHHE JIMYHOCTH,
€€ TPUHAUIEKHOCTb K OINpPEICICHHON COLMAIbHOM TPyMIe U MECTO B CHUCTEME COLHAIBHBIX
no3uimii. Pa3BepHyras Takum oOpa3oM mojacucTeMa "IMUYHOCTh - CyOBEKT" MpeAcTaeT B
Oojee NETANM3MPOBAHHOM BHIE, B KAUeCTBE ONPENETICHHOH CHUCTEMBI HAYYHBIX IOHATHH-
JIUHTBOKYJIBTYPEM, OTPAKAIOIIMX HEKOTOpPBIE CYIIECTBEHHBIC CBOMCTBA TpeOOBaHMI,
TIPEBSIBISIEMBIX JINIHOCTH.

Uro0OBl BBISIBUTH HEKYI0 YCTOMYMBYIO, 'HalMOHAJNBHYIO Mopenb wMupa" [9],
HEOOXOOMMO CTapaThcs Yy3HaTh CaMyH0 KOMIIO3MIMIO, B3aMMOOTHOIICHHWE 3JIEMEHTOB
HAaIlMOHAJBHOW JKM3HHU. JlIs1 dYero ciemayeT: HpPOBOJWTH COIOCTAaBJICHHE C JPYTUMH
BO3MO)KHOCTSIMH BHICHHUS MHUpa C TIOMOIIBIO CPABHUTENBHO-UCTOPHUECKOrO MOAX0Ma, T.K.
Hapopl KaK JIMYHOCTH OTJIMYAIOTCS Pa3IWYHBIM COOTHOIICHWEM IIEHHOCTEH, HCTOpHEH,
ObITOM; CpaBHMBAaTb BO BPEMEHHOM W3MEPEHHH Ha OCHOBE AapXauKH, KIACCHKH H
COBPEMEHHOCTH IO NPUHIUITY KOH-IIEHTPHU3Ma, KOT/Ia KayK/IbIi BUTOK HapallleH MPEAbIIYIIHM;
TIOMHHTH O KOHTAaKTUPOBAHUH M JHAJOre KyJIbTyp, JOOPOXKETATEILHOCTH U 00BEKTHBHOCTH
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aHanmm3a. BakHO Taroke, 4YTOOBI HAlMOHAIBHASI KapTHHA CTPOMJIACH HE TOIBKO W3HYTPH, HO
1 HETIPEpBIBHO TOJIBEPraach CAaMOKOPPEKTHPOBKE CO CTOPOHBI.

Hcxonss ©3 3TMX TPHHIMIOB, BO3MOXXHO IPOTHBOIIOCTABUTH aOCTparupoBaHHbIE
MIepBOHAYAJIA HAIIMOHAIBHBIX JIMYHOCTCH (PYCCKOM M (DpaHITy3CKOI) Ha OCHOBE MOICITH
OCHOBHBIX ITPOTUBOIIOCTaBIICHNH "BHyTpeHHeH ncropun" Poccrn n 3anana (Ppanimm).

Hampumep, pycckast wupes n ¢paniysckue "ble'e3-iirce3”" NpOTHBOIOJIOKHBI, YTO,
OJIHAaKO, HE JIaeT IpaBa TOBOPHTH 00 X IOIHON HECPAaBHUMOCTH. JTO KaK OTHOLICHWS MEXIIY
JIBYMSI POJCTBEHHBIMHM JIMYHOCTSIMH, KaXKIas W3 KOTOPBIX MpEJCTaBisieT coOOH COBEPILIEHHO
CBOEOOpa3HBIH TyXOBHBIN THIT M KOTOPBIE YaCTO COBEPILICHHO HE MOTYT TIOHSITh JPYT JIPyTra, M BCE JKE,
OIIHAKO, KaK Ta, TAK M JIpyrasi YyBCTBYIOT CBOE BHyTpeHHee pozcTBO. OHO 3IKIETCs Ha 00IIeM
NPOUCXOXKICHUN: 00€ KYJBTYphI, KaK 3ara/JHOeBpOIIeiiCKasl, TaK U PycCcKas, B KOHIIE KOHIIOB,
MPOMCXOAAT OT CIUIaBa XPHUCTHAHCTBA C JyXOM AaHTUYHOCTU U SIBJISIOTCS JIUILIb PA3IUYHBIMU
OTBETBJICHUAMHU 3TOro obmiero creona [10]. Ecim mis pycckoro BakHee MPEKIE BCETO JKHTh B
npaezie ("He B cuiie Oor, a B mpane"), TO A (QpaHily3a napajurMaTi4ecKMM HCTOYHUKOM
sBisiercs popmyna Jlexapra "co§m.o er§o 3um” ("'st MBICITIO, ClIEZIOBATEBHO, CYILIECTBYIO'").

"uanornyeckuii Meron" [11] maHHOM mnporpamMMbl SIBISETCS PE3YJILTATOM OOLIMX
TIONCKOB W peIIeHU KaK PYCCKOM, TaKk M 3arafHOM MBICIM M TIO3BOJISET TOHSTH IpoIiece
(hopMHUpOBaHMS HAIMOHAILHOTO caMoco3HaHMs. Taroke 3Ta cxema MOo3BOISIET CEeNaTh OCHOBHBIC
KYJBTYPOJIOTHUYECKHE BBIBOIBI O TOM, YTO: HU OTAENUTh Poccrio oT 3amajia, HU MPOCTO BKIIFOUUTh
€e B CHCTeMy 3alaJHOlN KylbTypbl U UCTOPHM OIMHAKOBO He ymaercs [12]; HalMoHajIbHOE
cBOEOOpa3Ke HALMK TPECTABISIET MOJEIb JIMYHOCTH, C(HOPMUPOBAHHYIO HCTOPHEH | JTyXOM HapozIa;
(paHily3ckasi U pycckasi HAIMH, STHOLCHTPH3M KOTOPHIX HEM3MEHHO MOPOXKAANl CKJIOHHOCTH K
CO3/IaHUIO CAMBIX MPUYYUTHUBBIX HAIMOHAJBHBIX CTEPEOTHIIOB, MPOLIUTA OCOOSHHO JOMIMH IyTh B
TIPEOZIONICHAN CBOETO '"B3anMOHernmoHMMaHus". UToObl M30eXaTh HEMOHMMAaHHA, HEeoOXOIUMO
HOMHHTB, 4T0 Poccus 1 @paHuus IpeACTaBIsioT coOoi ABE Pa3IMIHbIe CHCTEMBI IMBUIIN3ALIIH,
pasHbIe MHpBI, C Pa3HBIMH COBOKYITHOCTSIMH IIGHHOCTEH, HAKOHELl, Pa3HbIC SI3bIKOBBIC "KapTHHBI

"

mupa'".

Ilpm  mocnenyromeM — TeMaTHYeCKOM — pa3BEpPTHIBAHMM ~ MOZAENH  JIMHIBO-
KyJBTYPOJIOTHYECKOTO ONMCAHMS B LIEHTPE BHUMAaHHS HCCIIEAOBATENS MOKET ObITh B3aHMMOCBS3b
KYJIBTYD, JKU3HEACSTENBHOCTH OOIIecTBa M JIMYHOCTH. TeXHHKa WX HPOBEACHMS IEPEOCMBICIICHA
HaMH TIPH PEIICHUH BOIPOCOB KYJIBTYPOJIOIMHYECKOro HAIONHEHHs CKBO3HBIX TEM U pa3paloTKe
OOyJaronmMx CTpaTervii Pa3BUTHS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKO KomIeTeHIMH. (COMoCTaBUTEIbHOS
U3y4eHHE COOTHOCUTENBHBIX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX IOJIEH JaeT BO3MOXKHOCTb BCKPBITH U
OIHCATh CXOJCTBA M PA3NIMYMA B CHCTEMATH3ALMU JIEKCHKH Pa3HBIX S3BIKOB. CHCTEMBI BHACHHIA
MOYKHO HATJIIHO TPENCTABUTH B BHJIE KOHIICHTPHUECKHX TIePECEKAIOIIMXCS KPYIoB, ""CHApYXU'" 1
"I3HYTpH'" KaK HEKHi "'CTePeOTHIIMYCCKIIA Te3aypyc'.

B kauectBe mpHMEpOB TOro, 4ro J00as HAIMOHAJbHAs KyJIbTypa HE TOJBKO
TOZIBEpTaeTcss MHTEPIpEeTalui JAPYTHX KYJIbTYp, HO M CO3HATEIBHO KYIBTHBHpYET MH( O

cebe, mpemaraercss HeCKONbKO cxeM: "Pycckue u HeMmip!", "Pycckre u aHryane: aBTOMOPTPETHI
JIYHOCTER'.

CTpyKTYpHBI IUIaH JIMHTBOKYJBTYPOJIIOTHYECKOTO TIONS  "pyccKas —HAIFIOHAJIbHAS
JIMYHOCTE" JTOJDKEH BKIFOYATH M CTEPEOTHIIBI BocHpusTisl Poccym m pycckux, Hanpumep: "Poccus
ma3amu pycckoro”, "Pycckue, BocprHUMaeMble MHOCTpaHIamMy'', "Pycckuii Iyx B TpeCcTaBIeHAN
(pamyzo”, "CyImecTBeHHBIE TPI3HAKH, ONpPENEIBIOMIEe  PyccKkyro  IMBHIH3AIMIO',
"HammoHanpHBIE CTEPEOTHITHI O (hpaHIry3ax', KOTOPHIE IPOIUBAIOT CBET HE
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TONBKO Ha PoccHio M pycckuii HallMOHAJIBHBIN XapakTep, HO U Ha 3aIiaIHOEBPOIEHCKYIO
LUBUIM3ALHIO.

HarwonansHele crepeotursl BoctipusiTust Poccnn u pyccknx, @paHmmm 1 GppaHiry308
TIPE/ICTABISIFOT COOOM YNPOIIEHHBIE, HO IIMPOKO PaclpOCTpaHEHHbIE MHEHUS OTHON HAllUH
0 JIpYTUX WIH O ce0e U SIBISIOTCS Ype3BbIYaifHO BayKHBIMH JUTSl TIOHMMAHKS HAIMOHAJIEHOTO
MeHTanmTeTa. Ero aHamis nmo3BossieT yTBep:KAaTh, YTO PYCCKOM KYJBTYpE CTONb K€ PHUCYII
OMpEIeNICHHBIN CKIIaJl, KaK U (ppaHITy3CKON IIUBUITU3AIIIH.

OcHOBHBIE TIpaBHIIA JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO OMHUCAHUS HAIMOHAIBHOM JIMYHOCTH:
BBISIBIISITh JIMHTBOKYJIBTYPEMBI U3 Pa3iMYHBIX cep MpOsIBICHUS HAIMOHAIBLHOM JIMYHOCTH:
MHTEJUIEKTYaJIbHOH, MOpPaJIbHO-3CTETUUECKON (MeHTabHBIC XapaKTEePUCTUKH),
PENUTHO3HOM, TOBCEAHEBHO-OBITOBOM, 4YTOOBI oOecnednTh Haubonee HIMPOKHHA OXBaT
SI3BIKOBOIO  MaTepHuajia; IepBOOYepeTHOE BHUMAaHWE oOpaiiaTb Ha JOMHHAHTHbBIE
XapaKTePUCTUKM, Haubojee SPKO XapaKTepU3YIOLIME HAIMOHANIBbHOE CBOeoOpasue
JIMYHOCTH, YCTKO OTACIATH CHy‘IaﬁHbIe, HEXapPaKTEPHBIC TPU3HAKKW OT CYHICCTBEHHBIX U
yrnopsAaouuBaTtb HMX 10 CTCIICHU CHy‘{aﬁHOCTH; OINMCBhIBATH [CHHOCTHBIC OpHUCHTAIINU
JIMIHOCTHU B COOTBETCTBUU C dTAallaMU €€ HCTOPHUYECKOI'O pa3BUTHSA; UCIIOJIb30BATh YCTOSAB-
mmecs HalUMOHAJIBHBIE CTEPEOTUIILI W CBOAUTH JIMYHOCTH K HAMBBICHIEMY €IUHCTBY
(ppaniry3ckuii MHIMBUIYAIN3M/PYCCKOE E€IUHCTBO), HM3BIEKATh M3 COBOKYITHOCTH 4YepT
3aKOHYEHHBIH 00pa3, MOHSITHE, CIOBECHOE BbIpaXkeHWe, Hanpumep, "Csras Pycp" wim
"IIpexkpacnas @panmusa". MeTon BCTpEYHOr0, MAPUTETHOIO OMMCAHMS KyIbTYpHI uepes
GaxkTel ee OTpaXeHWs B HAIMOHAJIBHOM f3bIKE (HALMOHAIBHOW JIMYHOCTH) U
HHTEPIPETalMy CaMHX S3BIKOBBIX (DaKTOB depe3 "TITyOMHHBIN BHES3BIKOBOM, KYJIbTYPHBIH
KOMIOHEHT" (Tak Ha3. "BEPTUKAJIBHBIN KOHTEKCT'") MPENCTaBIsAeTCS BeCbMa OOBEKTHBHBIM
1 KOHCTPYKTHBHBIM B IIJIAHE ITOCTABJICHHON TEOPETUYECKH U MTPAKTHUECKU MPOOIEMBI "S3BIK
U KynbTypa'.

PaznenbHbple HMccaeoOBaHMSA 3TUX AcCleKTOB (MM NPEUMYILECTBEHHOE -OJHOTO U3
HUX) Oonbiioro 3ddekra He narT. Takol KOMIUICKCHBINA MOJXOJ OKAa3bIBAETCS B pycie
COBpeMEeHHOro "yKpymHeHus1" oO0beKTa HAyKH O S3bIKE M CHHTE€3a COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKHX METOJIOB C METOJAMHU APYTUX, CMEXHBIX HayK. [IpaBuiia MCHOIB30BaHMA
SI3bIKA KaK TAaKOBOI'O OKAa3bIBAIOTCS HENOCTATOUHBIMU TOTZA, KOTJ[d OHHU JODKHBI JOIOMHATHCS
CBEIICHMSIMU KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO TOpsiaKa. B Takux ciydasx HeoOXoAMMa BHES3BIKOBAs
(T.e. BBIXOZIIIIASA 3a MPEENbI sI3bIKa) opueHTausl. Ilepenaya BHEsI3BIKOBOTO, KOTHUTHBHOTO
"co-3HaueHus" YIS AQJICKBATHOCTH PEUYEBOrO YIOTPEONEHHs, OTPAXKAIOMIEro crenuduky
KyJBTYpbI, ZOJDKHA 00eCIIeYNBATHCS COOTBETCTBYIOIIMMI TAaHHBIMH CIIOBapeii.

CrenoBaTennbHO, MOJIETMPOBAHNE TIPOrPaMM IO BBISIBIICHHIO M OIMCAHHIO CBOEOOPA3Hs
HAIMOHAJIBHOM JIMYHOCTH TPEATIoNaraeT pa3paboTKy MapUTETHBIX JMHIBOKYIBTYPOIOTHIECKIX
nosieil. JTO MO3BOJMT: BBECTH OOY4aeMBIX B KyJIbTYPOJOTHIO COM3YYaeMBIX CTpaH; CO3JaTh
METOJIOJIOTHYECKYI0 OCHOBY JJISI COINOCTAaBUTEIBHOTO HW3y4eHHs CTpaH, HapoJoOB M HX
KyJbTYyp; CIyXWHTh CBOEOOpPa3HBIM AWAAKTHUECKUM OPHUEHTHPOM B MEXKIUCIUIUIMHAPHON
CTpaTeruvl TpH TNPETONABAHUM JPYIHX TEOPETHYECKUX W MPAKTHUECKUX AWUCHUIUIMH B
IUTaHE KYJIBTYPOIOTMYECKOH ITOATOTOBKH OWIIMHTBOB-(PHIIONOroB, OYAyIIMX MperogaBaTeNei
WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB WM TiepeBomunkoB [13]. Kpome Toro, w3ydeHwme wu aHam3
JIMHTBUCTUYECKHUX (PAaKTOPOB, BIMSIOMINX HA YCIIEITHOCTh OBJIAJACHHS

W aHaJIN3 JIMHMBHCTHYECKUX (DAKTOPOB, BIMSIOMIMX HA YCIHEIIHOCTH OBJIAJACHHS
PYCCKHM SI3BIKOM KaK MHOCTPAHHBIM (C IOMOIIBIO COMOCTaBUTEIFHOTO OMHCAHHS PYCCKOTO
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U (paHIy3CKOTO SI3BIKOB), IPEICTABISIET OCOOBIH MHTEpEC sl OMKYIBTYPHOTO pa3BUTHS
yJammxcsi, BIUSET HAa WX MOTHBAIMIO, CHOCOOCTBYET IPHOOIIEHUIO HE TOJIBKO K
KYJBTYPHBIM JIOCTKEHHSIM PYCCKOTO HapoJia, HO U 3aIlaJHOEBPOIEHCKOM IMBUITH3AIINH.

Takum 00pa3oM, MapUTETHOE COINOCTABJICHHE JIMHI'BOKYJIBTYPOIOTHYEC-KUX ITOJIer
obnerdaer 3HaHME HAIMOHAJIBHOTO CBOEOOpasWsi HApOJOB M B TO JKE€ BpeMs JaeT
JIMHTBUCTUYECKHE OCHOBAHUS IUII WX OLEHKH M CIOCOOCTBYET BO3HMKHOBEHHIO €Il
OomnplIMX pa3nuuuid u Gosee Leaecoodpa3HOMy OOpaIleHHUIO ¢ y)Ke UMEonMucs. biskue
HapaJuieii MeXIy PYCCKOW HAIIMOHAJIBHON JIMYHOCTHIO M (DPAHITY3CKOM BBIHYXKIIAIOT YIENSITh
0coboe BHUMaHWE Pa3IuuusiM. [J1laBHOE MX OTiH4Me - "B Pa3HOM MHPOINOHHUMAaHHH CYTH
YeJI0BeYEeCKON JKU3HH U 00IIECTBEHHOTO pa3Buths'” [14].

Haxownen, cpaBHHTENIbHAS! JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS TIPEJCTABISIET COOO0I NPHKIIAIHOM
ACIeKT HCCIIENIOBaHUsl B3aUMOJICUCTBUS sI3bIKA M KYJABTYphl. HekotopbiM 00pa3zom oHa
COOTHOCHUTCSl CO CPaBHUTEIIFHOW aHTpOIOJIOruel, cBoeodpasue Koropoid, mo B.I'ymOombary
[15], cocTouT B TOM, 4TO OHa OOpanaeTcsi ¢ AMIUPUIECKHM MATEPHAIIOM CIIEKYJISTUBHO, C
UCTOPUYECKMMHU O0BEKTaMH -TO-(PHIOCO(CKH, C pealbHBIMU CBOMCTBAMH YENiOBEKAa - B
HEPCIIEKTUBE €r0 BO3MOXKHOTO Pa3BHTHSL.

B CUITY HEPapXUICCKOro CTpOCHUA JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOT'O I1oJid,
UCCIIe/IOBaTENb, PYKOBOJCTBYSCH JIOTMKOM COOCTBEHHOM MOJIENM OIMCAHUS, MOXET caM
BBIOMPATh YpOBEHb aOCTPaKIMH, HIXKE KOTOPOro OH He Oyner omyckarbes. COOCTBEHHO, 3TO
YK€ OTHOCUTCA K JIMHI'BOMETOAUIECKUM aCIICKTaM JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHH.
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LINGUOCULTURAL DESCRIPTION OF RUSSIAN AND FRENCH
PERSONALITIES

V Vorobyov

Ivan Franko National University in Lviv, Ukraine
1 Universytetska St., Lviv, 79000

The analysis provides certain insights into the contrastive investigation of the
linguocultural description problems of Russian and French personalities. The author
postulates that the rules of the two cultures development may objectively be studied only
by means of contrastively compared peculiarities of mentalities, languages and
philosophies. The major dominants are singled out which are semantic features of the
field: “French and Russian nations”. The contrastive comparison of the linguocultural
field eases the knowledge of the national peculiarities of the peoples, at the same time
providing the linguistic basic for their evaluation. The contrastive linguoculturology is an
applied aspect of the study of both the language and culture.

Key words: contrastive investigation, nation, contrastive comparison, contrastive
linguoculturology, culture.
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EJJEMEHTAPHI IEPETBOPEHHSI B IHTEPAKIIIOHAJIbHINA TPAMATHIII

3os1 'eTbMan

Kuiscoruii nayionanvnuti ynieepcumem imeni Tapaca lllesuenka
Byn. Bonooumupceka, 64, 01033 Kuis, Ykpaina

B crarri posrisiaroThes npoOsieMH iHTEpaKIiOHAIBHOI rpaMaTHKU. BigoMo, 110 B iHTEpakiliOHAIbHIM
rpaMaTthIi MOTPeOYIOTh IEPerisiy OCHOBHI CHHTaKCHYHI OAMHUILI, OCKUIBKH UL HHX PEICBAHTHHM CTae
BHYTpIIIHBOMOBJICHHEBUH  KOHTEKCT. /JliaJoridHi KOHTEKCTH KOPEryloThb 1 KepyloThb IHTepaKLiOHAIBHOIO
IpaMaTHKOIO, a caMe CIIOBO B IHTEpaKLiOHAJBHIN IpaMaThLi Bigirpae ponb OyaiBeNbHOro Matepiany He TUIbKH
CIIOBOCIIONYYCHb 1 PeUeHb, a i crenudiuHuX U1 IHTepaKUioHaNbHOI IPaMaTHKH OMUHHULG — (paseM. Ha mincrasi
aHaJli3y aBTOp JIOBOJWTH, IO PEYCHHS B IHTEPAKILIOHAJBHIM rpaMaTuili 30epiraroTb CBOK JBOWICHHICTh i
CTaHOBJIITH 0a30BY OIMHUIIO UL YTBOPSHHS BJIACHUX OJWHMIb IHTEpaKLiOHAIBHOI rpaMaTHKU (pasemu Ta
JianoriyHoi Makpodpasu.

Byzp-sika KOMYHIKaIlisl € KOHTEKCTyaJIbHOIO. SIKIIO MPUIHHSATH 32 OCHOBY KOHTEKCTY
HOro eKBiBaJICHTHICTh CHTYallii, TOMI BIAMOBIJHO JIO IBOX THIIIB CUTYAIlii, IPEACTABICHUX
y IaJIOriYHOMY TEKCTi: pe)epeHTHOI K 00’ €KTUBHO 3a/IaHUX BiJHOIIEHb MiXK €J1eMEHTaMH
peanbHO OIMCHOCTI Ta KOMYHIKaTHBHOI SIK COLIalbHHMX MapaMeTpiB CHUIKYBaHHA - CIif
BUJUIATH JIBA TUIHM KOHTEKCTy. PedepeHTHa cuTyanis mpeacTaBieHa y BepOajJbHOMY
KOHTEKCTi BJIaCHE JIIHI'BICTUYHOT'O XapaKTepy, a came mpeaMeTHoMy. [1isi KOHTEeKCTyalbHHUX
NpaBUJ CHPSIMOBAaHA Ha BUSABJICHHS 3arajlbHOrO 3HAYEHHS CHHTAaKCHYHMX onosuuid. Lle
O3HA4ae, 10 OIUHUIN HTEPAKI[IOHAJIBHOI IPaMATHKU SIK FPAMATHUKU AiajOri4HOr0 TEKCTY
NOBHHHI  BIJIOKPDEMJIIOBATUCS Y TEBHOMY (parMeHTi JiajloridyHoro TEKCTy 1
XapaKTepu3yBaTHCs BIJIOBIHO 10 Horo cTpykrypu. CaMe KOHTEKCT BiJirpae BU3HAYAIbHY
pONb 'y MOHOCEMaHTH3allii IpaMaTHYHOI CTPYKTYpH. BHCIOBIEHHS HE € CyMOI CIiB 3
{XHIMH 3HaYEHHAMH, a HAaBIIAKU: CJIOBA 3 IXHIM 3Ha4YECHHSAM HaOyBalOThb CBOIO HAIIOBHEHHS
TUIBKM B MEXaxX CMHCIY BHCIOBJICHHA. /71 OJHO3HAYHOIO CMUCITY BHCIIOBJICHHS CIIiJ
BIABAaTHCS A0 INUPOKOTO KOHTEKCTy Ta [0 BH3HAUCHHS IbOTO BHUCIOBJIECHHS IIONO
BHUCJIOBJIEHb PEMITEHTa-PECTIOHICHTA.

BHYTpIIITHBOMOBIICHHEBUI ~ KOHTEKCT ~BIAINOBIJa€ KOMYHIKATHBHIN curyamii 1
BKIIIOYA€ YMOBH, MiClle, Yac CIHIJIKYBAaHHs, PEMITEHTa Ta PECIOH/EHTa, IXHI B3aEMHUHU.
BHYTpIIIHBOMOBIICHHEBUI KOHTEKCT BKIIIOYA€, KpiM BepOajbHUX 3aco0iB, HEeBepOasbHI,
BepOaNbHUI  KOHTEKCT INpH  IbOMYy MOXK€  MaTH  HENiHIBICTHYHUH,  TOOTO
eKCTpaJiHrBiCTUUHMM, Xapakrep. [IpeaMeTHWil Ta BHYTPIIIHHOMOBIICHHEBHH KOHTEKCTU
00’eHye €IWHUNA TMPEAMETHUH psn. SKIo B MpeaMeTHOMY KOHTEKCTiI TpaMaTH4HI SBHUIIA
peTnpe3eHTyI0Th CHCTEMY MOBH, HOMIHYIOUH, MPEIUIIIOI0YN Ta JOKATi3ylodn (hparMeHTH
a0o sBUIA peasbHOI IHCHOCTI, 1 BCi CHHTAKCHYHI MPOIECH BUIDIMBAIOTH i3 CHHTAKCHYHOI
MOOYIOBH, TO Y BHYTPIITHHOMOBJICHHEBOMY KOHTEKCTI, KUl HE BCTYIA€ B CYIIEPEUHICTH 3
NPeIMETHUM KOHTEKCTOM, CHHTaKCHYHI IIPOLECH ITiNOPSAKOBYIOTECS 3aKOHOMIPHOCTAM
KOMYHIKaTHBHOi curyarii. Ock YoMy B IHTEpaKmiOHANBHIM TpamaTHIll TMOTPEOYIOTH
MEPeryisily OCHOBHI CHHTAKCHYHI ONWHMWIN, OCKIIBKM M HHUX pEJICBAHTHUM CTa€
BHYTPiLIHLOMOBJICHHEBHIT KOHTEKCT.

© I'erbMman 3., 2002
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JiayoriyHi KOHTEKCTH KODEryloTh 1 KEpyIOTh IHTEpaKI[iOHAJIBHOI TI'paMaTHKOIO,
BOHU MarOTh KOHKPETHY (hOpMYy BHpaXeHHs 1 mepeOyBaroTh Y BiJIOBIIHMX 3MICTOBHX 1
JIHTBICTUYHUX 3B'SI3KaX y 3arajJlbHOMY KOHTEKCTI IHTEpaKLiOHaJlbHOI TpaMaTHKU 1 B
CTPYKTYPi JiaJIOT1YHOTO TEKCTY.

BinmoBigHO 10 BHKJIAIEHOTO BHIIE, BUCIIOBJICHHS y AiaJOTiYHOMY TEKCTI HE MOXeE
BU3HAYATHCS 3a BiJHOUICHHSIM J0 pedcHHs. [lomiOHe 3ayBaKeHHS CBIMYMTH: Y MekKax
IHTEpaKIiOHATBHOI TPAMATHKKA 3aBISKH PEIUTIKYBAaHHIO MMiUIATAI0Th eIeMEHTapHUM
MEPETBOPEHHSM CJIOBO, CIIOBOCTIONYYCHHSI, PEUCHHSI, BUSIBISIFOYM MOBIICHHEBHI acleKT Ha
OCHOBI iXHIX CHHTAKCHYHHX TMOTEHIi{l. BUCIOBICHHS BKHBAETHCS MO BiJHOIICHHIO O
CHHTAKCHYHOI OJIMHMI[I - PEYCHHs, CJIOBOCIOJYYEHHS, CJIOBA, KONH HmeThes mpo i
MOBJICHHEBUH —acmiekT. OTXe, CHHTAKCHYHA OJWHHUI MiAIAra€  KOMYHIKATHBHO-
CHUHTaKCUYHOMY aHaiizy. [1iJ] eneMeHTapHuM MEepeTBOPEHHSM CIIiJi PO3yMITH €KBiBaJICHTHI
moa0 cMmuciny Moau(ikamii CHHTAKCHMYHOI OMUHHUIN. Xo04Ya MOXKIWBI HE3HAYHI 3MIiHH
CMHUCITY; BOHH TIOB’5I3aHI SIK 3 TPAMaTHYHOIO BapiaTUBHICTIO CHHTAKCHYHHUX OTUHHUIIb, TaK 1
CTHJTICTUYHOIO MapKOBAHICTIO OCTAHHIX.

Cr0BYy B iHTepaKI[iOHAJIbHIN TpaMaTHIli BiZIBEJICHO POJIb OY/iBEIBHOrO MaTepiany He
TIJIBKHM CJIOBOCTIONYYEHb 1 pedeHb, a W creru(iqHuX Ul 1HTEepaKIiOHAJbHOI TPaMaTHKH
OIUHHMIIb - (ppasem:

Asuncioén: Pero jhabian dicho algo malo?

Don Jerénimo: Malo, no; apreciaciones, comentarios... Tu situacién especial,
incomprensible... (J. Benavente).

Cain 3a3HaunTH, 10 1) JeprBaLiiiHi BiTHOIIEHHS MK (pazeMoro Ta i30MOppHUM
iii pedeHHsM BUIUTUBAIOTH 13 CHHTArMaTHYHOI CIIOJY4yBaHOCTI OAMHHIb Y BEPTUKAIbHIN
JUCTPHUOYIIIT; 2) Mipa peryJsipHOCTI JIepHBAaLliHHUX MPOLIECIB Y Ao iYHOMY TEKCTi JOCUTh
BHCOKa; 3) JIiHIlHA JIepUBallisl [OJIArae B 3rOPTaHHI TPEAUKATUBHOCTI.

Mnethcss mpo ponb HOMIHATHBHOI ONMHHMII — CIOBA y TPOLECI YTBOPEHHS
BUCJIOBJICHHS. y JiaJOriYHOMY KOHTEKCTi. EjeMeHTapHMM IepeTBOpEHHSIM CJIOBa B
IHTEpaKIIOHAJIbHIA TpaMaTHIll € TO€JIHAHHS HOMIHATMBHOCTI 1 KOMYHIKATMBHOCTI, SIKi
aKyMyJIO€ OyIb-SIKa OJMHMILI MOBH, KOJH CITiBBITHOCUTBCS 3 I03aMOBHOIO JIHCHICTIO,
BUSIBJISIIOYH OIIOCEPE/IKOBAHY MPEMKATHBHICTh HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI.

Miguel: (Como si le hubieran molestado) ;Qué pasa?

Arturo: El pasaporte.

Miguel: El pasaporte, ;qué? (A. Sastre).

CroBOCTIONyYeHHsI TakoXK (DOPMYEThCS 31 CIIiB, BHACIIZOK YOrO YTBOPIOIOTHCS
HoMiHaTHBHI KomIutekch (mmB. pochmimkenHs O.C. KyOpskoBoi) 3 iHrepeHTHOO
npenukatuBHicTIO. CnoBocnomyderHs En "La Guitarra" y3romkyeTbes 3 HO3aMOBHOIO
IIHCHICTIO SIK MicIle peai3allii meBHoi i

Miguel: ;Verme? ;Donde?

Ismene: En "La Guitarra" (A. Sastre).

Ha IHrepeHTHY NpeIMKaTHBHICTD CIIOBOCIIOTYYEHHS HaIIapOBYETHCS
OIOCepeKOBaHA  NPEAWKATUBHICTh, SKa  PEryIIOEThCS  MpaBWIaMH 00 €IHAHHSI
CIIOBOCTIONTYYCHHSI B €QUHMAN TpaMaTHYHUHA KOMIUIEKC - [iajoriyHy Makpodpasy, o
BIJIIIOBI/1a€ BUCIIOBJIEHHIO.

Hianoriuaa makpodpasa, 3 TOUYKH 30py ii rpaMaTHIHOI XapaKTEPUCTHKH, YTBOPIOE
€IVHUNA 3MICTOBHO-TpaMaTHYHUHA psia, (opMaTHBH SKOTO 00’€qHAHI aKTaHTHAMHU abo
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aTpUOYTUBHMMH BiJHOIICHHSIMH. AKTaHTHa KOH(]irypamis miajgoridyHoi wmaxpodpasu
nependavyae 38’530k (OPMATHBIB 3a TUIIOM YHpaBIiHHA. ATpHOYTHBHa KoHQirypamis
OB’ s13y€ OJIMH (JOPMATHUB 3 iHIIUM 32 THUIIOM MPUISATaHHSA 200 y3TOKCHHS:

Margués del Encinar: Pasen ustedes.

Don Eugenio: De ninguna manera...Usted primero

Benavente).

Esteban: Florencia, ;el doctor no le ha dicho a usted nada?

Florencia: Nada, ;de qué?

Esteban: De una herencia que pertenece a Raimundo, de un nombre, que es el suyo,
y él no ha llevado nunca.

Florencia: Nada me ha dicho, se lo aseguro a usted. Yo nada sabia

(J. Benavente).

Tintin: Si,si; vamos a hacer una casa de campo.

Federico: Sin torre; muy bajita, un piso nada mas.

Benavente).

OTxe, eJIEMEHTapHI TMEPETBOPCHHS CIIOBOCIIONYYEHHS B  IHTEPaKI[iOHAIbHIN
rpaMaTHill ~ CTOCYIOTbCS ~ IO€JHAHHS ~ HOro  IHIEPEHTHOI  MPEAMKATHBHOCTI 3
OTOCEPEAKOBAHOW, JIIAJIOTIYHOK — NPEJMKATHBHICTIO. BakiMBo KOHCTaTyBaTH, IO
eJIEMEHTapHI TePEeTBOPEHHS CIIIB 1 CIOBOCIHONYYeHb B IHTEpaKI[iOHAJbHIA TpaMaTHIl
PO3KPHBAIOTh BipTyaJlbHI MOXJIMBOCTI HOMIHATUBHUX OJIMHUIb Y MOBJICHHI 1 MEXYIOTh 3
mamnm  cuatakcucoM (tepmin C.I. Tep-Minacosoi). Moro HOMiHATHBHI KOMILIEKCH
BU3HAYAIOTHCA BJIACHUMHM MOBHHUMH OAMHHUISAMM, LIO NPUTaMaHHI KOHKPETHill MOBHii
cucremi [1, c. 22]. Icnancpbka MoBa Ma€ CBOi OCOOJNHMBOCTI IIOJO (OPMYBaHHS
HOMIHATHMBHUX KOMIUICKCIB y BHIVISII HAaHpPI3HOMAHITHIIIKX CIOBOCHONy4YeHb [2, c.173-
178], siki y miayoriuyHOMy TeKCTi HaOyBalOTh CTaTyCy KOMYHIKQTHBHOI OAMHHII. Y LBOMY
ACIeKTI BAXIIMBUM JUIsl 1HTEpaKI[iOHAJbHOI TpAMaTHKH € MHUTaHHSA [P0 MeXaHi3M
HOEAHAHHS Ta CHOMYYaHHS BCUIKMX CIIOBOCIONYYEHb 3a NPHUHLUIIOM PEIUIIKYBaHHS Y
mpolieci akTyami3allii HOMIHATHBHHMX OJIUHHUIE. T0OOTO ¥gerbcs NpPO MEepEeTBOPEHHS
HETPeIMKATUBHOI OIMHHILI - CIIOBOCIIONYYEHHS - y MOBJCHHEBY, KA BHKOHYE (YHKIIIO
BUCIIOBJIeHHs. KOMMO3MLIHHMI CTaHAapT IiaJIorivHOrO TEKCTY JI03BOIsiE HalpenbedHile
BUSBUTH L€ eJIeMEHTapHe IIePeTBOPEHHS MOBHOI ONMHHLI y MOBIeHHeBY. Came
IHTepaKIiOHaJIbHA TpaMaTHKa CTABUTh 32 METY BUSIBUTH Ta OIKCATHU JAiaJOriYHe MOBIICHHS,
0 OyIyeThCsl 3 HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb - CIIIB 1 CIIOBOCIIONYY€Hb, (D)YHKIIIOHYBaHHS SKUX
3YMOBJIEHE apXITEKTOHIYHOIO ITiICUCTEMOIO JIIAJIOTTYHOTO TEKCTY.

CTOCOBHO €JeMEHTapHHUX IMEPeTBOPEHb PEUCHHS B IHTEPAKIIOHANBHIN TpaMaTuili,
CIIi 3ayBa)XUTH, IO MPEIUKATHBHI ONWHMIN, SIKi YCKIIAJHEHI MMO3aMOBHOIO IIHCHICTIO,
HAJIeXATh JI0 3araJIbHOI CUCTEMH MOOYIOBH MOBJICHHS B €BpOICHCHKUX MoBax [2, ¢.23]. Ix
YCKJIaTHEHHS TT03aMOBHOIO JiMCHICTIO BIKIIMKAE 3MiHU Ha iX mepudepii, aje He TOPKAE€THCS
sapa. EnemenrapHi neperBopeHHs nepudepii pedeHHs 3IIHCHIOIOTHCS  3aBJISKU
HOMIHATUBHAM  OJWHHUISM, SIKi, CBOEI0 YEProw, MiISAralTh  €IEMCEHTapHUM
MIEPETBOPEHHAM, XapaKTepHUM Jjmiie g HuxX. OTKe, peueHHS B IHTEPaKIiOHATBHII
rpaMaTHl 30epiraroTh CBOIO ABOWICHHICTH I CTAHOBISTH 0a30BY ONMHHMIIO IUTS YTBOPECHHS
BIIACHUX OJIMHUIG IHTEPaKI[IOHAIBHOI TPaMaTHUKH (pa3eMu Ta iaJoTidyHOi Makpodpasu.
BaxnmBo, 1m0 ereMeHTapHI TEpPEeTBOPEHHS pEYEHHS B IHTEpaKIiOHANBHIA TpaMaTHII
0epyTb ydacTb SK y TEKCTOYTBOPEHHI, TaK i B yTBOPCHHI i OJMHHWIh: PEIUTIKYBaHHS SIK
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(opMa iaJOriYHOrO MOBJICHHS PETYIIOE elIEeMEHTapHi IEPETBOPEHHS PEUeHHS 4epe3 Te,
mo 1 (yHIaMEHTaJbHA ONUHUIL CHHTAKCHUCY y JaJIOTIYHOMY TEKCTiI 3BEpHEHa 5K 10
peMiTeHTa, TaxK i 10 pecIOH/IeHTa.

1. Muxoan A.C., Tep-Munacoea C.I. Manblil CHHTaKCUC KaK CPEICTBO pa3TpaHUYCHUS
cruneit. - M., 1982.

2. Jlumeunenxo E.B. 13 ucTopuy CTaHOBJICHUsI CHHTaKCHCA MCITAHCKOTO si3bIKa (SIBieHue
napuemsinun). - K., 1981.
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The article focuses on the problems of the interactional grammar. Its a well
established fact that the main syntaxical members are to be revised, since an innerlingual
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MOBHI 3ACOBX BUPA’KEHHSA KATET'OPIAJIBHOT'O 3HAYEHHS
JETEPMIHOBAHOI HEO3HAYEHOCTI IMEHHUKA

Muxaiino [HonoBuyu
Jlveiecoruti Hayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

B cratTi po3risaaoThes NIHIBICTHYHI YMOBY BUPAXKEHHSI OHOTO 13 CyOKaTeropiaJlbHiHX 3HaYeHb KaTeropii
MPEANKATHBHOI HACTAHOBH (POC. YCTAaHOBKHU) IMEHHHUKA. I10sSICHIOETBCS, 30KpeMa, IO SBIsIE CO00I0 B MOHATIITHOMY
BIJJHOILIICHHI CyOKaTeropiajibHe 3HAa4YCHHs [CTEPMIHOBAHOI HEO3HAUYCHOCTI, SIK HOMIHATHBHI OJMHHI Pi3HHX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYN HAJAIITOBaHI Ha HOro BHpPaXKEHHS 1 3a JOMOMOrOI0 SKMX MOBHHX 3ac00iB BOHO
BUPAXAETHCS Y MOBJICHHI. B pe3ynbTaTi poOUThCs BHCHOBOK, IO, MO-MepIle, He BCI HOMIHATHBHI OMMHULI 3[aTHI
BUpaXaTH JaHe cyOKaTeropiaibHe 3HAYCHHs, a, MO-IpPYTre, WO ICHYIOTh JBi MOJeNi HOro TBOPEHHS, OHA 3 SIKUX
BJIACTHBA aNeJsITUBAM, a iHIIA — BIACHHM Ha3BaM.

JerepMmiHOBaHO-HEO3HAUYEHHUH IMEHHUK — 1€ TaKa HOoro MpeaukaTHBHA HACTAHOBA Y
MOBJICHHI, KOJM OOCST WOro 3HaYCHHs KUIBKICHO JETEPMIHOBAHHMA, a 3MICT 3aJIUIIAETHCS
ﬂKiCHO HCBU3HAYCHUM, BHaCHi}IOK Yoro Mo3Ha4YeHUH HUM MNpeaAMET MOBJICHHA HE MOXKE
Oyt inentudikoBanuii [1, ¢.202]. Cy0’ekTH MOBHOrO MpoLECy, a OCOOJIMBO TOH, XTO
CITyXa€, MOXYTh 13 BIIEBHEHICTIO TOBOPUTH IPO KiJbKICTh MO3HAYEHUX JIETEPMiHOBAHO-
HEO3HAYECHHM IMCHHHUKOM MpEIMETIB, ajie He B 3MO31 BCTAHOBUTH, III0 BOHH SIBJIISIOTH
co0oto sik iHauBiayanbHi cyrHocTi. Kaxkyan Un homme est venu abo J ai rencontré dans la
cour deux hommes, MU BKa3yeEMO, CKIJIbKOX came OCi0 CTOCylOThcsi iMeHHI Bupasu Un
homme Ta Deux hommes, aje pu 1bOMY 3aJIMIIAEMO 0€3 KOIHOT BiJIOBIII MUTAHHS TPO
Te, IO 1€ 3a JIFOAM, L0 BOHU SIBJIIIOTH COOOIO SIK corianbHi yu Oionoriuni icroru. Tobro,
MM HE 3HAEMO Hi XTO BOHH, Hi SIKi BOHM, Hi K IX 3BaTH, Hi TOrO, 3BiJIKM BOHH B3sUIHCSA, Hi
TOTO, YOMY BOHH TYT 3HAaXOIAThCA Y AaHHH MOMeHT. CIIOBOM, OIHA 3 NPUKMETHUX PHC,
IO TBOPATHb IHOMBIIyaJibHy CYTHICTH KOXHOI OKpPEeMOi JIIOIUHH, HE 3HaXOIUTh
BiZIOOpa)KeHHs y LIUX BHCIIOBJICHHSX, 100 MOXKHa Oyio ieHTu(iKyBaTH ocodu, A0 SKHX
pedepytoth imMenni Bupazu Un homme ta Deux hommes, 1 THM CaMUM TEPEKOHIHBO
JIOBECTH CITiBOECIIHMKOBI, II0 CKa3aHe y BUCIOBIICHHI CTOCYETBCSI CaMe IUX, a He SIKUXOCh
IHIINX 0ci0.

Takum 4MHOM, aKTyajbHE 3HAYEHHS AETEPMIHOBAHO-HEO3HAYEHOTO IMCHHHKA HE €
caMo COOOI0 JIOCTATHIM, 00 MOXKHA OyJI0, CIMPAIOYKCh HAa HOro 3MiCT, YCTAHOBHUTH, SIKHA
caMe 1HIVBIiJ Ha3BaHOTO JEHOTATHBHOIO KJIacy MA€ThCS y JaHOMY BHIaAKy Ha yBasi. Tak,
y poii pedepeHTHOro MO3HaYyBaHOr'O IMEHHOrO BUpasy un homme y BuUcnoBieHHi Un
homme est venu MOXe BUABUTHUCS Oy/Ib-SIKUi IPEICTABHUK POLY JIIOACHKOTrO, IO HAJIE)KUTD
IO YOJIOBIYOI CTaTI.

Ane 3 iHmoro OOKy, BOHO € IIUTKOM IOCTAaTHIM, OO0 1HIWBiIyami3yBaTH HOTO,
BHOKPEMUTH 13 JEHOTATHBHOIO KJacy HoMmy MomiOHMX H KiTbKICHO O3HA4YMTH, 0O CKa3zaHe
CTOCYEThCS JIHIIE ONHIET TIOIMHHN — Ti€l, M0 IpUHIIIIa.

Posrnsmaroun cMHCIIOBI MOXKIHMBOCTI Heo3HaueHoro aptukis “Un” y MOBIEHHI,
P.Mapren nume: “Y J'ai acheté un disque (“S1 xynmuB 1umatiBky”): SN ,1uaTiBka’ BHILIIE
13 CyKymHOCTi 00’€KTiB ,IITATIBKK TY, IO S KYIUB: IS OTIEpallis BIITyICHHS, 3BUYAHO, HE
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JOCTaTHS, MO0 i1 imeHTHU(IKYBaTH, ajie¢ ONUH CJIEMCEHT i TUIBKH OJMH BUSBIISETHCS
BUIJICHUM I10 BiHOIIEHHIO /10 CyKyrmHOcTi X MoxmBux” [2, ¢.153].

JlyMKH aHAJOTIYHOTO 3MICTy BHCIIOBIIOIOTH 0araTto BYEHHMX (IMB., HANPHKIA,
HAWHOBIII Ipalli i3 rpaMaTuKu GpaHIy3bkol MOBH [3, ¢.74; 4, ¢.12; 5, ¢.164; 6, ¢.159]).

Cepe/1 pOMaHICTiB HEMa€ MOBHOTO B3aEMOPO3YMiHHS Y JAHOMY MHUTaHHI. [IpudnHO0
IBOTO €, OYEBHJHO, JPYruid moctyaar Tteopii akryamizamii III.Bammi, 3rimHo 3 sKUM
“aKTyaJli30BaHE TMOHATTS OyBae 03HAUCHHUM 3a 00CATOM 1 Heo3HaueHe 3a 3mictom”™ [7, ¢.88].
Po3’sicHIOIOuM aHy TyMKy, yaeHul nume: “Bee, 110 MUCTHUTRCS SIK OilicHe, PO3YMIETBCS SIK
o3HaueHe abo, y KpalHbOMY pasi, sIK Take, 0 MOXKe OyTH KUIBKICHO O3HAYeHE, HaBITh
SKIIO IF0 KUTbKICTh HE MOXKJIMBO TIEPEBIpUTH. SIKIIO s 4yl TaBKOTHIO co6aK, s MOXKY HE
3HATH IX KIIBKOCTI, ane MeHI W Ha JyMKy He Craje, 0 KiJbKICTh iX Moxe OyTH Oyab-
SKOK: YOTHPH, I’STh YW ILIiCTh. TakMM YHHOM, TpaMaTHYHE MOHSATTS HEO3HAYEeHUL
JIBO3HAYHE; KOJIM TOBOPATH NPO OeKiibKoX cobak, TO KUIbKICTh cobak OyBae abo He
BiIOMOI0, a00 HE BHPAXXCHOIO, ajic BOHAa He Heo3HaueHa” [7, ¢.88] (BumineHns aBropa —
M.IL).

Buxomaun 3 miel Te3W, A€kl BU€HI BBaXKalOTh, M0 3HAYEHHS KiILKICHOI
JICTEpPMIHOBAHOCTI MOX€ OYTH BHpa)KCHE IHIIUMH KBAaHTHUTATHBAMH, SK HANPHUKIAM, 32
nonomororo “plusieurs”, “quelques”. Tak, ®.KopOseH, mopiBHIBIIN BUCIOBICHHS J ai
trouvé un champignon i J'ai trouvé quelques champignons, poOUTh BHCHOBOK, IO Yy
NEepIIOMY 3 HUX HIEThCs Mpo “03HaueHuit rpubd”, a y ApyroMy — mpo “o3HaueHy KUIbKICTh
rpubis” [8, c.26].

Ha nam nornsa, Take TBEpIKEHHSA € BHYTPIIIHBO cynepewinBuM. Crpasmi, SKIIO
pO3IIIsIaTH IMEHHI BHpa3H 13 KBAaHTUTATHBOM “‘quelques” 3 TOuku 30py Ti€i oOMexeHOl
KUIBKOCTI MPEAMETIB MO3HAYCHHS, Ha SIKI BOHM BKa3ylOTb, 1 SIKI MIAAIOThCs Ji40i, TO 1X
MOXKHa BB&)KaTH KIJIBbKICHO AeTepMiHOBaHMMH. [IpoTe 1 JeTepMiHOBaHICTh BiJHOCHA,
OCKIJIbKM BOHA BKa3ye Ha KUIbKICHO OOMEXEHY MHOXHHY, €IEMEHTH SKOi MOXYTh OyTH
repepaxoBaHi, 10 BIJHOIIEHHIO MO SIKOICh IHIIOI KIUIBKICHO OOMEKEHOI MHOXKHHH,
€JIEMEHTH SIKOT He MOXKYTh OYTH IepepaxoBaHi abo 3k B3arali 1o BiJHOLICHHIO 10 BiIKPUTOT
MHOXXUHH. [HaKiie Kaxydw, 1€ € JeTepPMIHOBAHICTh OJHI€] MHOXXUHH TPEIMETIB Yy
3icTaBlieHH] 3 1HIIOK MHOXKHHOW. [0 % CTOCYEThCSI MHUTaHHS KUTBKOCTI MPEIMETIB, SKi
CKJIaIAlOTh LI0 JeTEPMiHOBaHY MHOXKHHY, TO BOHA HACHPAB/I 3aJMIIAETHCS HEO3HAYEHOIO.

Posrsimatoun 'y “Hayii  soriku” mpoOieMy CHIBBIJHOIIGHHS O3HAa4eHOI Ta
HEO3HAYEHOI KUTbKOCTI mpeameriB, [eremb, Ha Bigminy Bix Il.bammi, BBaxaB, 110
JICTepMIHOBaHA KIJTBKICTH MOXKE PO3KJIAJAaTHUCS Ha ‘“HEO3HAYeHY MHOXKHMHY O3HAYCHHX
BemmuuH’ [9, ¢.247], KoXHa 13 SKHX BIAPI3HAETHCA Bif iHIIOL, a iX CYKyIHICTH TBOPHUTH
yrcio. ToMy “o3HadeHa KiTbKiCTh 3HAXOIUTH CBi PO3BUTOK i TOBHY O3HAYEHICTh Y YHCHI”
[Tam camo].

3BijcHu cTae 3pO3yMmilIo, IO CTIPaBAi JETEPMIHOBAHOIO € Ta KUTBKICTh TO3HATYBaHHUX,
Ky MOXXHAa BHPa3HTH YHCIOM. A OCKUIBKM CEeMaHTHKAa KBAaHTHTATHBIB HE CIPOMOXKHA
BKa3aTH KiJIBKICTh Y YHCIOBOMY BHPa)KeHHI, TO 03HaUCHI HIMH iMEHHHUKH HE MOXYTh OyTH
KUTBKICHO J€TepMiHOBAHUMHU.

Y BUpaxXeHHI KaTETOpialbHOrO 3HAYEHHS AETEpPMiHOBAaHOI HEO3HAUCHOCTI iIMCHHUKA
MOXYTh OpaTH y4acTh TiIbKM /IBa BHUAM JCTEPMiHATHBIB, a caMe: HEO3HAUCHUH apTHUKIb
omanaN “Un” Ta KINBKiCHI YUCTIBHUKH. TiMBKH IIi JAETEPMIHATHBH CIPOMOXKHI HiTKO
BKa3aTH Ha KIJTbKICTh II03HAYEHWX IMEHHHKOM OO0 €KTiB, HE pO3KPHBAIOUH iX
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IHAMBIIyanbHOI CYTHOCTI. [Hakmie Kakydn, BOHHM KUIBKICHO JIETEpMiHYIOTH 00 €KTH
pedepenuii, 30epiraroun npu 1bOMY iX SIKICHY HEBU3HaueHICTh. Hampukian:

“Le rire de deux soldats les accompagna tandis qu’ils pénétraient dans la villa, 1l
vy avait deux marches a descendre pour accéder a une vaste piéce ou se trouvait deux
lits, une grande table ronde placée au centre, et un petit bureau de bois blanc appuyé au
mur devant une fenétre” [B.Clavel. Le coeur des vivants].

ABTOp TBOpPY, 3 SIKOTO B3TO JAHWI YPHUBOK, BiITBOPIOE TIEpINi BPa)KEHHS CBOIX
repoiB J[roOya ¥ KapaHTo Bij moOayeHOro Ha HOBOMY Micii iX ciyxOu. BoHu mioitHO
npuOyny, 3alIUIH y AiM, 1 Iepes iX o4rMa BiIKpHiIacs BijoOpakeHa y TEKCTi KapTHHA.

HasBani Tyr mpeaMmerd IMoCTaloTh B ysBI 4WTaya SK CIpaBAi iCHyrodi y Tid
o0cTaHOBII, /e OMMHWIUCSA XJyonui. BoHu peanbHi, repoi Oayath ix sk okpemi aeraii
00CTaHOBKH, JAIOTh IM KUIBKICHY OLIHKY. AJi€ pa3oM 3 THM BOHHU 3aJIMIIAIOTHCS JJISI HAC
SKICHO HEBU3HAYEHHMMH, OCKIJILKM B HAINHM YMTAILKIHA mam’saTi HEMAE I1HIIMX CMHUCIOBHX
00pa3iB Ha3BaHMX TYT HPEIMETIB, BUXOAAYM 3 SIKMX, MM MOITM O JAaTH SAKICHY OLIHKY
oo copmMoBaHuM oOpasam, TOOTO BCTAHOBUTH iX MOMIOHICTE YH BiJAMIHHICTB,
HOPIBHSATH 13 YUMOCH YK€ paHillle MPOYUTAHUM Y JAHOMY TBOPI.

Kaxyuan cnoBamu XK.Kneiibepa, y Takux BHMIankax BiACYTHS “‘ineHTHdiKyroua
Npe3yMITLisi MOBILI” a0o, 1HaKIle KaXy4dd, aBTOp TBOpY Iependavae, MO0 HOro 4durady
(cTIiBpO3MOBHHK) HE 3HA€E il HE MOKE 3HATH Ha3BaHI HUM MPEAMETH, a CEMaHTHYHHN 3MiCT
BUCJIOBJICHOT [yMKH HE JIa€ oMy 3MOTH 11eHTH(]IKyBaTH iX K IOCh yXe Bigome [auB.: 10,
c.145].

3BepHEMO TIpH 1BOMY yBary Ha mpodieMy (YHKIIOHAIBbHO-CEeMaHTHYHOT
criopigHeHocti rpamaruyHoi Gopmu “Un” (“Une”) Heo3HayeHOro apTHKIS OIHHHH 1
YHCITIBHUKA “OfuH”, sika Oyia 3ayBaxkeHa mie Ha nouatky 18 cr. Ki.brod’e [11, ¢.168], i
sKa JI0Cl HE 3HalllIa CBOrO BHpILIeHHs Y (GpaHIy3bKiid JHHrBICTHIl (IUB. OKpemi
MIipKyBaHHS 3 L[LOrO MUTaHHsI, BUCIOBIeHI M.Appise [3, ¢.74], [1.ILlapono [5, c.164], XK. i
P.Jlebinya [12, c.68] ta iH.).

3Baxatoun Ha ne, OyAeMo IOTPUMYBATHUCA AYMKH, IO KOJM NMUTaHHSA CTOCYETHCS
MOBHHUX 3aC00IB BHUpPaKEHHsI KaTEropialibHOr0 3HAYEHHS JIETEPMIHOBAHOI HEO3HAYEHOCTI,
TO MOBa OIlepy€ B IIbOMY BHUMAAKY He apTukieM “Un”, sikuil CeMaHTUYHO JOPIBHIOE “un
certain” (nesikuit) abo “un quelconque” (Oyap-sikuii) [13, ¢.868], a uncniBaukom “Un”
(omun). Ha Ham mormsizi, 3HAYEHHs HEOTOTOXKHEHOT OIMHUYHOCTI pe)epeHTHOro PiBHS — 1€
¢ynkunionansHa cepa umcniBauka “Un” (oauH), a He eKBiBaJeHTHOI iomy dopmu
HEO3HAYECHOTO APTHUKIIS, TOMY IIO TUIBKHA YHCIIBHUK CHPOMOXHHI BKa3aTH Ha KIUIBKICHY
JETEpPMiHOBaHICTh IPEAMETIB HOMIHALIi .

3ayBakuMO, IO TAKUH OIS Ha TpamMatudHy popmy “Un” mobpe y3romkyeThes i3
Teopiero crenuivHOro BKMBAHHS HEO3HaueHOoro apTukig “Un”, 3TigHo 3 SKOI0, iIMEHHHHA
Bupaz “Un N” mae cneuudiuHy npupomy TUTBKH TOIi, KOMH pedepye N0 OJUHHUYHHX,
peaylbHO ICHYIOUMX TIpPEeIMETiB MOBIIEHHS I ‘“yka3ye Ha YHCIO BENHYHH, UL SIKHX
BHCIIOBIICHHS € 3HauymmmM”~ (asserté) [8, ¢.36].

! TopxryBmmmce miei mpoGiemu, XK. [Iro0ya mame: “HaifgacTimme ceMaHTHYHA BiAMiHHICTB
[Mi>k HUMH]| Taka MaJO3HAYyIIa, II0 TPAMATHCTH-KIACHKH HE BiJalOTh HABIiTH MPO IIO
WOeThCs: apTHKIIb 9i YucTiBHUK [14, c.151].
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3HaueHHs JEeTEPMiHOBAHOI HEO3HAUCHOCTI BUPAXKAEThCSA HAWYACTIIlC anesssTHBAMH
KOHKPETHOTO 3HAYCHHs, 30KpeMa THUMH, IO MiJNalThes paxyHKy. CIpUSIOTH 1[bOMY B
B3a€MOMNOB’s13aHi  MoMeHTH. Ile, mo-mepIe, JEHOTATUBHO-CHTHI(IKATHBHUH THO iX
3HaueHHs [auB.: 15, ¢.103], mo mae 3mMory pedepyBatu 10 MO3HAYYBAHOIO SK JIO OKPEMOTO
MpeNCTaBHUKA ICHOTATHBHOTO KJIACy — OTHOIO YH JEKIIBKOX i3 6araTb0X MOXIJIUBHX, & TO-
Jpyre, TPEACTaBUTH HOTO y MOBJIEHHI K JOCI HEBIJIOMUMA, HeiIeHTH(IKOBaHHH Yy CBOIH
IHAMBIAYaJIbHIN CYyTHOCTI ITPEAMET MOBJICHHS.

Hanpuknan:

“Deux soldats, téte nue et en corps de chemise, ouvrirent une grille aveuglée par
un volet de fer et qui donnait sur un jardin. De la grille, une allée bordée de gros buis
montait vers une petite maison entourée d’arbres” [B.Clavel. Le coeur des vivants].

Tpeba 3a3HAYUTH, 1[0 CHHTAKCHYHA TIO3MILisl IMCHHHKA Ma€ 3HAYHUIA BIUTMB Ha HOrO
3JIaTHICTh BUPa)XaTH JeTepMiHOBaHO-HEO3HaYeHe 3HaueHHs1. Tak, imenHui Bupa3 “Un N” y
poIi iIMEHHOT YaCTHHU MpUCYIKa a00 BIZJOKPEMIICHOrO 03Ha4eHHs (TPUKIIAIKH), TOOTO THX
YJIeHIB pEeYeHHS, fAKi BHKOHYIOTh Kiacu(ikyrouy ab0 o3HauayibHy (yHKLii, HE MOXYTh
BUpPA)KaTH KaTeropiajlbHOr0 3HA4YEHHs JeTepMiHOBaHOI Heo3HaueHocTi. [losicHuTH 1€
MOKHa THM, IIIO B POJI JPYTOPSITHUX YIICHIB PEYEHHS IMEHHHK HEpiJKO BTpayae CBOIO
CyOCTaHTUBHY TPUPOLY’, a Pa3oM 3 HEK i 3JaTHICTh aKTyajlizyBaTHCs peEepEeHTHO H,
BIiJIMOBITHO, BUPQXKaTH KaTeropiajibHe 3Ha4eHHs JIeTepMiHOBAaHOI HEO3HAYEHOCTI, OCKLIBKU
Il IBa CEMaHTUYHI MPOIIECH B3aEMOIIOB’ sI3aHi.

PedoBrHHI ~ IMEHHHMKH, SIKMM HE IIpUTAMaHHa KaTeropis Yucia, BHUPa)XaloTh
KaTeropiajbHe 3HAYEHHS JCTEPMIHOBAHOI HEO3HAYEHOCTI TUILKM B TOMY BHIIQJIKY, KOJIH
M03HaYyBaHa HUMH CYOCTaHIlisl MOCTA€ y BHIJISNI OKPEMO CTPYKTYPOBAHOTO IpEAMETa,
SIKMA HaOyBa€ OHTOJIOTIYHOI 1HAMBIAYaIbHOCTI i IOBOAUTH cele SIK Oyab-sSKUii KOHKPETHUI
€JIEMEHT 00’ €KTHBHOTO CBITYy — Mae€ BiInoBiiHy ¢GopMy, iCHye y CBOIX BIACHHUX
MIPOCTOPOBUX MeXkKax, miyisirae aiuoi romo. Hampukman:

“Tout le monde riait. Le patron lan¢a un sucre au chien en disant:..” [B.Clavel.
Le voyage du pére].

3a3HayeHa BUILE YMOBA € CHIBHAM OOMEXKYHOUMM (aKTOpoM, TOMY Jalieko He BCl
PEUYOBHMHHI IMEHHUKH 3JaTHI NPEACTABJIATH [SHOTATHBHHI AacCIIeKT CBOTO 3HAYEHHSA Yy
BUTJISIIII OKPEMO iCHYIOUOTro iHANBIAHOTO 00’ ekTa. [IpakTiyHO Mo36aBiieHi 1iel MOXKIIUBOCTI
Taki, HaNPUKIAZ, CyOCTAaHTUBHI OUMHHUI, SIK “boue” (rps3ioka), “sable” (micok), “farine”
(bopomrno), “salive” (cnuna), “pétrole” (Hadra) Ta iH.

3HaueHHSM IIMX IMEHHHUKIB HE BIACTHUBE CEMAaHTHUYHE NMPOTUCTABIECHHS 32 O3HAKOIO
MepepBHICTH/HENIEPEPBHICTh  (IMCKPETHICTH/HEAUCKPETHICTh); BOHHU, SK IIPAaBUJIO, HE
MiUIATal0Th KUTBKICHOMY BH3HAYEHHIO, TOMY HE MOXYTh BHpaXaTH KaTeropiallbHOTO
3HAYCHHS JAeTePMiHOBAHOI HEO3HAYEHOCTI.

30BciM iHIIA (YHKIIOHAIFHO-CMHUCIOBA MPUPOJA PEUYOBUHHUX IMEHHHUKIB, IO
03HAUYaAIOTh HA3BHM XapUOBHX MPOIYKTiB, K Hampukiaa: “fromage” (cump), “pain” (x1ib),

z9

“café” (xaBa), “vin” (BuHO) Ta 06araTo IHMHX. YCi BOHH MAarOTh 3/1aTHICTh BKa3yBaTH Ha

2 Ha mo (QyHKIiOHAIbHO-CEMaHTHYHY OCOOIMBICTh MOBENIHKM iMEHHHKIB y MOBICHHI
Bka3yBaB lll.bammi, sxwif TBepauB, mo “Oyab-SAKHA IMEHHHWK 3MIHIOE CBOIO KaTETOpifO i
O0epe Ha cebe (yHKIIO (BipTyadbHOTr0) NMPUKMETHHUKA, KO (irypye sSK mpemukar abo
emiter 0e3 CympoBiTHUX o3HAYampHUX " [7, c.321].
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M03HaYyBaHI HUMH CyOCTaHHii sSK Ha MaTepial BHTOTOBJICHHS BiJIIOBITHOrO BHPOOY.
Bupnissiroun i3 3arajgpHOI MacH PEYOBHHU TIEBHY 11 4aCTHHY, MOPLIIO 1 IPEICTABIAIOUH ii K
MPOIOBOJIBYMI TOBAap YHM CTPAaBY, PCYOBHHHI IMEHHHKH 3MIHIOIOTH TIPH I[OMY CBild
CEMaHTUKO-TPaMaTHYHUI CTaTyC, a HEPIJKO 1 caMe 3HAa4eHHs | MOBOIATH cebe y IuiaHi
BHUpaXCHHS KaTEropiaJlb-HUX O3HAK SIK KOHKPETHI Ha3BW JMCKPETHOro 3HadyeHHsA. Uepe3
HaOyTI ceMHU KOHKPETHOCTI M MEpPEepBHOCTI BOHU BCTYNAIOTh Y B3a€MOIII0 3 YHCIOBHUMHU
JeTepMiHaTHBaMHU 1 3a IX JOMOMOTO BHPa)kalOTh Y MOBJIEHHI KaTeropiajbHe 3HAUYEHHS
JIETepMiHOBaHOI Heo3HaueHOCTI. Hampukian:

“Comme il avait faim, il entra dans une boulangerie et acheta deux petits pains”’
[B.Clavel. Le voyage du pére].

TeopeTMuHO IMEHHHMKH PEYOBMHHOTO 3HAYEHHS MOXXYTh BUpPa)KaTH KaTeropiajbHe
3HA4YEHHs IeTePMiHOBAaHOI HEO3HAYECHOCTI Y THX K€ CAMUX CHHTAKCHYHMX MO3UIIfX, IO W
KOHKpeTHI Ha3BW. IIpoTe MOBHMI MaTepiall Mokasye, II0 HaHOLIBII MPHUCTOCOBAHOIO JUIS
ObOIo € HOBI/II_[iH MpsAMOro a0aaTKa. Il 1103a BCSIKUM CyMHiBOM MOXHa BBAXXaTH rpaMaTU4YHO
HOPMAaTHBHOIO, TOJI SK yCI 1HII — CTUIICTUYHUMH.

o crocyeTbesi Croco0y BHpa)KeHHS KaTErOpiaIbHOrO 3HAYEHHs! JIETePMiHOBaHOI
HEO3Ha4YeHOCTi a0CTPaKTHUMHU Ha3BaMH, TO CIIiJi MaTH Ha yBa3i qBa MoMmeHTH. [To-nepiue,
Te, 1110 a0CTPaKTHI IMEHHUKH, OKPIM TOTO, II0 MalOTh CHI'Hi(DiKaTHBHY OCHOBY 3HAuYE€HHS 1,
SK Taki, HE MOXYTb BUpPaXKaTH IpPEAMETHY BimHeceHicTh [muB.: 15, ¢.103] He €, sk i
iMeHHHKH PEYOBHUHHOI'O 3HAYCHHA, CCMAHTHUYHO O)]HOpiI[HI/IM KJ1aCcoOM HOMiHaTI/IBHI/IX
onunuie. lle nobOpe mokazaB y cBoiii mpami “Ilpobnema aptuknis ta il po3B’si3aHHS Y
¢paniry3bkiii MoBi” I'.T'iiiom [16].

[IpoanainizyBaBIIM CEMaHTUYHHNA 3MICT PI3HMX a0CTPAaKTHUX IMEHHUKIB, y4eHHI
poOUTH BHCHOBOK, IO 3HAYEHHS OJHUX aOCTPaKTHHX Ha3B € “‘Cyro HenepepBHUM
(essentiellement continue)” [16, ¢.97], a 3Ha4eHH IHIIUX MOXE OYTH SIK IIEPEPBHUM, TaK i
HEIepepBHUM.

I'.T'iiioMm irocTpye Tnepiuuii TUIl 3HaueHHs iMeHHuKoM “‘bonté” (nobGpora). 3a #oro
CIIOCTEPEeKEHHSAMH, I[bOMY IMEHHHKY HE BJIACTHBA Kareropis uucia. “Moxyre OyTtH, —
TBEPAUTH BiH, — Pi3HI BUAW JOOPOTH, ajie HEMA€e OfHA, JIBi, TPH OKPEMHUX J00OpoTH” [Tam
camo].

30BciM mo-iHIIOMY, Ha AyMKy [.[ifioma, moBomuth cebe y MOBICHHI IMEHHHK
“vérité” (mpaBaa). 3aJie)XHO BiJi KOMYHIKATUBHHUX MOTPeO BiH MOXKE BUPAKATH KATETOPIiI0
YKCla 1 B TAKOMY BHIIQJIKY TSDKITH 10 apTukis “Un” abo x Moxke BKHBATHUCS, MOAIOHO J10
“bonté€”, sk iIMEHHUK HETIEPEPBHOIO 3HAUCHHSI.

I3 amamizy I'.l'iifoma crae 3po3ymino, IO aOCTpakTHI IMEHHHKH HENEepPEepBHOTO
3HaueHHs (Tumy “bonté”) B mpuHIUI HE MOXYTh BHPa)KaTH KaTETOPialbHOrO 3HAYECHHS
JETepMiHOBaHOI HEO3HAYEHOCTI, SKe, HaraJja€Mo, Mae€ 3aBJAHHAM I1HAWBITyalli3yBaTH
MpeaMeT MOBJICHHS W KiTBKICHO O3HAYMTH Horo, 30epiraioym mpu mboMy HOro ocoOmcTe
“{HKOTHITO”.

AOCTpaKTHI Ha3BU MEPEPBHOTO 3HAYEHHA (THUMY “‘VErité”) TeopeTHYHO CIPOMOXKHI
BHpaXKaTH JJaHe KaTeropiaiabHe 3HAUYEHHS, aJIe 3HOBY K TaKH, IIPH MEBHIH yMOBI.

Imennnit Bupas “Une idée”, HanpukiIam, MO)Ke BBAXKATUCS MIPEIMETHO BiJHECCHUM
TITBKA B TOMY pa3i, KOJIW BHpPaXCHE HUM 3HauUeHHA “imei” Oyge ie€to KOHKPETHOI 0COO0H,
SIK HAaIIPUKIIAJ, y TAKOMY BUCIIOBIICHHI: “‘Pierre a eu une bonne idée”.
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Bepyun nmo yBarm cka3aHe, MOXXHa TBEPIHTH, IO KaTeropiajJbHE 3HAYEHHS
JICTEpMIHOBaHOI HEO3HAYEHOCTi 3[aTHI BHpakaTH TUIBKH Ti aOCTpaKkTHI IMEHHHKH, SIKi
MOXYTb, TO-TIEpILe, AKTYyalli3ylOUHCh Y MOBJICHHI, BHUpPaXaTH KaTeropil0 dYHcia, TOOTO
CTaBaTH HOMIHATUBHAMH OJMHUISIMU TIEPEPBHOrO 3HAYEHHS, 1, MO-Jpyre, IpeaMeTHa
BiJIHECCHICTh SKUX MiJTPUMYEThCS IMCHHUKAMHU KOHKPETHOro 3Ha4YeHHs1. Hanpukmas:

“Il était tout entier pris par cette attente et puis, soudain, une idée absurde le
traversa: Il devait s’en aller” [B.Clavel. Le voyage du pére].

o crocyeTbcsi BIUIMBY CHHTAaKCHYHHMX IIO3MLIH Ha TPOLEC BHPaKEHHS
aOCTpakTHUMM Ha3BaMM KaTeropiallbHOro 3Ha4YeHHs JETEPMIHOBAHOI HEO3HAYEHOCTI, TO
MOXKHa BiJI3HAYMTH, 110 B OCHOBHOMY BiH TaKHi e, SIK 1 y BUIIaJKy B)KUBaHHS IMEHHHUKIB
KOHKPETHOro 3HaueHHs. ToOTO mo3wuilisi iIMEHHOI YaCTWHH NPUCYAKA BUKIIOYAE BKUBAHHS
aOCTpaKTHUX Ha3B Yy I[bOMY 3HAY€HHI, SIK 1 YHKIsl IMEHHOIO O3HAYEHHS: IMEHHHUK Y IIHX
BUIIaJKaxX Nepecrae OyTW BIIaCHE IMEHHHUKOM, a TUM Oisbllle iMEHHHUK a0CTPaKkTHOTO
3HAYEHHSI.

[To-pi3HOMY BedyTh cebe, BHpa)KarouW KaTeropiajbHE 3HAYEHHS JIeTePMiHOBaHOI
HEO3HA4YEeHOCT], 1 BIAacHI Ha3BH, TOMY 3alPOIOHYBATH €IUHY (DyHKIiOHAIbHO-CMHCIIOBY
MOJIeNb TBOPEHHSI HUMH I[bOTO 3HAUEHHS, sika O CTOcyBaiacs, K e BJIaCTHBO 3arajibHUM
Ha3BaM, YCiX JIEKCHYHUX OIMHHMIIb IbOTO MiAKJIACY CIiB, B YCIX MOXJIMBUX 1X BXKHMBaHHIX,
NPaKTHYHO HE MOXKITMBO.

Jeski BUIM BIaCHUX Ha3B, BUPAKAIOUM KaTeropialbHe 3HAUCHHS JETEPMiHOBaHOI
HEO3HAYCHOCTI, IMOBTOPIOIOTh (PYHKI[IOHAJIBHO-CMUCIIOBY MOJIENIb TBOPEHHS LIBOTO K
3HAUCHHS 3araJbHUMH Ha3BaMH. TOOTO BHIUISETHCS OKPEMHH NPENCTaBHHUK I103HAYEHOTO
IMEHHMKOM JICHOTATHBHOI'O KJIACy MPEAMETIB, MiATBEPPKYEThCS Y SIKOMYCh BiJHOILIEHHI
peasbHICTh HOro iCHYBaHHS, aje iHAWBIAyalbHA CYTHICTh HOrO HE PO3KPHBAETHCS A0 TAKOL
MipH, 100u MokHa Oyno ineHTugikyBaTH HOro sk 1OCh yXe 3Haiiome, MpHUpoja SIKOTO
BiJIOMa 13 KOHTEKCTY Y CUTYallil MOBJICHHSI.

Takmii  UUISX ~ BUPAXEHHS  KAaTEropiaJbHOrO  3HA4YEHHS  JAETEPMiHOBaHOI
HEO3HAUCHOCTI BJIACTUBHH TOJOBHUM YHHOM BIIACHMM Ha3BaM, IO € JepHBaTaMH
TOIOHIMIB, 5IKI TO3HAYAIOTh )KUTETIB KOHTHHEHTIB, KpaiH, MICT TOILIO.

“Les gars ont ramené un prisonnier expliqua Buatois.

- Un Allemand?

- Non, un Frangais. C’est un type de Champagnole” [B.Clavel. L’Espagnol].

AHANOriYHUM YUHOM TOBOAATH cebe 1 aHTpornoHiMu. CHONYy4alodnch i3 YUCIOBUM
JICTEpPMIHATHBOM, BOHH (YHKI[IOHYIOTh SIK 3arajibHi TEpMH, IO CIHIBBIIHOCATHCS 13
JCHOTATUBHUM KJIACOM IIPEIMETIB, SKHN CKIAZA€ThCS 13 OUIbIIE HIX OJHOrO YIEHA.

Hanpuxnan:
Un siecle plus tard, c’est encore un Bragadin, ancien inquisiteur, qui
sera le premier protecteur du jeune Casanova,..." [P.Morand. Venises].

o crocyeThest HIIMX CEMAHTUKO-TPAMATUYHUX TPYH BJIACHUX Ha3B, 30KpeMa THX,
ski, 3a cmoBamu JK.[lamypera i E.Ilimona, “mo3HadaroTe CyOCTAaHTHBHUI BHI, IO
cKIamaeTbess 13 ombHoro iHmmBima” [17, ¢.520], TO BOHH BHpa)XkalOTh KaTeropialibHE
3HA4YCHHS IETEPMIHOBAHOI HEO3HAYCHOCTI 3a CXEMOK0 3arajJbHUX Ha3B TUTBKH B THX
BHUIIAJKAX, KOIM BXKMBAIOThCA Y TEPEHOCHMX (MeTapopHyHHX ab0 METOHIMIYHHX)
3HAYCHHSX, Ki CEMIOJIOTiYHO HaONMKAIOTh iX JI0 3araibHUX Ha3B. Hampukian:
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1. “A Marcel Schneider qui quelques années plus tard, publie un
Morand dans sa collection “Pour une bibliotheque idéale” de Gallimard,...”
[P.Louvrier. P.Morand].

2. “J’y ai trouvé trois Verlaine la semaine derniére. Tu aimes,
Verlaine?” [B.Clavel. Le coeur des vivants].

SIKmo K i BIACHI HAa3BH BHKOPHCTOBYIOTBCS Y MOBICHHI 3a CBOIM TMPSIMHM
NpU3HAYEHHSIM, TOOTO IMO3HAYAIOTh CYTO 1HIUBIIyaJlbHI NMpPEAMETH, TO BHHHUKA€E 30BCIM
iHIIIa MOBHA CHTYyallisl y TUIaHI BHPa)KECHHS KaTeropialibHOr0 3HAYEHHS JCTEePMiHOBaHOL
Heo3HayeHocTi. 1i cemionmoriunmii 3micT poskpumu y cBoiii rpamartumi JK.JJamyper i
E.TlitoH, po3misfaroud MUTaHHS BXXMBAHHS HEO3HAYCHOTO ApTHKIS OJHHWHH TIepen
BJIACHUMH Ha3BaMu. Ha iX AyMKy, y TAKMX BXKHMBAHHSX BJIACHI Ha3BH, HE 3MIiHIOKOYH CBOE]
CEMaHTUYHOI IPOTSHKHOCTI Ta pedepeHTHOI BiHECEHOCTi, NTO3BOJSIOTH BHIUISTH Y iX
BHYTDILIHIA CTPYKTYpi Ppi3HI 3MICTOBI IUIONIMHH, 3aJI€©KHO BiJ PI3HUX TOYOK 30py Ha
npeAMeT iX HoMiHalli. BoHM BBa)kajau, HaNPHKIAM, 110 00’ €KT HOMIiHAIlii BJIACHOI HAa3BU
“ITapwx” y BucnoBnenHi "J ai connu un Paris ou les boutiques restaient ouvertes toute la
soirée" [17, ¢.527] nocrae “HEMOBOM PO3UICHOBAHWN Ha P PI3HUX MICT, SKi 3 YacOM
NPUXOIWIN Ha 3MiHY OJIHE OJJHOMY B OZIHOMY 1 ToMy K Micui” [ 17, ¢.526].

Bucnosnena JK.[lamyperom ta E.IlinmoHom IymKa 3HalIIUIa TOAANBIINNA PO3BUTOK Y
6aFaTBOX llOCJ'Ii}l)KeHHHX, TMPUCBAYCHUX HpO6HeMaM FpaMaTI/I‘{HO.l. CEMAaHTHUKHN BJIAaCHUX
Ha3B, ajle OCHOBHA MOHATIHHA CyTh ii 3ajMIuanacd y MPUHIMII HE3MIHHOIO (IUB.,
Harpukian, npaui H.®mno [18], M.-H. Iapi-Ilpiep [19], K.2Konacon [20], XK.-Ku. ITapiente
[21] Ta in.).

MoOBO3HaBIlI MUHYJOrO H Cy4acHOCTI OJHOCTaiiHI B TOMY, IO YHCIIOBHI apTHKIIb
“Un” nepes BIaCHOIO HAa3BOIO — 1€ 3aci0 BU/IJICHHS OKPEMOIO €JIeMEHTa B CYKYITHOCTI yCiX
MOXXJIUBHX SIKOCTEH Ta XapaKTEpUCTHK IIpeAMeTa IMO3HAYEHHS, IO € HOCIEM BIACHOIO
iMeni. CrpaB)KHIM T03HAYYBaHMM BJIACHOTO IMEHI y TaKkoMy BXXHBaHHI € “‘acrekTu”,
“emizoqu’”, “mposiBu” 1 T. iH. peanbHOro pedepenra, siki GOPMYyIOTh Y MUCIICHHI MOBLIS HOTO
HOBUIT 00pa3. Hanpukian:

“Mais cette fois il fut longtemps avant de retrouver le sommeil. De nouveau,
I’image de Mariana était la. Une Mariana douloureuse, encore vivante mais déja prés de
la mort contre laquelle Pablo la voyait se défendre” [B.Clavel. L’Espagnole].

Y 3B’sa3ky 3 TuM, mo iMeHHa koHcTpykiis “Une Mariana” ineHTudyHa B
pedepentHOMY BigHomIeHH iMeni “Mariana”, i MoxHa Oys0 O BBa)kaTu JETepPMiHOBaHO-
O3HAYEHOI0: aJDKE BOHA BKa3ye Ha JAo0pe BioMy unMTaueBi oco0y — KoxaHy AiBuuny [1abio,
SIKY BiH BTPATHUB i 9ac TPOMAAIHCHKOI BiifHM B Icmanii. AJie mpu mboMy Opa3y K IIOCTaE
MMUTaHHS KOMYHIKATUBHOI [OLITBHOCTI BXXHBAHHSA YHCIOBOro aerepmiHatmBa “‘Un”.
Hagimo #oro BXuBaTH Iepel BIACHOK Ha3BOKO, SKIIO y pedepeHTHO-CMUCIOBOMY, a
3HAYUTH, i B KATErOpPiaIbHOMY BiTHOIICHHSX, BiH HE BiZirpae »omaHOi poii?

BBaxkatn Tak Oyno 0, 3BM9aiiHO, MOMIUIKOIO. HacmpaBni, — i Iie Big3HA4aroTh yci
JIOCITi THUKA-aHTPOIIOHIMICTH, — BIIaCHa Ha3Ba 3 AerepMinaTiBoM “Un”, Marouu ineHTHYHY
pedepeHTHy BiTHECEHICTh i3 TOIO K BIIACHOIO HA3BOIO, YXKUTOIO 0€3 apTUKIIS, TPEACTABIIIE
MpeMET CBOTO TTO3HAYEHHA Mo-iHImoMy. | pons merepminatmBa “Un” momsrae sikpas y
TOMY, OO0 BiZOOpPA3WTH IO BiIMIHHICTS. Horo massHicTs Iepe BJIACHOIO Ha3BOIO
O3Hauae, 1o ii HOCIH HE JOpPIBHIOE caMOMy c00i B SIKICHOMY BiJHOIICHHI, BiH € IIHIIIE
OKPEMHM TIPOSBOM caMoro cebe, 3ayBaKEHHM Y MOMEHT MHCICHHEBO-MOBHOI HisTBHOCTI
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cy0’ekToM-MoBIEeM. [HIMMU cioBamH, aerepMiHaTuB “Un” y Takux BHIIaIKaxX CIYKUTb
MOBHHUM 3aCc000M BiJTBOPEHHsI NEBHOTO CTaHy MO3HAYEHOrO BIIACHOIO HA3BOIO IpenMera
MOBJICHHS, BiZIOOpR)XEHOr0 y MHCJIEHHI MOBISI y MOMEHT 3/iHCHEHHS HHM
KOMyHiKaTHBHOrO akty. lle cyro iHamBimyanbHHII 00pa3 MOBLS, TOMY B OIIHII #oro
CHiBPO3MOBHHKA, BiH 3aBXIU MaTHME KaTeropiaJibHMH CTaTyC HEO3HAYeHOCTi, IOIOKH
MOBEIb HE TMOSCHUTH HOro 3MiCT, HE PO3KpHE cHelu(iki CBOro 6aueHHs JaHOro IMpenMera
MoBieHHs. OnHak 1e Oyae 3ronoM. A B MOMEHT MOBJIEHHS HEO3HAYeHICTh — 1€ OjHa 13
XapaKTepPHUX O3HAK ITO3HAYyBaHOTO.

XapakTepHO, IO CHHTAKCHYHA IIO3MIISl BIIACHOTO IMEHI HE BIUIMBAaE Ha HOro
3/IaTHICTh BUpPAXaTH KaTeropiajbHe 3HAYEHHs JETepPMiHOBaHOI Heo3HaueHocTi. HaBithb y
TaKMX XHUCTKUX TMO3MUINAX (3 OMJIAAy HAa Te, M0 IMEHHHK JIETKO TpaHCHOpPMYeThes y
MPUKMETHHK) JUTI CEMAHTHYHOI MPHUPOJM IMEHHUKA, SKUMH € TO3MIl1 IMEHHOI YacTHHH
NpUCyJKa Ta BIJOKPEMJICHOI NPUKIAIKH, BJIAacHI Ha3BU 3aBXKIM 30epiraioTh CBid
CyOCTaHTHBHHMH CTAaTyc 1 MOXYTh BHPa)KaTW KaTeropiajbHe 3HAYSHHS JeTepMiHOBaHOI
HE03Ha4YeHOCTI, 1110 HE BJIACTUBO 3arajbHUM Ha3zBaM. Hanpukman:

1. “C’est une Venise loin de la bora redoutée, une Venise pour la fin
de [’hiver” [P.Morand. Venises].

2. “Frank Harris me racontait sa derniére visite a Maupassant, un
Maupassant hote du docteur Blanche, devenu une béte et marchant a quatre
pattes” [P.Morand. Venises].

31aTHICTh BJACHUX HA3B BHpPa)XKaTH KaTeropiajbHe 3HAYCHHS JETEPMiHOBaHOI
HEO3HaYeHOCTI BHOCUThH HOBY IIOJIEMIUHY HOTY Y PO3IJIA MUTAHHS IPO 3HAYEHHS BIACHOTO
iMeHi. SIK BiIOMO, Y HayKOBIi JliTepaTypl iCHYIOTh JiBl TOJISIPHO NPOTHJICXKHI TOUYKU 30pY Ha
ne nutaHHsd. Ha mMyMKy omHMX ydeHMX, BIAcHE iM’s, BKa3ylOUH Ha OIMHUYHHUH Yy CBOEMY
poxi mpeaMer IMO3HA4YEHHS, BHKOHYE NPAKTHYHO PONb SPIMKAa I He BUpa)kae HiSKOTO
3HaueHHs. Ha nporuBary iM, iHII ydeHi BBa)alTh, IO BJIACHE IM’s, SIK 1 OyIb-sKe
3arajibHe iM’sl, € HOCIEM TEBHOIO CEMAaHTHYHOTO 3HA4YeHHsS (IMB. PO3TOPHYTHI aHaii3
uporo nuraHHs y pob6orax JK.Kuieitbepa [10], H.®no [18], M.H.T'api-Ilpiep [19],
I1.LEmxens [22]).

Y 3B’s3ky 3 UuM, TOM ()akT, IO BIaCHA Ha3Ba y CIIONYYEHHI 13 YHCIOBUM
nerepminatiBoM “Un” posriisgaeTbest 6araTbMa MOBO3HABIUIMU SIK IHCTPYMEHT 00pa3HOro
OCMHMCIIEHH! i1 IO3HAUyBaHOT'0, MOKHA BBA)KATH BarOMUM apryMEHTOM Ha HiITPUMKY TE3H,
I0 BJacHe iM’d BHKOHYE HE MPOCTO POJb ETHKETKH II0 BIJHOLICHHIO A0 HESKOro
IH/IMBI/TyaJIi30BAaHOrO TIpeIMeTa TO3HAYCHHsI, ale i XapaKkTepu3ye Horo y IuiaHi 3MicTy.
3BifcH BUIDIMBAE BUCHOBOK, IIIO SIKIIO BIIACHE iM’sI 1 HE € 3HAKOM KOHIIENTY, TO II€ 30BCIM
HE O3Haya€, MO0 BOHO HE MOXKE PO3TILAATHCA SK “3HAK CYKYITHOCTI BIACTUBOCTEH, SIKi
XapaKTepU3yIOTh 1HANBIAA W BiIPi3HAIOTH Horo Bif yeix iHmmx” [18, c.44].

OTxe, po3mII MOBHHMX OOCTaBMH peanizamii IMEHHHKAaMH  3HA4YEHHS
JETepMiHOBaHOI HEO3HAYEHOCTI MOKAa3ye, M0 JaHe KaTeropiajibHe 3HAYCHHS € BaXKIIUBOIO
KOMYHIKaTHBHO-CMHCJIOBOIO XapaKTEPUCTHKOI IMEHHHKIB YCiX CEMIOJOTiYHHMX THIIIB, ajie
IpU YMOBi, IO BOHH AaKTyalli3yIOTbCS Y MOBJCHHI pedepeHTHO, TOOTO IMO3HAYaIOTh
IHAMBiMyaNbHI TIpEeIMETH HOMIiHAIii, ICHyBaHHS SKAX Ma€ KOHKPETHO BHPAXKCHY
MIPOCTOPOBO-YACOBY JIOKAJI3aLIi 0.

3a3HaveHa yMOBa HAKJIaIa€ TIeBHI 0OMEXEHHS Ha MOXIIMBOCTI IMEHHHKIB BHPa)KaTH
JaHe KaTeropiajgbHe 3HAYEHHS, OCKUIBKH HE BC1 00’ €KTH CYOCTaHTUBHOI HOMiHAIlT MOXKYTh
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OyTH TIpEACTaBJIEHI SK peajbHO ICHYIOYi Yy BIJIOBIZIHMX IPOCTOPOBO-4aCOBUX MeEXax
NpeAMETH, SKi MUIAraloTh KUIBKICHOMY BHP@)KEHHIO, IO DPIBHO3HAYHO KUIBKICHIN
JIeTepMiHaIlil.
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THE EXPRESSION OF THE CATEGORICAL MEANING OF THE
DETERMINED INDEFINITENESS OF THE NOUN LINGUISTIC MEANS

Mykhaylo Popovych

Yuriy Fedkovych National University in Chernivtsi,
Ukraine 2 Kotsyubynskoho St." Chernivtsi, 58012,

The article analyzes the linguistic conditions of expression of one of the
subcategorical meanings of the predicative setting category of noun. Particularly the
concept of the subcategorical meaning of the determined indefiniteness (in the notional
respect) is explained as well as how the nominative units of different lexical-semantic
groups are aimed at its expression, and which linguistic means help us express it in the
process of communication. As a result, the following conclusions have been made: first,
not all the nominative units are able to express the given subcategorical meaning and
second, two patterns of its formation are available, one of which is typical to appealatives
and the other one to proper names.

Key words: predicative category; nominative unit; subcategorical meaning;
appellative.
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TEHE3HUC TEPMIHOJOI'TYHOI JIEKCUKH ICHAHCBKOT'O
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JlocIiPKEeHHS CTOCYEThCsI ICHAaHCHKOr0 MapiIaMeHTChKOro MOTITUYHOr0 AUCKYPCY, @ caMe — PodIeMH Horo
3apoJKeHHs Ta (pOpPMyBaHHs, BIUIMBY Ha II€i Mpoliec M03aMOBHUX (haKTOPIB: icTOpii, i1€00TiT, MOMITUIHUX MO/
Ta 00CTaBHH. ABTOp 30CEpPE/XKy€ CBOK yBary Ha Till JMUISHII MOJITHYHOI JICKCHKH, KA, 3a3HABIIM JESIKUX
CEMaHTHYHUX 3MIiH MPOTArOM Maiike JBOX CTONITH CBOIO PO3BUTKY (3 1811 poky mo chOronHiIIHii JeHb), cTana
SAPOM TEPMIHOJIOTTIHOI JIEKCHKH Cy4acHOTr'0 iCIAaHCHKOTO IaplaMeHTChKOro MOMITHYHOIO AUCKYPCY.

KirouoBi coBa: mapiaMEHTChKHI JTUCKYpC, TMOJITHYHA JIEKCHKA, TEPMIHOJIOTIS, HAllis, KOHCTHTYIIis,
napiamenT, Koprecu, peBommonis, batbkiBiuHa.

[MoniTHyHKMA JUCKYpC — BHKOPHCTaHHS MOBM TONITHKaMu (1HIUBiZyymMamu,
NapTissMA 4M JEP)KaBHUMH 1HCTHTYTaMH) i Yac BUPIIIEHHS COLIiaJbHO-TIOJITHYHUX
crpa. [lo3a yBarowo 3ajMIIaEMO MOBJICHHS JIFOJICH, SKi HE HAJIeXaTh JO PO3PSILY
MIOJIITHKIB, HaBiTh SIKIIO HIEThCS MPO CTOCYHKH MK BJAJOK0 1 CYCHUIBCTBOM, CHCTEMY
COLlIaJIbHUX LIHHOCTeH, OCKIJIBKM y TAKOMY BHNAJKY IO MONITHYHOTO IHCKYpCYy Mayiu Ou
HaJIe)KaTW TEKCTH 13 TOJITHYHOI Teopii, KOMEHTapi MONITUYHHUX IOAIH >KypHATiCTaMHu,
IPOMaJICLKMMU JIiZIepaMH YU HaBiTh POCTO PO3MOBHU Ha MOJIITHYHI TEMU MIXK JPY3SIMH.

Icnancekwmii ninrsict M. @epHanaec JlariHiiabs BifHOCUTh HOJITHYHUN JUCKYPC 10
IpyNH CIeliaibHAX MOB, & caMme — MiJrPyId TaKk 3BaHUX CEKTOPHUX MOB, a00 mpodeciiiHux
JKAproHiB, SKUMH € pekiiama, cropt, npaso, tomo [3. C. 13]. Inmmmu migrpynamu
CIIeliaJIbHUX MOB € HAYKOBO-TEXHI4HI Ta apro.

SIK BiZIOMO, OIHICIO 3 THUIIOBHX O3HAK CIELIAJIbHOI MOBHM € HAasBHICTH BJIACHOI
JIEKCUKH, B TOW 4ac sIK Ha 1HIIMX MOBHHX DPIBHSIX HEMa YKOAHOI pHUCH, sika O Bipi3Hsia iX
BiJ 3arajibHOi MOBH. Y BHIAAKy MONITHYHOTO JUCKYPCY L€ TBEPIKEHHS € NPUHHATHHM,
KOIIM MU PO3YyMIEMO MOJITHYHUN CIIOBHHUK, 3TiJIHO BH3HAYEHHS, 3amporoHoBaHoro E.
Kocepiy, sik TEpMiHOJIOTIIO, 1[0 CTOCYETHCS MOJITUYHUX MOHATH Ta IHCTUTYTIB (democracia,
parlamento, constitucion, gobierno, estado), a He sk COCi0 BXXHMBaHHS THX YH 1HIIHX
MOBHHUX 3HAaKiB Yy TOJITHI, OCKUIbKA B OCTaHHbOMY 3HA4€HHI BCs JIEKCHKa Oyna Ou
nonituuHOIo (cambio, modernizacion, solidaridad, reforma.) [2. C. 11]. Lli Tepminu nume
3a MEBHUX OOCTAaBWH, OTPUMYIOYM CEMAaHTHYHI KOHOTAIll, CTAalOTh YAaCTHHOK CJIOBHHKA
TIOJIITHKIB, HAIIOBHIOIOYMCH TOJITUYHUM 3MICTOM 1 aKTyalli3yIOUUCh, KONH LBOTO Oaxxae
aapecaHT. 3 OMVIALY Ha IIe, AOUITBHUM € MOIUT TMOMITHIHNX TePMiHIB Ha [1Ba THIH: SACPHI
ta mepudepiitai [4. C. 11]. B ocHOBI Takoro mominy JEXUTb KPUTEpill MparMaTHIHOL
TpuBasiocTi. TepMiHM IIepIIOro THUITy, TOB’S3aHi 3 HOMIHAIIEI0 MONMITHUYHHAX MOHSATH Ta
IHCTUTYTIB, MepeOyBalOTb B aKTHBI MOBH [IOTH, AOKH ICHYIOTH iX pedepeHTH; TepMiHU
JIPYroro THUITy, HaBIAaKH, MAlOTh oOMexeHWH “repmiH mii”. He3Bakaroum Ha 1ie, acIieKTH
BUBYCHHS MOJITUYHOTO JMCKYPCY B IUIaHi (DYHKIIOHYBaHHS JIGKCHKH € OIHUMHU 1 THMH K
U 000X THIB: (PYHKIIOHYBaHHS Ta C€BOJIOLIS CIIIB y 3B’S3KY 3 IHIIUMH CIIOBAMH Ta Y
3B’SI3Ky 3 MO3aMOBHHMH YHUHHHUKAMH: ICTODI€I0, 1/ICONOTI€I0, TMONITHIHUMH TIONISIMHU i
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oOcTaBuHamu. BIUTHBOM OCTaHHIX YHMHHHUKIB 3aIisHUI, B TMEpIIy Yepry, JEKCHKO-
CeMaHTHYHUI PiBeHb, a HE (POHOMOTIYHUNA UM CHHTAKCUYHHHA.

OO0’eKTOM HAIIOro JOCHTIKEHHS € ICIAaHCHKUHA MapiaMEHTChKUH MO THYHHUI
muckype nouatky XIX cr., y nepioz HanioHaJIbHO-BH3BOJIBHOI BiviHU Icnianii 3 Hanmoneonom
Bonanaprom (1808-1814). Uum 3ymoBnenuii BuOip icropmuynux oOcraBuH? SIK Bimomo,
1808-1814 pp. — uac, konu (paHIy3bKe BTOPTHEHHS, 3PEYEHHS iCHAHCHKHX KOpPOIIiB
Kapnoca 1V 1 ®epaunanna VII TpoHy, HaponHe moBcTanHs 2 TpaBHs 1808 p. crpuunHmim
TIepIIly iCIaHChKY PEBOJIONI0. Y TyMKax MepeoBHX iCMaHIiB 3apOIIIHCh i/1el opraHizarii
JIepXKaBU Ha HOBHMX KOHCTUTYIIHHHMX 3acamax — imesx IIpocBiTHuirBa Ta DpaHIy3bKOi
Pesormonii 1789 poky. Toni x ymepiie B icropii Icmanii Oyma npuiinsata Koncrurymis. Ieit
icropuuHui ¢axt 3aidcHun y 1812 p. Kazgickki koprecu (Ha3Ba OXOAWTH BiJl HA3BU MicTa
Kanic, ne mpoxomwnu iX 3aciJaHHs)— TMEpIINiA ICMAHCHKUI MapiaMeHT y Cy4acHOMY
PO3YMiHHI I[bOrO CJIOBA, OCKITBKH CKIHKaB 1X HE KOpOJib, a Hapod. 3TiJHO MPUHIMITY
B32€MO3B’ 513Ky JIeKCUKa <> AilcHICTb [S. C. 90], BUHMK HOBHI BWJ MOJITUYHOTO CIIOBHUKA
— mapjaMeHTChKHH. 3’sicyBaTH #oro ocoOnmuBocTi — 3aBAaHHs Iwiei crarri. Kopmyc
JIOCTII/DKEHHS CTaHOBJISITH TPOMOBH JIEMYTATIB MiJ 4ac ceciiHMX 3aciganp Kamicbkux
KOpTECiB B TIepioji OOroBOpeHHs mNpoekTy KOHCTWTYIIT Ta HeskuX IHIIMX MOCTaHOB
napJaMeHTy.

Hacammepen, sk mHoka3ye aHaji3 MaTepialy, y NapJaMEHTChKHX IHCKYCifiX Ha
novatky XIX cT. HOCTYIIOBO OKPECIIIOIOTECS KOHTYPH Cy4acHOTO 3HAUEHHS CIIOBa “nacion’,
sike 3agikcoBaHe y cioBHHKaX sk “‘conjunto de los habitantes de un pais regido por el
mismo gobierno” [ 9 ]. Crarrs 1 Kanicbkoi KoHcTutyiiii nomae Take BU3HAUSHHS TEPMiHY
“nacion” - ‘“reunion de los espafioles de ambos hemisferios” [2. C. 512], 6e3 »xoaH0i
3rajiku mpo ypsa. OmHak, sik CBiYaTh MPOMOBH JenyratiB, 3okpema O.J].BinbsHyesu (Bin
Kopmo6u) Ta I1. ne bapcenu (Bin Acrypii), Oynu cripoOu HaaaTH WOMY OiJIbII Cy4acHOTO
TPaKTYBaHHS FOPUIMYHO OPraHi30BaHOI CHiJIBHOTH : “‘baxo de unas mismas leyes” o “baxo
de una legislacion”, porque no hay verdadera sociedad donde no hay leyes con que se unan
y por donde se gobiernan sus miembros” [2. C. 523]; “baxo un gobierno monarquico, la
religion catolica y sistema de su propia legislacion” [2. C. 530]. T'azera “Semanario
Patridtico”’(Buxomuna B M. Kagici i mnpucBsuyBajiach MapJIaMEHTCHKUM JIUCKYCIsIM),
KOMEHTYIOUN 3acijianas kopteciB 25 cepras 1811 p., mume: “Entendemos por esta (la
nacion) la reunion de individuos que la componen, qualquiera que sea su género de
gobierno, y sin la menor relacion al rey, aunque el gobierno sea monarquico; pues si algun
dia dexa de serlo volviéndose despdtico o democratico, no dexara por eso de existir la
nacién y sus derechos” [8. C. 69].

JlenyTaTi KOPTECIB PO3MEKOBYIOThH MOJITHYHE 1 (hi3U4HE 3HAYEHHS “‘nacion” — ...
no se habla de la nacion formada fisica, sino politicamente, pues en aquel sentido, como
consta del mismo nombre, solo se atiende al nacimiento y origen... no se necesita tampoco
la unidad de territorio, de que es ejemplo la nacion judaica, cuyos individuos estan
dispersos por toda la faz de la tierra” [2. C. 566]. OxHak 11ie TOCHTh YaCcTO 3YCTPIYalOThCs
BUITIAJKH BXKUBAHHA “nacion” y cTapoMy, CyTO €THOJOTiYHOMY 3Ha4eHHi: ... 1os mestizos
se llamaban asi por la mixtura de sangre y naciones que se juntd a engendrarlos” [8. C.
75]; “para amparo, consuelo y felicidad de la nacion indica y de toda la monarquia” [8. C.
75]. Y takomy X 3HaUCHHI BXKUBA€ JaHWN TEpMiH aemyTat Bix Aumikanrte I1. Amkocep: ...
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es compatible con la diversidad ... de naciones distintas, como lo son los espafioles, indios
y negros” [2. C. 566].

[IpukmeTHUK “nacional”, sk 1 B Cyd4acHUX CIIOBHUKOBUX BU3HAYECHHSX, CITYXKHTh JUIS
HOMiHalii oci0 YW peyed, MOB’s3aHMX 13 TIEBHOIO KPaiHOIO, a TaKOX BXKUBAETBHCS SIK
aHTOHIM 10 “‘extrangero”: “Ya no puede haber seguridad en el estado si llega a
desacreditarse el gobierno entre nacionales y extrangeros” [8. C. 76]; “leer los autores
nacionales y extrangeros” [8. C. 77]; “seguridad del estado con respecto a los nacionales y
extrangeros” [8. C. 77].

Jlexcema “Patria” Ha mowyatky XIX cr. mepexoauth i3 po3psay nepudepiiiHux
NOJIITHYHUX TEPMIHIB J0 pPO3PSAAY SJIEPHUX TEPMIHIB 1 CHMBOJI3ye HOBE 3HAUCHHS
“nacion”. CemaHTuuHa Kopensauis ciiB “Patria”, “patriota”, “patriotismo” uHe Oymu
HoBuMH y 1810 p., mpoTe BOHK HaOy/M TOJaTKOBHX KOHOTATHBHHX 3HAUCHB 1 CTaIH OLIBII
eMoIiiiHo 3a0apricHuMH. CBITUEHHSIM IHOTO € MOMmHMpeHe Tomi racio “Viva el rey
Fernando, la Patria y la Religion”. Icnancekuii nonituk-nidepan XIX cr. Ankana ["amiano
3a3Havae, mo “la segunda voz era nueva en las bocas y oidos de los espaifioles, y si de
término usado solamente en los libros paso a ser aclamacion popular, no pudo venir a uso
sin traer consigo el acompafiamiento de ideas que ella despierta y abarca” [8. C. 77]. Lle €
MITBEP/DKEHHSAM BUCJIOBIICHOI paHillle OyMKH, 0 “‘Patria” BUXOAWTH 32 MeXi CyTO
KHIDKHOTO B)XMBAHHS 1 CTae HapoJAHWUM BUrykoM. llosicHeHHIO mux ifned pedopMicTChKi
ra3eTd NPUCBAYYIOTH BEJIMKY KIUIBKICTh CTaTeil, HamoJsralodd Ha XapakTepi came
IOpUIMYHOI, a HE TEePUTOPIANbHOI €IHOCTI, SIKy yocoONltoBaB nauuii TepmiH. Ha mymky
nmibepaiiB, ¢ 3HAYEHHS HE OYJO HOBUM, a JMIIe Npu3adyTUM 13 TepOIUYHHMX YaciB
“comuneros”: “con ella (Patria) designamos nosotros el lugar del nacimiento de uno o
muchos individuos; ellos llamaban “Patria” al estado o sociedad a que pertenecian y cuyas
leyes les aseguraban la libertad y el bienestar. Su derivacion misma, que parece venir de
padre y familia, nos manifiesta que esta palabra envolvia siempre relaciones de amor, de
bien general y de orden. Por consiguiente, donde no habia un gobierno paternal que mirase
por el provecho comun...; alli habia ciertamente un pais, una gente, un ayuntamiento de
hombres; pero no habia Patria... ” [8. C. 78]. ToOro, “Patria” — He TPOCTO MicIe
HApOJDKEHHS JIIO/IMHU, “‘MalieHbKa OaThKIBIIMHA”, a Jep)kKaBa, Nie MIF0Th 3aKOHH, IO
TapaHTYIOTh IIpaBa Ta CBOOOIH JIFOAWHU.

CroBO “patriotismo” BXWBA€ThCS U O3HAYCHHS MMOYYTTS, HABITh MPHUCTACTI, IO
nependayae CaMOIOXKEPTBY, IIepeBary TIpPOMAJCBKHX 1HTEPECiB Mepex OCOOHCTHMH.
Jlexcema “patriota” 3ycTpiyaeThcs y NBOX JIEKCHKO-CEMAHTHYHHMX BapiaHTax: JIIOIMHA,
TOTOBA HA CaMOIOXEPTBY B IM S HE3aJEKHOCTI OAaTBKIBIIMHW, i, 3 HEHOPATHBHUM Ta
OypJieCKHUM BIATIHKOM,  SK O3HA4YeHHS JiOepalliB MPUXHIBHIUKAMH a0COMIOTH3MY.
[pukmernuk “liberal”, sk 3a3Hauae icnancekuii nminreict P.Jlameca, B kxinmi XVIII cr..
mopsiA 13 TOYaTKOBUM 3HAa4YeHHAM ‘‘generoso”, ‘“‘desprendido”, nabaraTo wgacrime
BHUKOPHUCTOBYETHCS Yy 3HaueHHAX “filantropico” “progresivo”[ 6. C. 433]

VY momiTHYHIA JEKCUII aHAJII30BAHOTO MEPIOAy BXKE PO3PI3HAIOTHCS TEPMIHH ‘voz
activa” — aKTUBHUI BHOOpYMiA ToNOC 1 “voz pasiva” — macuBHHU BUOOpUYMI rojoc, a
TIPEJICTABHUKU HApOAy OTPUMYIOTh Ha3By ‘“‘diputados”. HoBe 3By4aHHS OTPHUMYE CIIOBO
“ley”: mepecTaBmI OYTH TIPOSBOM ‘‘KOPONIBCBHKOI BOII”, BOHO CTa€ BHUPAKEHHSAM ‘‘BOII

Hapomy’.



132 Csimnana Oceuko

“Tepae sApO” TOMITHYHOI TEPMIHOJOTIi, CJIOBAMH iCIIAHCHKOTO MOBO3HABIIS
Jlacapo Kapperepa [7. C. 35] na mouatky XIX cr. monoBHIo€Tbcs ciioBoM “Cortes”. Y
Cepenni Biku BOHO CIyXWIO I HOMiHAII CTAHOBHUX 300piB, SKi CKIMKAaB KOPOJb, MO0
OTpUMATH JOIIOMOTY y BUPILIIEHHI NEBHUX JepKaBHUX crnpaB. ¥ 1810 p. cemaHTHKa TaHOTO
TEpMiHy IOYMHAE EBOJIOUIOHYBAaTH y HANpSMKYy cydacHOro 3HaueHHs: “Cortes” Briepiie
CKITUKAIOTBCSI Oe3 pIllieHHs KOpoJis i € OJHOMANATHHM 3aKOHOJaBYMM oOpraHom. Ha
CyJacHOMY eTari CIIOBHMKHM BH3HaudaioTh “Corfes” sk “organismo legislativo nacional
(Congreso de los Diputados y Senado) que, en otras naciones, se llama Parlamento, y tiene
poder y mandato para dictar o reformar la Constitucion” [9 ].

Cnig 3a3HaunTH, MO (GopMamu 3BEpTaHHs JEMyTaTiB J0 MapIaMEHTY CIYXKHIH
“Vuestra Magestad” 1 “Sefior”, HeHaue 10 KOHKpPETHOiI ocoOH. [IpHXMIBHUKHM Takux
3BEPTaHb BBaXAaJM, [I0 BOHH HAJAIOTh BEJIMYi Ta ABTOPUTETY HOBUM iHCTUTYTaM.
[poTunexxHOl TOYKH 30py JOTPUMYBAIUCH JCMYyTaTH, SKi IMiJ BILIMBOM inedl OpaHIly3bKoi
Pepomionii 3HeBaxkanu I (eomanbHi MEPEKUTKU. 3a CIOBaMH JAEMyTaTa BiJ AparoHy
Icinopa ae AwnrtimboH, “estan en el orden monarquico los tratamientos mayormente
aplicados a cuerpos: los tratamientos han sido propios de monarquias, pero de monarquias
corrompidas y degeneradas; no han sido sino invencién y apoyo de la tirania y del
despotismo; ... los tratamientos empezaron cuando se acabaron las virtudes y la moral. Las
monarquias virtuosas tienen su verdadero consistencia en la fuerza y vigor de sus
instituciones, no en vanos y ridiculos tratamientos. Estos son palabras puramente huecas,
que se lleva el viento” [8. C. 98]. Bce-taku, us nymka He 3100yaa HiATPUMKH, NOAIOHI
3BEPTaHHA MIPOJOBXKYBAIN KOPUCTYBATHCH MOMYJISAPHICTIO, MOXKIIMBO, SIK (popMa 3BepTaHH,
3a3HaBUIM 4acTKOBOi Jecemantu3aiii. Kpim “Vuestra Magestad’ nns 3akoHOIaBUMX
300piB, mnowmmpuinck “Vuestra Alteza” sk 3Bepranns no Pamu PerenriB 1 “Vuestra
Exelencia” — 1o ii 4iieHis.

3i cnoBom “Cortes” TicHO NoB’si3anuil TepMin “Constitucion”. 1le cioBo Brepiie
3’SBJISIETBCSL Y TONITHYHIA Jiekcuii mnodaTky XIX cr., a 1oro 3HadeHHs TPaKTYEThCs
HeonHo3HauHO. Jlesiki AenyraT B3araii BIAKHIAKOTH ioro, 6o “la palabra “constitucion”,
no conocida por nuestros abuelos, lleva consigo la idea de las atrocidades con que la
acompafaron los franceses en el tiempo de su desastrada revolucion” [8. C. 102].
XoBelnbsHOC, BIZIOMHH i1CIAHCHKUIA MONITHK, JEMyTaT BiJ ACTypii, HOuaB BXXHUBATH 1I€ CJIOBO
e 3aI0Bro mepei CKIMKaHHAM KalichKMX KOpPTECiB y 3HA4€HHI OCHOBHHX 3aKOHIB, SIKi
HEeoOOB’SI3KOBO MOBUHHI OyTH KoauQikoBaHi. BuibliicTh AemyTaTiB BBaxkasd, mo “solo
merecia tal nombre un “sistema” de leyes fundametales “ordenado” y con “armonia” entre
sus diversas partes, condiciones imprescindibles invocadas multitud de veces” [2. C. 509].
Cawme 11e 3HaueHHs cioBa “‘Constitucion’” 30eperinoch y CydacHOMY IO THIHOMY AUCKYPCi.

OpmHUM i3 KITIOYOBHX CIIiB Y MOJITHYHOMY CIOBHHKY KaIiCBKuX JiOepaiiB, sK 1y
BUITIAKY TIpocBiTUTENIB, € “felicidad’. I .M.XoBenbsiHOC BUu3Hauae “felicidad” B onuiii i3
cBoix mpoMoB sik “aquel estado de abundancia y comodidad que debe procurar todo buen
gobierno a sus individuos” [8. C. 32]. ¥ usomy 3naueHHi “felicidad’ BucTymae K CHHOHIM
1o “riqueza”, “bienestar mateial”’. Cnoso “felicidad” BxwBaeTscs y MHOXHHI: “Quando
un Congreso ... pone a los ojos de los espafioles mismos la constitucién politica que
perpetuard sus felicidades, entre las que son sin duda alguna de mas dignidad y
preferencia las que pertenecen al espiritu ...” [2. C. 524]. Sk 6aunmo, B ogauHi “felicidad”
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Ma€e KOHKPETHE, NparMaTW4He 3HAYCHHS, a B MHOXHHI — OUIbII aOCTpakTHE, ITyXOBHE,
obpasHe.

Kaniceki miOepanu HpomoHyOTh AocaTHYTH ‘felicidades” wWa mpaktuii uepes
TIONIepeIHE 3MIIEHHS BIaau - “revolucion”. 1le TakoX KIIIOYOBE CJIOBO Y MOJNITHYHOMY
CIIOBHHKY aHaJli3oBaHOro mepioxy. CyuacHe 3HaueHHs “revolucion”, sk onmcye @. bpyHo,
nocrae pazoM i3 @paniry3skoro Peomomiero: “Ce nom n’etait pas nouveau, méme en cette
signification de mouvement profond qui transforme un empire. Neanmoins, c’est le
premier qui doit nous arréter au seuil de cette étude, car, si ancien qu’il fiit, il commengait
une nouvelle vie” [8. C. 39]. Icnancbka “revolucion”, MOPIBHAHHO 3 UM BU3HAYCHHSM,
nocrae “Omigoro”. BoHa He kopucTyBanach momyssipHicTio. IcnaHchkuid Hapon OOpoBcs i
BMHUPAB HE B iM’s “revolucion” , a B iM’s1 CBOrO KOPOJIsi, PEIirii, 3BUYAiB.

Crnin 3a3HauWTH, 10, KPiM CBOTO OCHOBHOTO 3HAY€HHS — IIOBAJICHHS CTaporo
a0CONIOTHCTCHKOTO PEXUMY, CIOBO “revolucion” 3ycTpidaeThes Ille B KUTBKOX BapiaHTax:
IMOBCTaHHA TIPOTH HaHOHCOHa, Yy nOpoMoBax JAc€myTraTa II€PYAaHCBKOI'O IOXOKCHHS
JI.C.Mexii [8. C. 44] Ta HaiiBuaaTHimoro Maapuzacekoro nemnyrata A. Apryembeca [8. C.
45]; emaHcUManiiiHi pyxu aMepHKaHCHKUX KOJOHIHM IcraHii; 3MoOBa peakliiiHUX eJIeMEeHTIB
NpOTH KOpTeciB. B ocTaHHIX JBOX BHIIAJIKaX MAEMO CHHOHIMIIO TepMiHIB “revolucion”,
“rebeldia”, “rebelion”, “turbacion”. llpuxnax cnoBa ‘“revolucion” nemMoHCTpye, IO
MOMITUYHI TEPMIHM €, SIK TPaBWIO, OaraTo3HaYHUMH, OCKIJIBKH KOHIICTITH, SIKi BOHH
M03HAYAIOTh, IHTEPIPETYIOTHCS 3 PI3HUX 1A€0JOTTYHMX MO3HUITIH.

[pukmerHuk “revolucionario” 3yctpidaeTbcsi TIEPEBAXHO Y NEHOPATUBHOMY
3HAYCHHI

[2. C. 620].

Juisi HOMIHALIT HAlIOHAILHOTO ONOpYy OalOHCHKUM MOJISIM CIIYXHTh CJIOBO
“Insureccion”. Y cuHTarMaTW4Hi 3B’SI3KH 3 JAHUM IMEHHHKOM BCTYIIAIOTh MPUKMETHUKU
“santa”, “gloriosa”. bytu “insurgentes” — mouecHe 3BaHHsA JUI icHaHLiB. Benukoro
nolIMpeHHsl HaOyBaloTh mepudepiliHi  3apa3 TepMiHu “innovacion”, “reformar”,
“reforma”, “nuevo orden de cosas”, ‘“un sistema nuevo’, ‘“régimen antiguo”, “antiguo
orden”. Yci 1i BUpasu, MOB’si3aHi 3 XapaKTEPUCTHUKOI HOBOTO Ta CTAPOTO PEXHUMIB, SK
crBepokye M.K. Ceoane, Oynmu xampkamu (paHIY3bKHX TEPMIHIB, TOPOIKEHUX
Opannysskoro Peomtorieto [8. C. 52]. [lo Toro x, BapTo JOAATH, 110 TOIITHIHUI CIOBHUK
1808-1823 pp. mepeBaxkxHo oxHakoBuil B Icmawnii Ta JlaTHMHCBKIH AMmepwil; SKIIO B
MeTpornonii “BiifHa 3a He3anexHIicTh” — 1e 0opoThda 3 HamoneoHoM, TO B KOJOHISIX — i€
6opoThOa 3a eMaHcHUMNAlliio, He3anexHicTh Bix Icnanii [6. C. 433].

OTxe, aHaI3 KOHKPETHOTO MaTepially IMoKa3as, IO ITiJl BIUDIMBOM PAIY 03aMOBHHX
¢dakropiB (ime#i @panmy3skoi PeBomromii Ta IlpocBiTHHUNTBA, TPUHAHATTS MEPIIOL
KOHCTHUTYILIi, ()OpMyBaHHS MMapiiaMEHTy y CydacHOMY 3Ha4YeHHI cjoBa) B IcmaHil moyaTky
XIX cT. BUHHK TepIINi KOHCTUTYIIIHII NapiIaMeHTCHKUN MOMITHYHIA TUCKYPC. Y HBOMY
YiTKO OKPECIHIIOCHh “TBepAe AP0~ MONITUYHOI TEPMIHONOTII, sIKe TMPOJOBXKYE ICHYBATH B
Cy4yaCHOMY TONITHYHOMY MIHMCKypci (nacion, nacional, Patria, cortes, revolucion,
revolucional, un sistema nuevo, régimen antiguo). [Ipore Benwka TPUBANICTH SIICPHUX
TEPMiHIB Y Yaci He O3Ha4ae CTaOUTBHOCTI 1X 3Ha4YeHHs. BHACHiOK Mii HOBUX TO3aMOBHHX
(akTopiB, MPOSBY B3aEMO3B’SI3KY JIEKCHKA <> IHCHICTh, OUTBIIICTH JIEKCEM 3a3HANH 1
MIPOIOBXKYIOTh 3a3HABATH CEMAHTHYHHUX 3MiH.
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®YHKIIOHYBAHHSA CY®IKCA -ILLO/-A B CYUYACHIN ICHAHCBKIA
MOBI

Mapis Knesnosa
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Cydikc -illo/-a Ha cydacHoMy erami € a)ikCOM aKTUBHOTI'O XOMIIHHSA B 1CMAHCHKIH
MOBI, IPUYOMY HOr0O MOsiBa BiANOBiga€ He Juiie (OPMOTBOPUUM (QYHKIISIM. AKTHBHICTh
bOro Cydikca 4acTo 3aMiHIOETHCS MPOMYKTHBHICTIO, sIKA& PO3BUBAETHCS JABOMA PI3HUMHU
nusixamd. OfuH UDIIX Mae micue npu  (GOPMOOLIHOYHOMY (YHKIIOHYBaHHI, 1HIIHMA
3apOKYETHCS 1032 HOro MEXaMU sIK OJIMH 13 3aC00iB HEBJIACHOTO CIIOBOBHBOY

Kirouosi CJIOBA: I ICUCTEMA, OL[IHOYHA GbyHK1is, JIEMIHYTUBHICTb,
(OpMOYTBOpPIOIOYHH, HEBIACHHH CIIOBOBMBIJ, AaKTHUBHICTb, INPOMYKTHBHICTh, (YHKIIs,
(bYHKIIIOHYBaHHS, [IUIX YTBOPEHHS, JIEKCUKaJIi3amis.

dopmoTBOpYl Cy]ikcH B CydacHid ICHAaHCBKIH MOBI CKIIQJalOTh PO3TAIYKEHY
CHCTEMY DSZKIB, SIKI BIIPI3HSIOTBCS MiXK COOOIO KiJIbKICHUMU Ta SIKICHUMH MOKa3HUKAMHU.
Cepen Tux adikciB, AKUM IIPUNANAE MAapKyBaTU “IEMiHYTHBHICTb” SK BIACTHBICTH SBHII
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY, BUIISIETHCS CBOIM (yHKI[IOHYBaHHsIM cydikc -illo/-a.

[puiimoBIM B MOBY pa3oM 3 FOTOBHMHU JIATHHCHKAMH JieMiHyTHBaMu Tumy cuchillo
Big<cultellus, martillo Big<martellus, ladrillo Big<laterculus<later, cuclillo
Big<cucullus<cuculus, mejilla Bin<maxilla, polilla Big<pulvisculus [4. C. 21, 24],
3aKkiHYeHHs -illo/-a BCTaHOBWIIOCH TP TaKWX CaMHUX 3MiHAX 3MICTy, IO W B NPaMOBI.
3aknaznenuii B -illo/-a meBHWII TeHepaTHMBHUWI TOTeHLian, sikud, Ha Qymky P. JleHua e
“moBHOI0 mam’ATTI0” [4. C. 23], mpoAOBXHUB PO3BUBATUCS B paMKax 3arajbHOr0 MOHATTA
“3MEHIIIEHOr0”, Yepe3 MOXKIINBI Oro HIOAHCH, aX JI0 HOro Maiike MOBHOTO 3HUKHEHHSI.

CydacHH CTaH MOBH II0Ka3y€, HACKIIBKU TIOTY)XKHUMH € 32JIaTKH “TPUMEHILEHOr0”
B IIpollecaXx CTBOPEHHS HOBHX IO3Ha4eHb, HOBUX OIMHHIL HOMiHamii B Oyab-sSKOMY
O3PSI JIEKCHUKH.

AHani3 TeKCTiB pi3HOi OyJIOBH: HOBENICTHYHOIO, HAYKOBOTO, OMTHCOBO-IIO0YTOBOTO 3
BHUXOJIOM Ha po3MoBHHII cTmib iHdopmanTiB [4. C. 10, 13, 17, 20, 26, 28, 29] Tomuro -
MOKa3ye , 10 aKTUBHICTh, TOOTO 4acTe XOMIHHA B MOBI cydikca -illo/-a, € mocraTHbo
BHCOKa.

3a migpaxyakamu A. Jlazapo Mopa, HassBHICTh ITOBHICTIO JIEKCHKATi30BaHUX CIIiB 3 -
illo/-a mocsrae mo3Hauku aech OUIsA THCAYl omuHub [22. C. 4676]. 3rigHo 3 JaHUMH,
OTPHMaHUMH 3 aHaJli3y IOBUIFHO B3ATOTO CTHUCIIOTO CIIOBHHKA, SKHH MICTHUTB CTO COPOK
THUCSY TO3HAYEHb HAa BICIMCOT CTOPIHOK TEKCTy, MHoXifHi Ha -illo/-a TpamsiroTees 3
YaCcTOTOI0 MPUOIU3HO OHOTO CIIOBAa 4epe3 KOKHi BiciM cropiHOK. CIill BiI3HAYHUTH, IIO
CIIOBHHKH TOJAI0Th BCi (popmaitizoBani 3 -illo/-a yTBOpeHHs: 1 Ti, MO 3’SIBUIKCS LUISIXOM
(hopMOTBOpEHHS, 1 Ti, IO BUHUKIIH B TIPOIIECI CIOBOTBOPEHHSL.

© Knesnosa M., 2002



136 Mapis Knesyosa

VY XynoXHBOMY TEKCTi akTUBHICTh -illo/-a KoONmMBae€Thcs 3alIe)XHO BiX aBTOpa Ta
3agymy TBopy. Tak, Hampukmaz, y pomani A. Kapnenteepa “Los pasos perdidos” [13], ne
MOCTAaBNICHa, SIK OfHA 3 IICHTPAbHUX, MpoOIeMa camopeasizamii JIFOIUHH, MpobiieMa
npodecii B IMBITI30BAaHOMY CYCHIIBCTBI, cepes iHIMX (apXiTEeKTypHa, iCTOpUYHA) 4acTo
BHKOPHUCTOBYETHCSI aBTOPOM TEPMIHOJIOTIS My3uKayibHa: caramillo, papillos, estribillo;
sobradillos (apx.). [HII yTBOpeHHS 3 AEMIHYTHBOM TaKOX HEpPiJKO MOOYTYIOTH B pOMaHi,
ONM3BKO OJIHOTO CJIOBA 4epe3 KOXKHI YOTHPH-IIATh CTOpiHOK. lle € HopManbHa CTymiHb
AKTMBHOCTI B)XMBaHHS TAKOro poxy GopM, THM Oijiblle, 110 HA3BH MPEIMETIB MMOOYTY Ha -
illo/-a HepiaKO BU3HAYAIOTHCS TEMAaTWYHUMHM THi3JIlaMH 3 TPbOX, I'ATH, CEMH 1 Oijblie
OJIMHHUIIB.

OxpiM TOro, 3ByKOBa CTOpOHa Cy(dikca 3aBXXIH 3BYYUTb B MOBI IIOM SIKIIyIOYH,
MUJIO3BYYHO, HAJA€ MUCHMOBOMY Ta YCHOMY BHKIAay Take M’sKe, JariJHe KacTiTbChKe
3abapBieHHs. Llel acnekT € B OIHAKOBIi Mipi BU3HAYAJIBHUM SIK JJISl XYJOXKHHKA CIIOBA,
Tax 1 JUIs IPOCTOTO JIFOY, HUM BJIAJIO KOPUCTYIOTHC 1 OJIHI, 1 1HIII.

IIpo Te, sik BMiJIO OlepyBaB AESKUMHU HECTAHIAPTHUMHU cydikcamu M. ne YHamyHO
y CBOiX TBOpax, Jy)e JopeyHo Bia3Hayana B cBiil wac H.Jl. Apyrionosa [1]. e Ginb
NWJIBHO 1 IIJIECTIPSIMOBAHO CTAaBUBCS aBTOp A0 JAeminyrtuBiB: “florecicas, ... mocitas ... ,
chinarrillos..., plazuela..., iglesuca” [29. C. 118], ToOTO, LK1 PAAOK AEMIHYTHBHUX
YTBOPCHb HA OHINA CTOpiHI. B 1IbOMY € CBOEpiHA IEMOHCTpAIlis MOXIHUBUX HAIPSMIB,
SKAMH PEATI3YIOThCS OI[IHOYHI EJIEMEHTH B JKHMBIM MOBI, 4YacTKOBO, Ti BCl, SIKUMHU
yTuToeThest GyHkuioHyBaHHs cydikca -illo/-a. Tak, Hanpukiiag, y BCTYIHOMY CIIOBi IO
npyroro Bunanns “Aoens Canueca”, Bin mucan: “... he sentido como la vieja envidia ... ha
llegado a constituir una especie de partidillo politico... aunque... desmedrado [28].” Cam
aBTOp, JIAIOYM TIyMadeHHs clioBa Ha -illo/-a BUpa3amu, MiJKpECICHUMH HaMH, - “HIOCh
noaiOHe Ha...”, “He3Ha4yHa, HEMIOBHOIIIHHA, B TipIIOMY BapiaHTi”, pO3KPUBAE MOTEHIIaIbHI
¢ynkuii cydikca -illo/-a, 30kpema, B myOIiUCTUUHOMY BUKIIAT.

VY BumesragaHomy “Paisajes del alma”, -illo/-a 3ycTpivaeTbcsi Maibke Ha KOXKHiH
CTOpIHII 1 KOXEH pa3, 3 iHmmMu ¢yHkuismu. Hanpuknan, “... porque en huerto cabras,
aqui hay cabras — y en su mar, cabrillas — que lamen las piedras y se mantienen” [29. C.
54], Tobro, “ryr € cabrillas, siki 0OMM3YIOTH KaMeHi” 1 “TPUMAIOThCS”, TOYHO 5K KO3HW,
npore, TyT -illo/-a € Henpocto Gopmoro eMiHyTHBA, a O3HAYKOI a00 3HAKOM TOTO, IO
WIeThCsl BXKe MPO HOBE CJIOBO, @ CaMe MOPCHKI XBWIII, ajie JayxkKe NpiOHEHbKI, 32 CJIOBHUKOM
mig koHTp. pen. B. Horeiipu: “6Gapamku”™ [7]. ABTOp 1ie pa3 JoKa3ye, HACKIIbKH €
NpUAATHAM Ui MOBLS-TBopusi -illo/-a, i BogHOwac moOKasye, SIKMM SIKICHO HOBHM
HANpsIMOM MOXKe (DYHKIIOHYBaTH Cy(ikC B IKHBI MOBi, MailCTEpHO PO3KPHUBAIOYU
TIMOWHHI MOTHBALIWHI JOPIKKH, 3 IKUX NOYMHAETHCS HOBE TO3HAYCHHSI.

3aranom, akTHBHA TPUCYTHICTH -illo/-a Ha cropinkax 36ipHuka “Tlei3zaxi aymni”, Ta
1 He TUTBKH TaM, CBITYHUTH TPO TE, IIO:

y CrpaBi BUPOOHMITBA HA3B MICIIEBOCTEH HEMalloO3HAYHA € y4acTh cydikca -illo/-a.
Yumano TonoHimiB npuragye Yuaamyno [29]: Chinchilla, Arenillas, Paradilla del Alcor,
Plaza del Alamillo Ta immmi;

YTBOpEHHS aHTPOMNOHIMIB He obOxomuthcs Oe3 -illo/-a. Ilpukmamm 3 TBOpy M. me
Yuamyno: Candido Pinilla, Luis Zorrilla Ta iami [29] - € minKoM TpUPOIHI I MOBH,
BOHHM IMATPUMYIOTH CTapoMaBHI icmaHchki Tpamwmii. [lpupomHuM sBHIEM € TaKOX
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BHITIQJKH, KOJHM 3aBIIKU -illo/-a mpi3BHINA MEpeXoasTh B NPI3BUCHKA , HANPUKIAM, Bif
Curro Tejuelo> (el) “Tejuelillo” [10. C. 97;

Oynb-sIKOMY aBTOpPOBi cydikc -illo/-a MoOXKe MOCITYKUTH CTHIIICTHYHHM 3aCO00M
CBOEPITHOT “TpU” 31 CIIOBaMH Y BUTLHOMY BHKJIAJIi CBOIX JYMOK, Hanmpukiam: “... A... dos
leguas... el casefio de Paradilla..., al pie de un castillo — mas bien castillo - ... Llegamos
por una carretilla, flanqueada... arbolillos”; “...Casas..., que se derrumban... sin
arambotes — barandillas”; ...y malvas de humildes florecillas, ...El castillo, Sencillo...
una puerta flanqueada de dos torreoncillos... junto a un corralillo [29. C. 98-99];

3a onomoroto -illo/-a aBrop Ge3nocepesHbO Nepeaae CBOE CTaBIEHHs IO TOTO, LIO €
npeIMETOM Horo AyMOK. Y BHIIaJIKy HETaTUBHOTO CTaBlieHHS -illo/-a € 3maTHUM mepenaTu
BCi HIOAHCH HETATHBHOTO: CMYTOK, PO3YapyBaHHs, MPE3UPCTBO, HABITH I'HIB Ta HACMIIIIKY,
HATPUKIIA: “...que no nutran sus ayunos y sus holganzas con rijosidades de bibliotequilla
galante”. Tyr, oueBHJHO, MAETLCSI HAa yBa3l “‘Hecepiio3Ha, MOJHA Ha TOW Yac Jiteparypa”
[29. C. 93]. SIxuio cTaBieHHs € NO3UTHBHUM, -illo/-a lae 3Mory nepenaTu HU3Ky IOYYTTiB:
HIXKHICTB, J1I000B, crioragu. Ock sSIK pO3MOBIZA€e MPO CBOK MOIOPOXK A0 piku [yepo, B ii
BepxiB’six YHamyno: ‘“Duerillo, el Duero nifio recién nacido ... su raicilla més larga ...
caucecillo de agua que baja ... [29. C. 95]7;

-illo/-a € TMM KiHLIEBUM BiIpi3KOM CIIOBa, IPUCYTHICTh IKOTO B Oy/Ab-sIKOMY BHKJIA]
€ 37aTHa 310paTH HaBKOJIO ceOe Ti BCi KOMIIOHEHTH, 1 3BYKOBI, 1 3MICTOBI, IO CKJIAJal0Th
TaK 3BaHe cepemoBHIIe icmaHchkoro myxy. Ochb crmoBa miteparypHoro kputuka O.JI
Kapperepa mpo onoizaHHs mickMeHHHKa AHTOHIO MiHrore: “Antonio Mingote hispaniza
el asunto. Y son sus protagonistas ahora un maletilla y un novillo. Cuando mayores, toma
aquél el apodo de Tejuelillo ... y dan el de Pirulero al noble astado” [10. C. 9].

VY moznennuky nogopoxeii ‘“Por el rio abajo” aBropis ['pocco i Caninaca [20] cydikce
-illo/-a BXKHMBa€ThCs 1 B ClIOBax aBTOPIB, 1 y BHCIOBIIOBAHHAX MpocToro Jitoay. Yacrora,
NOpIBHSIHHO, AyXe BHCOKa, ckiamae Oins 1,1 crmoBa Ha omHy CTOpiHKYy Tekcry. Ha
HPUOJIM3HO CTO COPOK CTOPIHOK PEaJbHOr0 TEKCTY MNPUIANAE KOJIO CTO I’ SITAECATH
yTBOpeHb 3 -illo/-a, meBHa YacTMHA SKMX € TOBTOpaMH. [HIIA 3HAaYHA YACTUHA, SIKA €
¢ynkuionyBannsaMm -illo/-a sik hopmorBopuoro enementa: bosquecillo, farolillos, escalerilla,
corrillos, peinecillo, camisilla, cestilla, Bka3ye Ha HEBEIUKHIA pO3MIp.

Y Oaratbox Bumaakax -illo/-a ngoBoauThCs BUKOHYBaTH (yHKIIO mepenadi
CY0’€KTUBHOTO CTaBJIeHHSA. BOHO Moke OyTH IO3HTHBHHM, SK IIOYYTTA JO YOTrOCh
narigaoro: meloncillo, pechillos, morenillas. Hepinko craBieHHs € HEraTHBHUM, SIK JO
siBunl MeHm BapricHux: alhondiguilla (3munenHuii cinbebkuit Marazun4mk), chaquitilla,
plazoletilla, cosillas (mopydennsi, mpyropsmHa pobGora), casilla (xaTwrka), musiquilla,
ventorrillo (Bkpaii 3nuaeHHa kopuma), rojillos (JieBakw), TOLIO.

3i monennuka ['pocco-Caninaca cnocrepiraerbes, 1o -illo/-a sk neMiHyTHB € B
PO3MOBHIHf MOBI MpPOCTONIOAY ii CKJIIaJOBOIO YACTHHOKO, MpPHHANMI M BEIHUKOTO
KaCTLTBCHKOTO PETIOHY.

Cyodikc -illo/-a SIK  CIIOBOTBOPHYUI €IEMEHT 3BYYWUTh pIjlle, [EePEeBaXKHO
aKTHMBI3YIOThCS JaBHO CTBOpeHI moximHi Tumy: cigarrillo, bolsillo, picadillo, pardillo,
peladilla, bordillo, Tomo. Immi moximHi MoxHa Oymo OM BiZHECTH IO pPO3PSIY
perioHani3MiB MpUHAKWMI 3a Te, M0 caMe B I[bOMY apeajii BOHH YaCTillle aKTHBi3yIOTHCS i
MMOBHO3HAYHO pO3BUBatOThCs: cantarilla (mocym), salmonetilla (puba), alhondiguilla
(marasmaumk), ventorrillo, momentillo. B moxigromy brigadilla Takox sickpaBo
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BiIOMBAIOTHCS MICIICBI YMOBH JKHUTTSI 1 HOrO MOXKHA MEPEKIIACTH SK “‘CHiioBa Opurama’™: ...
también pueden llamar a la brigadilla” [20. C. 122]. Ha3pa manzanilla €, oueBHIHO,
BKa3zye Ha MicCIle MOXO/DKCHHS: HHUM HA3WBAIOTh COPT OLNOro BHHA, SIKE BUPOIIYIOTH B
Cannykapi e bappamena, To0To B AHIamy3ii.

Caimu crnoBotBopuoro (yHkuioHyBaHHS -illo/-a Ha perioHaJbLHOMY piBHI CBiIT4aTh
mpo Te, IO el 3aci0 € MPOAYKTHBHUM 3 XapaKTepHUM JUIS TAKOTO MpUifoMa CTymeHeM
BHUPOOHHUIITBA.

VY raseTHoMy MaTepiami I[IJIKOM MPHUPOIHBO BiOWBAIOTHCS YTBOPEHHS OCTAHHBOTO
yacy, OCOOJHMBO Ti, SIKi MPOHIUIM a00 MPOXOIATH BHIIPOOYBaHHS Y3yCOM, IO HEMAJIO
BaXXJIUBO, OCKIJIbKM BOHU € BUpIMIATBHUM (DaKTOpOM sl MEeBHUX mpoueciB 3 -illo/-a.
HenapemHo ocTaHHiI JOCHIPKEHHS TPHCBSYEHI cydikcy, 0a3yroThCs, SK TpaBHIO, Ha
(bakTaxi, OTpIMaHOMY 3 BHJIaHb mepioanunoi mpecu [19. C. 52].

lNazerHnii Marepian sk cepeloBUIILE, B SIKOMY MOXKHA BHCJIOBIIIOBATH CBOIO BJIACHY
JYMKY, OL[IHKY, € HAHCIPHUSTIMBIIINM JUIs pealtizaiii oliHoYHOro QpyHKIioHyBaHHs -illo/-a.

Ha ocHOBi m0BUIBbHO B3siTHX 1BOX raseT, “ABC cultural” i “El pais”, moMiTHO, 1110
aKTUBHICTS -1llo/-a He € Bucoka. TuMm He MeHIle, HasIBHICTh YTBOPEHb Ha -illo/-a y raserHiit
CMy3i € SIBHIIEM peryJsipHuM, Oe3nepepBHUM. TyT MpPOSIBISIOTHCS, HacamIepes, OI[iHHA
(torerillo) Ta, B MeHmIi# Mipi, ciioBoTBopua (salvilla) gpynkuii -illo/-a. [lepeminna nepesara
OJTHMX HAJ IHIIMMHU € Pe3yJbTaTOM OOCTaBUH 4Yacy, SKi B CBOIO Uepry, CIPUYUHSIOTHCS
00’€KTMBHUMH Ta Cy0 €KTUBHUMH (hakTopamu. OCKIJIbKH MOMKT Ha OLIHOYHI MO3HaYEeHHS B
MOBi, SIK TpPaBWJIO, HE CIaJA€, MPOIYKTHBHICTh Takoro ¢yHkiioHyBaHnHus -illo/-a He
nepepuBaeThesi:  personajillos, Iutillos, maletilla, politiquillo. OriHo4yHi yTBOpEHHS
MONIOBHIOIOTh  colliasibHy JiekcuKy. CroBoBuBinHa ¢yHkuis -illo/-a 30aradye OinbIi
KOHKPETHI JIEKCHYHI AIJSIHKY, Hanpukiaj cropry: plantilla (ocobuctuii ckian, komanaa),
liguilla (mizrpymna), bordillo (6opmrop); kymbTypy: cedilla, retablillo, carboncillo; Haykm:
neurofibrillas, jeringuilla (rimogepmiynuii mmpwuir): ”... una inyeccion por medio de una
Jeringuilla hipodérmica...” [17. C. 42].

lazernuii Tekcr, sk iH(opMmamiiiHe JKepeno >KUBOI MOBH, € BEIbMHU BaXKJIHMBUM
JIOBIJIHUKOM, B SIKOMY 30MpalOThCsl B OJIHII IUIOLIMHI TOKa3y yrBopeHHs 3 -illo/-a pizHoro
Yacy Ta pi3HOro IUIAXY TeHepamii. SIKIIO BpaxyBaTH, IO TEMaTHKa, SKa KOMEHTYEThCS
aBTOpamMH, OOMEXKEHa TIeBHUMU paMKaMH IHTEpEeCiB JaHOro BUJAAHHS, OyIb-sKe
HOBOTBOpeHHs1 3 -illo/-a 3 wacom 3aiiMae CBOIO BIJNOBIJHY HIIIy i THM CaMHM CIpHsI€E
3pOIIYBaHHIO TOT YH 1HIIOI TEMATHYHOI JIISTHKH TPEIMETHOTO CIIOBHHKA.

@akT BUHUKAHHSA TaKUX TEMAaTHYHUX IUISHOK HE € BUMaakoBuM. He Bmarouumchk B
Jnetani TTUOMHHUX TpoleciB, (akT “HAKONWYEHHS € HACHiAKOM KOHKPETHHX 3aKOHIB
MOPO/KEHHS, KONW BOHH (POPMAJBHO 30CEPEIDKYIOThCS HABKOJIO MEBHHX KIHIEBUX
€NIEMEHTIB cyioBa. TakuM KiHIIEBUM eneMeHToM € -illo/-a, “B mam’siti” skoro 30epiraeTbcs
yCIaJKOBaHa, CKJIAHA KaTeropis “meMiHyTHBHOro”. HaBKOJO I[hOTO MOXiAHOTO MOHATTS i
HAKONMYYIOTHCS HAa3BH. BHHUKAIOTh YrPyMOBaHHS 3a KaTeTOpisAMH, SKi HAYTH Big
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH PaJMKamiB, BiJl HIOAHCIB “IeMiHYTUBHOro” KiHieBoro -illo/-a, Bix
pe3yIbTaTUBHOTO 3HAYEHHS IOXITHUX OAWHUIG. Taki yMOBHO B3STi KpHTEpii TO3BOISIOTH
ampiopHO OXOMHUTH 3HAYHY Macy MOXiTHUX yTBOpEHb Ha -illo/-a.

OCKiNNBKM OCHOBHHM TCHEPATUBHUM KpHUTEpieM € TOH, SKWH iime Bifg
“neminyTuBHOCTI” -illo/-a, ciim BiAMITUTH OCHOBHI HIOAHCH, AKi MpsSMO ab0 HEMPSIMO
BXOJATH B KaTeropiro “mainoro”. Och gesaki: 1) MOHATTS 9acTUHH (LIJIOT0); 2) OKPEMOro
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KOMITOHEeHTa (1ijoro); 3) ckiagoBoi 4acTHHH Iiiyoro; 4) npiOHOI cKianoBoi yacTUHH; S)
JpibHOrO nojaTtka; 6) okpeMoro npidHoro; 7) ApiOHOI AeTani; 8) Wijoro, sike CKIaIaeThes 3
Oe3miui yactuH; 9) api0’s30K, mock ApioHe; 10) HeBenukuii pe3ynbrar ApiOHOI poOOTH
(xommo3uuii, mBH, mpudT, Tomo); 11) BapianTi B 1eMiHyTHBI, TOOTO B paMKax ‘“‘Mayoro”,
“npiOHoOro”.

I. TakuM YHHOM, TPYIIYBaHHS 32 JICKCHUHUMH JIISTHKAMH YTBOPIOKOTHCS PHPOTHO,
B [IEBHOMY I10JIi, B SIKOMY iCHY€ YMMAaJIO TOTO YH 1HIIOrO 3 po3psiay “miHopHOro”.CTBOpEeHi
IIIIXOM HAKOMUYCHHS TaKi TeMaTHYHI JUISHKA € B 6araThoX BHIAIKAX JyXe 3HAUHHMH 32
CBOIM KiJIbKICHUM TTOKa3HUKOM, X04 iX MiZIpaxyHOK MOKe OYTH JIHIIE MPUOITU3HUM.

JocuTh YHCENPHUMH 3a CKJIQJIOM € TepIl 3a BCe TEPMIHOJOTIYHI THI3Ja, sKi
YTBOPHJIMCH B rajy3i MpUpOAHUUMX mijcucTeM. OJHUM 3 HUX € THI3/I0 MO3HAYCHb YACMUH
mina moodunu: coronilla, barbilla, cocodrillo, carrillo, papadilla, patilla, colmillo, paletilla,
costilla, rabadilla, nudillo, tobillo, tetilla, rodilla, frenillo, espaldilla, canilla, pantorrilla,
espinilla Ta iHmmi.

XapakTepHUM JUIS Takoro pOJy TPYIOBaHb € TO, IO JCSKi yTBOPEHHS MaroTh
nedexTHe abo JMINE YMOBHE WIEHYBaHHS, TOOTO BTPAYa€ThCsl MOTHMBAIIMHUNA Xig. VY
OinbinocTi Ha3B -illo/-a MpoOSIBIsiE CBOKO CYTh 3aBJSKH MPO30pIH MPHCYTHOCTI KOPEHEBUX
Mopdem. TloHATTS “dgacTWHM” SIK “4Oroch MEHIIOrO BiJl LIOr0” OpraHidye mie KiJibka
rpymyBanb. OJIHE 3 HUX BUHHUKA€ cepel] Ha3B uacmuH miia meapunu ma pocaunu; rabillo,
solomillo, reicilla, zarcillo, menudillo, morrillo, criadilla, fibrilla, Torro.

[Mix Temoro “omar” -illo/-a ¢dopmainizye mnporec Ha3UBAHHI uacmuu 0052y:
chaquetilla, ropilla, copilla, mantilla, calzoncillos, zapatillos, a Takox cxradosux wacmum
00si2y, Tak 0u MoBuTH, “aHaTtoMmii” omiry: presilla, dobladillo, almilla, tirilla, bolsillo,
golilla, puntilla, trencilla; i we uazeu peueti, wo dodaromvcs 00 0052y, AKCECYapu:
gargantilla, hebilla, cintillo, manilla, reducilla, mostacilla, perilla, horquilla, toquilla,
peinecillo, trebilla, Tormo.

Cepen takux rpynoBasb -illo/-a Mae MOXIJIMBICTH peali3yBaTd IOBHOMIPHO CBil
¢dbopMo Ta cIOBOTBOpUMII TOTeHMHian. Bucoka NMpPOAYKTUBHICTH TOMIMPIOETHCS HA THIIHMNA
po3psin ciiB. Uumano yTBOpeHb BUHHMKAE SK Ha3BU yacmun ocumaa: altillo, boardilla
(guardilla), bovedilla, conventillo (6ararokBaptupuuii OymauHO4YOK), casilla (cropoxkoBa
Oynxka), ventanilla.

3HauHa [UISHKA Ha3B YTBOPIOETHCA [UIS TO3HAUYCHHA Mpuaaodis, iHCmMpymenmis:
infernillo, carretilla, hornillo, azadilla, rodillo, bombilla, gradilla, cajetilla, angarilla,
gatillo, ganchillo, escardillo, bolillo, canilla, tornillo, cachorrillo, Tomto. 3HauHo MeHiie
MPEACTABICHOIO € JUITHKA Ha3B My3uKkaibHux incmpymenmis: guitarrillo, platillos,
trompetilla, caramillo, palillos.

Housittst  cyxynnocmi  cxnadosux Takoxk (opmanizyersest 3aBasku  -illo/-a:
escuadrillas, tropilla, flotilla, gacetilla, resmilla, gavilla, tablilla, camarilla, baretilla(-o),
taquilla, cuadrilla, plantilla, pandilla (Bix pando - kpuse [14. C. 436]). HasiBHicTh Takoro
TPYIOBaHHS HE € BUMAJKOBUM siBHIeM. BapTo mpuragaté oxgnH npukman: vajilla (mocym)
Bix mi3H. mart. vascellum - Big mat. vasculum — aumiHyT. Big vas, vasis (pl. vasa, -orum:
mocyauHa, mocyn) [15. C. 780].

Hazeu Hegeruxux npedmemié CKIamaloOTh CBOK OKpeMmy minsHKY: albardilla,
boquilla, palillo, almohadilla, horquilla, escobilla, Tormmo.
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[ponykTuBHUM mposiBiisie cebe -illo/-a y Bumanky HasuBaHHS “‘Ieranieid”, Koiu
YTBOPIOIOTHCS TPYIOBAHHS ITO3HAYCHb “‘Manux uacmun yinoeo”: varilla, morillo, bolilla,
plantilla (mimcTmika), manecilla, macillo, cojinillo, trailla, tarabilla, tanganilla, trabilla,
clavillo, escrupulillo.

Houstrst cyxynnocmi Opidnoeo TakoX YTBOpIOE rpynoBaHHs: arenilla (npiOHmiA
micok), carbonilla, astilla, alconchilla, garrobilla, Torro.

YcnankoBaHe TMOHSTTS CYKYITHOCTI 1HOJI TOIIAPIOETHCS, 3aXOILTIOKUU PiZHOPOO08y
KoMnonenmuicmo, miwanuny, 30opu 1 1. 1.: baturrillo, revoltillo, (peui y 6e3nopsky),
corrillo, hatillo (ManaTk#).

YucenbHi TPYMOBaHHSA BHHUKAIOTH HABKOJO MOHATTS MAIUX Gopm meopuoi npayi.
Hanpuknan, uazeéu mysuxanvhux ¢opm: compasillo, estribillo, seguidilla, serranilla;
aimepamypHnux gopm: tonadilla, quintilla, sextilla, sonetillo, octavilla, Tomio; Hazeu gopm
nimepamypu: redondilla, negrilla, bastardilla, zedilla; opgocpagiunozo snaxy: virgulilla,
comilla: nassu gopm 06podbxu, nideopmanns mrxanunu: bastilla, dobladillo, candelilla,
vainilla, lomillo, gusanillo.

HieBictb -illo/-a mommproeTbes 1 Ha Hazeu mamepianie s XyO00HCHbOL OIsLIbHOCI:
carboncillo, (Byrimns mis MairoBaHHst), pizarrillo (majauyku Jyis MaJllOBaHHs Ha KaMeHi);
Ha Ha368u noeg s3ani 3 kanymosapamu. carilla, falsilla, cuartilla, marquilla, iHmr.

Jo i€l ginsHKr MoxkHa Oya0 OW BiZIHECTH Ha3BH, SIKi BKa3YIOTh Ha 6UOU MKAHUH K
NPOAYKT MOHKOI XYOO0JICHbO-npukiaouoi pobomu, nanpuknan: lanilla, telilla, cabritilla
(urkipa), bocadillo, mezclilla, liencillo, puntilla (MepexuBo), jerguilla (ToHka 1oBkoBa abo
BOBHSHA TKAHHHA) 1 T. II.

II. Slkmo y BUIIEHa3BaHMX [UISHKAX TEMATUYHOI JIEKCHKH MPEBAJIOIOTH BCi
MOXIIUBI HIOAHCH “‘JIEMIHYTHBHOCTI” SIK JPKEPEJIO MOTHBAILIIl, TO B HACTYITHUX TPYHOBAHHSIX
cydikc -illo/-a npsiBisieTbest B iHmOMY (YHKIIOHYBaHHI, a came, sIKk ()OPMaHT OLIiHIOBAHHS
SIBUIIL 00’ €KTUBHUX, BKIIIOUAIOYH JIIOANHY, 11 SIKICHI TapaMeTpu.

1. Masonpe/icTaBJICHUMHU € YTBOPEHHSI, SIKi BUHHKAIOTh B pe3YJIbTaTi 3a(hiKCOBAHOTO
BpaXEHHSA BIX cy0 cxmusHo-no3umueHoi oyinku Aeuwya. I103UTHBHI BpakeHHS, SK
MpaBuIIo, MacoBo He (¢ikcyroThes. Ti, mo ¢GirypyloTh B JOBIIHHKAX, € (HOpMyBaHHIMU
JIaBHBOTO Hacy, 1 IX NOXOIKeHHA HeBioMe. BOHM MOOYTYIOTB B yepKOGHO-KYIbMO8il
mepminonozii, Hanpuknan: capilla, salvilla, retablillo, mantilla, braserillo, Torro.

Hemano Ttakux onuHMIB (IKCYIOTECS B TEMAaTHYHOMY CIIOBHHMKY Ha3B CTpaB
icmaHcbkol KyxHi. B HUX BiZIOMBa€ThCsl MO3WTHBHA OLIIHKA Bij mpueMHoro: papilla, tortilla,
morcilla, mantequilla, rosquilla, pastelillo, picadillo, azucarillo, bocadillo, soplillo,
peladilla, natillas, barquillo, tintilla, tintillo, quesadilla, Toro.

2. Y Ham yac MpOIBITaIOTh YTBOPEHHS depe3 Cy0 €KTUBHY OLIHKY, OCOOIHBO Bif
3a(ikcoBaHMX HEraTUBHUX BpaxkeHb. DIKCYBaHHS “‘Helmpanbhol” OLIHKH O0auyeHoro, To0TO
Bi3yallbHOTO Bpa)KEHHSA, Ma€ Micle 1 TOpO[Kye HOMIHAII OMHMCOBOTO XapakTepy,
nanpuknan: tordillo (kinp 4opHOOITOI MacTi), rosillo (KiHp KalITaHOBOI MilIAHOT MacTi) i
T.IL

[IpoTe yTBOpEeHHS Bif HEraTUBHOTO BPAXKCHHS CTA€ BCE OUIBII OXHUM 13 HAMOLIBII
MPOAYKTUBHUX IPUHAOMIB Ha Cy4acHOMY eTami. TakK, HEeraTHBHA OIliHKa XapaKTEepPHOL
TIOBEIIIHKY, HacaMIiepel] JIOAWHH, (DIKCYeThCS HOCHTH PEryisipHO, Hampukman: listillo,
rojillo, politiquillo.
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Jlesiki TpOSIBM  JTFOJICHKOI TOBEIIHKK HEraTuBHO 3adikcoBaHi cydikcoMm -illo/-a,
MaTepiai3yloThCsl K Ha3BU xapaxkmepuux munadxcie: figurilla, diablillo, sabidillo,
marisabidilla, personajillo, maridillo, tapadillo, Toro.

Hepinko -illo/-a coyxuth ¢opmamizamii 3Hesasciugoeo iOmiHKy B Ha3Bax
mpodeciid: torerillo, maletilla, tinterillo, cabecilla. ITpucytHicTs -illo/-a, BinzHayae Jlazapo
Mopa, nepenae sBHO HeraTwBHe cTaByieHHs: licenciadillo, obispillo, mediquillo [22. C.
4676].

Bii HEMO3UTHBHUX pPHUC XapakTepy JIOAWHA (HOPMATI3YIOThCA — HeeamueHi
abcmpaxkmui  nouamms, Taki sk: humillo (BucokomipcTtBo), mancilla (6e3uecrs),
manganilla (BuBept), zancadilla (mimuikka), latiguillo, honrilla (ronop), puntillo
(magmipHuii roHop), hablilla (rutitku), pelillo (1pi6’A3KOBICTB).

OcTraHHIM YacoM CIOCTEpIraeTbcsi TEHIEHIls] Ha3uBaTW 3a jornomoror -illo/-a
wolino ompumane Henpuemre epadicennsi: saborcillo, gustillo, tufillo.

III. Ilina HU3Ka YTBOPEHb BHUCTYIAE SIK MPOAYKLIS MEpeXigHOro (yHKIIOHyBaHHS -
illo/-a, T06TO, Mi>K (POPMO 1 CJIOBOTBOPUHM.

1. YactuHa TaKMX OJNWHHUI TPYNYEThCS 3a CHUIBHO-TEMAaTHYHHMHU CEMaMH
paauKajiB, HANPHUKIAL, HAaBKOJIO ceMH “makpusamu’: mantillo (meperwiit), toldillo,
tejadillo (mamok), albardilla, capilla, Toro.

2. HaBkomo cemu “peuosuna” MOXKYTh YTBOPIOBATHCS Ha3BH, OUIBLIICTH SKHUX
BTpaTHIH OYIb-SIKWil OLIHOYHUIA 3B’5130K 3 -illo/-a: jaboncillo (creatut), masilla (3amazka),
mantequilla (BepmikoBe wmacno), cardenillo (okuc wini), carboncillo (Byriuis mwis
MaJItOBaHHS), TOIIIO.

3. Housrrs “nopoocnunu” 00’eAHYe YTBOPEHHS MOXiJHOrO xapaktepy: casilla
(ckpunbka), escudilla (Mucka), celdilla (siueiika B corax), hornillo (neperocHa miy).

IV. TloBHompaBHe (¢yHkuionyBauusi -illo/-a sk  cioBoTBOpYOro  3aco0y
TPOSIBIISIETHCS, LIIJIKOM 3aKOHOMIPHO, B AIJISIHKAX YITKO OOMEXCHHX.

1. OpnHi€ero 3 TakuX AUISIHOK € Ta, 10 OXOIUTIOE Ha3BH “3axeopiosans”’. Hanpuknan:
lobanilla (myxnuHa, ryns), postilla (ctpym), tabardillo (tudosna rapsuxa), garrotillo
(xpyn), sapillo (migs3ukoBa myxiauHa), moquillo (kaTap, TumyH),espinilla (mpuin).

2. Ille GinbII SICKPABO CIIOCTEPIra€ThCsl XiJ| MOXITHOCTI CePel HA36 NPeOCmAasHUKIG
meapunnozo ceimy. Ilopyd 3 Ha3BaMH, IMOXOMKEHHs SKMX BU3HAaueHO HewiTko: abudilla
(nraxa), chinchilla (rpusyn), [14], Ta Ha3BamMu, yCHaJKOBaHMMHU 3 JIATUHCHKOI MOBH:
cuclillo [24], polilla [24], ladilla [24], Toio, € Ha3BH Ha -illo/-a sickpaBo MOTHBOBaHI, Taki
sik: pardillo, armadillo. KpiM Toro, € unmano Takux, 110 OXOAATH BiJl HA3B 1HIINX TBAPUH:
congjillo de Indias, piojillo, pescadilla, alconchilla, cochinilla [14], doradilla, palomilla
(MeTenuK) i T.a.

3. OmgHUM 13 HAWYHCENBHIMINX TPYNOBaHb €, OYEBHUIHO, TE, III0 BUHUKAE CEPEI HA38
pocaunnoz2o ceimy. HoMmiHamiHUI Tpolec B IIbOMY PO3PSAi JIEKCHKH HAaramye Hi€BiCTh
NpoayKTUBHUX cy(ikciB. MoruBamniiiHuii 38’5130k 3 -illo/-a maibke po3mutuii, a 3B’5130K 3
OCHOBaMH HE 3aBXIU € TaKW| YiTKHUH sk y campanilla, cascarilla, vainilla , igm. Ckopime
BCHOT'0 3B’SI30K OyBa€ CKIIQJHUM i IUTyTaHUM, SIK Hanpukiaf, y caracolillo, escobilla, abo
IyKe TYMaHHUM, K y gramilla, 1 e O1TbII CKITaTHOIO eTUMOJIOTI€ER0, K y tomillo (Bif aT.
thymum) [14], y saxoro ¢pyHKIioHYBaHHS -illo/-a TpsBIs€ThCS HA paHHROMY eTari MOBH. B
[iJJOMy MOTHBAIIIHMN 3B’SI30K MOXKE OpaTH CBiil MOYaTOK BiJ HAa3BH IHIINX POCIHH,
Hanpukian: cebadilla Bix cebada, batatilla Bix batata, sik i y 6araTeox immmx: culantrillo,




142 Mapis Knesyosa

espinillo, jarilla, junquillo, rabanillo. TpamastOThCS yTBOPECHHS, B SIKMX BHUXITHHM €
HaliMeHyBaHHS Oynb-skux mioxie: frutilla Binm fruta, albarillo Big albaricoque, manzanilla
BiJ manzana, TOIIIO.

B minomy, mpu cioBoBHBiTHOMY (DYHKLIOHYBaHHI MOTHBaLiHHWII XiJ Jajneko He
Takuil sicHUH, sK 37aethes: celdilla celda, estampilla - i Moke OyTH TOBHICTIO
3arymaneHnM: cerilla, astilla. Peanbne unenyBaHHs He € xapaktepHuM: cardenillo, BoHO €
nepi 3a Bce AedekTHUM abo yMOBHHM, sK y pepillo [26, 12.c. 594]. Onnak, 3a aieBicTiO
HOro MoXKHa BIJTHECTH JI0 OJTHOT'O 3 HassBHUX TPHHOMIB HEBJIACHOI JIepUBallii.

UuMana KUTbKICTh HOBOYTBOPEHB 3a YYaCTIO KiHIIEBOrO -illo/-a Moria 6u moctaBUTH
HOro B O/IMH s 3 MPOAYKTHBHUMH Cy(iKcaMH iCHaHCHKOTO apceHally cydacHHX adikci.
[Ipore noBruii nuisx craHoBieHHs -illo/-a BUsBMB, M0 Horo ()yHKIIOHYBaHHSI B MOBI HE €
MIPOCTHM, SIK 3[JA€ThCSl Ha TEPUIMH TOTIIS, 1 HE OOMEKYETHCS OJTHUM JIHIIE (POPMOTBOPYHM
¢akxropom. CydacHa MOBa BHSBIISIE, L0 X0Ua JEBICTh Cy(ikcy 6a3yeTbCcs B OCHOBHOMY Ha
JIBOX HampsMax, B CTOPOHY 00’ €KTHBHO ICHYIHOYOro ‘“‘JIeMiHyTHBHOTO” Ta Cy0 €KTHBHOIO
CTaBJICHHs JIO SIBUIl PEANbHOCTI, MOAAJBIIMHA PO3BUTOK NPOAYKTUBHUX (DYHKINN
BiZIOyBaeThCs posramyxkeHHMMH unisxamu. OCHOBHI 3 HUX - (DOPMOOIIIHOYHHWI Ta
CITOBOBUBITHHUH, 3 MPUTAMAHHUMH iM THIIAMH TPOLYKTHBHOCTI.
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The suffix —illo/-a in the Modern Spanish language is an affix of very active use. Its
appearance in the speech is a consequence not only of the form-forming fonctions. Its
activity is often replaced by the productivity, which develops in two differents ways. One
of them begins in the appreciating fonctions, and the other, when the —illo/-a 's activity is
one of the means of non-proper derivationel character.

Key words: subsystem, appreciating fonction, diminutivity, form-forming, non proper
derivation, fonction, lexicalilisation, ways of derivation.

Cmamms naditwna 0o peoxonezii 13.11.2001



BICHUK JIbBIB. YH-TY VISNYK LVIV UNIV.
Cepis inoszemni mosu. 2002. Ne 10. C. 144-153Ser. Inozemni movy. 2002. No 10. P. 144-153
VIK

POJIOBI BAPIAHTHA IMEHHHUKIB I ICTOPIi PO3BUTKY ®PAHIY3bKOI
MOBH

Kykypysa 1.B.
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eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000

OmHuM i3 UOUBIXIB  YTBOPEHHsI BapiaHTiB  cimiB €  Moaudikamis  poxy.
PosoBapiaHTHICTh JIeKCeM - SBUIIE JTOCHTH MOMIMPEHE 1 CTAHOBHUTH (DPEKBEHTAITIF0 MOBHOTO
po3BUTKY. BoHa MOke OyTH MapKOBaHOIO 32 YaCOBOKO IIKAJIOK 1 BU3HAYATHUCS MOCTIHHUMU
CHCTEMHO-CTPYKTYPHUMH OCOOIHMBOCTAMH MOBHUX HOpM [7,103]. Omxe, ™era Hamoi
CTaTTi JOCHIAWTH POJOBApiaHTHICTh IMEHHHKIB (paHIy3pkoi MOBM Ha BCiX eramax
PO3BUTKY i BiI0Opa3uTH i pOJIb Y CTAHOBJICHHI MOBHOI JIFICHOCTI.

PonoBapianTHiCTh y (paHIy3bKii MOBI € XapaKTEpHOI O3HAaKOK B OCHOBHOMY,
IMEHHMKOBOI JIGKCMKH B JlaBHbO/cepelHbO(paHIly3bkuii mepiogu. Llg rpamaTtnuna
(pekBeHTallis XapaKTepU3yBaJlaCh BHUCOKOIO MPOAYKTHBHICTIO B Pi3HUX (DYHKIIOHATBHUX
CTWISIX MOBJICHHSI. 3MiHM pOAY JIEKCHKH TPEACTaBIICHI B MIKpOTpYIax JIEKCUKH JUIs
HaliMeHyBaHHs KOHKPETHHX IPEIMETIB, SBHUII, BIacTUBOCTe 1 T.4. Cepes IMEHHHKIB, 10
(YHKIIOHYBaJIM B JaBHBO(PAHIY3bKii MOBI B OlHapHHUX (opMax poay MOXKHA BHIUINTH
KiJIbKa THITIB:

1. IMeHHMKH, pomOBE BapilOBaHHS SIKMX CYHNPOBOMKYETHCS HAasBHICTIO PEICBAHTHHX
MOP(QOJIOTIYHUX TIOKA3HUKIB POy, a CaMe, YepryBaHHSIM HYJIbOBOIO 3aKiHUEHHS 3
(iekciero Ha -e, 1110 BUCTYNAE B OLIBIIOCTI BUIAJIKIB K TIOKa3HUK XKIH. POILY:

a) IMEHHHKH, L0 30eperiu B CydacHidl (paHIy3bKii MOBi, B OCHOBHOMY, TY X
rpagiuny Gopmy 3 BU3HAUEHUM TPaMaTHYHUM POIOM:

acort m/ acorde f — accord m, pens m / pense f — pensée f, refus m / refuse f —
refus m, etc.

0) IMEHHHKH, 110 HEe 30eperiiu B cydacHii MoBi GopMy JaBHOGPAHILY3bKOI: acoint
m / acointe f - "fréquentation", barat m / barate f - "ruse, tromperie", estrait m / estraite f -
"couverture”, holt m / holte f - "quillon (de 1'épée) ", etc. HeoOxinHO Bim3HAYWTH, LIO
Jalieko He BCl mapu 3 TONIOHMM 4YepryBaHHAM € y (paHIy3bKii MOBI pPOJOBHUMHU
BapianTamu. Taki cioBa sk volt m i volte f po3pi3HSIOTECS Y CBOIX 3HAUEHHSIX: YOIOBIYMIA
BapiaHT (DIKCYEThCS B CIOBHUKY 31 3Ha4deHHsM "visage, aspect”, y TOil Wac sk BapiaHT 3
MOKa3HUKOM JKIHOUOro poay no3navae "danse".

2) ImeHHHWKH, pomoBe BapilOBaHHSI SKHX He IyOJMIOETBCS JIONATKOBUMHU
(OHETHYHMMU aNbTEPHAIISIMU 1HIIMX JOAATKOBUX MOP(OIOTIYHUX MOKa3HUKIB. J[0 HUX
MOYKHA BITHECTH:

a) IMEHHHMKHU OJJHOTO ¥ TOr0 3K rpadiuHOro opopMIICHHS, SKi MII[HO 3aTBEPIIIHCS Y
OirapHiil pomoBiéi ¢popwmi; aise m,f aise f, art m,f art m, autumpnes m,f ——-
automne m, cloistrem, f — cloitre m, diemenche m,f — dimanche m, ebaine m,f ——
ébéne f, esquerre T, f équerre f, estude m,f étude f, germe m,f —— germe m,
isle m,f ile f, limite m,f limite f, losange m, f — losange m, orgue m,f — orgue
f, piege m,f —— pi¢ge m, serpent m, f serpent m, sort m, f sort m, etc.

© Kyxkypysa 1., 2002
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[MapanensHe ¢(yHKIIOHYBaHHS JBOX 1 OUIbIIE BapiaHTIB OJHOTO i TOTO X CJIOBA i3
OJIHAKOBOT CEMAHTHKOIO 1 OJIHAKOBHM JICKCHYHHAM 3HAYCHHSAM OYJI0 XapaKTEPHOK 03HAKOIO
MOBH JaBHBO/CEpPeTHBOMPAHITY3bKOTO TIEPioy. BiibIIiCTh 3 MPENCTABICHUX IMEHHHKIB B
MIPOIIeCi MOBHOI CBOJOIIT BTPATHIN POIOBI BapiaHTH ITiJ] Yac CTAHOBJICHHSI MOBHHX HOPM.
Ane peski 3 Hux 30epernu CBOi (DOHETHMKOTOTOXKHI BapiaHTH, BTPATUBIIM  CITUIBHE
cemantuuHe mone (serpent m - Reptile apode a corps cylindrique trés allongé, qui se
déplace par des ondulations latérales du corps serpente f- Techn. Papier trés fin et
transparent utilisé pour protéger les gravures des livres..sort m - Effet magique,
généralement néfaste, qui résulte de certaines opérations de sorcellerie. sorte f -
Maniére d'étre; ce qui permet de caractériser un objet individuel parmi d'autres; ensemble
d'objets ainsi caractérisés).

6) ImMeHHuKH, 1m0 30eperin y cydacHiid (paHIy3bKii MOBI (OpMY 3 OIHHM, BXKE
3aCTHIIIUM BU3HAYEHUM POJIOM, SIKi 3MIHWJIM BCE K TaKH, Y CydacHii (paHIly3bKiii MOBI
CBO€E 3HAYCHHSI.

Tak, cnoBo aigle m, f mnpencraBieHo B 1aBHbO(PAHIY3bKiii MOBI B YOJ. Ta JKiH.
poai i mano 3HaueHHs “voile de navire”. Y cydacHiil ¢paHIy3bKii MOBI Ll Jiekcema
(GyHKILIOHYE B 4OJIOBIUOMY poi i mpuadana iHiie 3HaueHHs "lettre initiale ou groupe de
lettres initiales constituant 'abréaviation de mots fréquemment employés". Ananori4Ho,
soif m,f y maBHpo(dpaHIy3bKiil 03Hauasn0 "haie, cloture”, B cydacHil (paHIly3bKili MOBI
BJKMBAETLCA B 3HaueHHs "désir, besoin de boire".

B) IMeHHuKH, 1110 He 30eperyiu B cydacHii (paHIy3bKiii MOBI (pOopMy, BIACTUBY 1M Y
JNaBHbO(MPAHIY3bKiii MOBI (BOHHM CKIQJalOTh NEPEBRKHY YACTHUHY 3arajbHOr0 4wMcia
ponoBux BapiaHTiB): covine m,f - "pensée, projet"; dadasne m,f - "revers d’un fosée";
novacle m,f - "rasoir"; marisson m,f - "chagrin, tristesse"; presepe m,f - "créche"; rufle
m,f - "sorte de pelle en fer"; trufe m,f,- "moquerie, tromperie", etc.

Po3rnsiHyTi Hamu BapiaHTH POy PO3PI3HSAIOTHCS TIJIBKH 33 CBOIM POJOBUM
opopmieHHsIM. TOTOXHICTh 3HAUSHHS 1 (POHETHYHOI CTPYKTYPH BHCTYIAIOTH SIK IHBapiaHT,
110 3a0e3redye €IHICTh ABOX poAoBUX Mojuikariii Toro camoro ciosa" [1,198].

[oniOHi BapiaHTH HE CJiJN 3MINIYBATH 3 TAKUMU MOBHHMHU OJMHULISIMH, B SKHUX
KOJIMBAHHS B POJ € PENeBAHTHUMH JUIs IXHBOI CEMaHTHYHOI CTPYKTypu. Takux CIiB B
naBHbO(GpaHITy3bKiit MOBI HebaraTo : forel f o3nauae "forét", forel m - "cure-dent"; sone f -
"excuse", sone m - "sommeil"; voire m - "verre", voire f - "vérité". [IpuBepraroTs yBary
IMEHHHUKH, OUH JEKCHKO-CEeMaHTUYHUI BapiaHT SKUX Ma€ OBOSKMI IOKa3HUK poxa ( bout
m et f - "grosse bouteille, vase pour les liquides"), B Toif yac sk iHIIWIA HOTO JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHHMI BapiaHT Mae€ 4YiTKy pojoBy npuHaiexHicts (bout m - "coup" ). IloniGue
SIBUIIIE CIIOCTEpIiraeThcs W y Oarathox iHIKX Bumnankax: olive m et f - "olivier", olive f -
"sorte d'oiseau"; remor m et f - "bruit, guerre", remor m - "reste"; vuide m et f - "trouée",
vuide m - "expérience" etc.

CraHOBJATE O€3CyMHIBHHN iHTEpeC MPWYMHNA BUHUKHEHHS TaKAX BapiaHTIB, a
TaKOXK IXHS TOAANbINA O B HACTYIHHUX IMEpiofaX pPO3BUTKY (paHIy3bkoi MOBU. Y
OLTBIIOCTI BUIMAJIKIB KOJMBAHHS B poi Oy/iM BUKIHMKAHI JJBOMA NPUYUHAMHU (HOPMATIHHOTO
(hoHEeTHYHOr0 XapakTepy: TOSBOIO TOJOCHOI Ha MOYATKy ClioBa i 3akiHYeHHSIM [4,282].
Taxk, cioBa €TUMOJIOTiYHO YOJIIOBIYOTO POAY, IO MOYHHAIKCS Ha TOJIOCHUH 1 3aKiHIyBaJUCS
Ha —€, CTaJH PO3TIIIJATHCS SK IMEHHHKH JKiH. POIY, OCKUTBKH -€ OYIIO i3 caMOro IMOYaTKy
CTaHOBIICHHA (paHIy3pKOi MOBH MOP(QOJIOTIYHIM TIOKa3HMKOM JKiHO4Woro poxy. Lle
BimOyBastocsi OCOOMMBO B THX BUITAIKaX KOJMHM apTHUKIb 3HWUKAE B Pe3yabTaTi emisii i pix,
TaKUM YHWHOM, CTa€ HeBM3HaueHUM [4,282]. Tak MOXHa TOSICHUTH POJOBY BapiaHTHICTH,
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HaNpUKJIax iIMeHHUKIB afaire, aise, dge, automne, ebaine, encontre Ta iHIII. 3aKiHYCHHS
BILUTHHYJIO 1 HA 3MiHY POy B CIIOBaX, IO MOYHHAOTHCS 3 mpuroiocHoro. Hanpukian, limite
(Bix JaTMHCBKOTO COBa 4OI. poxy limitem ), B AaBHBO(PAHITY3bKil MOBI Majio JABOSKUI
MMOKAa3HHUK POy, CTAJO BXKUBATHCS, movynHatoun 3 XVII cromitrs, Tineku B kiH.pomi. Lle
CTaJIoCs TOMY, IO (PpaHITy3bKe CJIOBO MEPEHHSIIO JIEKCHUHE 3HAUYEHHS! 1HIIOT0 JIATHHCHKOTO
aHasora xiH. poxay limitatio, -onis f

VY neskux BHINaakax, pojoBa BapiaHTHICTh Y JaBHbO(PPAHILY3bKild MOBI € HACITIKOM
CIIBICHYBaHHS B MOBI - TBOX jpKepen. Tak, y cioBi serpent m,f po3XOIKEeHHS B POIOBOMY
oopmIieHHI BH3HA4Ya€eThCsl IBOMA JIATMHCHKUMH CJIOBaMH serpens, —tis i serpentem. Y
cydacHii (paHIy3pKiii MOBI 3a CIIOBOM serpent 3aKpillMBCs HYOJOBIYME pijll, ayie HiKaBo
3ayBa)KMTH, 110 HOr0O KIHOUMA pia 30epircs B AESKHX PEriOHANBHHUX CIIOBaX, sIKI MO)XKHA
po3TisiHYTH sk apxai3mu. CioBo piége (Bim JaTHHCBHKOTO CJIOBa JKiHOYOro pomy pedica)
oopmMmIoch B AaBHBO(PAHIY3bKid MOBI B YOI 1 xiH. popax. JlyomerHicte ¢opm Oyna
BUKJIMKaHa aHaJIOTi€, BIUIMBOM CIIOBA Siége, 10 HAJIEKHUTh JI0 Ti€i )k (OHOMOPQOIOriuHOT
MOJIENI 1 TAKOX TPeJICTaBIIeH] y O1HAPHIHN OMmo3HIIil.

Hami criocrepesxeHHs! BKa3ylOTh Ha Te, IO B OLIBIIOCTI BapiaHTHUX JIEKCEMHHX T1ap
JNaBHO(PAHITY3bKOTO Iepiofa 3aKpinuiiacst B MepioJ] CTAHOBJIEHHS MOBHHMX HOPM JIMIIIE
omHa pomoBa (opma. IlikaBo, 1m0 Jeski 31 CIiB, IO BapilOBaJUCI B pPOAI B
JnaBHbO(MPAHIY3bKOMY Iiepiofi, 30eperiiu oOumBa poiau i B cydacHiil (paHIy3bKiii MOBI,
TOII SIK OMUH PiJ € OLTBII BXKUBAaHMM 1 3arajibHOBM3HaHUM. Hampukmam, cioBo automne
MIIIHO 3aTBEPAMIIOCS B YOJIOBIYOMY POJIi, MPOTE y JKIHOYOMY POJIi, a came y MOSTHYHUX
TBOpax HOMy NpUTaMaHHI CTiIHKI KOHOTaIi#, sk 1e 3acBijgdyeHo y Jlamaprina Ta 'toro: "la
féconde automne ", "la mélancolique automne" (Lamartine); "Quand I' automne,
abrégeant lea jours qu'elle dévore..." (V.Hugo) ( mpuknaau uur. mo: 16,52), CioBo orgue
BXKMBA€ETHCS B YOJIOBIUOMY POl B OJHHMHI: un orgue expressif, Ta B >xiHOUOMY poui B
MHOXUHI; des orgues portatives.

[pouec 3akpiruieHHs TPaMaTHYHOTO POLYy 3a IMEHHHUKaMU MPOTIKae B OLIBLIOCTI
BUIAJIKIB Y MEPio]] CTAHOBJICHHS HAIliIOHANBHOI HOpMHU. Tak, HopMali3aTopchka JisUIbHICTh
rpamaructiB B XVII-XVIII cr. Oyna crnpsMoBaHa Ha YHi(ikallilo pOJOBHX BapiaHTIB.
BenuuesHy posib B yTouHeHHi i1 (ikcyBaHHI Kateropii poay B iMeHHUKIB 3irpaB K.Boxia
(17), 13 BCTAHOBIICHHSIM JIITEPATYpHOI HOPMH HECTIMKICTh i BapirOBaHHS B POJIi ICTOTHO
0OMEKYIOTBCSL.

Omxe, y CIOBHMKOBOMY CKIIaJi CydacHid (paHIly3bKii MOBI HaMH MpHTaMaHHA
JIMIIIE HEBENMKA KUIbKICTh IMEHHHKIB, 1110 KOJMBAIOTHCS Y CBOEMY POIOBOMY O(OPMIICHHI.
MOoXHO BIITITATH HACTYITHI THITA:

1. IMeHHUKH, IO KOJMMBAIOTHCA B POAL MPH TOTOXKHOCTI IXHIX (OPMH 1 3HAUEHHS:
aprés - midi m ou f, perce — neige m ou f, tanagra m ou f, zwanze m ou f.

2. IMeHHHKH, pOIOBE BapifoBaHHA SIKUX 00YMOBIICHO:

a) yepryBaHHsM HyJIbOBOI (uiekcii 3 duiekciero Ha —e (adragant m / adragante f, hast
m / haste f, taud m / taude f, virginal m / virginale f).

0) iIMEHHHKH, IO PI3HATHCA YACTKOBO y CBOIX 3HAUEHHSAX ; grain m (3epHo,
3epHATKO, KPYIHMHKA, STONa, HAMUCTHHKA) i graine f (3epHO, HaciHHA, ciMm’s); teint m
(xomip o6mmaus) i teinte f (koxip, TOH, BIATIHOK)

B) CIIOBa, MO MIJKOM pi3HATBCA 3a CBOIM 3MicToM; spiral m (roguHHHKOBa
npykuHa) i spirale f (cmipains) i iH. LlikaBi Bumagku, Koiu Ba cioBa (pointe f, point m ),
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LIO PI3HATHCS B CBOEMY POAOBOMY OGOPMIICHHI M y CBOIX JICKCHYHUX 3HAYCHHSIX, MOXYTh
craTi ()OHETHYHUMH BapiaHTaMH TUIBKU B CIIOBOCHONYYeHHsX: la pointe / le point de jour
(y 3arasibHOMY 3Ha4€HHi "CBITaHOK").

T) CJIOBa, IIO BiIpPi3HAIOTHCS YEpryBaHHAM — a /-e (mimosa / mimose (mimeuse)).
BusiBneHi BUMagKy, e YepryBaHHS Ma€ MicIle Bke He B KOpHeBOMY Mopdi, a B cydikci -ia
(thapsie f/ thapsia m ).

VY cyuacHii (paHITy3bKiii MOBI iCHYe HIJTHI psJ] OMOHIMIYHMX iIMEHHHKIB, POJOBa
BapiaHTHICTh SKHX MiJKPIIUTIOETHCST ceMaHTHYHO. Cepel HUX BUIUIAIOTHCS CIIOBA, IO
BUCTYNaJX B MHUHYJIOMY SIK (hOpMasbHI pOZOBI BapiaHTH, i Taki poAOBiI mapu, Mo Oymu
3aro3uveHi (paHIly3bKOI0 MOBOIO BXKE Y BHIVISJII CAMOCTIHHMX CIIIB 1 YTBOPWIHM Mapy 3
aBTOHOMHHUMHM clioBamu: barde m, barde f; page m, page f; vase m, vase fi in. OcobmuBO
Hac IiKaBJsTh, OE3yMOBHO Ti IMEHHUKH, II0 OyJIM B MHHYJIOMY POJOBHUMH BapiaHTaMH,
CEMaHTHYHE PO3MEKYBAHHS B SKHX CTal0 3acO00M YCYHCHHS IXHBOI BapiaHTHOCTI.
Hanpuknan, crmoBo aigle, eTUMONOTIYHO KiHOYOTO POAY, OTPHMANIO BOSKUI MOKA3HHK
POy B JaBHBO(PPAHITY3bKil MOBI. Pi3Hi 3HAUCHHS 3aKPIMUIKCS 3a Ti€I0 UM IHIIOK (POPMOIO
tineku B XVII cromitti. Cloaque moyano BapiloBaTH y CBOEMY pOZOBOMY oopMileHHI B
XVI cronitri, 4oi0OBIUMi piJg B3sB ropy MmiJ BIUIMBOM cuHOHIMa égout. JKiHoumid pin
30epircst TINBKK B apxeosoriyniid Tepminonorii. CiaoBo hymne Buctynano B XVI cromiTTi
B JIBOX pIiBHOODKHMX ¢opmax poxy. YonoBiumit pin 3arBepauBcs B MOBI 3
3arajibHOBKMBAHUM 3HA4YeHHSIM "TiMH", TOIl SK KIHOYMU piJ| ClIoBa 30€pircs TUIBKH SIK
LIEPKOBHUH TepMiH. SIK pomOBI BapiaHTH BHUCTYNAJIM B MUHYJIOMY 1 HACTYIHi OMOHIMiuHi
iMmennuku; couple m, couple f; espace m, espace f; foudre m, foudre f; mode m, mode f;
oeuvre m, oeuvre f; office m, office f; orge m, orge f, pendule m, pendule f. 3po3ymini,
TaKMM YHHOM, 3aKiIaJieHi Yy BapiaHTaX MOXIHMBOCTI BU3HAYEHOI CEMaHTUYHOI
mudepenuianii [14,82].

[NopiBHsIBHUI aHaIi3 CJIOBHUKOBOTO CKJIaay AaBHBO(GPAHIY3bKOI MOBH 3 HOro
CY4aCHUM CTaHOM JIaB HaM MOXKJIMBICTh BUSIBUTH IIEBHY KiJIbKICTh IMEHHHKIB, [0 3MIHHWIIH
CBOIO POJIOBY MPUHAJIKHICTD MICIIs AaBHBO(paHILy3bKOro nepiony. [Ipuiimarouu 1o yBarwu,
10 “iCTOpUYHA 3MiHa SIBIISIE COOOIO 3aMillieHHs], 3/1IHCHIOBaHE NUISIXOM BapitoBaHHs" [8,8],
BUBYEHHS 1 CHCTEMATH3allisl BUSIBICHUX 3MiH y POIIOBOMY 0(hOpMIICHHI OKpEMHX IMEHHHUKIB
MIPE/ICTABISIEThCS  HEOOXiqHUM. Bimomo, 1110 mpolec nepexoay BiJ OIHOTO IPaMaTHYHOTO
pOAy IO IHIIOTO 3MIMCHIOETHCS TMOBLIBHO, OXOIUTFOIOYM  I[UII CTONITTS. |IMEHHHKH, IO
3a3HajM 3MiH B PO/, MPOXOJSTH MEPio POAOBOI BapiaHTHOCTI, MEPII HIXK 3aTBEPUTHCS B
HOBIiH pOMOBiN (opmi. BUILIAIOTECSA, TaKMM YHMHOM, TPU CTaiii Mpolecy 3MIHH POIy
IMEHHHUKIB!

BHXIJTHA, /IO OYATKY 3MIHHU, KOJIM HOBI O3HAKH II[€ HE BUHHKJIM;

2) mpoMiXHA, KOIH MapalelbHO CIiBICHYIOTh HOBI 1 CTapi O3HaKH SK OIMHUII
CHHXPOHHOTO BapifOBaHHS;

3)  kiHmeBa, KOIM  BapilOBaHHA  3MEHIIWIOCA 1  CTapl  O3HAKH
MTOCTYIIIIACS MiciieM HOBuM |[8,8].

Ha 3MiHy pomy iMeHHHWKIB, HAa TIPHUYMHM, IO MOPODKYIOTH 1i, 3BEpPTaIl OCOOIHBY
yBary ¢panity3ski minrsictu A.Jlapmcrerep (13), A.lo3za (14), K. Hipon (15). ¥ moni 30py
IXHIX JOCIHIPKEHb 3HAXOIATHCS OKpEeMi IMEHHHKH, IO 3MIHIUIM CBifl pim MpoTATOM BCi€l
icTopii MOBH, TIOYMHAIOYM 3 JIATUHCHBKOTO Iiepiomy. SK OCHOBHI MpPHYHHH, IO
O0OYMOBJIOIOTh 3MiHY POAy y (paHITy3bKiii MOBiI BHCTYIAIOTh, SIK BKa3yIOTh ITOCIIiTHHUKH,
pizHi (akTtopu gk QopMarbHOTO XapakTepy (BIDIMB 3aKiH4YeHb 1 CyQikciB, 3MIHH Ha
ITOYATKY CJIOBA) TaK i CEMAHTUYHOTO (BIUIMB 32 aHAJIOTIE€I0 ONM3BKUX 32 3MICTOM CITiB).
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3araJlbHOBH3HAHO, IO KaTEropiss rpaMaTHYHOrO0 pOJY IMEHHHKIB IIiJl BIUTUBOM
MeBHUX (DOHETHMYHHUX 3MiH CTaja BiAPI3ZHATUCS BiJ JATHHCHKOI (KJIACHYHOI) ()OPMH BXKE B
raJIo-pOMaHChKOMY TIEpiOfi: TMICIs BTPAaTH CepeaHboro pomy [6,171-176] BoHa
MpejcTaBiIcHa OiHApHO Kiacuikalliero Kiacy iIMCHHHKIB. 3 morsiay el kimacuikarii
(dpaHIly3pka MOBa HE 3MIHWIACA MpoTaroM Yyciei cBoei icropii. Illo crocyerses
(opManbpHOrO pO3XOMKEHHs OiHapHOi Kiacudikamii, TO TyT TMOJOXKEHHS iHmE. Y
pe3yJIbTaTi EBOMIOLIT -a > -€ 13 CaMOro MOYaTKy CTAHOBJIEHHS (hpaHIy3bKOI MOBU THUIIOBHM
cy(iKcoM >KIHOUOTO POy IMEHHHKIB € came -€. BrpaTa iHIIMX KiHIIEBUX T'OJOCHHUX IPHBENa
B pe3yibTaTi O KIHIICBOI'O MPUTOIIOCHOTO  (BiIOMiI BHKJIIOUCHHS, KOJIHM 30epiraeThCs
OIMOPHUIA TOJIOCHUH) Y MiJKIIaci IMEHHHKIB YOJIOBi4Oro poay. OTKe, OMo3HIlis "JONIOBI UMM -
KiHouMi pif" mpotsarom 6arathox ctoiiTh (3 IX mo XI cromitrs) dhopManibHO BHpaXkamacs
BiMOBIMHO "mpuronocHuid (abo HynIbOBE 3aKiHUEHHS) - TOJNIOCHWMH -e. B mimomy, us
OITO3MIIisl BCTAHOBMIIACS Y BCiil IMEHHIH IpyIi, OXOIUTIOIOUH 1 MPUKMETHUKH. AJie Ha pyOeKi
cepenHbodpaHIy3pKoro i HoBodpaniyzbkoro nepioniB (XVI-XVII cr.) 3ragana onozuis
IPYHTOBHO IIOpYIIEHA: -€ IepecTaJo BUMOBIATHUCA W y Takuil cmoci0 BxKe IMEHHHKU
JKIHOYOTrO POy 3aKiHYYIOTHCS BHMOBHHM IIPUTOJIOCHMM; 3 IHIIOrO OOKy, y IIeil ke 4ac
OUIBIIICTh KIHLEBUX MPUTOJOCHUX MIJKOM 3HUKAE 3 BUMOBH (OCOOJIMBO HENiTEpaTypHOI)
[11,172]. "T'pamatuct XVI cTOMITTS Big3HAYAIOTH, IO PsiJL CIIiB 30BCIM BTPATHJIHM KiHIEBE
s” [5,204], i TakuM YMHOM IMEHHHMKH YOJIOBIUOTO POAY B CBOIH OUIBINOCTI 3aJHMIIMAINCS 3
rOJIOCHUM Ha KiHLi (mopiBH.: bouche /bus/ f -sourcil /sursi/ m, route /rut/ f -chemin /5> mé&/
m. 1lg 3MiHa icTOTHA 30iNbIIMIA KUIBKICTh BIJKPUTHX CKJIAJIB: BOHU CTAJIM BXKE THIIOBUMHU
B I[iif MOBI.

Omxe, MOBa ¥ie Npo ICTOTHE MOPYIICHHS! CTaloi i ()OHONOriuHOI piBHOBArd, IO
30epirajacss Ha OPOTsI3i OaraTbOX CTONITH HA KIHII CIIIB LIIOT JISKCHYHOI CHCTEMH 1
Hacamnepe/ y 11 YuCIeHHOMY KJiaci - Kiaci iIMeHHHKIB. Boke BiJi3HaUeHo, 110 3rajiaHa 3MiHa
He MpuBena 70 3MiHK Kiacudikailii IMEHHHKIB 3a rpaMaTudHuM poxoM. OJJHaK BOHA MOrJia
0 CBOEPIIHO "TOTYBaTH IO LILOTO IPYHT'", HANPHUKIIAJ, IUISIXOM MOCTYHNOBOI 3MiHH BMICTY
MIIKJIaciB YOJIOBIYOro 1 JKIHOYOTO POJY 3a PaxyHOK 3aro3udeHb 1 HOBOTBOPIB, & TaKOX
nepeBeIeHHs] IMEHHHKIB 3 OJTHOTO IiIKJIaCy rpaMaTUYHOTO POy B 1HIIIM.

BusiBiieHi HaMH 3MiHH POy MOXKYTbH CIIPHUSATH B IIOMY IUIaHi IPOSICHEHHIO TUTaHHS;
SK 3pearyBajia MoBa, 00 BiJHOBHTH a00 HEWTpasi3yBaTH NOpYIIEHY (OHOJIOTIYHY
piBHOBary iMeHHHKIB. 3BepHEMOCs /10 (DaKTIB.

MarepianoM IOCTiKeHHs mociyxmid 288 iMeH IMEHHUKIB, 10 3MIHWIM CBIi pi
3a 3a3Ha4yeHui nepios. BoHu migpo3ineHi HaMu Ha KiJTbKa THUITIB.

IMeHHMKH, 0 3MIHIOIOTH PiJ Ipu 30epexenHi Tiel (4n  Maibke Tiel) ke rpadigHol
¢dbopmu:

abisme f — abime m,
cimetiere f —cimetiére m,
ongle f — ongle m.

Ha migcraBi mux mpuKiIaniB MOXKHA MPUIYCTHTH, IO 3MiHA POAY CIIONyYeHa 3
BTPATOI0 -€ Y BUMOBIi. AJle TaKuX MPHUKIAIIB IyXKe Maio; OT’)KE BOHH HE MOXYTb OyTH
OCHOBOIO JJIsl ICTOTHMX BHCHOBKiB. [0 JaHOTO THIy MM BiJHOCHMO i YacCTHHY POJOBUX
BapiaHTIB PO3MNIIHYTHMX HAaMHU B TIONEPEOHBOMY maparpadi. BakTMBO yTOYHHTH, SKUA
BapiaHT BCTOSB IIPH YCYHEHHI BapiaHTHOCTI i Yomy. BcraHoBneHo, mo 34 3 46 iMCHHUKIB
30epernmu donoBiumii pin. Anme ¢gopMa He Mana BiT4yTHOTO BIDIMBY Ha pin. Jlmme geski
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IMEHHHKH, II0 MaloTh Yy JaBHO(PAHIy3bKOMY BapiaHT >KIHOUOTO pojay Ha -€ 1 BapiaHT
YOJIOBIYOT0 pojy 0e3 -¢, 30eperiy B oAaIbIIoMy PO3BHUTKY (opMy 6e3 — e, a pa3oM 3 TUM
1 gonoBiumii pij (mopieH.: acort m, acorde f — accord m;

colp, cop m, colpe f— coup m;

fart m, farde f — fard m;

refus m, refuse f — refus m).

Bci ananmizoBaHi TpHKJIaJXd PONOBOi BapiaHTHOCTI, HIO Hajalll 3aKkpilMiIuCs B

T IKIJTAci )KIHOYOro POy, 3aKiHIYIOThCS Ha - €:
aire m,f — aire f,
alge m,f— auge f;
encontre m,f — rencontre f;
isle m,f — fle fi T.m.
Tum yacom, Maiike MOJOBHHA POJOBHUX BapiaHTIB, IO 3aTBEPIHJIMCS B CydacHii
(paHILy3bKiii MOBI B HOJOBIYOMY PO/, TAKOX 3aKiHUYETHCS Ha -€
(mopiBH.: art m,f — art m;
beril, -icle m,f — béryl m;
onor m,f — honneur m i T.11. 1 Taxi K
chanure m,f — chanvre m;
cloistre m,f— cloitre m;
germe m,f — germe m;
miracle m,f — miracle m;
prisme m,f — prisme m;
pueple m,f — peuple m;
quine m,f — quine m.;
signe m,f — signe m;
temolte m,f — tumulte m ).

SIkmo 3MiHa He TOSICHIOEThCs (POHETHHHOK (OPMOIO, TO BOHA, OHYEBHUIIHO,
BiZIOyBa€ThCS Ha IIiACTaBl CEMAHTUYHOI aHaNorii (y TOMYy 4YHCHi, y PE3yJAbTaTi TUCKY
MIKpPOCHUCTEMH, HANpPUKIa, MiKpockcTeMu AHIB TwxkHs, diemenche m,f — dimanche m,
"jour") .

2. [HmmMi AN 3MiH TPEeICTABICHHN:

IMEHHHKAMHU YOJIOBIYOTO POy 3 IPUTOJOCHUM Ha KiHII B JaBHbO(pPaHIY3bKiil
MOBi, II0 OTPUMAJIU B CEPEAHbOPPAHIY3bKIH Mepiof -e 1, 110 MepedluI B MiAKIac
HKIHOYOTO POy

(nopiBH,: albespin m — aubépine f;
charpent m — charpente f;
conduit m — conduite f;
despens m — dépense f;
fornais m — fornaise f;
limas m — limace f;
respons m — réponse f;
virol m — virole f;

volt m — voite f i iH, ycporo - 6mu3pko 40 iIMEHHUIKIB) ;

IMEHHHKaMH >KiHOYOTO POy B AaBHBO(PAHITY3bKiif MOBi 3 -€¢ Ha KiHIIi, III0 3TOJOM
BTPATWIH -€ 1 MEPEHIUIA B TiAKIAC YOJIOBIYOTO POIY

(mopiBH.: colpe f — coup m;
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coste f — colit m;

esclaire f — éclair m;

glande f — gland m;

revenue f — revenu m;
vestemente f — vétement m ) .

Xova mepmMi MiATUII IHOTO THUITy 3MIHM MPEACTaBICHUNA OUIBIINM YHCIOM CIIB,
HDK JApYTHH, BCE ONHOHO IXHSI 3arajibHa KUIBKICTB (Onmu3bko 50 OMMHUWIE) HE3HAYHA
TIOPiBHSTHO 13 3araJIbHOIO KUTBKICTIO 000X TIiJIKNIACiB POy IMEHHUKIB.

3. Y KiIbKICHOMY BiJHOUIEHHI OiNbII 3HAYHUM € JaHWH, OCTAHHIA Yy Hamid
knacudikamii, Tan 3MiH (oxommoe Omu3bko 40% ycix IOCHiIKeHHMX BHIAJKiB). Bin
XapaKTepU3yEThCS 3MIHOIO Cy(iKCIB MpH 30epekKeHHI KOpeHsI JaBHbO(PPaHILy3bKOTO CIIOBA.
JaHoMy Tumy 3MiH BIAcTHBO, SIK MOKa3zye (aKTHMYHUI Marepiai, repeBara BUIAJKIB
nepexoiy IMEHHHUKIB y MiAKiac >kiHodoro poxy. IIposBisieTbest Takuit mepexin y ¢opmi
CBOEPIIHOI CYOCTHTYLII Ha KOy cydikcy -ement, IO MOCTYNAEThCSA MicLeM Haifuactimie
cydixcey -ation:

confermement m — confirmation f,

creement m — création f,

enformement m — formation f,

representement m — representation f,

respirement m — respiration f,

revelement m — révélation f, etc.

(ycworo Oinbi 30 BUNakiB),

a Takox cydikcam -ance (aliement m— alliance f,
vengement m — vengeance f);
-ure (enforchement m — enforchure f,
piquement m — piqire f) ;
-ée (arivement m — arrivée f,
entrement m — entrée f);
- ade (acolement m — accolade f,

embuschement m— embuscade f)
YucneHHl BUNAIKU 3aMiHH -ement HyJIbOBUM Cy(hiKCOM:

annoncement m — annonce f,

deschargement m — décharge f,

revanchement m — revanche f,

visitement T — visite f, etc.

He ™moxxHa crBepmKkyBaTH, mo cydikc -ement 30BCIM TMACHBHHI TOMY IO
BiJI3HAYEHI 1 MPUKJIAIN, KOJIH BiH BUTICHSIE TIOXiHI IMEHHUKH KIHOYOTO POIY

(establissance f — établissement m,

gouvernance f — gouvernement m,

enfanteure f — enfantement m,

avertison f— avertissement m,

estordison f — étourdissement m ) , ogHAK KiJTbKiCHE CITiBBiIHOIICHHS SIBHEC HE Ha
HOro KOPUCTb.
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CrocrepiratotbCsl ¥ IHIII BHITQJAKW 3MIHM PONYy SIK pEdyNbTaT 3MiHH BIIacHE
cydikcanbHUX MOpdeM:

capitage m — capitation f,

confinage m — confinité f,

loialtage m — loyauté f,

corvage m — corvée f,

fenage m— fenaison f,

bateure f — baltage m,

chauferie f — chauffage m, etc.

B y3aranpHeHOMy BUIIISl Kinacu]ikoBaHi BHIE 3MiHM POLy IMEHHHKIB 3a Hepion
micist XI cTomiTTA 1 10 HAIMX JTHIB MTPEACTaBIIeHI B HABEACHIH HIDKYE TaOHII:

B wiii Tabnuui eBosrowis MOKa3aHa B TaKWi crociO: Ha OfHINM JIHIT 3 4OJIOBIYMM
POAOM Yy JaBHBO(PAHIY3bKIl 3HAXOIUTHCS JKIHOUMI pifi y cydacHidl (paHIly3bKiii MOBI i
HaBIAaKW - JKIHOYOMY pOAY JAaBHHO(PPAHIY3bKil SIK OW MPOTHUCTABIISETHCS YOJOBIYMH Y
cyuacHiil. [Ipomi>kHa JiHisg "4oiu./kiH." y TaBHbO(pPaHIlY3bKii BiOWBAE BHMAJIKH POAOBOI
BapiaHTHOCTI.

CraTtuctuka CBiUUTH IIPO JIEsKi, My)Ke CiIaOKi TeHAEHIIi 0 30UIbIIEHHS BMICTY
MiIKJIacy JKIHOYOro pojy. IMOBIpHO, 1€ TOSICHIOETbCS HE CTIJIbKH MpParHeHHsIM [0
BIJIHOBJICHHSI KOJMIIHBOI (DOHOJIOTIYHOI PIBHOBAark Ha KiHIll iIMEHHHUKIB, CKUIbKU MOTPEOOIO
(paHIy3pKOl MOBM B MacOBOMY 3aIl03WYEHHI 3 MO3UIIIT Aep»aBHOI MOBH, IO 31a€, y X VI-
XVIII cromitrax natusi. IToTpiOHI nogansuli JOCTIHKEHHS, AKi O YTOUHUIN IIPUITYIIEHHS,
110 TIPH PIBHUX MOXIMBOCTAX (DpaHIly3bKa MOBa 3aMo3nyajia 3 JATHHCHKOI CKOpIIlie 3a BCe
IMEHHHKH KiHOYOro poy (0coOnuBO Ha -ation 1 —ité€ ) HiX YOJIOBIUOTO.

AwHani3 3a3HaueHWX 3MiH HE Ja€ MiJCTaBU JJisi BHCHOBKY IIPO KOpiHHI 3MiHH
HiIKIaciB rpaMaTtuaHoro poxay. CriocTepexeHHs MOKa3ykoTh, 110 3MiHM TOPKHYIIUCS JIMIIIE
Jy’)Ke HE3HayHOro 4Yucia IMEHHHKIB (y TOpIBHSHHI 3 3arajbHUM 4YHCIOM 1MEHHHKIB,
NpEICTaBICHUX Y PO3TJITHYTUX HAMH CIOBHHUKAX). BipOriHiCTh BHCIOBIECHOTO MOJIOXKEHHS
HIATBEP/KYEThCS 1 IHIIMM LULSIXOM: JIATHHChKA MOBa MpH TepHAapHii kiacugikamii
IMEHHHKIB 32 TPAMaTHYHUM POJIOM BUSIBIISIE HACTYITHE CITiBBIIHOILICHHS BMICTY ITiJKIIACIB —
you.: 34.55 %, cepennboro: 21,1 %, xin.: 44,35 % [9, SI8]. OuikyBanuii B ramio-
pOMaHCBKi# (Imicist BTpaTH MiAKIACy CEPEJHBOrO POAY) BMICT JOPIBHIOE IMPUOIM3HO
HACTYITHOMY CIiBBIZHOIIEHHIO; YOM.: 55 % - xiH. : 45 %. Hamu BpaxoByeTbcs i TOH (axt
0, sIK TPaBUJIO, IMEHHUKH TiJIKIACy CEPeIHbOr0 POAY MEpeiIuid B MiJKIaC IMEHHHUKIB
YOJIOBIYOro pofy. B 1ijoMy 1€ CIiBBiIHOIIEHHS IMiTBEP/PKYETHCS YACTKOBOIO MEPEBIPKOIO
Ha Marepiani JaBHbO(PAHILY3bKOI 1 CYIUIBHOIO BHOIPKOIO MO AEKIJIBKOX PI3HOTHUITHUX
CIIOBHHKAaxX CydacHOI (paHIy3bKoi MOBH, B OCTaHHBOMY BHIAJKy YCepeIHEHE
CHiBBiTHOIIEHHS AOpiBHIOE: Woi.: 52 % " xiH. : 43 % [9, 518]. Sxi mpuuman Takoi
CTIMKOCTI 3TaJaHOrO CIIiBBIAHOMICHHS BMICTY MiAKIACiB pOAy HE3BaXKAIOYM Ha KOPiHHI
(hoHeTHYHI 3MiHH, 0COOIMBO HA KiHII cioBa?

Mu nymaemo, mo KOpiHHHX 3MiH B TiAKIacax poxy He Oyno 3 psay MpUYdH: a)
OinapHa knacudikallis KiIacy IMEHHHKIB Ha 0a3i miel kaTeropii BiANOBifae ™o
CHiBBiJHOIICHHIO BMICTy MIJKITACiB BiIOMOMY 3aKOHY TpO OUTBII BHCOKY YaCTOTHICTBH
HEMapKOBAHOTO WIEHA OIMO3HIIIi (HUM Y HAIIOMY BHIIAJIKY € IiJKIac iIMEHHHKIB YOJIOBIYOTO
poxy);

0) MapkipoBaHWI MiAKIAc, TOOTO IMEHHHMKH >XIHOYOTO POXY, i3 BTPaTOl -€ B
OimpIIOCTI CBOIN He MMO30aBHBCA (OPMATBHOTO MapKipyBaHHS: y IUIONIMHI JIEKCHYHOI
Mopdororii Take MapKipyBaHHS BHpa)keHE CIIOBOTBOPUYNMH Cydikcamu (ThITy -ation, -ie, -
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ité, -ette, -euse, -ance, -ure 1 iH.) [12,67], a Ha JiHIAHIA oci, Y MopdocuHTarMi -
MPENO3UTUBHUMH  JIETEPMIHAHTAMH, apTUKJIEM 1 TPHUCBIHHAMH  NPUKMETHHUKAMU
HacaMmepe, TOMy IO BOHH y ()OpMi OJHHHM HE BTPATWIIM 3HAYUMOI (DOHOJIOTIUHOT
omo3wutrii (le — la, mon - ma);

B) 3ramaHi (oOHETHUYHI 3MIiHM 30IMNIMCI 3a YacoM C IOYaTKOM IHTCHCHBHOI
nekcuKorpadiuHoi AisuTbHOCTI, SIK y cTiHax Axanemii, ne 1o king X VII cromitrs (1694 p.)
BUXOJWUThH TEpIIe BHJAHHS CIIOBHUKA, TaKk 1 Mo3a Her. MOXIMBO, IO cTaja HOpMa
TIEPEIKO/INIIA TOJI 1 IepeIIKo/KaE 3apa3 OLIbII IHTEHCHBHII 3MiHI POJly IMEHHHUKIB.

[IpuBeneHi apryMeHTH MArOTh NEAKI MiJCTaBH JyMaTH, IO i Hagami, 0e3 1HIIMX
KOpIHHMX 3MiH y CHCTeMi MOBH, CIiBBIJHOLIEHHS BMICTy [MiKJaciB Kareropii
rpaMaTUyHOrO0 POy ICTOTHO He 3MiHUTHCA. CBOEPIAHOIO TapaHTIEId € HacTylHa
BIJIMOBITHICT: OiHApHA OIMO3HWIliS "JOJIOBIUMI - JKIHOYHHA PiA" TMEBHHM YHHOM KOPEIIOE 3
(oHETHYHOIO OiHAPHOIO OMO3UINEI0 "BIIKPUTHH — 3aKPUTHH CKian' - y MOBI BiJIIOBIIHO
NepeBa)kaloTh KUIBKICHO IMEHHHMKU YOJIOBIUOTO POy HaJ IMEHHHMKAaMH JKIHOYOTO POy,
BIZIKpUTI CKJIaAW HaJ 3aKpUTUMH. TYT IPUPOAHO OYIO BCTAHOBUTH, SIKOMY CKJIaNy BiJIa€
nepeBary KiHI[BKa CJIB BIANOBIAHMX NiakiaciB. BuseieHo BiamoBiaHo, mo 66 %
IMEHHHKIB YOJIOBIYOIO POJY 3aKiHUYEThCSI BIJIKPHTHM CKJIaJoM (MaeTbcsi Ha yBasi
(hoHEeTHYHHMH, 3BYKOBHUH, a HE MUCbMOBHI1 acrieKT cioBa) i 62 % IMEHHHUKIB IHOYOTO POy
- 3aKPUTHUM CKJIAJIOM (BiJICOTOK BU3HAYCHUI TOJIOBHUM YMHOM 3a JaHUMHU Tadmuii [12, 67].
I[Ipu TakoMy CTYyIEHI BiANOBIIHOCTI, K yXe Oylo Bi[3HAYEHO, HE CIiJ O4iKyBaTH BaroMHX
repeMillieHb IMEHHUKIB 3 OJIHOTO MiJKIIaCy TPAMAaTHYHOrO POY B IHIIIM.

HesBakatouu Ha BiTHOCHO HM3bKHH BiJICOTOK IMEHHHUKIB, 1110 3MIHIJIM rPaMaTHYHUMA
pia 3a 3a3HaueHUWl y CTAaTTI Mepioll, IXHe BUSIBICHHS 1 Kiacudikallis MaroTh He3alepeuHe
3HAYEHHs1 15l icTOpii (ppaHIly3bKOi MOBH.
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JIO MTPOBJEMHU MY3UKAJBHOCTI YKPATHCHKOI'O I ®PAHITY3bKOI'O
NOETUYHUX JUCKYPCIB

(BICTABHHUM AHAJII3 HA MATEPIAJII ITOE3Ii KIHIIS XIX-I'O IIOYATKY
XX CT.)

Spuna Canura
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VY crarTi po3riISAaloThCsl OKPEMi acleKTH PO3BUTKY MOETHYHOI cTpodH y (paHIy3bKili Ta yKpalHCHKiH
Jiteparypax mepmoi MojoBUHH XX CTOpiudsi, 3yMOBJIEHI ()CHOMEHOM CHHKDPETH3MY, iXHIM 30JMXKEHHAM i3
00pa30TBOPYMM Ta My3WYHHM MHUcTenTBamu. [IpoaHasizoBaHO SIBUIA EKCTPANOJILIl My3HYHHX XKaHPIB y chepy
MOSTUYHOTO JTUCKYPCY, 3BYKOBOI OpraHizauii Bipia. Po3risaatoTbest HOBI 3aCO0M PHTMI3allil MOETUYHOI CTPOQH.
OxpeMo MOPYILIyEThCsl MUTaHHS CHHTAKCUCY Toe3ii nepioi mogoBuHU XX cT. IIpocitifKoByI0TECS (paKkTH IIHPOKOro
BapilOBaHHs, a iHOAI 1 MOBHOTO HEXTYBAaHHS CTATMMH CHHTAaKCHYHHMMH CTPYKTypaMH. BucroBieHi TeoperwuHi
MipKyBaHHS ITiTBEP/IKYIOTHCS LTIOCTPATHBHUM MaTepiaioM.

KoxxHa HalioHanbHa 1Moe3isi Ma€ BIACTHUBI Jinine codi puTMiuHi o3HakH. 11i o3Haku i
TBOPSITH OCOONUBICTH 11 moeTnuHol cTtpodu. Came ToMy icHye Tak OaraTto JediHilii 1boro
TepMiny'. HaykoBUi NparHyTh 3HAlTH y3aralbHEeHE BM3HAYEHHS CBIiTOBOI IOETHYHOI
cTpodH, BpaXOBYIOUYH IPH LLOMY ii pi3HOMaHITHI MiATHIH, 110 (OpPMYBaIKCs OKPEMUMHU
JITEpaTYpHUMH €roXaMH. Y KOXHIM emoci moesiss OUThIMM a00 MEHIIUM YHHOM
B3a€EMOJIisiIa 3 1HIIMMH MHUCTEUTBAMH, CEpe IKMX MaJIIPCTBO 1 My3HMKa BiJIirpaBalii 4d He
HaBaXJIUBIIy ponb. Y Iiil CTaTTi MM HaMaraTUMEMOCs IPOCTSKHUTH TIUOUHY
B32€MO3B 13Ky MY3HKH Ta MOETUYHOro JUCKypcy nodatky XX cropivus. [Toesil miei emoxu
NPUTAMaHHUN HaJI3BUYAaWHO OaraThii CHEKTp CTWIIB, 3YMOBIEHHMX B IIEpILIy Yepry
pi3HOMaHITHUMH (POHETHYHUMH, JICKCHYHUMH T4 CHUHTAKCHYHUMH MOXKIMBOCTSAMH IEBHOI
MOBH. 3aBJSIKH LIbOMY MOeTHYHA MOBa XX CTOJIITTS CTa€ CMUTUBIIIO, PO3KYTIIION; BOHA,
sk 3ayBaxye 1. dpaHko, 37100yBa€ MOXKIJIMBICTh 3 OUIBILIOI CHIIOK “ameiioBaTH J0 BCiX
3muciiB” [1] (30py, Cayxy, HIOXY, JOTHKY), a 1€ TOCHIIOE CHHKPETH3M T10€e3ii, 301mKye 11 3
iHmMMu Buaamu muctenrsa. Tak @epaunany ne Coccrop po3riisiiaB JiTepaTypy B CUCTEMI
0araThOX CYMDKHHMX MHCTENTB, Y KOpeJsiii MeBHUX iX KOHiB. 3a HoOro Teopi€ro MoBa
00pa30oTBOPUYOro MHUCTELTBA YA MOBA MY3UKH TaKOXK 3BOAATHCS JI0 CBOEPIIHOI MOpdoorii
Ta CUHTAKCHCY, CTPYKTYPH SIKUX CIIB3BY4YHI 3 MOBOIO TBOPIB JiTepatypu [2].

Sk MM BXe 3ayBaKWJIM THTAHHS OJM3BKOCTI OOPa30TBOPUOrO Ta MOETUYHOTO
MHUCTENTB y €BPOINEHChKii KynbTypi HaOyBae OCOONMBOrO pe30HAaHCYy Ha mModaTky XX
cropivust. lepmri kpoku 10 30mmKeHHs moe3ii 3 MasipcTBOM 31iiicHuB [ifom Amomtiaep y
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30ipmi “Alcools” [3] i1 30kpema B moesisx “L’érmite”, “Le larron” “Merlin et la vielle
femme”, “Le brasier”).

Les citrons couleur d’huile et a saveur d’eau froide

Pendaient parmi les fleurs des citronniers tordus

Les oiseaux de leur bec ont blessé vos grenades

Et presque toutes les figues étaient fendues [ ...] [4].

KoxeH ps1ok i3 3ampornoHoBaHoi cTpodu J0aa€ CBiil MTPHX [0 3araibHOI KapTHHH,
SIKy YMTa4 COPUIAMAE Bi3yaJbHO, TaK, HaYe Ma€ mepes] 09nMa XyJA0XKHE MOJOTHO.

VY 1eli yac HapOPKYIOTHCS TaK 3BaHI TBOPH-TIOpWIN: KapTHHA-TIoeMa, TioeMa-adimia,
KaJUTirpaMa; a OT)K€ BCTaHOBJIIOIOTHCSI BCE HOBI Mapayeni MK MOSTHYHHM Ta XYJOKHIM
auckypcamu. Iloet, [0 BHEPTO INYKAIOTh MiCIS JHOJUHH Y CBiTi, KOHCTAaTyIOTh
O0OMEXKEHICTh CHJIM MOBH 1 BU3HAIOTH IepeBary 3a MajsipcTBOM. Och sIK BUCIIOBIIIOETHCS 3
nporo npusoxay Kan Mopec: “CioBa, SKUMH BOHH [JIIO| MOPSIIKYIOTH HAaJTO 3HOLIEHI i
6mini. Bonu Maio roBopsite. BoHH HIiWOTO HE MaNIOOTH [...] ...HaM 3aBXKAU MOTPiIOHO OyII0
MaTH B 3aIiaci JIeKiJibka 3aiBHX CJIiB, 00 YacTO MOYYTTS IIBUIKOIUTMHHI, MOMEHTHI, 1 MU HE
MaeMo u4uM ix odopmutu” [5]. Hepigko moern, crnoBHeHi OakaHHSIM IEPETBOPUTH
NOETUYHHUH TBIp Ha SIBUILE Bi3yallbHE, BJAIOTHCS A0 CHIBMpami i3 XyJOKHHUKaMH YU
rpaBepamu.

Pa3om i3 00pa30TBOPYUM MHCTEUTBOM Y AWBOBM)KHE CIUIETIHHS 13 TI0€31€0 BCTYIAE
Mmy3uka. “Skmio B nepmi gecatuitrs XIX cromitrs, — BucnoBmoerbes J{. Hanusatiko, —
(paHiry3bKa JiTeparypa nepedyBae B CKIEPOTHYHOMY CTaHi, TO B APYTii MOJOBHUHI BiKYy J10
Hei 3MINIYETHCS eMIEHTP €BPONEHCHKOro MOETHYHOrO JKUTTS, M BOHA YMHUTH Jenaii
3pocTarounii BIUTMB Ha iHII Jiteparypu” [6]. Lls emoxa nacammepen y ¢paHniyy3bkiil, a
3rofioM i B yKpaiHCBKIiil JiTepaTypax moB’si3aHa i3 Tewieto cumBonizmy. lapns Bomnep,
Credan Mamnapme, Aptiop Pem6o, [Tons Bepiien nponaryiots HOBI MOBHI 3ac00H BHpa3y
NOETUYHOT AyMKHU. Benurkoi Baru HaJaioTh CHMBOICTH 3BYKOBii opraHizaiii Bepcugikarii.
OcoOyiMBy poJib Y BCTAHOBJICHHI IOCTHKM CHUMBOJNII3MY 3irpaB “KombopoBuii coHer”
Aptiopa Pem6o. Y po3ymiHHI aBTOpa CHpPUIHSATTS OKPEMHUX 3BYKIB BHKIHMKA€ MEBHI
KOJIbOPOBI BimuyTTs (Tak 3BYyK “A” crnpuiiMaeTbcs sK 4opHuil komip, E — Oummit, 1 —
4yepBOHUH, Y — 3eneHuid...”). He MeHII yBaKHO 1O 3BYKOBOIO O(OPMIICHHS CIIOBa
craBuincs i Qyrypucti. PiBeHb eKCIIPECHBHOCTI KOYKHOTO TOJIOCHOTO 3BYKA CSraB JAJIEKO
3a MEXi MPOCTUX OHOMATOIMYHUX edekTiB. B ykpaiHChkili moe3il CBOepimHHMI aHAIor
npociiakyeMo y TBopuocti M. Boponoro, I'. Uynpusaku, M. DUISHCEKOTO Ta BCiX MOETIB-
MOJIOZIOMY3iBIIiB, a Ha mo4yatky 20-THX POKIB y TBOPYOCTI MOETiB-‘‘My3areTiBIiB” Ta iX
mocmiToBHUKIB. He roBopmMmo Bxke mpo Tak 3BaHWHU ‘“‘moBepmiennit cumBoiizm” IlaBma
Tuauan, sBieHWid y mepury depry 30ipkoro “CoHA4YHI KiapHeTH’, a BiaTak 30ipKamu
BipmiB “Tloyr” Ta “Bitep 3 Ykpaiau™.

TeopeTuku JiTepaTypy 4acTO JOXOMATH BHCHOBKIB, IO CHMBOJNICTChKa YKpaiHChKa
moe3ist dYepe3 CBOIO “IpeAMETHO-00’€KTHBHY  HAaBAaHTAXKEHICTh IEKONW BHUTIISAAa
MT03ePCHKOI0, “BUMYIICHOIO” 1 HABITh 3aHATO “MiaTeKcTyasibHOI . Ha Ham mormsia, Taki
MipKyBaHHS HE MalOTh HAIIOHAJNBHUX INTPHUXIB 1 iX MOXHA 3HAXOAUTH Y OyAb-IKOMY
MMOCTHYHOMY CHMBONI3MI — 1 POCIHCBKOMY, 1 TIONBCHKOMY, 1 (DpaHIy3pKOMY 1 T. M. —
3aIeKUTh YWl TBOpH aHamizyBaTH. OIHAK CHOUTBHAM € Te, M0 B Kpamux 3pa3Kax
YKpaiHCBKOTO 1 (DPaHITy3pKOr0 CHMBOIII3MY CIIOBO CTa€ JOMIHAHTHUM CHMBOIIOM, 3HAKOM,
SIKMA TIOBHHEH CIIPUAMATHCS K MY3WYHHH 3BYK. “Myapo BOIOIITH MOBOIO, — (hopMmyItroe
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Bomep, — me 3HAUNTH NPaKTUKYBaTH CBOTO POIY €BOKaliliHe yapoiiicTBo (sorcellerie
évocatoire)” [7]. [ToeTnuHa My3UKaJIEHICTh TIpUTaMaHHa TBopaM Ilons Bepnena, a 3romom
— Creana Mamisipme, sSIKuii parie CTBOPUTH “MOBHY My3HKY . IIpoTe, mepeciiaytoun 1o
METy, a caMe, ParHy4n MepeTBOPHUTH TMOE31i0 Ha YHCTY MY3HUKY (HACKUIBKU 1I€ MOXKJIMBO),
MOETU-CUMBOIIICTH TTiA0MPAIOTh CIIOBA HE CTUIBKHM 32 3HAYEHHSIM, CKUIBKU 32 “MY3UYHHM
3By4aHHsM”. 3BYK TIOUMHAE TMepeBakaTu Haj 3mictoM. Tomy me IBan dpanko 3acrepiras:
“My3uKanbHa BapTICTh MOOAWHOKHX CJIiB, HaBiTh Yy Takid MeJOAidHIA MOBI, SK
(paHIy3bKa, € 3MIIAIHO Jy)Ke Mana, 1 HalOLIpl BipTyo3W BepcUdikalii ocsararoTh TUM
CIOCOOOM JTy»e HETPUBKI €(DEKTH — 1 TO KOIITOM JAJIeKO BAXKHIIIIOI BTPATH B IIACTUYHOCTI
i 3micti moesii” [8].

@deHOMEH My3HMKalIbHOCTI TOETHYHOTO MOBJICHHS 3HAHIIOB CBOE NMPOIOBXKEHHS 1 B
yKpaiHChKii moe3ii mouatky XX cromitra. HaiisickpaBimiiM NpPUKIAAOM LBOMY CIIYIye
panHs TBopuicTh [laBna Tuuunu. 3aBASKM MY3UYHOMY CBITOBIIYYTTIO, CIIOBO MOETA 31aTHE
BUpakaTH My3UKy. [IeBHI >kaHpH, sIKi BiJiJJaBHA HaJIeKaIH BUKIIOYHO /10 chepu My3UUHOI,
Terep JIETKO 1 OpraHivyHO IePeXoAdaTh 1 y cepy CI0BeCHOro MucTenTBa. Tak y My3umi icHye
XKaHp “‘reMH 3 BapiauisMu’ (TOOTO My3MYHa TeMa pa3oM i3 BUJIO3MIHEHHMH CBOIMH
NOBTOPEHHSIMH — BapiailisiMH), /¢ PO3KPUBAIOTHCS PI3HOMAHITHI HACTPOi Ta HIOAHCH
rosoBHOI Temu. [laBino TuumHa ekcTpamonroe 1ied kaHp y mnoesito. Iloer BaaeTbes 1o
PI3HOMaHITHHX ITIOBTOPEHb SIK Ha PiBHI CEMaHTHKH, TaK i HA PUTMOMEJIOAIHHOMY DiBHI.
BinbricTs ipuko-neld3axHux TBOpiB 30ipku “CoHs4HI KiiapHeTH” HamucaHi y Gopmi Temu
3 BapiamisiMu. B3stu 6 s npuknany noesiro “He nuBucs Tak npuBiTHO...”. Temoro €
nepua crpoda tBopy: He dusuca max npugimmo, / Aorynesoysimmno. / Cmuenyms 30pi, A
nwenuysi: / byoy s ocypumucsi.

Yci inmi crpodu “po3BuBaroTh” TeMy, 30epirandd MpH I1bOMY 3arajbHy ii
cTpyktypy. Ilepumii psgok apyroi crpodu (“He Muiyii MeHe IOBKOBO™) TOUHO BiATBOPIOE
rpaMaTUuHUi MaJIOHOK TEpIIOro psijika nepiioi crpodu; a BapiaHTOM MPHUCITiBHUKOBOTO
HEOJIOTi3MYy “‘SIOJTyHEBOLIBITHO” CTa€ 1€ OJMH HEOJIOTi3M Ti€l X rpaMaTU4HOi KaTeropii
“SICHO-COKOJIOBO”. 3arajioM, NOpIBHIOIOYHM HepIi JBi cTpodu TBOPY, MU 0a4MMO METPHYHI,
3BYKOBI, CIIOBECHI 1 HaBiTh (hpa3oBi mapaseni. BBeneHHs TeMu 3 BapiallisMu JOMOMarae
YHUKHYTH CTaTHUKH, HaJla€ TIOETHYHOMY TBOPOBI OLIBIIOr0 TUHAMI3MY. THUHHIBChKE CIIOBO
3/IaTHE BUKJIMKATH B HAC Ti €MOIIii Ta BIJUYTTS, SIKIi MU 3BUKIIM TEPEKUBATHU iJ] BILIMBOM
MY3UKH 4M 00pa3zorBopuoro mucrenrsa. Komip moxe nepexoautu y 3ByK (“MoB 3010T0 —
MoKoJI0TO, ['OpUTH TPEMTUTH pika, sIK My3HKa’). 3BYK XapaKTepH3YeThCs 4depe3 KOJip
(“Cwmix Oyze, mnau oyae [lepnamyrposwuii...”). [HOII 3ByK MaTepiai3yeThCsl HACTLIBKY, IO
MOKeMO BigayTH #oro Ha moTuk (“Ilix Tuxuit memit TpaB romyosdmii”).

SBume maTepiamizarmii 3ByKy HEpiIKO 3ycTpidaeMo i y (paHIy3pKiii moesii Toro x
niepioxy. Och, A mpUKIay, Kiibka psaakiB i3 “HokTropra” Makca JKakoba:

Sifflet humide des crapauds

bruit des barques la nuit, des rames...

bruit d’un serpent dans les roseaux

d’un rire étouffé par les mains,

bruit d’un corps lourd qui tombe a I’eau

bruit des pas discrets de la foule,

sous les arbres un bruit de sanglots,

le bruit au loin des saltimbanques [9].
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My3uuHuii OiK TOroyacHoi moesii He 3BOAMTHCS JHIIe 0 (GopMaabHUX 3aco0iB,
BoHa 30y[Kye B Jylll 4YuTada Te 3aXOIUIEHHS YW PO3YapyBaHHS, IO HOrO BHKIIHMKAE
My3uka. Jlo peui, €. MajaHiOK B OTHOMY i3 CBOIX €CeiB MPUHIIIIOB 10 BUCHOBKY: “Mysuuny
cmuxilo Hauoi noesii Mu CnpuiMaemo menep, sk O4esUOHUN hakm, My3UYHUL C8IMo2sL0
HaAwoi noesii, My3uyHy ecmemuky I Hagimb My3UuHy emuKy — C1080M, NAHMY3UKATbHICIb
i naHmenoousm Hawoi dyxosHocmi 6 ooaacmi mucmeyme cmae menep axciomoio” [11].

Y T1BOopax OaraThoX €BpONEHCHKMX TIOETIB LLOr0 Mepiogy Ha TepIHd IUIaH
BUXOJIUTh CTPOTrO BIOPsAKOBaHA (OHETHYHA CTPYKTypa Bipia, sika, NMPUTAMAHHUMH id
MY3UYHMMH 3aco0aMH, TBOPHUTh MOeTH4YHHI Mernoc. [lpore memoc nel € 3aBxau
HETIOBTOPHHUM Ta OPHMTiHAJBHUM Y TBOPYOCTI OKPEMO B3ATHX IoeTiB. KokeH 3 HUX IIyKae
BJIACHI IUIAXH, BIAETHCI IO OCOOMCTHX acollialliii, BUKOPHUCTOBYE HOBiI 3acO0M BHpa3y
IIOETUYHOI JTyMKH.

3raganuii Buie Makc JKakoO BUCHIBYE Iie OFHY 31 CBOiX IOE3iii, camMe BHCIIIBYE,
aJKe MY3UKY 3aKJIaJIcHO B CAMOMY TEKCTi:

Votre fille est bien trop fine

djouscoudio matio

pour tirer sur les racines

djouscoudio matio

et pour piler les genéts

djouscoudio la farine au blei [12].

Ocb, A1 MpUKIamy, OEKiTbka OCOONMMBOCTEH, XapaKTepHHX I Menocy €BreHa
MajnaHioka,  peTeIbHO  OMY3MYEHOr0  HACTHPJIMBHMM  IIOBTOPaMH  BOKasi3amii.
Bararopa3oBicTh BXKMBaHHsI TOJIOCHOTO “‘€” poOHUTH CBill edekT: ...LJe we ne nem, ane goice
nacmyn, Ta 6in 3a6icy po3depe...[13].

Hepinko moer Bmaerscs N0 3aco0y KOHTpacTHOI amitepaiii: 3woé ma bozoamosii
oiousni Icmopii ceucmame eimpu, Cxkpezouyyms micayi 3anizui Henosmopumoi nopu. Jlo
bOro X 3aco0y YacTo 3BepTaiucs 1 HWoro (paHIy3bKi CY4aCHUKH, HAIpUKIa] AHIpe
CanbMoHn: Le poéte et sa gloire ! L'oiseau dans ['air du soir, La fille a son miroir Et le rat
dans l'armoire [14]. Y 1poMy BUIAJIKy YepryIOThCs puroiocHi [7] i [1].

Hus crpodixu MajaHioka TakoX XapaKTepHE YepryBaHHS JOBIOro i KOPOTKOTO
PAZIKIB, TIPU I[bOMY KUIBKICTh CKIIQJIIB Y HUX 3aBXKJIU OJIHAKOBA. ...He szamyio, ne cmuchy /
Tocmpuii 6ins. / [Ipomunae muwuny / Inockim xeuns [15].

BingnoBinHy mapanens 3HaXomuMo i y 3rajganoro Buile Anape Cambmona: Une
syrinx aux levres et du lierre aux cornes / Un vieux faune sourit, / Ivre de jour il chante
en cette splendeur morne / L ivresse des pourpris [ ...].

CrakaTHHii peecTp MpeMETIB Ta SBUII MTO-CBOEMY PUTMi3ye ManaHiokoBy cTpody:
3a 0obor — 0oba. 3a eporo — epa. Kpemino. bponsa. 3anizo. Padio-cmans [16].

VY 40-ux pokax XX cTomiTTsa mpobiema B3a€EMO3B 3Ky MY3UKH Ta Moe3ii mocrae 3
HOBOIO CWJIOIO. lle TIeBHMM YHMHOM MOB’S3aHO 13 KPH30I0 MOSTHYHOro MOBJIEHH:S. [loib
Banepi crBepmkye: “Les routes de Musique et de Poésie se croisent” [17]. (ILlsaxwu
Mysuku Ta Iloe3ii nepeTnHaroThCs).

MabyTe OfHI€I0 i3 TOIOBHHUX PHC, SKi HAOMKYIOTh TOSTUYHE MUCTENTBO [0
MY3U4YHOrO € putM. CaMe PUTM € TOJIOBHOK O3HAKOK MOETHYHOCTI CIIOBECHOTO TEKCTY.
[Ipote pi3Hi JiTepaTypHi €MOXM 3aJHUIIIIN Pi3HI 3acobu puTMizalii TBopy. ¥ XX cTopiudi
MMOCTHYHUIA PUTM 3a3HA€ OCOOJNMBO BENUKMX 3MiH, BIATENIEp BiH JOCATAETHCS IyXKe
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BUTOHYCHHUMH, MEHII CXEMAaTHYHUMU  3acO0aMU: CHHTAKCHYHHMH  CHHKOMAMH,
(DOHETMYHHMMHU CHIB3BYYUYSIMH 1, HABITh, MPOOIIAMH B PAIKAX.

[IpoTe HepiaKO PUTM i3 HOrO BH3HAYAIBHOK B MEBHUX BUIIAJKAX POJLTIO OOMEXYE
0araTCTBO CHHTAKCHYHUX MOJH(DiKaIlii.

[opyuryroun muTaHHs CHHTaKcucy B moe3il XX CT., clim B3aTH 10 yBaru (axt
LIMPOKOTO 1 BUTBHOTO BapilOBaHHS CTaJMMHU CHHTaKCHYHUMU CTPYKTYpaMH, a iHOZ1 HaBiTh 1
MOBHOT'O HEXTYBAHHS HUMH.

“Ce qu’on apelle la poésie moderne vise souvent a abolir la syntaxe” [18]. (IToe3is,
SIKy MU Ha3UBA€MO MOJIEPHOIO, YACTO TSDKIE 10 PYHHYBAHHS CHHTAKCHCY).

[locrae mpobnemMa arpaMaTHYHOCTI MOETUYHOro TeKcTy. Hepiako moetn OymyroTh
pEUEHHs, TOPYIIYIOYHd BCTAHOBJCHI CHHTAKCHYHI HOPDMH. 3arajioM €BPOIMEHCHKY MOE3i0
LBOTO TIEPiOAy MOKHA OXapakTepu3yBaTH CJIOBaMHM, IO OOJETLIM CBOrO 4Yacy CBIT: “A
Poem shoud not mean, but be” (Bipm moBuHeH Oyru, a He o3Hauatu). L[i cioBa
OXOILTIOIOTh PUCH (PPaHIly3bKOi EKCIIEpUMEHTAIBHOI Moe3ii y 1i HalBHIIMX nposiBax. Kronb
Cronep’enb, Makc Xakob, Anape bperon, ®@panuick [lomx migHiMaOTh Bary ciiB i
1XHBOI'O 3HAYEHHS. CBi}IOMO HEXTYIOYU NIEBHUMU CMHTAKCUYHUMHU HOPMaMH, IOCT 3MYIIyE
YyuTaya TIuOlle BHUKATH B CYTHICTH ciioBa. IIpu TakoMy miJIxofi 3pocTae pojib 3HAYECHHS
CJIOBA, a caMa Moe3isi CTa€ METAaMOBHOIO, TTOHAJMOBHOIO, X0Ua 1 He BUXOAUTb IIPU IIbOMY 32
MeXi MOXJIMBOCTEH, 3aknaieHux y camiid moBi. IOpiit lllepex nae upomy siBHILYy Ha3By
“¢umrokTyanioniamy” — Bin ¢paniy3bkoro ciosa fluctuer (MinsTucs, nepenusarucs). CTuib
el moisArae y ToMmy, L0 “CHCTEMaTH4YHO MOPYLIYIOYM CHUHTaKCHYHY 1 (hpa3eosoridyny
IHEpIIiI0 MOBH, TIOET MMOBUHEH YBECh 4ac CIMPATUCS HA MOXIJIMBOCTI, 3aKJIaJeHI y caMmii
TaKd MOBi, BUKOPHCTOBYIOUM Te, II0 B MOBI MOXKe OyTH He HAaKHMIAal04d MOBI HIYOro iif
qyXoro. AJDke 1JeThcs caMe INpo pPO3pUB 3 TPAIMIi€lo, HE IPO HACWIBCTBO Hal
MoBor0’[19].

OTxe, MOETHYHUHA MUCKYypC MEpIIoi MOJOBUHHM XX CT. IMO3HAYCHWH BaroMUMH
3MiHAMH Ha pIBHI JIGKCHKHM, (OHETHKM Ta CHHTAKCHUCY. 3MIHM 1i BEJIHMKOIO MipOI0
3YMOBJIEHI O€3MepepBHUMH IOIIYKAMH HOBHX IUIAXIB BHPa3y IOETUYHOI JTyMKH.
Pe3ynbraToM IMX TOMIYKIB CTa€ MakCHMMalbHE (OCOOJMBO y CHMBOIICTIB) HAONMKEHHS
noe3ii 70 My3MYHOrO Ta OOpa30TBOPHOrO MHUCTENTB. [loeTH HepigKo BAAIOTHCS [0
cHiBmpamni i3 XyJIO)KHHKaMH, TpaBepaMy. BHUHHKAIOTh TBOPH-TIOpUIN: KapTHHA-TIOEMa,
KapTuHa-adima, kawwrrpama i T.iH. Ha piBHI ()OHETHMKHM CHOCTEpIra€ThCsl CIPUHHATTS
OKpeMHUX 3BYKIB uepe3 KOJIbOPOBI acolfiailii, a Tako)X Marepianizaiis 3ByKy, HaMaraHHs
CTBOPUTH “MOBHY MY3HKY’, TOIIYKH OPHIIHAJIBHOIO MOETUYHOrO MENOCY 32 JIOMOMOTO0
KOHTPACTHOI aJliTeparlii, aCOHaHCY Ta iH. 3’ SBIITIOTHCS HOBI 3aCO0M pUTMi3allii MOSTHIHOTO
TEKCTy (CTakaTHUW MepesiK HPEIMETIB YM SBHUI, CHHTAKCHYHI CHHKOMNH, (POHETHUHI
CHiB3BYYYsI, MPOOLTH B psnkax). Ha piBHI % CHHTaKCHCY mmocTae mpobiaeMa arpaMaTHIHOCTI
MOETUYHOT0 JUCKYPCY. 3apOopKyeThes siBHIE “¢uokTtyamionizmy”. Tlpu 1iboMy 3pocTae
Bara 3Ha4eHHs CJIoBa. BOHO cTa€ KOHIEHCOBAHIIIMM, aCOLIATHUBHO aKTHBHIIINM, BUMAarae
[IEBHOTO BHIUICHHS 3 MOBHOr0 MOTOKy. HaOyBae HIMpOKOro 3acTOCYBaHHS 1 ITOETHKA
MPSIMOTO HA3WBAHHSA. 3araJbHONPHUUHATI 3aKOHH CHHTAKCHUCY TYT HE HifoTh. OMyCcKaloThC
HE IIMIIe CIIoBa, a ¥ Im pedeHHsA. OCKUTBKM MK PEUCHHSMH 3HHUKAIOTH 3BHYAiHI
CHHTaKCHYHI 3B’S3KH, 0COONMBOI BarM HaOyBae iX MaiCTepHHMI MOHTaX. 3pOCTa€ POIb
HOMiHATHBHO-CITINITUYHUX, TIEPEPBAHUX, ‘HEPBOBUX  PECUCHb.
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Tloetnune MHUCTCLTBO, K 1 6y):[I)-$IKe iHIHe, HC MOXKC Z[OBFI/Iﬁ qac O6Me)KyBaTI/ICH

OIIHUMH 1 TUMH X npaBwiaMu. KoxkHa eroxa, Tedis, yrpylyBaHHsI, YaCTO OKPEMHH I10eT i,
HaBIiTh OKPEMO B3SITUI OETUYHHH TBIp TUKTYIOTh BCE HOBI 3aKOHH 1 HOPMH.
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TO THE PROBLEM OF MELODIOUSNESS OF THE POETICAL

LANGUAGE (ON MATERIALS OF THE FRENCH AND UKRAINIAN POETRY

OF THE SECOND HALF OF XIX AND BEGINING OF THE CENTURY XX)
Yaryna Salyga

Ivan Franko National University in Lviv, Ukraine
1 Universytetska St., Lviv, 79000

Some aspects of the poetical strophe development in the French and Ukrainian

literature of the first half of century XX conditioned by syncretism phenomenon and
closing in of the literatures with fine arts and music are observed in the article.
Occurrences of musical genres extrapolation in to the sphere of poetical discurse, sound
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organization of verse analyzed. Separately raised a question of the first half of century XX
poetry syntax. Facts of widely variation and in some cases complete neglect of permanent
syntactical structures observed. Outspoken theoretical reflections are confirmed by
artwork.

Key words: poetical strophe; French; discurse; syntax.

Cmamms naoiviuna 0o peokonezii 13.11.2001



BICHUK JIPBIB. YH-TY VISNYK LVIV UNIV.
Cepis inosemni mosu. 2002. Ne 10. C. 161-166Ser. Inozemni movy. 2002. No 10. P. 161-166

YIK

POJIb “JIIECJAOBA-IIITPUMKA” B MOJUPIKALIL CEMAHTUKH
®PA3EOJIOTTYHUX BUPA3IB

( HA MATEPIAJII ®PA3EOJIOI'Ti ®PAHIIY3bKOI I AHIJIINCBKOI MOB).

Oxcana Kapna
Jlveiecoruti Hayionanvruil ynieepcumem imeni leaea @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m.JIvsis, 79000

“JliecnoBa-mMATPUMKH”, 10 € KOHCTPYKTOM TBOPEHHs (hpa3eosoriyHiX BUPA3iB
MaloTh BIUTMB Ha 3HAuYCHHS BHpa3iB. B 3ajexHOCTi BiJ 0COGIHBOCTE CEMaHTHUKH
KOHKPETHOTO “Ii€CTIOBa-MIATPUMKHU" BIUIMB Lied Moke OyTH Pi3HOTO XapakTepy: HaJaHHS
Ii1 XapakTepy OJHOPa30BOCTi, JeTepMiHalis Aii, HaJaHHS il MOYaTKOBOTO XapakTepy,
MOBTOPIOBAHOCTI, 3aBEPIICHOCTI, AUHAMIKH, 1pOHil, IHTCHCU]iKaIlil, rinep0oi3imii ToIIo.
BapiaHTHicTh “mi€cTiB-MATPUMKK™ JOMOMArae InepenaTd HaiipizHomasiTHimy aito. Ha
piBHI TIeBHOro (pa3eoyorivyHOro BUpPa3y MOXKE MaTH Micle 3aMilleHHs ‘‘iecioBa-
miATpUMKKM® HOro [i€cHiBHUM cuHOHIMOM. [Ipu 3amilieHHI dieciioBa IMOBHUHHI OyTH
00’eJlHaHI CHUIBHOIO ceMoro (abo cemamu). MoandikyBaTH 3HaueHHS BHpPa3y MOXe He
JIMIIE JIECTIBO, aje i JOJaTKOBHH eJeMEeHT, BBeIeHuH 10 Horo cknafy. [Ipuuomy y neskux
BUMAJKAX, IPU HASBHOCTI OJHOTO ¥ TOrO K “Mi€CIOBa-MiATPUMKH”, TOJATKOBUI €JIEMEHT
MOKE€ 3MIHIOBATH 3HAUEHHS BUpa3y, [0 BKa3ye Ha 3Ha4yHi (POPMO3MIHHI MONKIHMBOCTI
(pazeosoriuvHUX BUpasiB.

Bigomo, mio GunbliicTs (hpa3eosoriyHux BUpasiB y ¢paHIly3bKili MOBI yTBOpeHa 3a
noriomororo  giecniB  faire, prendre, avoir, €&tre. IlpoBina pons y ¢paseosorii
(paHIy3pKOl MOBU HAJIXKUTH AI€CIOBY faire 3a J0MOMOror SIKOro YrBOPEHO HaiOUIbIIy
KiJbKicTh  (pa3eonoriyHTx BUpasiB. Po3risiHemo Jekinbka Tnpukianis:  faire  ses
études , mettre en usage, prendre des notes, étre en balade i T.x1.

“IliecnoBa-miarpumku” ( verbe-support ) Oynu BBemeHi 3. ['apicom B 1964 p. s
TOro 100 CHHTAKCMYHO BUTIYMA4YHMTH BiTHOIIEHHS Ha3uBaHHA. [1. c.25].

Mera crarTi Honsra€ B TOMY, 00 BCTAHOBUTH CEMAHTHYHY POJIb « Ji€CIOBa-
MIATPUMKH » y CKiaji (pa3eoyorivHuX BHpPa3iB, MPOCTEKUTH iX BIUIMB Ha 3HAYCHHS
(pazeororizmis.

«/[liecnoBa-miaTpuMKH » Oynu 00’€KTOM BUBUEHHS TAKMX MOBO3HABIIB sk M.Gross,
Z.S.Garris, H.Garcia, S.Borkman i in. Hanpukman H.Garcia mopminse miecioBa Ha
JOAATKOBI Ta CaMOCTIHHO MUCTPUOYTHWBHI, HAIABINN MEPIINM pOJIh CHHTAKCHIHOTO
pekyHcTpytoBanHs (pasu. [2. ¢.399].

3 mepuIoro MOTsIAy « Ji€CTOBA-TIATPUMKH » MOXKHA TPUPIBHATH 10
nuiiMeHHUKIB 4 1 de, koTpi mo36aBneHi 3micty. IlomiOHa TOYka 30py 3HAXOAUTH CBOE
MATBEPDKEHHs y HACTYNMHUX npukianax: Paul fait ses études a la faculté de belles lettres
== Paul étudie a la faculté de belles lettres ; Ann takes notes == Ann notes. Y naHomy
BUNAnAKy miecnosa faire i to take mo30aBneHi JIEKCHYHOTO 3HAYeHHS 1 HaOyBalOTh
TUCTPUOYIIi iIMEHHUKA —IO/IaTKa, 3 IKUM BXKHBAIOTHCS.

© Kapma O., 2002
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Amnanizytoun ¢paseonoriuni Bupasu B.I1. XKykos, miecnoBa, 1m0 BXKHBArOTHCS 3
IMEHHUMH €JIEMEHTaMHM, TPaKTye sIK “ JieciioBa-CympoBOUKYBadi”, 1 KBaigikye iX 5K
OTOYCHHS, 1110 € HeOOXiTHOIO TIepeIyMOBOFO peaizarii gpaseornorii”.[3. ¢.42].

Haiikpamie 0coOIMBOCTI CEMaHTHKU « JIE€CHIB-IIATPUMKH » TIPOCTEKYIOTHCS TIPH
CHiBCTaBJICHH] (hpa3eoNOriYHUX BHPa3iB 3 iX OJHOCIIBHUMH CHHOHIMIYHMMH KOpEJSTaMHU,
YTBOPECHUMH BiJl OJIHIET OCHOBH IO i JOJAaTKOBHI iIMEHHHKOBHI eJIeMEeHT (pa3eooriamy:

faire un s¢jour — sé¢journer ,  prendre part—participer ;

to make study — to study, to do parish — to parish .

BruuB “miecnoBa-miaTpuMKN” Ha 3HA4YEHHs (PPa3eosoriyHOro BUpa3y MOKE HOCHTH
pi3HUMI XapakTep B 3aJIeKHOCTI BiJl OCOOJMBOCTEH CEMaHTHKH KOHKPETHOrO JI€CiOoBa 3
SIKUM BXXUTO BHpa3. Tak “miecioBo-miATpUMKa” Mp)Ke HaJIaBaTH Iii: 1)
OITHOPA30BOro xapakrtepy: faire une visite ; mettre a profit ; prendre forme ; donner le
fouet. Eddie géné, fait signe que oui ( G.Simenon). Po3risiHeMo JeKinbka MPHUKIAIB B
aHIIIIHCBKIN MOBI : to make a promise, to take a seat, to give a call.i T.x.

Buie Oynu HaBeneHi npukiiaan (Hpa3eooriyHux 3pouieHbo. JlocmiaHuKu (C.
biiopkman, 1. binonix) KOMIOHEHTH (pa3eosIOriYHUX 3POIIEHb MPUPIBHIOIOTH 10 MOp(eM y
cinoBax. SIK i clioBa 3 HEBHMBIJHOIO OCHOBOIO BOHM I030aBlieHI BHYTPIIIHBOI (opMu. [4.
¢.338]; 2) merepminyBaTH fit0 B 4aci : étre en balade, faire son apparition, mettre en
déroute, prendre forme 1 T.1. Je suis contente de faire votre connaissance. (G.
Simenon)

B aurmiiicekiii MoBi: to make a faint, to take a try, to be on visit i T.a. Dick
gathered that he was in love with Rosemary in some curious way Dick coudl not have
understood ( F.S. Fitzgerald).

HiecnoBo étre € uu He HaWKpamM IpUKIaIOM JaerepMiHamii aii. BoHo moxe
Ha/aBaTH il Xxapakrepy TemHepiliHocti : Martine était en retard (E. Triolet). B naniii
MO3HUIIT Ai€CIOBO €tre KOpeoe 3 aHrIiHCbKkuME YacaMu rpynu Continuos, 110 BUPaXKaroTh
IO K mpolec, TOOTO [0, 110 TPUBAE B MOMEHT MOBIIeHHs. Pa3oM 3 um Jieciosa étre i to
be nmo3HauaroTh NiepeOdyBaHHs JIIOJIMHE B SIKOMY-HeOyTh cTaHi : étre au désespoir, étre en
bataille ; to be in love, to be in work 1 T.n. 3) HamaBaTh Iii MOYATKOBOTO XapakKTepy:
prendre contact , se mettre au chomage , entrer en possession.; 4) HaaBatu Jii xapakrepy
3aBepiieHocti : prendre fin, pousser ses études, tendre a sa fin . Cette nuit- 1a prit fin,
comme toutes les nuit , depuis la création du monde, prennent fin au lever du soleil (
G.Simenon ) ; 5) Bka3zyBaTH Ha MOBTOPIOBAHICTh Mii: remettre en question , reprendre la
possession, reprendre son souffle, s ‘en remettre au jugements; 6) HamaBaTH il
JuHamivHoro 3abapenenns :donner 1’alarme au champ, jeter les hauts cris, pousser des
sanglots, se répandre en éloge i T.1. B anrmiiicekiii MOBi: to give a look, to take a decision,
to have a glance i T.1.; 7) HamaBatu 3MicCTy BHpa3y ipoHiuHOro 3abapBienHs : chanter
merveillle, ne pas tarir en éloge etc. Toul le monde chante ses louanges et le remercie (
Contes populaires russes). IpoHito y BHIE HaBeIeHWX NPUKIATAX BAAJIOCS CTBOPUTH
3aBJIAKHA BHKOPHUCTaHHIO JIECIIB Y 3HaYEHHI IEPEHOCHOMY IO TOTO, SIK€ BOHH MAlOTh IPU
3BUYAfHOMY BkuBaHHI. Pazom 3 mmm, sk 3a3Hagae B.H.BakypoB “Jlane ipoHiUHE 3HAYECHHS
— KOHTEKCTyaJIbHE, TaK SK BOHO HE BIIACTHBE 3arajJbHOHAPOIHIA MOBI, 3HAXOITYM BHSB
JIUIIE Y BiATIOBIHOMY (pa30BOMY KOHTEKCTI. [5. ¢.25].

IponiuHoro 3abapBieHHS 3MicTy Hamae Bupa3 faire la demande y mHmxde
HaBEICHOMY Jiajo3i:
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L’agent : J © ai fait ma demande de renouvellement.

( MoBa i/ie IpO BiTHOBIICHHS TTOCB1TYEHHS)

Quidam : Il a fait sa demande de renouvellement.

(R . Devos .Sens dessus dessous. Sketches.)

HiecnoBa demander, prier, supplier i A.T. y JaHOMY KOHTEKCTi HE CTBOPWIH O
monioHoro edekry. Kpim Toro Bupa3s faire la demande BxxuTHii y IepeHOCHOMY 3HAUYCHHI |,
IO CIPHSE CTBOPEHHIO HETPAAUIIIHOCTI CHTYalIii.

Bmme  “miecnmiB—migrpumkufaire, avoir, étre, prendre, mettre Ha CeMaHTHUKY
(pa3eoNoriyHuX BUpPA3iB — MEPEBAKHO HE3HAUHUM. € psg IieciB, 30KpeMa pousser,
éclater, fondre, se déborder, abreuver i T.1. sKi MOXyTh : 1) iHTEeHCHU(IKYBaTH 3HAUSHHS
Bupasy: éclater en sanglots, abreuver d’injure, se répandre en €loges i T.1. Mais elle
P’abreuva d’injures: Bougres d’andouilles, vieux crétin ! (Contes du pécheur et du petit
poisson). B anrmiiicekiit MoBi: to burst into lough, to deliver a blow 1 T.1.; 2) HagaBaTH
BUpa3y TinepOomizoBaHoro 3adapsieHHs : suer 1’ennui, crever d ‘envie i T.1.

OCKITbKM  « JIIECITIOBaM-TIITPUMKH « HaOyBarOTh MeTa(OpUYHOro Xapakrepy, TO
BOHU € KOHCTUTYCHTAMMUB, 1o J0IIoOMararThb CTBOPUTHU eKCHpeCHBHO-eMOHiﬁHe
3abapBieHHs Bupady. «EkcrnpecrBHO-00pa3Hi (pa3eonoriuHi OJMHHII y TepeBaXKHil
O17BIIOCTI BUMAJKIB XapaKTePHU3YIOThCS 3HAYHUMU XYJOXKHBO-BUPA3HUMU JOCTOTHCTBaMH,
110 HAJIAIOTh HaIlliif MOBI 00pa3HOCTI, EMOLIITHOCTI, JTAKOHI3MY 1 BUpa3HocTi.» [6. ¢.85].

[MopiBusiemo Bupasu donner le fouet ta faire claquer le fouet 3 ix miecioBom-
inentudikaropom fouetter . 3aBasiku npueaHaHHIO 10 iMeHHUKa le fouet iecioBa donner ta
Kay3aTHBHOI KOHCTpykuii faire claquer BIanoch MO3HBYMTH Pi3HI 332 XapakTepoM, ajie
cuHoHimiuHi aii. [iecnoBo fouetter y nmaHOMy BHNAAKy € HaWOLIBII CEMaHTUYHO
HedTpanibHuM. [lopiBHsiemo BHpas3u couler 1’exisnence ( étre riche, étre aisé ) 3 carroter
I’existence ( étre pauvre). [Ipuennanns no imenHuka 1’existence miecinis couler Ta exister
J03BOJIMJIO BUPA3UTHU MPOTHIIEKHI IOHATTS.

Ha piBai neBHoro (pa3eonoriyHoro BHpa3y MOXKE€ MaTH Micle 3aMilleHHs
“mieciIoBa-MATPUMKH HOr0 CHHOHIMIYHAMH BiJNOBigqHUKaMH. [Ipu 3aMillleHHI aiecioBa
MOBUHHI OyTH 00 ‘€THaHI CHIJIBHOI ceMor , abo cemamu. Tak, y mpukiamax prendre,
se mettre, entrer en possession Ta se mettre, entrer en contact, aiecioBa 00 ‘exHaHi
CIIIJILHOIO CEMOI0 — MOYATKY [, 10 00’€IHAJIO i TPU JIECIOBA B €IMHUN CHHOHIMIYHHIA
nanmor. [pudomy noza mexxamu (ppa3eonoriyHuX BUpa3iB BHUILE 3TrajiaHi JTi€CIOBa MOXKYTh
i He Oyru cuHOHIMamu. JliecnoBo étre y JaHOMY BHUIAAKy HE 3MOXKE YBIMTH 1O CKIamy
CHHOHIMIYHOTO JIAHIIOTA, OCKIIbKA BOHO TI03HA4Ya€ Jil0 B MOMEHT MPOTIKaHHS.
[opiBusiemo: prendre possession 3 tre en possession.

B pe3ynpraTi npreaHAHHS TI€CITIB Pi3HOI CEMAaHTHKH [0 1IEHTHYHOTO iMEHHIKOBOTO
eIEMEHTy MO)KHA ONFCAaTH pi3HOMAaHiTHI 3a XapakrepoMm nii.HaBememo mpukmang B
aHrnidcekiit MoBi. Y tBopi S.F Fitzgerald « Tender in the night » aBTop BikMBae nekiibka
BHpa3iB 3 IMCHHUKOBHUM EIIEMEHTOM contact.

3aBmsiku giecnoBam to establish, to survive, to be, to come in..., to throw , aBTopy
BIIAJIOCS BHPA3UTH Pi3HI 32 XapakTepoM [ii. Y HaBEACHUX Ai€CI0iBaX MOXKHA BHIUIATH J1Ba
CHHOHIMIYHI JaHIrord ;1) to establish contact, to come in contact; 2) to survive contact, to
be in contact.Ilepmmuii maHIFOr 00’ €HAHMI CEMOIO MOYATKY [ii, APYTHil MMO3HAYAE CTaH Y
sSIKOMy BinOyBaeThes mist, Tprec ii TpoTikaHHA. 3aBISKW [iecioBy to throw Bmamoch
BHUPA3UTH TPOIEC CHOHYKYBAaHHA KOTOCh MO Aii. AHANOTIYHOrO epeKTy CKIamHime 0yimo 6
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JOCSITHYTH Y BUIIAKY B)KUBAaHHS CHHOHIMIUHMX J€CIIB to contact , to communicate i T.1I.
Po3risinyTi BHIle BUpasu He € (pa3eosiorivHOro XapakTepy, ajie 3a CTPYKTYpPOIO 1 3JHUTICTIO
KOMITOHEHTIB BOHM HaOMIKeHi o Qpaseonori3miB. KpiM TOro BOHHM MaroTh Mi€CIIOBO-
ineHTH(iKaTOp YTBOPEHUH BiJl O/IHI€T OCHOBH 11O i IMEHHUKOBUI €lIEMEHT BUPa3y.

He thought he had a publisher; he had established contact with a poor student who
would iron out errors in German;

Young writers, Bleuler writes, Freud writes, Forel writes, Adler writes — also they
are in contact with mantal disorder.

You don ‘t see why yuo have to come in contact with all this she burst forth.

My profession throws me in contact with questionable company sometimes.

Glad at having survided another contact, the wretch in the beret moved away.

BB  pi3HMX ~ « IIECTHIB-TMATPUMKH®  HAa CEMAHTHKYy BHpa3y sCKPaBO
MIPOCTEXYETHCSl HA HACTYITHIH TPYIIi TPUKIIA/IIB:

Mettre a 1 ‘étude ( présenter a 1’étude);

Etre a I’étude( étudier );

Pousser ses études ( finir ses études , accélérer ses études ).

Bci Tpu miecnoBa HpM HAsBHOCTI CIUIBHOTO JOJATKOBOTO €NEMEHTY HaJaroTh Jii
pI3HOTO XapakTepy — JieciioBO mettre Hajmae ii MOYATKOBOTO XapakTepy, M€CIoBO étre
No3Hayae Jil0 B MOMEHT ii MpOTiKaHHS, a JIIECIIOBO pousser BKa3zye Ha KiHelb Jii, Ha
NPUCKOPEHHSI [ii.

3aBIsKM  “NiECTOBAM-MATPUMKH ~ JyMKYy  MOXKHA  BHCIIOBUTH  Habararo
nudepeHiiioBaHilie, HK Y BUIIQJKY BXXHBaHHS 1X JI€CIIBHUX CHHOHIMIYHUX JIE€CITIBHUX
kopensTiB. ToOTO aHaNITUYHI KOHCTPYKIIIT JO3BOJISFOTh BUPA3UTH MOHSTTS LIHPIILIE.

B iHIIMX TEKCTOBMX BUIAAKaX, Xo4a W PIIKO , MOXXHA 3YCTDITH OITyIICHHS
“niecnoBa-niaTpuMKku”. HaliBiporiqHilie 1e MOXIJIMBO 3 JI€CIIOBOM-3B ‘s3K010 étre (to be ) .
VY aHrmiiicekiii Ta QpaHily3bKiii MOBaX BOHH € O0OB’SI3KOBUMH OJMHULISIMH, 10 3B’SI3yIOTh
MiZIMET 3 IHIIMMH YWICHAMHU pedeHHs. B iHIIMX MOBax, 30KpeMa, B YKpaiHChKill MOXe MaTh
Miciie 3aMilieHHs aieciaoBa Oymu .ClioBa, 1110 3’ IBUITHCH B PE3YJIbTATI ONMYIIECHHS iX YJIEHIB,
H.M.1llaHCcbkuil iHTEpIPETYE SIK «JIEKCHYHI OJUHUII, 10 BUHUKIA B MOBI 32 JIOIIOMOT'OIO
JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO 4YM  MOP(OJIOro-CHHTAaKCHYHOTO  METOLY  CIIOBOTBOPEHHS».
[7.c.183].

OmylieHHsT «Ii€CIOBa-MATPUMKN Yy (paHIy3bKii MOBI BKa3zye Ha BipTyalbHi
KOMOIHATOpHI MOXJIMBOCTI MOBH, 3[JaTHOCTI MOBHHX OJIMHUII a/IAITOBYBATHCS B MEBHUX
MOBJICHHEBUX cutyamisix: il s ‘éveilla en nage. ( G .Simenon ). ®paseornoriam en nage
MIEPEeBaKHO BXKUBAETHCS 3 HAiecioBamu &tre, mettre 1 1 T.7. ToO6To Ha piBHI HOPMH BHIIE
HaBeJeHui (pa3eonoriynuii Bupa3 mMae OyTH BKUTHH y HacTymHoMY BapiaHrti: il s’éveilla
étant en nage. Ha MOBIEHHEBOMY piBHI MOXiOHI OMyHmIeHHS MOXIHBi. SIK 3a3Hayae
I0.C. CremanoB: “ Hopma o000B ‘s3k0BO Tmepeadadae MOXJIHBICTD IMOPYIIEHb 1
YCBiIOMJTFOETHCS Yepes3 mopymeHnas”.[8 , c.11].

Bume Mu posmisganu ¢paszemu moOymoBaHi 3a mpuHiounoMm ( v. + n . ) Ilpore
BHUpa3u MOXYTh OyTH IOIIOBHEHI iIMEHHWKOBHMH, IPUHMEHHUKOBAMHU , TIPHCITIBHUKOBUMH
eneMeHTaMd Tomo. [losiBa HOBOrO €JIEMEHTY BHOCHTH 3MIiHM W 1O 3MICTy Camoro
(dpazeonoriamy i crpuse TOsSBI HOBHX BHpasiB. ’CBiZOMICTh IIOAWHU TIEPII 3a BCE
3YIUHSAETHCS HA 3BUYHIN (Pa3eosOTiYHIA CEMaHTHIII; OJJHAK HOBE CJIOBO y CKIIAIl 3BOPOTY
abo iHmI cioBa B HOro OTOUYCHHI JOMOMArarTh II0-HOBOMY OCMHCIHTH 3MiHEHOTO
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¢dpazeonorizamy.[9, c.45]. HoBuil enemMeHT y CKIami BUpa3sy MOXe: 1) YTOYHIOBATH
3Ha4yeHHs BHpa3y :faire son début dans le monde — faire son début dans le monde pour la
premiére fois; 2) mijcumoBaTu ceMaHTHKY BHpa3y: €tre en mouvement — étre toujours en
mouvement; 3) HazaBaTH BUpa3y XapakTepy aHTOHIMIB: étre en usage €&tre hors d’usage
; 4) TIOBHICTIO 3MIHIOBATH 3Ha4YeHHs BHpa3y avoir de la blague ( étre ¢loquant)  avoir la
blague du métier ( se venter de ses affaires ).

Sk BUOHO 3 BWINE HAaBEACHHWX MPHUKJIAIIB Y INEBHUX BHUIAJKaX IMPH HAasBHOCTI
OTHOTO ¥ TOrO X “ JI€CTIOBA-MIATPUMKH JONATKOBHH EIIEMEHT MOXE BHIO3MIHHTH
ceMaHTUKy (paszeonoriuHoro Bupasy. OTxe, sk cTBepIuKYyI0Th (pazeornoru ( B.I1. XKyxos,
M.T.[Jemcokuii, A.M.YenaxoBa) “ ®dpa3zeMu Yy CBOiX KOHTEKCTyaJdbHHX 3B S3Kax
BiJI3HAYAIOTHCSA PI3HOMAHITHUMHU (OPMO3MIHHUMH MO3JTHBOCTUMH, SIKi JAlOTh 3MOTY
YTBOPIOBATH B TEKCTI MICTKI Y CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOMY BiJJHOUIEHHI 1 CTHIJIICTHYHO
BUpa3Hi Ppaseosnoriuni koHpiryparii .[10. c.42].
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THE ROLE OF A “VERB -SUPPORT” IN THE SEMANTIC MODIFICATION OF
PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS

Oksana Karpa

Ivan Franko National University In Lviv
Universutetska str, 1, Lviv, 79000
The paper deals with the influence of a “verb-support” as a constituent of
phraseological units on the meaning of these expressions. The issue examines the
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possibilitises of substitution and omission of a “verb-support” on the level of an idiom.
Substitutive verbs must have common seme ( or semes ). Semantic potential of “verbs-
support”helps to express various actions. Supplementary element included into the
structure of a phraseologism can also modify the sense of the expression. All mentioned
above shows considerable possibilities of changing the forms of the phraseological
phrases.

Key words : verb-support; phraseological expressions; substitution; omission; seme.
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MOPIBHSJIbHUI AHAJII3 AHTJIIIU3AIIT ®PAHIIY3bKOI JIEKCUKH
Y ®PAHKOMOBHI €BPOIII TA Y KBEBEKY

CrenanoBa Beponika
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CraTTsi NpUCBSYCHA MOPIBHIIBHOMY aHaJi3y aHIIiu3anii GppaHIy3bKol JeKCHKU Y HpaHKOMOBHIN €Bpomi
Ta y KBebOexy. HaykoBe mociipkeHHsI IpOBEIEHO Ha OCHOBI 30ipku crateii " PpaHIy3bka MOBa y KOHTAKTi 3
AHTJIIHCPKO" Ta IHIIMX JIHCBICTHYHHUX pOOIT. IS BHUCBITIEHHS NpoOJemMu, Oyino NPHUHHATO CIIPOLICHY
KIacudikamilo JEKCHYHUX aHTIIIU3MIB. JIOCHI/UKEHHS BCTaHOBIIOE CYTTEBI PO3ODKHOCTI y CTaBJIEHHI HOCIIB
(bpaHIy3pK0i MOBH MO AaHIMHCHKUX 3amo3uueHb y (paHkoMmoBHiIH €Bpomi Ta y KseGeky, Imo BimBae Ha
3aII03MYCHHSI Ta PO3BUTOK PI3HUX TUIIIB aHIIILM3MIB Y IIUX JIHIBICTHYHUX 30HAX.

JIiHrBiCTMYHI 3allO3WYEHHs CTAHOBMJIM 33 BCIX YaciB Ta B YCIX MOBaxX BaK/IMBE
JOKEPEeJIo JIEKCHYHOTO Ta CEMaHTHYHOIo 30arayeHHs MOB. 3BayKalO4yM Ha YMCIICHHI TOMIT Ta
O6CTaBI/IHI/I, MOBHU B3a€MOBIUIMBAJIM OJHA HAa OJAHY Ta 3alO3UYUIIU OO CBOIX CJ'[OBHI/IKiB
BEIIMKY KIiJbKICTh JekceM. DpaHIy3pka MOBa BIPOIOBX 0araTbox POKIB HiiaBajacs
BIUIMBY iTaJIiHCBKOT Ta icmaHchkoi MoB. B Ham 4ac, mounHarouu 3 KiHug 19 — nmovyarky 20
CT., PO3BHUTOK (hpaHIly3bKOi MOBH 3a3HA€ BILUIMBY aHTJIIM3AI].

[IpoGiiema aHTIINM3MIB Ta X TUIIONOTiS BUKIHMKANA BEIUKY KUIBKICTD JOCHIHKEHb
B CY4YacHIiH JIIHTBicTHI. BueHi MporoHyroTh y CBOIX poOOTax THIONOTIT aHIIIIM3MIB 3 YCiX
MOXKIIMBHX TOYOK 30pY : Kiacu(ikallii 3a 30BHIIIHIME KPUTEPISIMH B 3aJIKHOCTI BiJl chepu
Ta YaCTOTH BXKHMBaHHS, CTYIEHs iHTerpauii, Tuy iHrepdepenuii ( JekCHyHa, CHHTaKCUYHa,
... ) Ta 3a BHYTPIIIHIMH KpUTEPisIMU (PYHKIIOHYBaHHS JIIHTBICTHYHOI cucTeMH ( Te, L0
HO3HAYAEThCS, 1 Te, 0 Mo3Hayae ). OTKe, HaM 3[a€ThCsl HAAMIPHUM NPEACTaBIISATUH HOBY
wiacudikanio aHrminu3MiB. OnHaK, HaAM BUAAETHCS I[IKABHUM IMOAATH TOPIBHLIbHY
XapaKTepUCTUKY aHTium3amii GppaHiy3pkoi MoBu y KBebeky Ta y ¢ppaHkoMoBHiH €Bporri,
OCKLIBKU pi3HE CTaBJEHHS HOCIIB MOBHU IIMX PETiOHIB JO MPOIECY aHIIIIH3allii BILUIMBAE
TAaKOXX Ha TUITH 3a[I03MYEHb.

Jns  mpeacTaBieHHs MPOOJIeMH, MM IPUHHAIM CHPOIIEHY Kiacu(ikaliio
JIEKCUYHUX aHrminu3MiB. [lo-mepiie, HEOOXIAHO BUIUIMTH TPYNy HOBHHMX aHMIIIU3MIB.
Wnerbcs nmpo aHrmiNM3MM, fKi mepeiunmi 10 (paHIy3bkoi MOBH y CBOiH OpHriHAbHiil
opdorpadiuniii popmi i 30epernu 3HaueHHs ( TouHe a00 NpUONIK3HE ) aHTIiiCbKOT MOBH ( Y
BHITAKY ITOJIICEMIYHUX TEPMiHIB — OfHE 31 3HaueHb ). Li JeKCHIHI OAWHUII, SK IPaBUIIO,
MaloTh OHOCKIIaMOBY dopmy (cool, look, live, hard, film, spot, star Ta in. ) Ta pigme —
nBocknanoBy ( week-end, sponsor, roller, tuner, open, cowboy Ta iH.) Ta TPHUCKJIAIOBY
¢dopmy ( pull-over, marketing, babey-boom, interview... ). Bopogosx pokiB ¢opma Ta
3HAYCHHS IUX JIEKCEM MOKYTh 3MiHIOBAaTHCS y QpaHITy3pkuii MoBi : "pull over" — Ha pull,
3HaveHHs "canoH" nekcemu " living " Ha akTyajbHe 3HauUeHHS " MeOmi Ui cajoHy . Ane y
0araTbOX BHIAJKAaX, 3aMI03WYCHE 3HAUCHHS € TMPUOIM3HUM: square y (ppaHITy3bpKiii MOBI —
MaJIeHbKHH CaJOK IOCepeN IUIONI, Square B aHTIIMCHKIH MOBI — YOTHPHOXKYTHA ILIOIIA,
sIKa MOYKJIMBO Ma€ CaJZlouoK; gang y (hpaHIly3bKiil MOBi O3Ha4ae rpyiry OaHAWTIB, TOZI K B
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AHIIIIHCHKIA MOBI 111 JIeKceMa 03Havae npocto "rpymy” ( moaeit, Tomo ). [Tpukimagyu takux
3alo3uYeHb € YHUCICHHUMH y (paHmy3pkuii MoBi ( sandwich, punch, week-end ). Lli
JIEKCUYHI OJIMHUIII JIETKO PO3Mi3HATH, OCKIIBKA BOHM MAIOTh YiTKO BHPa)KCHWH 1HO3EMHUMA
(anrmiicekuit) xapakrep. ( B iHIIMX BuIajkax BiTHAHTH 1HO3EMHE TOXOIDKCHHS CIIiB
MOKJIMBO JTUIIIE TIPH 3HAHHSAX aHTJIIHCHKOT MOBH Ta JTiHTBICTUYHHX TIOHATH ).

BapianToM 1i€i rpynu aHrIinM3MiB MOXKHA Ha3BaTH aHTIIIIW3MHU i3 CKOPOYEHOIO
30BHINIHBOI0 (hopMOr0 ( 1€ OCOOJSUBO CTOCYETHCS CKJIATHHMX CJIiB ) NpH 30epekeHHI
CeMaHTUKU. Y 0araTthoX BHUIAJKax 30epira€Tbcs IMepina YacTHHA JIEKCeMH [iving — 6i0
living-room, self — sio self-service, snack — 6i0 snack-bar, trech — 6io trench coat, flash —
6i0  flash-light, surf — 6i0 surfing Ta iH. lleit mpouec, xapakrepuuii s Dpanmii €
pe3yJIbTaTOM 3BHYOK HOCIiB MOBH, SIKI BOJIIOTH 10 CKOPOYEHHMX CIIB i B PiJIHIH MOBI :
sympa ( sympathique ), fac (faculté ), Nouvel Obs ( Nouvel Observateur ), petit dej ( petit
déjeuner ) Ta iH.

V apyriit kateropii HeO6XiHO BHIIMATH (PaHIM30BaHI AHITiIM3ME. MieThes mpo
3aM0O3MYEHHA 3 AaHIJIHCHKOI MOBH, $Ki 30€peryii CEMAaHTUKY AaHITIHChKOI MOBH Y
(paHIy3bKiid, ofHaK ¢opMa sikux Oyna 3MiHeHa rpadidHo abo MOPQOJIOriyHO 3 METOH
HaOJIM3UTH JieKceMy 10 (paHIy3bKoi JekcemH. Taki 3amo3uyveHHs € HaWdMCIICHHIIINMU,
OCKIJIbKM MOp(QOJIOriuHa Ta ETHUMOJIOriYHa MOAIOHICTh AHTJICPKUX Ta (paHIly3bKUX
TEepMiHIB chpusie IXHBOMY MpuUHHATTIO :  attractif (attractive), consumérisme
(consumerism), durabilité (durability) Ta iH.

Opannuzaliis 3aM03U4EHUX CIIIB MOXKE MaTH HACTYITHI GOpMH :

noBHa acuMmissiist ( bol, rosbif);

JIO/IaBaHHs JIlaKpUTHYHUX 3HaKiB ( cafétéria );

nonaBaHHs gedicy ( chewing-gum ) y cKiIaJHUX CIIOBaX;

cydikcanbHa ananranis ( interviewer — intervieweur, toaster — toasteur );

KOHCOHaHTHYHA axanTailist ( comfort — confort ).

V Tperiii rpym HEOOXiTHO BHJIIMTH CEMAHTHYHI AHCMIM3MHK. MaeThes mpo
JIEKCUYHI ONUHUIN (paHIy3pKOI Ta aHIJIHChKOI MOB, 3 TMOAIOHOK MOP(HOJIOTiYHO
¢dbopMoro Ta y 6araTbox BUIMAAKAX 3 OJJHAKOBUM ETUMOJIOTTYHHM MOXO/PKEHHSM, SIKI MalOTh
pi3He ceMaHTH4YHE 3HaueHHS. DpaHIly3bKi JEKCEeMH 3al03W4ylOTh 3HAYEHHS aHIIIiHCHKOT
JiekceMu a0o il BIUTMBOM aHTJIIHCHKOrO OMOJIOra CTBOPIOIOTH HOBe 3HaueHHs. " Réaliser "
OTpUMAJIO TiJ BIUTUBOM aHTJiicekoro " to realize " 3HauyenHs " 3maBaTtu co0i cnpasy ", "
contrdler " mi BIUIMBOM aHriiiickkoro " to control " — 3HaueHHs " ynpasisti ", " KepyBaTH
" Ta "ymopsimkoByBaTH ". 3MIllleHHS 3HAuYEHHS y (PpaHKO-aHTIIHCHKUX omorpadax i
BIUITMBOM aHTJIIHCHKOI MOBH MPH3BENO IO PO3MOBCIOKEHHS TaK 3BaHMX faux-amis y
(bpaHIry3bKiii MOBI.

B mactymHi# Tpymi HEOOXiTHO BUALINTH IICEBAO-aHTIIIIMH. DpaHITy3pKka MOBa
3aro3udye Juiie GopMy aHTTIHCHKOI JIEKCEMH Ta MPHUKIIIUIIOE 10 Hel 1HIe CeMaHTHYHE
snaueHHs. @opma " brushing " moxomuts 3 anrmidicekoro " to brush " ( 4MCTUTH LIITKOMO;
"to brush one's hair" — 3agicyBatucs ). OqHak y ¢paniry3bkiii MoBi " brushing " o3nauae
BKJIAZIAHHS BOJIOCCS IIITKOIO 200 ¢eHOM. B aHTIiliCBKi MOBI Taka TexHiKa HA3MBAETHCA
"blow — dry ". Omxe, aHrmiiiceka (paHIIn30BaHa JekceMa HaOylla HOBOTO 3HAYEHHS, HE
30epiratoun ctaporo. MOKITMBO HABECTH TaKOX 1HIII MPHUKIIANHN : pressing, forcing, footing
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B ocranHiii kaTeropii aHrIinu3MiB HEOOX1THO Ha3BaTH KajibKH. Cepex HUX MOXKHA
BUAUIMUTH MOP(QOJIOTIYHI, CEMAHTHUYHI Ta CHHTAKCHYHI THIH, JI¢ KOXHHUH eJeMEeHT
3aMO3UYCHOT JICKCEMH 3aMiHIOEThCS (DPAHIy3bKHMHU eKBiBaJeHTHHUMH oaunuIsiMH. Cepen
MOp(OJIOTIYHIX KaJhOK MOXKHA BUALTUTH apres-rasage ( after shave ), haute fidelité ( high
fidelity ) Ta in. Cepes ceMaHTHUHHX KaJIbOK MOXKJIMBO Ha3BaTH TakKi, sIK goiiter mauvais ( to
taste bad ), couper les prix (to cut the prices), en vente ( on sale ). CHHTaKCHYHI KaJIbK{
TPOSIBJIIOTHCSI B OpraHi3allii BUCIOBY Ta PeUYCHHS : acheter de (to buy from), I'homme que
Jje travaille pour (the man I work for).

3BakalouM Ha HeEraTHBHE CTaBJeHHs >xuTeniB KBeOeky no anrminmzanii, Hocil
¢bpaniry3pkoi MoBH y KaHaji HaMararThCst He PUAMATH 10 CBOrO CIIOBHUKOBOIO CKJIATy
MOBHUX aHTJIIU3MIB, OCKUIBKH 1151 TPYIA 3aN03WYCHb MA€ BIMUYTHHN 1HO3EMHUI XapakTep.
Po3smoBclo/keHi KajbKH, Ta, 3BaKAIOUM HA TICHHH KOHTAKT Ta MOCTiiHE CMiBMENIKAHHS
(hpaHIly3pKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOB, CeMaHTHuHI aHrminu3Mu. Y podoti Xins Komsnpona
"Anrminmmu y KsebGeui" 67% Matepiany CTOCYeTbCS CEMaHTHYHHX AaHITILM3MIB Ta
KaJIbOK, TOAl SK y Bimomomy "CnoBHMKY aHrminusmi" aBTopiB JKozetu Peii-/le6oB Ta
XKinpoeptn I'aHbOH, SKWI MICTUTH aHTJIIM3MHU, IO 3HAXOITHCS Y BXKHUTKY JIMIIE Yy
Opanuii, mumre 12% maTepiany cTOCYeThCS BHIIEHa3BaHUX KaTeropiit aHrminmsmis, a 70%
- moBHUX a0bo (ppaHum3oBanux anriinu3Mis (1, Mareschal, c.71).

Y ®panuii 3aranbHe CTaBJIEHHS Mac JI0 aHMITINU3all] € HeWTpalbHUM. X04a BelnKa
KIJIBKICTh (DpaHIy3bKUX TPOMAJsH CTBEPIDKYE, IO HE IJIIOOUTh aMEpUKAaHChbKeE, JHWIIe
HEBEJMKa KUIbKICTh kutTeniB (sx Hiop. JKo3e BoBe) BHKa3ylOTh BIIKPUTO HEraTHUBHE
CTaBJICHHS 10 aMEPUKAHCBKOrO CTHIIIO KHTTS. BulbliicTh HOCIiB ()paHIy3bKol MOBH B
€Bporni NpuiMaroTh JA00POBIILHO aHTJIHCHKI 3al03MYEHHS, 10 TOTrO X, iHO3eMHa (opma
3aro3u4YeHHs Ha/la€ OLIBIIOT MPECTHKHOCTI Y MOBIIEHH1, 0coOJIMBO Au1st Moiofi. Came ToMy
MOKHAa BiZ[3HAYMTH TEHJCHI[IO O NMPUIHATTS TMOBHUX aHMIIMU3MIB Ta (paHIM30BAHUX,
KOJIM, y BHIIQJIKy OCTaHHIX, (hpaHIy3bka opMa Ha/lae BpaKeHHs BJIACHOI JiekceMu. OHaK
(¢pankoMoBHa €Bpomna HE BIJIMOBISETHCS BiJi CEMAaHTUYHOIO AHMIIMU3MY Ta KaJbKH.
INceBmo-aHrminu3Mu Maiike eKCKITIO3UBHO BXKUBAIOTHCS B €BpOII.

[lpobnemy Moke  MpEACTaBIATH  BHU3HAHHA  AHIIILM3MIB  HOPMAaTHBHOIO
(paHIy3bKOI0 MOBOI, OCKIJIBKMA HEOOXIJHO PO3PI3HATH aHTIIIM3M Ta aHIMIIIHCBKE CIOBO
(Taka Jekcema sika Iie He iHTerpyBanacs 10 (paHIy3bKoi Jiekcekn). OfHaK PO3BUTOK MOBU
BiIOYBAETHCSI 13 BETMUE3HOIO IIBUJIKICTIO 1 BAYKKO BIIPI3HUTH aHTITIIU3MHU BiJl aHTTIHCHKUX
ciiB. Mopic Ilepn'e HaBoauTh npukian ciosa "week-end" 3i cioBHuka "Le Petit Robert"
kiHig 80-X pokiB, Oins sikoro 3azHadeHo "mot anglais" — aHriliceke cioBo. ( 2, ¢. 16 ).
Tomi sx y "Le Petit Robert" 1999-ro poxy 3a3Hawaetscs "week-end, anglicisme" —
aHrmimmM (3, ¢.753 ). ABTOp KOHCTaTye TaKOX TOH (akT, mo cioBo " générer ", KambKa 3
aHryiiicbkoro "to generate" (3a aBTOpOM), SIKY YacTO BXKHBAIOTH KYPHAIIICTH Ta HAYKOBIII,
HE 3HaXOMUTHCS B XKOAHOMY 31 cioBHUKIB (K. 80-x pokiB) (2, c. 17). VY "Le Petit Robert"
1999-2000 poky Hamaetscst " générer "(3, c. 326). Emizaber Hpo3mans y cratti 1988 poky
CKap KUThCS HA MOTaHe BXKUBAHHSA B mipeci aiecnosa " bannir " (1, Drozdale, c¢.133). T'azera
"International Herald Tribune" omy6nikyBana crartio mia Ha3Boro "U.S. to submit pact in
Geneva to ban use of toxic arms" ( 2.04.1984 p. ), dpanmy3pka razera " Le Matin " (
6.04.1984 p. ) y craTTi 3 oaiGHOIO Temoro mucana : "Reagan propose un traité bannissant
les armes chimiques ". Jpo3mans HaBOAWTH 3HAYEHHS aHTIiHChKoro " to ban ", ske
o3Hauae " 3a00ponATH " Ta (paHIy3pKOro " bannir ", ske o3Havanmo nwmie "Bigmanuta" 3
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"Le Petit Larousse" 1980 p. ¥V 1999 porii y 11bOMY CIIOBHHKY MOKHA BiJHAHTH 3HAYCHHS "
3abopoHuTH ", ToAi AK " BigmanuTH " CTOITH B Kareropii " B mepeHocHOMY 3HaueHi " (4, c.
97). Otxe, 3BaXkalouydl Ha MIBHIKY CBOJIOLII0 (JOPM Ta, 0COOJIMBO, CEMAHTHKH 3aTIO3UICHUX
ciiB abo 3HaueHb, MU HE POOMTHMEMO PI3HHIII MK aHIJIIIU3MOM Ta aHIJIIHCHKUM CIIOBOM
cepejl JIeKCeM, B)KE MPEICTaBICHUX Y (DPAHIy3bKUX CIOBHHKAX.

XKenes'eBa Mapemanb Ta rpyna JiHTBICTIB 3 OTTaBCHKOrO YHIBEPCHUTETY MPOBEIH
nopiBHsIIbHE JU1st €Bponu Ta KBeOeKy MOCTiIKEHHS Il BCTAHOBJICHHS PI3HOTO CTYIICHIO
aHrminM3amii y IMX 30HaX, CIOHPAIYHCh, 3 OJHOTO OOKYy, HAa Cy4acHi CIIOBHHKH
aHIIIIIU3MIB, Ta, 3 APYroro OOKy, Ha MICEMOBY ()paHKOMOBHY ITpecy B 1ux perionax (1976
— 1980). ocmimkeHHs1 KaHaJCHKUX BYEHUX CTOCYBAJIOCS MEPEIyCiM TphoX cep peanbHOro
KHUTTS: Xap4yyBaHHs, J)KUTJA Ta OfsATy. 3Ha4yHI BIIMIHHOCTI OyJiM BMSBJICHI NpU aHami3i y
nux JiHrBicTHYHKUX 30HaX (1, Mareschal, c.72).

VY mpeci KBebeky, criuparodrch Ha BU3HAYCHI cepy AOCIIIKEHHS, KaHAJChKI BUCHI
BUSIBIJIM TIEPEBa)Kalody TEHACHIIO /O BXHMBaHHS CEMAHTHYHHUX aHIIIIM3MIB,HIIp,
breuvage y 3HauenHi "Hanmurok" (I BIUIMBOM aHTJiichKoro "beverage" CIiIBHOTO
NOXOJKEHHS 3 (hPaHIy3bKOIO JIEKCEMOIO), coutellerie y 3HaueHHi "croioBuid HaOip" (min
BIUIMBOM aHIJiHcbkoro "cutlery”, CIUIBHOIO HMOXOKEHHS), dinette y 3Ha4eHHI "KyXOHHI
MmeOui" (miJ BIUIMBOM aHIIIKWCBKOrO oMojiora), matériel 'y 3HadeHHi "TkaHuHa" (i
BIUIMBOM aHIJiHChKOro "material" crijbHOrO MOXO/PKEHHS), fournaise y 3Ha4eHHi "koren"
(mig BrutMBOM aHrmikicekoro "furnace" cminbHOrO TOXOMKeHHs). DpaHily3bki Gopmu i3
3alo3MYeHHM 3HAUCHHSIM BXXHMBAIOThCS Yy (paHiy3pkiii MoBi Kanamu mnapanenbHo 3
icHytounMH y (GpaHIy3bKiii MOBI TepMiHAMH 3 OJHAKOBUM 3Ha4yeHHsM. Lle e Hacimigkom
curyaii 6ininreismy y Kanani, sika npu3BOANUTH JEKOIHM JO0 BUPOOJICHHS TAKUX BHUCJIOBIB,
sk "crosser la rue" (3amicTp "traverser la rue" mim BIUIMBOM aHIi#ckkoro "to cross" -
neperunath) 1 "checker le trafic" (3amictp "surveiller la circulation" Bix anri. "to check" —
nepeBipsTH, Harnsgatd ta "trafic" — BynuuHmid pyx). OnHak Taki BHUIIQJKH € IIBUJLIC
BUHSTKOM, HIXK IIPABHMJIOM Y JIITEpATypHii Ta HaykoBiit MoBi KBebOeky.

o crocyerbest ppaHKOMOBHOI €BpOIHM, aKTyalbHOIO TEHICHIIEIO € IepeBara Jo
3aro3u4eHb MOBHHUX AHIVIIU3MIB, OCKUIBKMA IMOBHA acHMUIALIS (PaHIy3bKOI0 MOBOIO,
XapaKTepHa JUIs IepIInX 3all03U4eHb aHTTIHCEKOI MOBH , - TOCHTb PiJKe SIBUILE y HAII Yac.
Hanpukian, ¢ppanunzoBana ¢popma cachemire, 3ano3udeHa 3 aHrIiicbKoro cashemire Ta 'y
BXHTKY y (ppaHiry3pKiii MOBI BrpozioBk 150 pokiB, 3HAXOJMUThCS CHOTOJHI y 3aHENaii Ta
3aMIHSIETHCS OPHUTIHATIBHOW (hopMoro cashemire. ®opma " baby ", npuiiHsiTa QpaHIly3bKOI0O
MOBOIO y cepenuHi 19 cromitrs, Oyia 3amimieHa ¢paniuzoBaHoro (opmoro " bébé .
OpnHak, 3 cepeauau 20 CTONITTS, CHIOCTEPIra€ThCs TEHIACHIIIS 10 TIOBEPHEHHS OPHUTiHAIBHOI
¢opmu "baby " y ¢paHiy3pky MOBY, aie 31 3MIHHOIW (YHKIN€EI : HE Ul MO3HAYCHHS
CcaMoOro HEMOBISITH, a y CKIQJHHX cjioBax Ta BucioBax ( baby-boom, baby-sitter ) Ta,
1HKOJIH, 3 IPUKMETHUKOBOIO (yHKI€ ( vétement baby ).

3amo3uueHHs TICEeBO-aHTIIINN3MIB IMTOMIMPIOETHCS Yepe3 MepeBary A0 aHTIIHCHKUX
¢dbop™m y ppankomoBHii €Bpomi. Skio Taki ¢popmu 3yctpivdarothes B KBebeky, BoHu Oymu
iMIIopToBaHi 3 €BpPOMEHCHKOr0 KOHTHHEHTY . bronzing, brushing, slip Ta in. CemaHTHYHI
AHTJTIM3MH TPAIOTh BETHKY POJIb y CTBOPEHHI HOBHIX CIIiB, TaK 3BaHWUX THOPHIIB, OAWH 3
€IIEMEHTIB SKUX 3alO3WYCHUH 3 aHTJIINCHKOI, a iHmWA — (PaHIy3bKOTO TTOXOIKEHHS :
baby-moulinette ( mns mo3HaueHHs " petite moulinette "), crépe-maker ( s MO3HAYCHHS
"crépier").
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HeoOxinHo 3a3HaunTH, IO TII€BHA KUIBKICTh aHMIIM3MIB IHTErpyBajiacs
IICHTUYHO Y JBOX JIHIBICTHYHHX OJIOKax 3 MOmiOHMM BkuBaHHAM. Lle crocyeTbes
ocobiuBo moBHHMX aHrminm3MiB (bar, hamburger, steak, T-shirt, play-station), omnak
MOXXKHA BUIUTUTA Takox QpanrmsoBaHi (confort) ta cemanTmyHi (compact, portable)
AHTITIIU3MH.

Ha nporuBary nesiki aHIJIIM3MHU 3yCTPIiYarOThCS JIMIIE B OXHOMY 3 OJiokiB. Jlumie
y Benbrii BxkuBaroth chicken soup, fancy-fair, flat, y Ulseitnapii - coffee bar, box ta
noximHi Bix Hux. Y @paniii HeOaraTo jekceM, XapakTepHHX Juiie il Tepuropii. MoxHa
BUJILINTH pressing, XapakTepHUH Ui Beiel ppaHKoMOBHOI €Bporty, ado charter ( B Kanani
BOJIIIOTH JI0 TepMiHy vol nolisé abo vol affrété).

IleBHa KUTBKICTH AHTJIIM3MIB 3aloO3WYMjia Pi3HI 3HAYCHHS B 3aJICOKHOCTI BiJ
reorpadiunoi 30HM. TakuM 4YHHOM, 3amo3WueHa Jjekcema "bacon" ( i3 3HAYCHHSAM B
aHrimidcekid MoBi "mmHka") y KBeOeky o3nauwae "canmo", Tomi sk B €Bpomi "bacon"
NO3HA4ae KOIMYeHy CBHHHHY, Ky Ha3uBaroTh "back bacon" B aHrmiiicekiii MoBi. Jlekcema
"duplex" o3Hauae B aHTJIHCHKiM MOBI "nBONOBepXxoBa KBapTHpa " abo >k " OyAWHOK st
nBox cimeil ". ®paHiy3pka MoBa B €BpOIi 3aMo3uymniia Meplle OpPUTiHAIbHE 3HAYECHHS !
JBOTOBepXxoBa KkBapTupa. Y ¢paniy3pkiii MoBi B KBebGeky 30epiryiocst nuine apyre
3Ha4YeHHs : OyJMHOK Ha JIBi KBAPTUPH.

B nmesxkux BWIIaJKax, B 3aJCKHOCTI Bia reorpadiuHoi 30HH, 3alO3HUYEHA JICKCeMa
HaOyBae HOBOTO 3HAYEHHsI, BXKE KPIM 1HCHYto4oro. AHriiiceke cioBo "wagon" ("waggon")
CbOrOfIHI O3Ha4yae ( SK 1 B €noXy 3amo3uueHHs (paHIy3pkor0 MoBow y Opanuii y 19
CTONITTI), mo-mepie, "Bi3ok" Ta, Mmo-apyre, "eIEMEHT 3aJli3HOIOPOXKHBOTO MOI3IY JUIs
nepeBo3y ToBapiB". Llg nekcuuHa opuHMI Oyia 3amo3uueHa OIHOYACHO (DPaHIY3bKOIO
MoBoto y ®@paniii ta B Kanazgi. OnHak, akTyajbHe 3HaYE€HHS CJIOBa BIAPI3HIETHCS B 000X
Onokax. Y ¢paHiy3bkii MoBi @DpaHuii JekceMa BXHBAEThCS y JAPYroMy 3HA4YeHHI
AHIIIIHCHKOTO eKBIBAICHTY Ta, Y IIMPOKOMY PO3yMiHHI, HE JIMILE JUIs TIEPEBO3Y TOBapiB, aie
M macaxkupiB, 3a CTaHJApPTOM PO3MOBHOI MOBHU ( CIELiajicTH 3aJli3HOJOPOKHUX CIYKO y
Opaniii po3pi3HIOTH BaroH JJisl MepeBo3y TOBapiB (wagon) Ta macaxupis (voiture)). ¥V
Kanani, 3BakarouM Ha IIOACHHUI KOHTAKT (PaHIly3bKOi Ta aHIIIHCHKOI MOB, CJIOBO
"wagon" BXKHMBA€ThCSl BUKIIIOYHO y 3HAUEHHsX "Bi30k", "mpuuen” Ta "yTHaiTapHuUit ekinax"
( B 3B'sI3Ky 3 €BOIIOLII€I0 3HAUEHHS Jiekcemu B [liBHIuHIi AMepui ), HeBigomux y ®paHiii.
Jo Toro x, 3 MOp(OCHHTAKCHYHOI TOYKH 30py, Oe3pozoBe "wagon" iHTErpyBayiocsi y
Opaniii y 400Bi4OMY pOJi, TOAI K KaHA/II BOJIIOTH 10 KiHOouoro ( 5K i "gang": un gang
y @panuii, une gang y Kanani) (2, ¢.39).

Amnrniiicekuii TepMiH "cottage" OyB 3amo3wueHHid B 000X JIHTBICTHYHHX OJIOKax y
3Ha4YeHH] " OyIMHOK 3a MICTOM i3 CaJIOM y CeJITHCBKOMY CTHIIL "' — OpHUTiHAIBHE TpaauIliitHe
3Ha4YeHHs1 OPUTAHCHKOI aHTITiIAChKOi MOBH. Y KBeOeky nekcema Halyma 10 BXKE iCHYIOUOro
HOBOT'0 3Ha4YeHHS " MiCIIeBHI iHANBIyalIbHIM OyIMHOK ", BiJl aMepHKaHChKOro "cottage".

EBomtorist 3HaueHHs aHrminmMy "condominium" HaneXuTh IO MOXIOHOTO SBUINA :
TepMiH OyB 3amo3myeHrii oboma reorpadidyHUMHU 30HAMH y TPAAUIIHHOMY MOTITHIHOMY
3Ha4YeHHI "KOHAOMIiHIyM " (CyMiCHe yIIpaBIiHHS OIHIEIO 1 TI€IO )X TEPUTOPi€I0 ABOMA abo
nekimpkoma gepkaBamu). OmHak y KBeOeky HOBE 3HA4YCHHS, SKE MOXOAWUTH Bifg
amepukaHchkoro "condominium" — " XWTIO, 3aCHOBaHE Ha 3araibHiil BiacHOCTI ", OyImo
MpUAHATE A0 PaHIy3bKOi MOBH KpiM BXKE BHIIE3TaJaHOTO iCHYFOUOTO.
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"Home", 3amo3uueHe (paHIy3bKOO MOBOIO SK "IiM, OYIMHOK", BXKUBAETHCA Y
Benbrii Takox y HOBOMY 3Ha4eHHi " OyIMHOK BiJIIOYMHKY ".

VY Bumaaky npukMmetrHuka " confortable ", ¢paniry3pka moBa KBeOeky 3amosmumiia
o0uaBa 3HAYCHHS aHTJIIHCHKOI MOBH — IO BiJHOIICHHIO A0 Micusg Ta a0 ocobu. Illomo
(bpaHkoMOBHOT €Bpory, 11eif TepMiH MOXKE BXKHBATHCS JIUIIE N0 BiJHOIICHHIO J0 MICIIS.

VY Ilpetinapii " drink " o3Ha4ae He JIUIIE ATKOTOJBHI HATOI, K B iHIIMX 30HAX, aJie
1 He aJKorojbHi, " a cake " BXKMBAETHCA IS MO3HAYCHHS OY/Ib-SIKOTO THITY TICTEYOK, TOII
sk y benbrii Ta Ha niBHO4I ®paHIii HAEThCs JHIIE PO MUPIT i3 PIBHOIO KUIBKICTIO MYKH,
Macina, IyKpy Ta se€npb, a B Kanani 1 aHriiiicbka JiekceMa BXKHBA€THCS Yy (paHIly3bKil
MOBI B 3HAYEHHI " TICTEYKO 3 POJ3BUHKAMU Ta CyX0-ppykramu ".

TenneHuis n0 3ano3uueHb Oiiblue NposBisieTbest y Keebeky, Hik y Ppanmii,
HE3BAXKAIOUM Ha HEraTHBHE CTaBICHHs »kuTeniB (pankomoBHoi Kawamu. 3a Jlare (1,
Lagueux, c. 91), y Ksebemi 3anosuueHHs y cdepax My3HMKH, HapKOTHKIB, CIIOPTY Ta
SNIEKTPUYHUX anapatiB ckiaanaroth 24,4%, toni sk y @panuii — 17,7%. ['onoBHUM YyuHOM,
inerbest mpo iMeHHUKOBI 3amo3udeHHs ( 173 3 195 y Keebewi, 134 3 152 y ®panuii ).
lomo TexHIYHOI MOBH, ICHYIOTH CEepilO3HI BiJIMIHHOCTI B aHIIIHCBKUX 3allO3MYEHHAX Y
@pannii Ta y Ksebeky. Jlare 3acBiguye, 0 y HayKOBOMY Ta TEXHIYHOMY CJIOBHHKY
@pannii icHye 206 aHITIHCHKUMX 3alO3UYEeHb; y TMOPIBHAHHI KUIBKICTh 3alO3HYEHb Y
KBebeky nocsirae smmre 52 tepminu. lle mocuth ikaBi AaHi, 1 aBTOp MOsCHIOE Liei dakT
TUM, 110 y KBeOexy BUKOPHUCTOBYEThCS MaTepiaj, KOHIENTyali3alis Ta JeHOMIHALis SKOTo
BiIOYBAETHCSI MPSAMO HA AHIIIIKMCHKIM MOBI. 3amo3u4eHi cjloBa Tak caMO € MEePEeBaXKHO
IMEHHUKaMU.

OTxe, He3BaKAIOYM Ha Te, LI0 aHMJIIHiCbKa MOBa € OCHOBHOIO MOBOIO HAayK Ta
TEXHIYHUX JOCITIJDKEHb aHrJim3aiiss (paHiy3pbkol MOBU MPOXOJHUThH CIIOHTAHHIIIE Ta 3
OLIIBILOKD IHTEHCUBHICTIO Y PO3MOBHIM MOBI, HIXK Y TEXHIYHO-HAYKOBii (ppaHIly3bKiii MOBI.
HaykoBii BHKOPHCTOBYIOTH aHIVIIU3MH OlibllIe 3a HEOOXiJHICTIO, HiX 3a OakaHHSM,
OCKiJIbkM y wiel Kkarteropii HOCIiB MOBM BHMpoOJieHa 3BHYKA [0 BXKMBAHHS TEXHIYHHX
TEpMiHIB 1HO3EMHOTO IIOXO/DKEHHSI, @ CaMe JTaTHHCHKUX Ta IPELbKUX CIIB, Ul TIO3HAUCHHS
3aBYaCHO BHM3HAYEHHMX KOHIIENTIB. Y pO3MOBHIA MOBI 3allO3WYEHHS BXXUBAIOTHCS 3a
OaXaHHAM I HaJaHHSI MOBI [IEBHOI KOHOTALI].

[pexacraBneni Buie npukiaau Oyiu HaBeleHI BUOIPKOBO. MU MMOKa3aan OCHOBHI
BUNAIKU pPO30DKHOCTeW Mk aHrminum3Mamu KseOexka Ta (paHKkoMOBHOI €Bponw.
3BHYAiHO, BIAMIHHOCTEM MIK aHDUIIHU3ALIEI0 € JOCUTHL Oarato, 1 KOXKHA JIEKceMa
MIpe/ICTaBIsie 0coOmuBHi iHTepec. HeoOX1IHO Bi3HAYNTH, 1110, HE3BAXKAIOUM HA Pi3HI PiBHI
aHrminu3amii QppaHiy3pkoi MOBH B 000X ()paHKOMOBHHMX 30HAX Ta IEpeBary A0 pi3HUX
TUMIB aHTIIIIU3MIB, TPOLEC 3allO3MYCHHS AHTTIHCHKUX CIIB BiAOYBa€TbCSA 3 MPUOIH3HO
onHakoBOIO cuinoro y Keebemi Ta y @paniiii, Xxo4a TEHICHIIIS 10 3alI03MYCHb NIEPEBaXKaE Y
Kgebexky.
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The article deals with the comparative analysis of the Franch vocabulary
Anglicisation in French-speaking Europe and in Quebec. The scientific survey is based on
the article collection " The French language in the contact with the English language" and
some other linguistic works. The simplified classification of the lexical Anglicism is
adopted for the better presentation. The analysis establishes considerable differences in
the French-speaking people attitude to English borrowings in French-speaking Europe
and in Quebec, and as a consequence, borrowing and evolution of different types of
Anglicism in these linguistic areas.
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ITPO CUHTAKCHUYHI IOBYJIOBU Y PEKJIAMHOMY JUCKYPCI
(HA MATEPIAJII ICTAHCBHKOI ITIPEC-PEKJIAMU)

Harauaia Boakoron

Kuiscoruii nayionanvnuti ynieepcumem imeni Tapaca lllesuenka
Bonooumupcera, 64, 01033 Kuis, Ykpaina

VY crarTi po3rAAAOThCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOOJIMBOCTI PEKJIAMHOIO AMCKYpCy Ha Matepiaii
icnaHchKkol pexiaMH. 30KpeMa aHAN3YIOThCS MiAPSAAHI PeYeHHS MeTH Ta yMOBH. EMOMWIiHICTE peKnaMHHX
IOBiJOMJICHb HailsICKpaBillle BUSBISETHCS B CHHTAKTUYHIN CTPYKTYpi PEYEHHS Ta y IOBTOpAX.

3arajapHOBIIOMO, IO JUCKYPC MOEMHYE y cobi iH(opMmario, 3 OmHOro OOKy, Ta
nepexoHanHs, 3 inmoro [1, C. 51]. Wnerbes PO XapaKTEPUCTHKY TUCKYPCY SIK 3aco0y
NEepEeKOHaHHsI Ta Npo (YHKIIOHYBaHHS MOBHM Yy pi3HHX cdepax COLiaIbHOI JisUTBHOCTI.
PexaMHUI TUCKYPC HAJISKUTH JIO MiArOTOBJICHOTO Ta BIAPI3HAETHCS BiJl HEITIATOTOBICHOTO
TUM, IO TOTpeOye peTeNnbHOI MiJArOTOBKM A0 KOMYHIiKallii, BpaxoByl4H crHerudiky
cHUTyallii, 0 Jjae MOXKJIMBICTh aJpecaHTy MaKCUMallbHO palliOHalli3yBaTH CBid JHUCKYpC, a
caMe — JIOBECTH HMOro JOCTOBIPHICTH 3a JONOMOIOK apryMEHTIB, HiJl SIKHMH PO3YMIiIOTh
JIOKa3H, 110 JOBOASATH JIOCTOBIPHICTh apryMeHTy [2].

CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHUH KapKac peKiIaMH K BHIY AUCKYPCY CTaHOBJIATH TakKi
piBHI:  JIOTIYHMI, aKCIOJIOTIYHMHA Ta eMOILIMHHUI, TOOTO peKIIaMHHUH JUCKYypC
XapaKTePU3YEThCS JIOTIKOI MOOYIOBH - BHYTPIIIHBOIO 3aKOHOMIPHICTIO Ta TOCIIIOBHICTIO
[3]; 3micToBOIO CTPYKTYpOlO, sika, KpiM JIOTIYHOI, Ma€ TakoX OLiIHHY mnpupoay [4].
[IpucyTHICTh JIOTIKM Y MOBJICHHEBUX YTBOPEHHSIX IOB’s13aHa 3 MPArHEHHSM JI0 i71ealbHOCTI
Ta pamioHaNbHOCTI. Bix JoriyHoi KynbTypu ajpecaHTa 3HAYHOI MIpOI0 3alIeKHUTh
KOMYHIKaQTUBHUN €(eKT MOBIJAOMJICHHS, TOMY IIO JKOJHI JOKa3d HE MaTHMYTh BILIMBY,
SIKIIIO BOHM JIOTIYHO HE TOB’si3aHi. B 3aranpHiil Teopii peknamu 3a3Ha4yeHo, IO Kpale
3aCBOIOETHCS 1H(OpMAITis, SKa IMIUTIMTHO MICTHThCS Yy JioriyHuX mocwikax [5, C. 15].
BakmuBicTh JIOTIKH JUIsl apTryMEHTAIT TOSICHFOETHCS O10JIOTTYHO 1 PO3YMI€ThCs SIK TPUHITHIT
«HaiiMenmoi Butpatu cuwi» [6, C. 197] abo sk mpuHUMN ekoHoMii MucieHHs. JloriuHi
MOCHJIKH IIOJI0 KYIIBJII TOTO YU IHIIOrO TOBapy OULTBII HAOYHO MOAAIOTHCS Y MiJPSIAHUX
PEUYEHHSAX METH T YMOBHHX IMIIPAAHUX PEUCHHSIX.

Cepen YMOBHHX HiAPSIAHUX pedeHb HAMOLIBII MOMIMPEHUMHU € peajbHi YMOBHI
pEUeHHsI, TOMY L0 peKJiaMa Ma€ 3a MeTy CIIOHYKATH JI0 peasibHol il

"Si quiere hacer progreso en sus negocios, llamenos en seguida". Movistar — Axuo
basicacme Oocaemu ycnixy y 0isHeci, HezauiHo menegonyime nam. Movistar. (pexnama
MOOIbHUX menehonia).

"Si compras un Renault querras llamar a todo el mundo para contarlo” — Axwo mu
Kynuw Renault, mak posxasicu npo ye ycim (pexiama agmo).

HaBeneni Mozeni MaroTh MojBiitHE (YHKIIOHATbHE HABAHTAXKCHHS: BOHU HE JIMIIIC
1H(QOPMYIOTH TIPO TOBAp, a i CHOHYKAIOTh JI0 Horo KymiBmi. OCTaHHINM TPHUKIAA - 3aBASKA
B)KMBAHHIO JIIECTIOBA querer, K€ BHUCTYIA€ SK BBIWIMBE CIOHYKAHHS JO il 1 TOPIBHIOE
HAKa30BOMY CIIOC00Yy.

© Bomnxkoron H., 2002
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HepeasibHi yMOBHI peUeHHS PiJIKO 3YCTPIiUalOThCS B peKIaMi 4epes Te, 0 BKa3ylTh
Ha [ifo, sfiKa HE cTajacs, y TOW 4Yac SK pEKJIaMHUH JHCKYPC Ma€ 3a METy CIIOHYKaTH 0
peanbHoi aii: "Si los ingleses hubieran tomado Bombay aquella noche, no habrian podido
conducir. Bombay Gin" — Axwo 6 anenitiyi éununu moeo sevopa Bombay, éonu e 3moenu
6 cicmu 3a kepmo. Bombay Gin (pexiama ankozonbHux eupoois).

3a3HayeHe peyYeHHs BUKOHYE (DYHKIIIO 3arojoBKa 3 IMPUXOBAHHUM 3MICTOM, €
HepeanbHi Jii MOSICHIOIOThCS KOHTEeKCToM 1 BxkuBaHHA Modo Subjuntivo HaueOTO
BUIIPABJIOBYETHCS. AJle Il Malbke €qUHUN MPUKIIAJ 1 Take TpaMaTHYHE HaABAHTa)KEHHS CITiJT
BBa)KaTH NEPEOOTSHKIIMBUM ISl PEKJIAMHHX TEKCTIB.

IMigpsaaHi peyeHHsT MeTH MOCIIAIOTH APYre MicIe MiCIs MiAPSAHUX PeYeHb YMOBU
32 YacTOTOI B)KMBAaHHS B pekjami. Taka IHTEHCHBHICTh TOSICHIOETHCS THM, IO BOHH
apryMEeHTYIOTh TIPUJI0aHHS TOBapy, MOSICHIOIOTH ioro mepeBaru: "Ahora le regalamos aire
acondicionado para que pueda disfrutar de todos los privilegios. New Wind." — 3apaz mu
Bam oOapyemo komouyionep, wob6 Bu mocnu maconoodcysamucs ycima padousamu
orcummsi. New Wind. "Para que siempre pueda hablar con su madre. Ericsson" — I[{o6 mu
3a62c0U Mie no2ogopumu 3i c8o€io mamoio. Ericsson (pexnama mobinvrnozo meneghony).

ExcrnipecuBHICTh 1IbOTO TPHKIIAAY 3yMOBJIEHA CHHTAKCHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, IO
TPYHTYIOTBCS Ha akciojoriuHiid aprymenranii. [lonsrta "martepi" sk HalOMmK4o0i JIIOMUHU
JUISL KOXKHOTO TIpUTaMaHHE yCIM KyJbTypaMm, depe3 Ileé KOHOTaTWBHa iHQopmaris npu
JOCTIBHOMY MepeKiali nepeaacTbes 0e3 YIIKOIKEHb.

BxuBaHHS JEKUIbKOX THINB MIAPSIJHAX PEYCHb TAKOK € XapaKTepHUM JUIst
pexiaMHuX TekcTiB: "Si permites ayudaremos sentirte lo mejor. La crema NIVEA VISAGE
se cuidara de tu piel para que te olvides de tu edad" — *xwo mu oozeonuus, mu
donomodicemo  mobi  nouyeamu  cebe  saxnaiikpawe. Kpem NIVEA  VISAGE
RIKTY8AMUMEMbC. NPO ME0I0 WKIPY 01 Mo20, wob mu 3a0yna npo ceiil 6iKk (pexiama
Kpemy).

Leit mpuknan moeanye B coOl Ba TUMM MiAPAIHUX peveHb: yMoBH (Si permites
ayudaremos...) Ta MeTH (...para que te olvides...).

Jyxe MOmMpeHrM 1 JOCUTH TIOMYJISIPHAM THUIIOM OpraHi3aiii pekjJaMHOro TEKCTY 3
CHHTAKCUYHOI TOYKH 30pYy € mapalielibHa opraHizaiiisi peueHb. [Ipu npoMy Cltiji 3a3HAYUTH,
10 3aBEPUICHICTh TEKCTY JIOCSTAEThCS 32 JOMOMOTOK) BUKOPUCTaHHS y (PyHKINT KIHIIBKA
KOHCTPYKIIii, SiKa aHAJIOrYHA YCIM MapajenbHO OpPraHi30BaHUM OJIUHHUIISM:

"No es un proyecto.

Es la tecnologia mas evolucionada que puede haber entre usted y el asfalto.

Es el nuevo Honda Prelude. Un automovil con su exclusivo motor DONC VTEC.

Es el automovil que con su cambio deportivo le permite decidir en cada momento
entre el uso automdtico o manual, pasar de la mdxima comodidad a la mdxima
participacion en la conducion, disfrutando siempre de su intenso cardcter deportivo.

Es el coupé que con su sistema de dereccion a las cuatro ruedas controlado
electronicamente se agarra a la carretera como solo los automoviles de alta competicion
eran capaces de hacerlo hasta ahora.

No, no es un prototipo.

Es el nuero Prelude. Es la maxima innovacion tecnologica convertida en
emociones. Es un Honda."

Qe HE npoeKm.
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Lle - natipossuneniwia mexnonozis, axa modice oymu mixc Bamu ma acghanvmonm.

Lle - nosa Honda Prelude. Aemomobine 3 sunsmrosum momopom DONC VTEC.

Lle - asmomobine, saKuil 3i C60€I0 CHOPMUBHOIO KOPOOKOI nepeday 00380s€ Bam
subUpamu WOXGUIUHY MIJC AGMOMAMUYHUM A PYUHUM Kepy8aHHAM, Nepexooumu 6io
MAKCUMANbHOT  3pYYHOCMI 00  MAKCUMANbHOL  yyacmi Y Kepy8aHHi,  3a62cou
HACONOOACYIOUUCH ROMYIHCHUM CHOPMUBHUM XAPAKMEPOM AGMO.

Lle - cedan, axuii 3i ceoero cucmemoro ABS cmuxaemocs 3 0opoeoro mak, sik auwe
asmomooini 6i0oMux asmo3mazans Oyau 30amui pooumu ye oomenep.

Hi, ni ye ne npomomun.

Lle - nosa Prelude. lle - naiisuwi mexnono2iuni 3000ymxu, nepemeopeHi 8 emoyii.
Lle - Honda.

3 monepeaHkOro NPUKIIaAy BHIHO, IO MPOCTI PEUSHHS BXXKMBAIOThCS HA MOYATKY Ta
HanpukiHdi auckypey. CknanHi pedeHHs (y OLIBIIOCTI BHNAJAKIB B PEeKJIaMi MPEACTaBICH]
CKJIaHOMIAPAIHI pedYeHHs) - y Koplyci Auckypcy. HaiOinbin 9acTOTHUMHM € MiApsaaHi
peUYeHHS yMOBHU Ta METH.

IcnaHchka pekiiaMa XapakTepU3YEThCS BEIUKOIO KiJIbKICTIO HaKa30BUX pedyeHb. Y
OLIBIIOCTI 3 HUX JIECIOBO BXXKUBAEThCA y (opMi immepatuBy 2-1 uu 3-1 ocoOM OIHWHU:
"Whisky & Ginger Ale Schweppes. Disfruta la combinacion. Sorpréndete" — Whisky &
Ginger Ale Schweppes. Haconoooicyticsi 6ykemom. 30ugyiics.

Ane ¢axiBli 3a3Ha4alOTh, 10 HAKAa30Bl pEUCHHS He € 0aKaHUMHU y peKiiami, TOMY
110 BKa3yIOTh aJipecaTy 110 HoMy pOOUTH, y TOH 4ac SIK peKiamMa IOBHHHA JIUIIE BUKIUKATH
Oa)kaHHsI, a BUPILIYBaTH Ma€ caM ajpecart. Uepes 1ie iCHye TEHJCHIsl YHUKATH IMIIepaTHBa,
3BEPTAIOYUCH JI0 HOr0 IMILTIUTHOrO BUpakeHHs. HeoOXiqHuit eekT BIUIMBY IOCSTA€ThCs
3aBJIAKU:

1) crBepIKyBaJbHMM pEYEHHAM 3 MOIAJIbHUM JI€CIOBOM 31 3HAYEHHSIM
HEeoOXiJHOCTI, IO pealli3yeThes y TenepiuiHbomy vaci: "Necesitas sentirte libre. Necesitas
andar, correr, baniarte...hacer lo que querras. Tampax" — Tob6i neobxiono eiouyeamu cebe
sinvnoro. Tobi HeoOXiOno xodumu, 6Oicamu, RAABAMU...pOOUMU Ce, WO 3a0aNCAEUL.
Tampax,

2) migpsAHUM pedeHHsIM 4dacy uu ymoBu: "Cuando Vd. compra Sony Vd. compra la
Calidad" — Konu Bu kynyeme Sony, Bu kynyeme Axicmb,;

3) pedeHHs 3 aKIEHTOBAHUM MNPUCBIMHUM 3aliMeHHHKOM: "La ropa sport tuya es
«Sabados Cluby" —  «Sdabados Cluby - came mgili cnopmusHuil 00se(pexiama
CNOPMUBHO20 0042Y);

4) pUTOPUYHOMY 3aITUTAHHIO.

OcHOBa PUTOPHYHOTO 3alUTaHHA - MEPEOCMHUCIEHHSA. PHUTOpHYHE 3amuTaHHA
BHUCTYIIa€ y pOJI amensmii A0 ajpecara, akTHBI3ye HOTro yBary, B HBOMY MICTHUTBCA
yCTaHOBKA aJpecaHTa Ha BIAMOBIMHY OUIKyBaHy peakiilo anapecata. EMOIiiHICTh
PHUTOPUYHOIO 3allUTaHHA HaJa€ eKCIPECUBHOCTI ycboMYy IUCKypcy: "({Qué seria la vida sin
confort? Ford Explorer” — fxe 6yno 6 scumms 6e3 xompopmy? @opo "Explorer” abo
Yoeo sapme scumms 6e3 komgpopmy?

[Nepeximan pUTOPUYHMX 3alUTaHb YKPATHCHKOIO MOBOK HE BHUKJIHMKAE TPYIHOIIIB,
TOMY IIO TpPAHCIO3WILs, sKa JIGKATb B OCHOBI PUTOPUYHOIO 3aIllUTaHHS, MPOBOKYE
aHaJOTIYHMH e()eKT i Ha yKpaTHCHKOTo ajpecara.
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Jlo mi€l Tpynu TaKOXK HAJIeXKATh 3aIllMTaHHS, 10 MICTATh CYMHIB, a BiJIIIOBib HA HUX
Haja€ BUYEpIHY iHQopmamio. 3a3HaueHa (Qirypa MoXe BHKOPHCTOBYBATHUCH SK Yy
JaJIoriYyHOMY, Tak i B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI, KOJHM aBTOp PEKJIaMH 3a/a€ MUTaHHS
Ha4eOTOo co0i, aje BUCTYIA€E y IBOX SKOCTSIX - ajpecara i aapecanra: "/ Qué sonido es ese?
- Es un sonido fiel y puro (Sony)." —Axuii ye 36yx? - Cnpaeoicniti ma uucmuii. Sony.
"i7Como es que todavia no usas tampones? Nuevo Tampax. El mas facil de usar.” —
Heesoice mu we ne xopucmycwica mamnonamu? Hoeuti Tamnaxc. Ille 3pyuniwuii y
KOpUCMYGAHHI.

3 TOYKHM 30py EKCIIPECHMBHOIO CHHTAKCHUCY Y DPEKIaMHOMY JWCKYPCI MOIIMPEHHS
HaOynmu 7BI TPOTHWIEXKHI TeHJEHIIi: Kommpecis [7] Ta HaJAMIpHICTb CHHTaKCHYHUX
CTPYKTYp, WIO HE CyNepeyuTh HOPMaM ICHAHCHKOrO MOBJICHHs. 3a HalllMMU
CIIOCTEPEKEHHAMH, Yy PEKIAMHOMY JHCKYpCI HaIMIipHICTh CHHTaKCHYHHX CTPYKTYP
BUSIBIISIETHCSI Y TIOBTOP1, aHTHUTE31, MIEPEITiKY.

Oco6iuBi Miclie y pPeKIIaMHOMY CHHTAKCHUCI TOCIIa€ aHmumesa, siKka TONSTae y
NPOTUCTABIICHHI BUXIAHOMY IMOJIOKEHHIO. Y PEKIaMHOMY AUCKYPCi aHTHTe3a BXKUBAETHCH
K  CTHJIICTUYHHMH TPHIAOM, KOJH <«JI000BE TMPOTHCTABJICHHS IYMOK, 00pa3iB MOCHIIIOE
NIEPEKOHJIMBICTh Ta BUpasHicTh aprymenTiB» [8, C. 45].Y OinblIocTi BUIAJKIB aHTHTE3a
HIOETHYETHCS 1I€ 3 SIKUMOCH €KCIIPECMBHUM 3aC000M. Y HACTYITHOMY MPHKJIaJi HOBa Mapka
RENAULT - Mégane OTOTOXXHIOETBCS 3 JIFOAWHOIO (TiepcoHi(ikalis), Ha sIKy 1 CIpsiMOBaHe
racno: "La dieta perfecta: andar mucho y comer poco. RENAULT — Mégane" — Yydosa
diema - 6bazamo xooumu i mano icmu. RENAULT - Mégane.

VY maHOMy BUIAAKy HAEThCA IPO Te, LI0 MAllMHA MOTPeOye Majo MaJbHOrO 1 Mae
BUCOKI TeXHIUYHI MOXJIMBOCTI. TeKCT MiCTHTh JBI aHTUTE3u: mpsima - mucho/poco
(barato/mano), sika OymyeTbcst Ha aHTOHIMIT 1 omocepeakoBana - andar/comer
(xomutH/icti) - OynyeTbcs Ha OKa3ioHaNbHIW aHTOHIMII. OcCTaHHS MOXE BBaXKaTHCS
AQHTUTE3010 CaMe B LbOMY KOHTEKCTI, Jie W/ie MPOTUCTaBJIeHHs - a00 Oarato xoaul (i Toxi
MOXKeII CXyAHYyTH), abo Oarato icumr (i Tomi TOBCTiemn). YKpaiHCBKI IepeKiafanbKi
BIJIMIOBIIHUKY, IO MICTSTh AHAJIOTIYHY KOHOTAIiI0, J03BOJAIOTH 3pPOOMTH aJIeKBATHHI
MepeKIaj 3 TOYKH 30py BIUIMBY Ha ajpecara.

[ToBTOp NMO3BOMNISIE YTpUMYBATH yBary ajipecata Ha MpeaMeTi pekiaMu i € 3acobom
30UIBIICHHS €MOLIHOCTI, M0 XapaKTepu3ye peKiIaMy, Ta BIAOMBAETHCS Yy MONAIBIIOMY
npuknagi: "Olvida los grandes myviles. Olvida el pasado. El teléfono movil Ericsson GF
788 es tan pequeno que se adapta a tu mano. Olvida el sonido de mala calidad, te
presentamos un teléfono que permite oir tu voz tal y como es" — 3abyob npo eenuxi
MobinbHi menegonu. 3a6yob munyie. Mobinenuii menegon Ericsson GF 788 emiugyembcs
y meoiill 0onowi. 3ab6y0b npo no2aHy 4YmHICMb, MU HPONOHYEMO mobi meneghoH, 3a
00NOMO2010 AKO20 MU YymMUMeul CHPABHCHIL 20710C.

OTxe, JOTiYHI JOKa3W HAa KOPHCTH KYIIBJII TOr0 YW IHIIOTO TOBAapy Haifgacrimie
MOAIOTECS Y IAPSIHAX PEYCHHAX METH Ta yMOBH. EMmomiiiHa CTOpOHa peKIaMHOro
JCKypCy Oe3mocepelHpO OB’ s13aHa 3 €KCIIPECi€ro 1 HalsCKpaBilie BiIOMBAETHCS y 3acobax
HAJMIpHOCTI CHHTaKCHYHOI CTPYKTypH (aHTUTe3a Ta moBTOp). KpiMm Takux (yHKIi#T MOBH,
SIK BIDIMB 1 TEPEKOHAHHS, AKi € HAWUTONOBHININMH Yy PEKIaMHOMY OHCKYpCi, HE CIiJ
3a0yBaT 1 MpPO KOMYHIKaTWBHY (yHKIit0 - iHGOpMYBaHHS ajapecata IPO TOBap, IIO
CTaHOBHUTH OCHOBY KOMIDIEKCY MIOKa3iB, SIKi BHUCYBAIOTBCS 3 METOK TPHAOAHHS TOTO UM
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IHIIIOrO TOBapy, TOOTO (YHKIIi BILIMBY i TIEPEKOHAHHS AOMIHYIOTh HaJ] KOMYHIKaTHBHOIO, 1
IIe CTAHOBUTH CHENU(iKY PEKIAMHOTO TUCKYPCY.
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Structural-semantic peculiarities of adverticement discourse on the material of
Spanish commersials is under the analysis in the article. The subordinate clauses of aim
and condition are the matter of the research too. The vividness of advertisement is most
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TemaTnyHa XapaKTepPUCTUKA PEITITiHHOI JICKCHKH SK KOMIIOHCHTa (ppa3eororigHmx
OJTMHUITH
(Ha MaTepiai JIeKCUKOrpadiYHUX HKEPE)

Baiinap Ipuna

JIpBiBCHKMIT HalliOHAILHUHN YHiBepcHTeT iMeHi IBana dpanka
ByJ1. YHiBepcuterchka, 1, M.JIbBiB, 79000

VY crarti po3risHYTO (QYHKIIOHYBaHHsS OiONiHHHMX 3BOpOTIB y (paHIy3bKil Ta
yKpaiHCBhKiii MOBax Ha Marepiaii JieKcukorpadiuHux mkepen. Imes crarri nomsrae y
BiZJOOpa)KeHHI TEMaTHYHOI PENpe3eHTaTHMBHOCTI Ta IMOKa3i, Ha KOHKPETHUX IPHKIaJax,
CEMaHTUKO-CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEH, CTHIICTHYHOrO (DYHKI[IOHYBAaHHS, HalliOHAJIBLHOT
crerpikd Ta UUISIXIB NPOHUKHEHHS Yy MOBY pENIridHOI JIEKCHKH SIK KOMIIOHEHTa
¢pazeonorivHuX oAMHMIG. JloCTiIKeHI 3BOPOTHM y JIEKCHKOrpadiuHHMX JpKepenax
IHTEPIIPETYIOThCS TO-Pi3HOMY, IO CHPUYMHEHO PI3HUM IIOJaHHSAM MaTepiajy NpHU OIHCY
TOI 4YM iHIIOI (PPa3eoNOriYHOI OJMHHUII IPEACTABHUKAMH PI3HUX COLIAIBHHUX COLiyMiB,
NOCWJIAaHHSAM Ha JDKepesia, CTHIICTUYHUM MAapKyBaHHSM, TPAKTyBaHHSIM CEMaHTHKHU 1
€TUMOJIOTi], HewiTKicTIO B odopmieHHi crated. Tomy biOmis 3anuiiaerscst 3aBxau
JDKEPENIOM  HaI[lOHAJBHOIO CaMOBPSAYBaHHS, IO MiATBEPPKYEThCS TIMOTE3010, IO
TeMaTH4YHa TpyIla CaKpalbHOI (pa3eosorii € BIAKPUTHM 00’ €JHAHHSAM, MPOHUKHICTD SIKOTO
3YMOBJIEHA XapaKTepOM CKJIaJIOBUX OAMHHMIIb, iX (DYHKIIIOHATEHIM HaBaHTa)KEHHSIM.

KitouoBi cioBa: TemaTuuHa pENpE3eHTATUBHICTb, bibOmis, JexcukorpadidHi
JoKepena, 6i0iiiHa ¢paseonoris.

[IpeameroM gocCHiDKEHHST B CTAaTTI € MOBHOCTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI peiriiiHoi
JIEKCUKH SIK KOMIIOHEHTa (hpa3eosIoriYHUX OAUHHIb.

3arajJpbHOHAYKOBMM KOHTEKCTOM JUISl JOCHIPKEHHS 00paHo cIoBHUKH. CaMe B HUX
NPOSIBIISIETECSL IHTEpPEC A0 NPOOJEMH BUBYCHHS PENITiHHOI JIGKCHMKH, B OCHOBY SIKOI
MOKJIaJICHO TIPHHIIT TEMATUYHOI Kitachpikartii.

OCKINBKH KO)KHA KyJIbTYpa XapaKTepU3YeTbCsl IMOEIHAHHAM YHIBEpCAIbHHX Ta
crieriu()iYHUX MOBHUX OCOOJIMBOCTEH, TO B MEXaX HAI[IOHAJIBHOI KYJIBTYPH MPOSBIISIOTHCS
HAIlIOHANBHO-KYJIbTYPHI O3HAKM MOBHOI CHCTEMH, SKa TMPEACTaBICHA OCOOIUBHM
PO3MAITTAM €KCIPECUBHO-EMOIIIMHIX Ta OLIHHUX HI0aHCiB. OCOOIUBY Xk yBary rnpHuBepTae
Te, 10 HaBiTh y OiOMiiHINA (pa3eonorii, 0 O OCTAHHBOTO Yacy B HAyKOBIil JiTepaTtypi
3apaxoByBaacs JI0 Mi>KHApOAHOTO (ppazeonoriyHoro GoH.Y, BAAETHCS IPOCTEKUTH CYTTEBI
pO30DXKHOCTI TSI KOXHOI HAIllOHAJNIBHOI KyJIbTypH. BOHH CBigYaTh HpO BiAMIHHOCTI B
OCMHUCIICHHI ¥ TpakTyBaHHI OiONIHMX 3BOPOTIB TMPEACTaBHUKAMH PI3HHX MOBHHUX
COIIYMIiB.

Bononitoun omHakoBoro iH(opmariiero 3 OIOMIHHUX TEKCTIB Y BiATBOPIOBAHUX
CIIOBECHMX KOMIDIEKCaX, KOKHA MOBa MO-CBOEMY BTLUITIO€ TEHETUIHO CIIUTbHI 00pa3m.

“CraBIIM HEBIM'€MHOI0 NPUHAJIESKHICTIO 300pa’kaJbHOr0 MOBHOTO pemepryapy,
0i101ei3Mu mpuOaTHI U BUPAXKEHHS TAaKUX MOBHUX SBHII SIKIM 30BCIM UyXHH Iyx
XPUCTHSHCBHKOI MOpaji 4l 3acTapijioro MepKOBHOTO croco0y i citorisimy. CBimoMicTh
MOBIIiB, SIKi BXXHBAIOTh UM UYYyIOTh MOMAIOHI BHCIOBH B KOHTEKCTaX CY4yacHOI MOBH, HE
ACOIIOE iX KONHUIIHIX TePMIHOJIOTIYHMX 3HAYeHb, M0 W 3abesredye iM cTilike Micme y
¢pazeonoriuromy  Qormi”.[1.c.151] Came TOoMy TeMaTW4HAa peENpPE3CHTATUBHICTH
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(pazeoyOriYHUX OOMHUIB PEJTIriHHOrO XpakTepy B  JIeKCHKorpadiuyHMX —Iparsx
TIpE/ICTaBJIeHa MO-pi3HOMY. lle crnpHYMHEHO: PI3HUM MOAAHHIM MaTtepiany IMpPH ONHCY TOi
yu iHmOI Qpa3eonoriyHoi OJMHHII, PI3HMM IOCHJIAHHSIM Ha JDKEpena, CTHIICTUYHHM
MapKyBaHHSIM Ta TPAKTyBaHHSM CEMaHTHUKH 1 €TUMOJIOTi{ JaHMX BHpPa3iB, HEUITKICTIO B
oopmiienHi crarei Ta iH. Lle cBiMUMTH PO HEBUPIIIEHICTh NHUTaHb MEPBUHHOI (opMHU
6araTboX peNnirifHuX (pa3zeoNoriuHIX OIXUHUIIb.

Tomy TemaTMuHa XapaKTEpUCTHUKa pEJNIridHOI JIeKCHKM 37ilicHeHa Ha 0a3i
JieKcuKorpadiuHuX JOKEpeN Ja€ MiJICTaBU KOHCTAaTyBaTH, LIO caMe Ha iX NpeJcTaBIlIeHICTh
BIUIMBaE Tul Qp3aeonoriuHoro BuaaHHsi. Okxpecnumo cdepy AOCHIDKEHHS pEeNiriiHuX
3BOpoTiB y  cinoBHuKy Rat.M “Dictionnaire des locutions francaises”. CnoBHuK
noOyJoBaHWi 3a mpaBWwIaMH ‘“‘akazeMmiuHoi” (¢paszeosorii, Je pewiridHi 3BOPOTH
MIPEJCTABJICHI K YiTKO CTPYKTYpOBaHA TeMaTH4HA TijcucreMa (paHiry3pkoi MOBH[2.c.24].
Moro cremmdika monsrae B TeMaTHUYHOMY BiIGOpi BHCBITIIIOBAHOrO MaTepiamy. ABTOp
po3yMie naHuWii mact ¢paseonorii ayxe IMUPOKO, TOMY HABOJWTH MPHUKIAAW PENiriHUX
3BOPOTIB B3ATHX He TUIbKd 3 bi0Omil, age 1 TuxX, 10 mOB's3aHi 3 Midosorielo Ta
JITEpaTyporo. 3MICT ycixX penmirifHux ¢pa3eonori3amMiB po3KPHBAETHCS y CIIOBHUKY 4epe3 iX
TIyMauyeHHs Ta MIATBEP/DKYETHCS  BIMOBIMHMMHU  LUTaTAMH-UTIOCTPAISIMH, IO
JIOTIOBHIOIOTh MOI'0 CEMaHTHUYHY XapaKTEPHCTHKY, TOKa3yloTh crieln(iKy BXKWUBaHHS Ta
chepy CTWIICTUYHOrO (YHKIIOHYBaHHS pENTriiHOrO 3BOPOTY, OCOOJIHMBOCTI  #oro
CIOJNYYYBAHOCTI ¥ BapiaTUBHMX, 00 CEMAHTUKH, 3B'S3KIB 3 IHIIMMHU (Dpa3eoorisMamH.
Jdust miarBepaxKeHs HaJIeKHOCTI  (hpa3eosyoriaMmy 110 TMEBHOI TEMaTHYHOI Tpynu
BUKODHCTOBYEThCSI Ta JK Cama CUCTEMa peMapKyBaHHs, W0 W npu  KBauigikamii
BUTJIyMauyBaHuX ciiB pi3Hux crwiiB.ToMy B 3arojoBkax craTeidl, po3MilllEHUX B
andaBiTHOMY TOpPSIKY, T[OJaHO BHpPa3H, IO MICTITh PENITiHUIA €NeMEeHT, N0 SKOro
JIOJIAETHCSI TIOSICHEHHS Y ()OpMi MaJIeHbKOI PO3MOBI/II Ta CTHIIICTHYHI PEMapKU THITY: IEPK.,
pen., 3acT., ipoH., Ta iH., @ TAaKOXX ETUMOJIOTIYHI JIOBIJIKMA 3 YITKMM BKa3aHHSM MiCIsl B
bi6nii uu TO B JiTEpaTypHOMY TBOpI, L0 HOCIY)KHIM OCHOBOIO BHHUKHEHHS [AHOTO
peniriiiHoro ¢paseonorizmy. Taka Tpe3eHTalis a€ 3MOTy KOXKHOMY 3alliKaBICHOMY
MEeperJISHYTH IIUPIINA  KOHTEKCT BHUTIYMAadyBaHOTO pEINIriifHOro 3Bopory.OCKiIbKA
MIOCWJIaHHS Ha JDKepella € HACTLIbKU BHYEPIIHUMH, YUTaueBi HE Ma€ MOTpeOH 3BepTaThcs
10 mepuiojpkepena - biomil. Xoda I1HKOMM W TMPOCIIIKOBYETHCS HEMOCIHIJIOBHICTh B
TIyMadeHHi ()pa3eooriYHuX OAUHHMIL PETIriHHOTO XapaKTepy:

3Bopor brebis égarée (Matthieul8,12-13) [3.c.24] - 3abayxana sisys [4.c.31]-
MOZIaHO B MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI — ‘“JII00uHd, wjo 36unacs 3 icmunHo2o wiisixy”, a BUpa3
ténébres cimmériennes - mempaga KpomiwiHsa - B MPIMOMY 3Ha4YeHHI K “‘cumgon nexia,
s1a”. Bupaz Manger le bon Dieu [5.c.12-18] mpenctaBmeHO y BCIX 3HAYEHHSIX:
npuyawamucs; imu 00 yepreu NOMOIUMUCI, Oymu Oyxce peniciliHum, eewepamu(apeo).

Micue po3srtauryBaHHs (pa3eosori3aMy 3ajJeXHTh TAKOXK BiJl HASBHOCTI YM BTPATH
CEMAaHTHYHOTO 3B'SI3KY MK (paszeoyorisMaMu, IO MOSCHIOIOTH Oi0ieisMu i OKpemMuM
3HAYCHHSAM TEMATUYHOTO PEECTPOBOrO cjoBa. SIKmio Taki 3B'I3KM  OYEBHIHI, TO
(dpa3eosori3aM MOAAETHCS Yy BIAMOBIAHIA 3HAYCHHEBIM, TemaTuuHii pyopumi. Komm x
(pa3eonorisM He CIBBIIHOCUTHCSA 13 JKOJAHHUM BIAIOBIMHUM 3HAYCHHSM TEMATHIHOTO
CJI0OBa, BOHU BHHOCSITHCS HA KiHEI[b CJIOBHHKOBOI CTATTI.

Jnsa npuknamy BisbMeMo cioBHUKH Petit Robert “Dictionnaire de la langue
franuaise” Ta Grand Robert “Dictionnaire analogique et alphabetique en 9 volumes”.
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3po3ymizo, mo cnoBauk Grand Robert Bkimtouae marepian OUTbIINI Ta pi3HOMaHITHIIIHNA
IIO/I0 MTOXO/KEHHS Ta (QyHKIoHyBaHHsA. Y Petit Robert qaHi BIacTHBOCTI € OOMEKCHUMU
Ta CTUCIUMHM, XOYa BHYEPITHE IIOSCHEHHS KOXKHOTO PEIiriHHOrO 3BOPOTY CJIOBHHUK
MepeKprBae 3aco0aMu CEMaHTUYHOTO TIYMA4eHHs, ITFOCTPYIOUM BiJIOBITHO IIUTATOHO
BXKMBaHHs (ppa3eosioriyHoro 3BOpOTy y KOKHOMY KOHKpeTHOMY Bunanky. Grand Robert €
CIIOBHHKOM JIOBiZIKOBO-HOPMAaTUBHUM.[6.c.4] HopmaTHBHHMII acmekT #HOro gocsraeTbes
JOKJIQJIHUM ONpAIOBaHHAM KOXXHOTO pEJNIrifHOrOo 3BOpOTY: 1) pPO3KPUTTSM uepe3
TIIyMaueHHs1 OCHOBHHMX 3Ha4y€Hb Ta iX BIATIHKIB TEBHHUX (pa3eosoriuHUX 3BOPOTIB;
2)rofaHHAM HaWBaXKJIMBILIMX IpaMaTHYHUX (OPM KIIIOYEBOTrO cioBa ( MPHHAIEKHICTH 10
MEBHOTO MOP(OJIOTIYHOrO po3psay); 3)HABEACHHSM CTIJIICTHYHHX Ta CHEIiaTbHUX
peMapoK 10 TOSCHIOBAJIBHOTO CIIOBA; 4) MIATBEPIKCHHSIM IUTATAMH, IO B3SATi 3 Pi3HUX
mkepen. lle mae 3Mory yCBIIOMHTH YWTAauyeBi HE JIMINE 3HAYCHHS HEBIIOMOrO HOMY
peniriiiHoro 3BOpOTY, aje il mepeBipUTH CBOE BIaCHE PO3YMIHHS TOTO Y IiHIIOIO 3BOPOTY,
BCTQHOBUTHU JIOPEUHICTH HOro BXKMBAHHS y IIEBHOMY KOHTEKCTI I y pa3i mOoTpeOH - yTOUHUTH
Horo BXKHMBaHHS B TEBHIM KOHKpeTHiH curyamii.Tomi sk TemMaTnyHa rpymna Ta 00'eM
¢dpazeosnoriuHUX BUpasiB peniriiHoro xapaktepy B Petit Robert mnpencrasieni He
noBHIiCTIO. OmHAK I PI3HUIS B MPEACTaBICHHI (DPa3eosIoriyHux OIMHUIG Oi0JiHHOrO
XapakTepy He € Jyke BeluKow, ockinbku y Petit Robert nasBHi HalnomwmpeHinni
¢pazeosoriuni oguHuui. o HEUX MoxxHa 3auncrnutu: Batir sur le sable ( Math.7.26), s’en
laver les mains (Math.27.24), servir Dieu et Mammon (Luc 16.13). [lanuii ruiact
(pazeosorii npokinacudikoBaHuil 3 BpaXyBaHHSIM IpaBHJ aKaJeMidHOi jiekcukorpadii, 1e
BUpa3H XapaKTepH3YIOTbCS ~ IIOCHIAHHAM Ha JDKepelna Ta CTWIICTHYHI PeMapKH,
PO3IIOALIOM 1X Ha TEMaTWU4HI rpynu (3riHO KIFOYEBOro ClIOBa). SIK MpHKIIa] pO3rITHEMO
BHpa3W, B CKIaja fAKUX BXoauTh cioBo “bor”. YV Petit Robert monaTTs momano sk
“moHoreictiuHe” ( BIACYTHICTh apTUKIIS, BXXKUBaHHS OqHWHM), Toal siKk y Grand Robert
3BOPOTH BH3HAYAIOTBCS CBOEKD  “TIONITEICTUYHICT”.(HASBHICTH apTUKIISA, BXKHBaHHS
MHOKHHH )

L'homme est un_Dieu tombe qui ne souvient des cieux

Il y a un Dieu dans I'homme de bien

11 faut s'adresser a Dieu qu'a ses saints

C'est Dieu qui chatie

Les vrais dieux sont des dieux cachés

v cioBauky  Yves  D.Papin  “Les  expressions  bibliques et
mytologiques”.po3risiaaroTeest 6i0iHI (hpa3eosoriyHi oAWHMII, 00'€JJHAHI B TEMaTH4HI
Ta TEMAaTHKO-CHTYAIlifHi Tpymd 3a 3arajbHOI0 ISl HUX CEMAaHTHYHOIO (3MICTOBOIO)
nomiHaHTOR. CIIOBHHK ITOZIA€ TOKIAIHY T4 BUUEPIHY IHTEPIPETALIiI0 PETITIHHIX 3BOPOTIB,
mo Oe3 mepeOiTbIICHHS MOXXKHAa HAa3BaTH €TIOJAMH TPO JKATTS TOTO YW iHIIOTO
(pazeonoriuao 3BopoTy. Jnsg TiaymMadeHHs 3HAU€Hb PENITiHHOrO 3BOPOTY, a TaKOX
HAJIOKHICTh HOTO MO IEBHUX TEMATHYHHX DY BUKOPHUCTOBYIOTHCS y CIIOBHHUKY CBOEPITHI
TUTIOBI (POPMYITHU-MOJIENI, B SKUX HUITXOM OIHCOBO-JOTIYHOTO TOSICHEHHS PO3KPHUBAETHCA
3HAYCHHS PENIriiHOTO 3BOPOTY. [HKONMM Mmicis TIIyMa4yeHHS MONAETHCA € W CHHOHIM 0
MTOSICHIOBAIBHOT'O 3BOPOTYYH KIFOYEeBOro cioBa. Hamp. Pleurer comme une Madeleine
MMOJJAHO OIMCOBE TIYMAdeHHS BUpPa3y, a TaKOX 1 YTOYHEHHS CHHOHIMOM — d torrents,
chemin de croix - passage douleureux, cédre du Liban - le luxe, la beauté, la force. B
CIIOBHHK BKIIFOUEHI TakKi MiKHapomaHi 6i0nei3mu sik: Pauvre comme Lazare (Job 1,3-27) —
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oionutl, fils prodigue (Luc 15.11-20) - 6nyonuu cun, Madelaine répentante(Luc 7,37) -
poskaana Maedanuna, baiser de Judas (Luc 22,47)-noyinynok Ilyou(3padunuyvkuii
NOYINYHOK)...

Ha rtemartuuHy penpe3eHTaTUBHICTH (DpPa3eoyoOriyHUX 3BOPOTIB 3  peEJiriiHAM
€JIEMEHTOM BIUTHBAE MO/ iX HA JICKCHKO-CEMAHTHYHI TPYIIH OCHOBOO SKHX €:

3arajibHi Ha3BU

Toxosanvrna meca - messe de sépulture;, wumana ciyaxcoa - messe basse; cnogioo
be3 sionywens epixis - confession seche; xpecmoee yinyeanns - adoration de la Croix;
xpecmoee suennns - la parole de Dieu; [9.¢.89]

Ha3BU MpenMeTiB (OSr MEPKOBHUKIB, MOHATTS TOBS3aHI 3 I[CPKOBHUM YTBAPOM)
Cesuena 6o0a - eau benite; manna - pain venu du ciel; npocgpopa - pain bénit;
mupo,eneit - saintes huiles; cesmas cesmux - arche sainte; oaponocuys - [ostention de
Dieu [10.¢.72]

HAa3BH JIITYpTifHOrO yacy.

Lls rpyna npeacTaBieHa HEBEIIMKOIO KUIBKICTIO JIEKCEM, SIKi y rpaMaTHYHOMY IUIaHi,
y mepeBaXkHii OinbliocTi € iMeHHUKaMu Cmpachnuii mudicoens - Semaine de la Passion
(sainte); wmo6 - la religion de saint Joseph; cosimv na cmpacuuii mudicoens - faire ses
Paques; ceamkysamu xpewenns - faire les Rois; b6ozosnenenns - le jour de I'Epiphanie
[11.e.37].

Ha3BH JITYPrilHUX Ta CBSILEHHUX MiCIh Ta MiCT

bymu na wsixy dyxoenoeo nepepodoicenns - Etre dans le chemin pour Damask ;
ocumu ax 6 Cooomi i Tomopi - vivre comme dans la Sodomme et Gomorrhe;
cmpasicoamu - monter au Golgotha (au Calvaire); posxowysamu - vivre dans Eden;
Knadosuwe - terre sainte; pai - royaume de Jésus Christ; nomepmu aller a Crevant
[11.c.64]

Ha3BU MOJIMTOB Ta CBSILEHHOMIN

Cmamu ceamum - Prendre soutane; nocmpuemu @ uenyi - se faire moine; nocmumu
- faire caréme; npuiinamu dyxosHuil cman - entrer dans l'église; npuuawamucs - manger
le pain des anges [9.¢.93]

BJIACHI Ha3BH

bracamu natieuwoi enaou - Appeler César; nomepmu - rendre visite a st.Pierre;
HiKo20 He 3Hamu - ne comnaitre ni Adam ni Eve; eionpasumu xoeoce na mou céim -
envoyer chez Jésus, secmu cebe no 3paduuyvku - jouer Judas; neniodasamucsi cnoxyci -
porter le manteau de Joseph. [10.c.104]

HasBHICTE OHOMACTHYHOrO KOMIIOHEHTa OiONIHHOrO TOXOMKEHHS Yy CKIafi
(pa3eosyOriYHUX OJUHUIL BUKOHYE KYJIbTYpHO-IH(GOPMATUBHY (YHKIIIO, SKa MONATaE y
MTOB1IOMJICHHI II03aMOBHMX JaHUX PO JEHOTAT IMEHI Ta OJHOYACHO CHTHANI3YE MpPO
3B’s130K (hpazeonorizmy 3 bibmiero. A/pke BiacHi iMeHa y Hedpa3eolorivHOMY BXKHUBaHHI €
KaTeropiaTbHUMHU ONUHHUIIIMH, SIKI CIY)KaTh 33/ 1HAWBiTyanizamii, BUAITICHHS 00'€KTa
abo x cyO'ekta 3 psgy nomiOHmx. Illo 1 mo3Bomsie kmacmudpikyBaTH TakKi OAWHUIN SIK
06101€i3MHU Ta pO3TIIIATH iX SK 3aMKHEHY MiJICHCTEMY MOBH. Bymydun Oe3ekBiBaJeHTHUMU
(dpaszeonorisMamMu BOHM BiZoOpakaloTh peamii HE BIACTHBI IHIIMM Hapogam. Tomy
HAI[IOHAJIEHO MapKOBaHi (Ppazeoori3My y KiTbKICHOMY BiTHOIIEHHI 3HAYHO ITOCTYIIAIOTHCS
6i0ei3MaM HaIliOHATBPHO HEMapKOBaHWM. Lle TOSCHIOEThCA 3 OOHOTO OOKY, HAsIBHICTIO
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3arajpHOI y CBOIil OCHOBI XPHCTHUSHCBHKOI peNirii i TMOBS3aHMX 3 HEK JICHOTATUBHUX
yHiBepcayiii. 3 npyroro, B pisHHX MOBaxX HPOXOIUTH TIOCTiiHa JepeBaris (pa3eoori3Mis,
eCHTUYHHX 32 00pa3oM, KU TOKIAJCHO B X OCHOBY i CIIBBiIHOCSTBCS B CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYHOMY BiJHOIIECHHI. 3BOpOT ‘“nocunamu 6id0 Ilonmis 0o I[lunama” [11.c.48]
BIJICYTHIH y (paHIly3bKiii MOBi (iCHYe TiNbKH SIK envoyer de Pilate a Herode) € kKanbkoro
HiMenpkoro 3Bopoty (Vom Pontius zu Pilatus — schicken). YcepemuHi KOXHOI Takol
TEeMaTHYHOI TPYMd HA OCHOBI TMOJAJBIIOTO JIOTIYHOTO YJICHYBAHHS  BiJMOBIAHOTO
NpEIMETHO-TIOHATTEBOTO KOMITIOHEHTY IIEPKOBHOTO 00psIy AU(EPEHIIiFOI0Th, Y CBOKO Yepry,
Mikpodpaseonoriuni opranizanii. Lle crocyerbcs (pa3zeonoridyHux 3BOPOTIB 3 HasSBHUMHU
Ha3BaMU IIEPKOBHUX peueH, sKi MOXKHA BiIOKPEMUTH y Taki MiATPYNH SK HA3BH MPECTONIY
i HanpUCTONBHUX peuel, Ha3BM pe4yed JUId ENUCKOMIB Ta iHIN., IO 1 € 00’€KToM
JIHTBICTUYHOIO  JOCTI/DKCHHsA. Xoda Ha3BaHI  MIKPOIPYIH  BCCOXOIUIIOIOYE  HE
OpECTABIAIOTh  PO3MAITTS  CaKpalbHOI  JIEKCHKH, MPOTe  JEeMOHCTPYIOTh, IO
NpOaHai30BaHOMY TEMAaTUYHOMY 00’ €IHAHHIO BIIACTUBA pO3rajly’keHa iH(ppacTpyKkTypa.

VsBieHHs npo Xapakrep OiOniiiHMX ()pa3eosori3aMiB MOAAHO Y CIIOBHUKY
Jean Claude Bologne “Expressions d'origine biblique”. Came Tyr TemaTtnuna rpyma
npejcTaBiieHa JI0CUTh OOIMPHO.Dpa3eonoriydi OMUHHMII TMOJAHO 338 THMHU K HpPaBUIAMHU
IO 1 1HIN MiJICKCTEMU: TIIYyMAueHHIO CJIOBa Mepenye, sik OyJ0 BiKe 3a3HaueHo, rajy3eBa
peMmapka - pen., abo IepK.,qdKa, OfHAK yacTille BOHa OyBae€ BiJICYTHS y 3B'SI3KYy 3 THM, IO B
CcaMoMy TJIyMa4eHHi € BKa3iBKa Ha MPHHAJIEKHICTh J0 PeliriiHO-1IepKOBHOI chepr KHUTTS.
Sk mpukian posrisiHeMo BHpasu 3 cinoBom vépres (aller aux vépres)- BimmparitoBaHa
LEPKOBHA CITy)k0a y XpUCTHSH; jKepTBa 1). 3a pelir.oopsaaMu JIesKuX HApOJIiB - NpeIMeT
a00 xwuBa 0co0a, SIKMX MPUHOCKIIH SIK Jap Ooram.

VY 3a3HaueHOMy CIOBHHKY OiOMiiiHi (hpa3eonoriamMu MNpeACTaBiIeHI sIK cHCTeMa 3
NPUTAMAHHUMHU T 3MICTOBHMH, JIEKCUKO-IPAMAaTH4YHHMH, CTHIICTUYHMMH 3BA3KAMH B
PI3HUX THUIax CIIBBIJHOLICHh Ta MPOTUCTABIICHb, L0 JOCATAIOTHCS SIK OIHOTHIIHICTIO
TiymMadeHb. Po3risiHeMo (paseonoriuHi  3BOPOTH B3ATI 332 TEMaTHYHOIO O3HAKOIO-
KITFOYOBUM CJIOBOM — “pail”’

-- 32 PEJNIr.ysSBJICHHSIMHU - MicCIle, Jie OJIaXKEHCTBYIOTh MPABEAHUKH ITICIS CMEPTI -
Royaume de Jésus, maison des justes, maison de Dieu et des anges;

-- 3a 010JI.ONOBIAIIO - caJl, y IKOMY XKHITH Tiepiii itoau — Eden, jardin d'Eden;

--KpacuBa, OjarojaTHa MicleBicTb - lieu celeste, nomdril du monde, les cieux,
paradis terrestre;

-- UyJIOBe, CIIOKilHe XUTTH - [ieu tranquille et enchanteur;

-- Haconona, OJaKeHCTBO, MACTH - jardin des delices, plaisir des ames;

TaK 1 3a pI3HUMH CIOCOOaMU BiJICHIAHHS, IIO KPIM PO3KPUTTS 3MICTY, HOKa3ye
JIEKCHKO-TpaMaTU4YHi  3BA3KM BHTIYMauyBaHOIO BHpa3y 3 IIepIIOOCHOBOK. Taki
TIyMadeHHs, BIJHOCHO XapakTepy IIOSCHEHHS 3HA4YeHHS BHpa3y, € pI3HUMH, M0 €
MiICTABOO ISl BUALJICHHS KUTBKOX iX pisHOBUAIB. Hacammepen - 1€ ONFCOBE MOSICHEHHS 3
eIEeMEHTaMH BiacwimaHHs g0 mnepmoocHoBu (bBibmil)) Ta TIymMadeHHS MOXiZHUX
(pa3eonoriyHNX OAWHHIG 3a MEBHUMH (QopMyldaMmu , TakuMH sSK 'Te came, mIO'SKUMH
TIPUPIBHIOIOTHCA OIWH 0 OJHOr0 Mopdooriuti pizHoBumm (droit de Dieu, po3M. Destin),
a TakoXK BUKOPUCTAaHHAM JIEKCHYHHX CHHOHIMIB, IO MAalOTh TOTOXHE abo momiOHe
3HAYCHHS U OMHCY TOi 4M iHmIoi (pazeonorigHoi omuHMI 0ibmiiiHOrO Xapakrepy , aie
MOXYTh BIAPI3HATHUCA YacTOTOIO Ta ceporo BXWBaHHIA. HaBemene TiymadeHHs
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XapaKTePU3YEThCS THM, IO 3HAUYCHHS (DPa3eosOriyHOro 3BOPOTY PO3KPUBAETHCS IIUIAXOM
3iCTaBJICHHS 3 IHIIMMH KOPEISTHBHUMHM 32 CEMAaHTHKOIO clioBaMH. (baiser de Judas 3acm.
traitre; alpha et omeéga sacm.le début et la fin) Tomo.

OKxpeMo CIIiji IpeICTaBUTH CEMAHTHYHY CTPYKTYpy 0i0miliHuX (paseonoriamis, mio
TPYHTYIOTBCSI Ha EKCIPECHBHHX Ta BHPaXaJbHHX BIACTHBOCTSAX 1  BiJI3HAYAKOTHCA
00pa3HICTIO, HEMOJUIGHICTIO, MICTKICTIO Ta I[UIICHICTIO 3HAYEHb, TMOPSAKOM iX
posTanryBanHs. Taki ¢paseMHi 3BOPOTH HE MPOCTO MO3HAYAIOTH MOHATTS, BHPAKAIOThH
MPEIMETHO-JIOTIYHEe 3HAYCHHS, a W JIOMOBHIOIOTH HOTO BiAMOBIMHOI XapaKTEPHUCTHKO
MPEMETIB, MPOIECIB, SIBUII, IO € IY)KE BAXKIUBUM JJIs PO3YMIiHHS (Dpa3eosoriyHoro
3BOPOTY, OCMHCJIEHHS HOro ictopii. Y CIIOBHHKY, SIK 1 B YCIX BHIIE NEpelTiueHuX, Ha
No3HaueHHs1 Oi10MIMHUX TOHATH BUIIIEHO OKPEMi CEMaHTHKO-TEMAaTH4HI MIATPYNH, SKi
MiATBEP/DKYIOTh, IO aHATi30BAHOMY TEMATHYHOMY OOEJHAHHIO BIACTHBA PO3TATy)XKEHA
iH(ppacTpyKTypa.

3HayHy yBary JOCITI/DKEHHS TPUBEPTalOTh NepekianHi cioBHUKU.(S.Penkep
®dpany3sko-pociiicbkuii ¢ppazeosnoriunmii c1oBHUK). [lepir 3a Bce e noBuHHA OyTH
30alaHCOBaHA CUCTEMa NpPUHAWMI JIBOX E€JIEMEHTIB, KOKHA 3 SKHUX MICTUTh Harepen
BU3HAuUeHUI oOcsr BUuepnHOi iH(popmalii. J[BOMOBHI CIIOBHHMKH, BIiJIIOBIIHO, MOBWHHI
MICTUTH Tapu IIOHSTh, BJIACTUBI Ul KOXKHOI 3 JIBOX MOB, sIKi OOpaHO JUIsi yKJIaJaHHS
CIIOBHUKA. BceOiuHe pO3KpUTTS 3HAueHb Ta BIATIHKIB JaHoro Oi0miiiHOro 3BOpoTy
3a0e3MeuyeTbcsl Yy CIOBHHMKY LUISIXOM HaBEJCHHsS aJIeKBaTHUX BIAMOBIJHUKIB Ta IX
CEeMaHTUYHUX Ta CTWJIICTUYHMX CHHOHIMIB, SIKi HEpIJIKO YTBOPIOIOThH MLijl CHHOHIMIYHI
psau. Jluine B OKpeMHUX BHIAJAKaxX, 30KpeMa MpU BIJICYTHOCTI a/IeKBATHOTO BiJIIOBIJIHHKA,
CIIOBHHMK II0/1a€ ONMUCOBHUH IepeKian abo 5k KOPOTKO PO3’SCHIOE CIOBO POCIHCHKOI0 MOBOIO.
Ilepexnax Ta TemMaTM4yHE TPYIyBaHHS 3IIMCHIOIOTECS B TAKOMY MOPSAKY - CIIOYATKy
MOAAIOThCSL OLIbII Y)KMBaHI 3BOPOTH, a Jail WAyTh 3HA4YeHHs creniaibHi abo Jemo
obMexeHi cdeporo CBOro CTHIIICTHYHOrO 3acTOCyBaHHA. Haa3BH4ailHO BaXKIMBY pOJb
BiJirpae i JOCUTh MIOMITHE MiClLle 3aliMa€ IIMTATHO-UIIOCTPATUBHUIN MaTepia, MOKJIMKaHHUM
HE TUIBKM CTBEP/DKYBAaTH HAsBHICTH JaHOrO PpENIriiHOro 3BOPOTY y MOBi, a W
KOHKPETH3yBaTh 3HaueHs|, BiATIHKK. OJpKe, BiIIIYKABIIM AaHUA (pa3eosioriuHui 3BOPOT
010J1IHOTO XapakKTepy 3a MEBHOI0 TEMATUYHOI 03HAKOK HEOOXITHO BPaXyBaTH 1 MOXITUBI
PO3XO/DKEHHS 3HAUeHb Yy BHPAXKECHHI IEPBHHHOIO JIEKCHYHOIO CKJIagy, a B
OHOMACIOJIOTIYHOMY TUIAHI - PO3XO/DKEHHS CIIB 1 KOHCTPYKIIH B BHPa)KEHHI BHXIiTHOTO
3HaueHHs. Jlani po30ikHOCTI BUABISIOTBCS:[13.c.178] 1) mpu 3icTaBieHHI MOBHICTIO
aJICKBATHUX Yy CTPYKTYpHOMY IUTaHi (ppa3eosioriamis, siki B OfIHIHN i3 MOB PO3BUBAIOThH OJIHE
Yl KiTbKa 3HA4YEHb, BIACYTHIX B IHIII MOBi; 2) MpH MOpIiBHSHHI 3arajbHOI KapTHHH
pearnizamii cribHOTO 0i0JiIHHOTrO 3HaYEHHS y (Ppazeosorii KOKHOI 3 MOB; 3) TPH PO3TILLY
Toi TEMaTHYHOI TPymH, sfKa yBilimuta 1o ¢paseonorivnoro ¢GoHAy wimie onHiel i3
31CTaBJIIOBAHUX MOB.

VY mepmmx OBOX BHIAAKAX BAAETHCS BUABUTH HEBiAMOBIMHOCTI Oi0MiHIX 3BOPOTIB,
Y TpPETbOMY - OCOONMBOCTI BHOOpPY TOI Ui I1HIIOI TEMAaTHYHOI TPYIH 3TiOHO TOTped
YKpaiHCBKOi (poc.) 4M (paHIy3bKoi MOB. BaXimBO TakoX HE HEXTYBAaTH TEHCHIII€IO
(hpa3eonoriyHuX 3BOPOTIB 0 MIiHIMBOCTI, U TOTO, 00 3a Pi3HOI (JOPMOIO BUPAXKEHHS
mo0aunuTH eAeHTHIHHH 3MicT. ToMy mpu mepeknami OiONmiHMX 3BOPOTIB TOCTa€E psif
TPYAHOIIIB: II¢ CTOCYEThCS BH3HAUCHHS IIOHATTS 3MICTY TEKCTY, CTPYKTYpH, BiJHOCHOI
BYKJIMBOCTI 1X KOMIIOHEHTIB 3 TIO3MIIH IX BiJHOBIICHHA B TEpeKiaji, MPHHAICKHOCTI 0
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MEBHOI TeMAaTHYHOI Tpymu. ToMy JOIITBHUM € HE TUTBKH JOCTIANTH 1X CHHTAKCHYHY
CTPYKTYpY, a i 30epertu ceMaHTHYHE SIIPO.

[Ilomo Oe3BapiaHTHOCTI 3MICTY OpPHUTIHATY BapTO BIIMITHUTH, IO BOHA € 3aBXKIU
BigHOCHOI0. TOOTO OpHriHaNbHME O1OTIHHMIA 3BOPOT, 3alO3MUEHUH SK 3BHMYHO 3 biodmii, Ta
Hioro mepekiaj He € HIiKOJIM aOCONIOTHUMH €KBIBaJCHTAMH 1 CYNPOBOKYIOTHCS BTPATOIO
eneMeHTiB 3HaueHHsA. OJpke Iepekiaji BapTo poOUTH He OyKBAIBHO, JOCIIBHO,a BLIBHO,
Ma€eThCs Ha yBa3i, Tak, MO0 BiH CIIPaBHB Ha CydacHY JIIOJIMHY TaKe caMe BPaKEHHS, SIK
KOJIUCH opuTiHaji. Xou i cBo0oaa MepeKiiaay Ma€e CBOI IICBHI MEXi: TIepeKiiajl MOBUHEH JaTh
BiZIOJIUCK 1 pO3YMiHHS, TOYHHH, JOCTOBIpHUI 00pa3, 3pa30K CTUIIIO, IO OYJIH B MUHYJIOMY.
Amxe pi3HI MOBM 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO MAarOTh pi3HY KUIBKICTh €JIEMEHTIB, IO
CHNIBNAIAIOTh 3 TMOAAHMMHU 3HA4YeHHSMH a00 K TMOCiIaloTh pi3HY iH(pOpPMATHBHY
¢yukuito. Tomy iHKONMM BUHMKAaE moTpeba 10 3aMiHM MOAEKYAW 1 LUIKMX (pa3eosnoriaHux
3BOpOTIB, CJIOBOCIIOIY4YEeHb, 00 30eperTH CEeMaHTHKO-CTHIICTHYHY (QYHKIIIO, apxaiuHe
3abapBieHHs. ToMmy OUTBIIICTh MEPEKNaiB TKIFOTh A0 apXaidHUX CIOBECHUX (OPMYIL.
Yacro 1i (opMu, HaBiTh ICHYIOUH 3apa, LIJIKOBUTO MEPEOCMUCIUINCH 1 BUKIMKAIOThH Pi3Hi
acouianii. Bupas gionycxamu epixu - remettre les péchés 3acBinuye BaJleHTHICTh Ji€CIIOBA
gionyckamu 3 TAaKUM 3HAYEHM JIMINE Yy IboMy 3Bopoti. Lle 3aapxai3oBaHe 3aTeMHEHHs
CMHMCITY, aJDKe IIe CJIOBO Mae 3HaueHs1 npowamu - pardonner, donner [’absolution.

BizpMeMoO iHIIMI BUMAJOK KOIM peJiriiHa JiekceMa HE Mae JIEKCUYHOro
BIJIMIOBIIHUKA, a JIIIE MOHATIHHKUN. [{e cToCcyeThCs mepenadi TOroYaCHUX peatii sl TKUX
NpUTaMaHHI JIMIIE YMOBHI BIANIOBIIHUKY B HAIIII KyJIbTYpi:

Celui qui a deux tuniques doit en donner une a celui qui n’en a pas...(Luc 3.11)
IIIJIKOM JIOPEYHO IIePeKIafeHO Xmo Mac 06i_copouku, 00 JNHIE Maio KoMy 3po3yMine
CIIOBO”XimoH”, TOII SIK Ha3Ba HATIIBHOIO OJSATY “‘copoyxa’ 3po3yMija 1 4acTo BXKMBaHa B
aHaJIOrYHUX (hPa3eoOriYHUX OAUHHMIIb.

Ha koHKpeTHHMX NpHKIagax MOXa IPOCTEXKUTH TOH (DaKT, IO aBTOp CIOBHHUKA
BIA€TbCS  JI0 3aMiHM JiecioBa “avoir” Ha “étre”’(npu mnepeknaai) s Kparioro
BiZJoOpa’keHHS BUCIIOBJIIOBAHOI'O 3HAUCHHSL.

Vous aurez le diable dans le ventre - su 6yoeme y énacmi nouymmis

Avoir le bon Dieu dans sa poche — 6ymu 3 Bozom 3a nanibpama

be3 o0co0imMBHX CKIIAQJHOCTEH BIATBOPIOETHCS IEPEKNIAZOM IUTHH TUIACT BJacHe
HOBO3aBITHIX (ppa3eonorizmis (B HepILy Yepry €BaHIeIbChKUX), SIKI CTAIM JO0Ope 3HAHUMHU
CIIOBECHUMH (DOPMYIIaAMHU: 3apumu maiaum & 3eMuio — enterer Son talent, 806xu 6 ogeuux
wkypax — le loup déguisé en brebis, ni na viomy - ne pas changer un iota,cine 3emui — le
sel du monde Ta OaraTo iHIMX. ABTOpP CJIOBHHKA BIA€THCS OO BHUKOPHUCTAHHS
(pazeonoriyarx 3aco6iB MOBH, Ha SIKY 3[iHCHIOETHCS TIEPEKITA.

Tu resistes comme [’animal qui rue contre le baton de son maitre (Actes 26.14)
3HaNIEHO (pa3eoNoriuHuil BiAMOBIMHUK ‘7izmu Ha poosicen”. CHpaBXHBOIO MPOOIEMOIO
MOKE€ CcaTH TepeKiial sBUI] He XapaKTepHUX YKpaiHChKIH MOBI, IIOMIMPEHUX Y
(paHIy3bKHX TACHBHUX 3BOPOTAX TA HE3AISKHUX CHHTAKCHYHHX KOHCTpYKHisX. Tak, Xxoda
B YKpAiHCHKil MOBi IepeBakal0Th aKTHUBHI KOHCTPYKI pedeHb, Ul YHUKHEHHS OMOHIMil
MIACHBHUX 3BOPOTHUX ()OPM Ta TEPEKpydICHHS 3HAUCHb, aBTOP BiIMOBITHO BiITBOPIOE
dopmu Il sera appelé Nazaréen (Math.2.23), ein 6yde Hazganuii, a HE HA36emMbCs, IO
MOXXE HENpaBWIbHO CHpUAMAaTHcs sSK Hasge cebe cam. Ilpu 1BOMY MOXYTb
TIepeKPyIyBaTHCS TICBHI BaJKJIMBI MOMEHTH.
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Tous ceux qui le touchaient étaient guéris (Math.14.36) i mi, wo mopxuyaucs
Oynu cnacenni, a He cnacaucs. 1le miecnoBo Iie CKIAAHO NEpeKIajaTH 3 Oy Ha iforo
CeMaHTHYHE HAIIOBHEHHS B PENITiMHUX TEKCTaX, /e BOHO Ma€ 3HAYCHHS Mii UM cTaHy came
CIACiHHSA, a HE HEUTPAJIBLHOTO 3HAYCHHS SIK 3YLIH0GAMUCS, PAMYEamucs TOmo. SIk BUIHO 3
HU3KU TPHUKIAAIB JaHi 3BOPOTH HE MaroTh 1032 PENIrifHUM KOHTEKCTOM CTHIIHOBOTO
3Ha4YeHHs. BOHM HEHTpaybHi, NMPUYOMY IX JEKCHYHE 3HAYEHHS IJIKOM ‘‘CBITChKE” Ha
3pa3oK X6, Opam TOmO. BXKUTI y iHIIOMY 3HAYCHHI BOHM CTAlOTh CHUMBOJIAMH, a CaMme:
X6 o3Havyae mino Xpucma, 6uno — tio2o kpos, eonyd — [yx Cesmuil.

Bonu BHCTYNawoTh y poili CTHIBOBHX OMOHIMIB, TOMY OYEBHJIHO, IO CTHJIICTHYHE
3HA4Y€HHs1, TOOTO JI0J]aTKOBE EKCIPECUBHE 3a0apBIICHHS Y CTUIILOBUX OMOHIMIB MOXe OyTH
pisauMm. CrnoBa 6nacogicmumu, Oaazooams, 2epix y paai (ppa3eosioriyHu3 3BOPOTIB Y
MPSIMOMY 3HAU€HHI HE MO3HAYEHI EKCIPECIEI0, a B IEPEHOCHOMY — CTHIIICTUYHO MapKOBaHi.
Ilepuri aBa - ypoOdYHMCTi, MiTHECEHI, TpEeTe — eMOIliiiHe, BHpa3He. [Hakiie 3 CclIoBaMu
pudamu, nosidamu, npasuys, OisHHs, ycma.. IX TeKCHYHe 3HAYEHHS “CBIiTChKE”, TpOTE
came 1M BIJUIA€ThCsS TiepeBara B CJIOBHHMKaxX, a HE CHHOHIMAM MiaKamu, po3nosioamu,
npasa pyka, oina, eyou.

He me, wo 6xooums 00 gycm m0O0UHU OCK8EPHUMb, dle me, WO GUX00Uumb i3 ycm,
me JT0OUHy CK8EpHUIND.

[Tpu 3icraBiieHHI CTPYKTYpHO-aJeKBaTHUX (PPAHITy3bKUX Ta YKpaTHCHKUX O10MiHHUX
3BOPOTIB BJA€ThCSl BUSABUTH YaCTKOBI KOHOTATHBHI HEBIAMOBITHOCTI. 3BOpOT Basinoncwbra
seoica — Tour de Babel ( Génése 11.1-9) y KoxHiii i3 MOB pO3BHBAE 10 KiJIbKa HETOTOXHUX
3HAYCHB!

VYKp. : epandiosna, sucoka cnopyoa; cnpasa, AKy Hikoau He Oyoe 3a8epuieHo.

Opan.: cyxynnicme n00el, Ki pO3MOGISIOMb PISHUMU MOGAMU, CUMYayis, KOU
2pyna nodeil He Modice Oitimu 3200u; nOGHe 6e31a005, MEeMmYULHsL.

Cepen KOMIUIEKCY KOHOTAIIii, IPUIMCYBaHUX CIIJIBHUM Oi0IiHHUM 00pa3zam, KOKHA
MOBa o0Mpae Juile Jesdki W 3akpimioe iX y cBoidl ¢paszeonorii.Tineku B ofHill i3
31CTaBIIIOBAaHUX MOB BXKMBAIOThCS 010JIiHHI 3BOPOTH:

Opan.: render visite a St. Pierre — nomepmu, Faire comme St.Joseph qui donnait
le baptéme sans [’avoir re¢u — euumu inwux momy, wo cam He 3acui, appeler César —
Onazamu Hatiguwy 61a0y;

Vkp.: ipooose k0010 — npumynox, micyenepedysanua 3nouunyie, mamu Xpucma &
oyuii — 6ymu MUIOCEpOHUM, Hcumu Xpucma paou — HCumu MUIOCTUHEIO, HCUMU AK Y
boeza 3a nasyxoro — 6esmypbomno, dobpe, besneuno.

3 ommimy Ha CKa3aHe JOPEYHO BiA3HAYWTH, IO pENITriHHIM (pa3eorigdHIM
OIMHHUIIIM BJIACTHBA BapiaHTHICTh HA BCIX CTPYKTYPHHX PiBHSAX:

(dboHeTHUHOMY (Vépres-messe de minuit - 6CeHiUHA — 6CEHOYHA — BCEHOWHA —
B8CEHOWIHA),

0) MOp(OJIOTIYHOMY (consacrer, sacrer - GUCESIMUMU, NOCEMUMU);

B) JIEKCHKO-CeMaHTHUHOMY ( boire le calice jusqu’a la lie - nomup, yawa);

T) CHHTaKCHIHOMY (Ascension - Bosnecinna I ocnoone — Bosnecinua, Buiecms)

ToMy mporiec MPOHUKHEHHS Ta 3ACBOECHHS PEINITiiHOI JEKCUKH Ma€ CBOI XapaKTepHi
BUSIBH:

a) T0sBa JIEKCHYHOTO BiIIIOBITHUKA TIPH MIEPEKIIAl PENiTiifHOI JISKCUKI

hostie — npocghopa, npockypa—wo0eHHull X1i6
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les saintes huiles - eneti—macno, onuea

0) apjanrTamis IHIIOMOBHMX 3allO3WYEHb Ha IHIOUX PpiBHAX(TpaMaTHYHOMY,
MOpPQOJIOTIYHOMY, CHHTaKCUYHOMY)

B) aKTHBi3allisi HECHOPMATUBHHX (PPa3eosoriyHuX OJHHUIIb

sacristie - pusHUYsA —3axpucmiss —OUsKOHHUK

BapTo 3ayBakuTH, 1m0 cydacHa nudepeHIamnis CriapbHOI Oi0iifHOT cHammuHu Y
(paHIy3bKill Ta YKpaiHCBKiil MOBax IMOB'sI3aHa III€ 13 TUM, 0 0i0JIiiiHAa TeMaTHKa MIHPOKO
npejCcTaBRjIeHa B JiajJeKTHIH Qpaseosnorii 000x MoB. Ockinbku 0i0mifiHa (hpaseonoris
3a3Haja (POpMaJbHUX | CEMaHTUYHHMX 3MiH, ii Hal[lOHaJbHY CaMOOYTHICTh BH3HAuaso, B
psimi BHUMAIKiB, MOMIMPEHHS TPaIWIlii, BipyBaHb, HAPOMHUX JIETCH/I, BIUIUB MO3aMOBHUX
(akropiB. Jlekcemu Ha MO3HAuUEHsS PEITIMHUX MOHITH MAOTh HE TIJIBKH YHCICHHI JKUBI
HapozHi (opMu, ane i 3HaYHOIO MipOr0 30arayyioTh MOBY Ta BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK 11
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH, a Lie BiNOBIIHO 30arauye cJIOBECHY KyJabTypy. ToMy IOBEpHEHHS
JI0 BJIACHUX JIyXOBHUX TPalullid, K 1 30epekeHHs 1X y maM'sTi HapoJy 3a BCix oOCTaBUH,
HEe3BaKAIOUM HAa BCi mepenerii icTopii, BUWSIBISIOTH BIYHICTh Ha HEBMHPYIIICTh
(hpazeosIoriYHUX OJMHHMIL PEITiHHOTO XapakTepy.

Ha mincraBi aHainizy peecTpiB JieKCHKOrpadiuHUX Hpalb MOXKHA TPOCTEKHUTH, IO
(pazeosoriuni oauHUII Oi0NIHHOrO XapakTepy y BCIX CIOBHMKAaX IOAAIOThCS Y JIOBOJI
TpaJAMIIHHUX BapiaHTaxX, TOOTO 30epiraroyu Mpyu bOMY eJIeMeHTH Oi0MiHHIX GopMm.

[lincymoByrouM cka3zaHe, 3a3HAUMMO, IO Yy CJIOBHHKAaX peJiriiHi 3BOPOTH
OPIEHTYIOTbCSL Y CBOEMY DO3BUTKY IepIl 3a BCE Ha TpaAWIINMHICTB, apxaizaiiio Ta
CTHJIICTUYHY MapKOBaHICTh 11 KOMIIOHEHTIB, Ha/I3BUYaliHy KOHIIEHTPOBAHICTh MapKOBaHHX
OIMHHIL — CTWIHOBO OJHO3HAYHMX 0araTo3HAYHUX Ta OMOHIMIYHHX, JI€ IIOMITHO
JOMIHYIOTb TIEpILIi.

Tomy, He3Baxkarouu Ha BXKMBAHHS €lIEMEHTa-BiJNOBIJHAKA, CHHOHIMA, a00 3aMiHU
3ac00iB, IONOBHEHHs ()Pa3€0sI0ri3MiB 1HIIMM JOJIAJIKOBUM, YACTO HEICHYIOYUM B OpUTiHAJI
eJIeMEeHTOM - 00pa3, 3HaueHHs (paszeonorizmy 3anuimaerbcss HeaMminuuM. [lle O.IMToreOns
CIPaBeIMBO 3ayBa)KHMB, IO “‘TaM Ji¢ Opakye MOTPIOHOrO ClIOBa,  Jié HEMa€e TOYHOTO
MOHATTS, TaM BHUCTymae o6Opa3”. ToMy MOXIHMBI Hacammepes CBiOMI Yd HECBIJIOMI
BIIXWJICHHSl yCTaJeHHX (OpM, 3aCTOCYBaHHS UYy)KOMOBHHX €JIEMEHTIB a00 3MIHHHUX
JNEKCMYHUX OAWHUIG. OCHOBHMMH O3HAaKaMHM TaKUX 3MIH 3aJMIIAIOTBCA €IHICTD
BHYTPIIIHKOI MOTHBOBAHOCTI, 00pa3y (pa3eosnoridyHoro 3BOpoOTy Ta BIAHOCHOI MOAIOHOCTI
CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIII, B MeXaX SKOi BiI0yBarOThCs 111 3MiHU. KpiM TUNOBHX mpobiiemM
“yCKJIaHEeHHsI” CTHJIIO Ta BUMAJKIB BIJICYTHOCTI aHAJOTIYHUX I'paMaTUYHHX 3aCO00iB, IO
YacTO TPHU3BOOUTH [0 CTBOPEHHS IICEBAOCTHIIO YU KaJdbKyBaHHSI abo0 cCy0'€KTHBHOTO
BUTJIYMAa4YeHHS OKPEMHX MiCIlh, aBTOp iHOAI BUKOPHCTOBYE CIIPOIICHHS IS Tepemadi
peaiiii MOBHM Ha SIKy 3IiHCHIOETBCS mepekian. (Béte a bon Dieu - 0obpuii, le diable est
bien fin - auxasuil, xumpuil, bras de Dieu - 60ce nposudinus,; avoir le diable dans la
botte - bymu necnoxitinum, il est arrivé beaucoup de choses entre la bouche et le verre
(L'homme propose Dieu dispose) - ntoouna nepedbauae, boz poscmasusc).

Xoua B 6i0TifHOMY TEKCTi HETIPHUITYCTHME BXXMBAHHS IPOCTOHAPOIHUX CIiB, X0da
1HOI 1Ii CITOBA, SIB BUIHO 3 HU3KU MPUKIIA/IIB, TPAIUIIOTECS B HOT0 MepeKiaii

11 aurait voulu se nourrir des fruits du caroubier que mangeaient les cochons

Baoicas 6in manosnums ceoeo orcueoma cmpyuxamu, wo cepau ix ceuni (Jlyka
15.17)
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Manopisnurxom i 3ason0xor0 6yoew mu Ha 3emiui (Bux.4.12)

Le 3a0e3neuye meBHy BiATBOPIOBaHICTH 00pa3y OpHTiHaNY, Xo4a 1 (paseonoriyHuit
3BOPOT MIiJUISITA€  PH3WKY CEMaHTHYHOI KoHTamiHamii. KoHTamiHOBaHOTrO 3HAa4EHHs
HaOyBarOTh BHpa3H, SKi MepekianeHi OykBanbHO (royaume de Dieu - yapcmeso Booice, a He
SIK “paii’") 6e3 ypaxyBaHb IEBHHX IPABHII JEKCUKO-CEMaHTHYHOI BajeHTHOCTI. [14.¢.33].

TakuM 4YMHOM TIPOBEAEHI CHOCTEPEXKEHHsI Ial0Th IIICTaBU CTBEPIUKYBATH, IO
crinibHa Oi0JTiiHA CHIAAIIMHA THTEPIPETYEThCS JAJCKO HE TOTOXKHO, a ToMy biOmis - He
JUIIE IHTErpylounid UYWHHUK, a W BoxHoYac Oararte [DKepeno HalliOHaJIbHOTrO
CaMOBHMPaKEHHS., IO MiATBEPIKYEThCS TIMOTE3010, IO TEMaTHYHA TIpyna CakpalbHOI
dpazeonorii € BigKpuTHM 00€HAHHSIM. MOro MPOHMKHICTH 3yMOBJICHA CAMHM XapaKTEPOM
CKJaJIOBUX OAMHMIb, iX (YHKIIOHAIFHUM HAaBAHTAXKEHHSIM - CIY)KUTH JIEKCHKO-
(pazeooriYHUM IUIACTOM, BUPAKAIBHIM 3aCO00M MOHATH C(hepH TyXOBHOTO KHUTTS.
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STRUCTURAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF ADVERTICEMENT
DISCOURSE ON THE MATERIAL OF SPANISH COMMERSIALS

Iryna Bajtsar

Lviv Ivan Franko National University,
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

The article provides insight into the function of the phraseological units in French
and Ukrainian languages on the material of the lexicographic sources. The idea of the
article, abandoning in relevant examples of the phraseological units is to show the
semantic representation, the national specificity of the semantics, structure organization,
stylistic functional characteristics, ways of penetration of theses units into the language
including their practical application. These units in the phraseological units are
interpreted differently, this fact is caused by the different representation of the material for
the description of these units by the representatives of the different social groups, the
source reference, the stylistic marketing and the interpretation of the etymology,
unprecision of articles outlook. The Bible, therefore, remains the source of national
choice, substantiated by the fact, that thematic grouping of sacral phraseology is an open
unit the implementation of which is motivated by the character of constituents and their
functional appliance.

Key words: thematic representation, Bible, lexicographic sources, biblic
phraseology.
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YIK

JOKAJIIBAIIA Y TPOCTOPI : ACUMETPIA INTPOCTOPOBUX BI/THOIIEHD
(HA MATEPIAJII ®PAHIY3bKOI MOBH)

Ipuna Bemuneit

Jlveiecokuti Hayionanvuul ynisepcumem imeni leana Opanxa
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

VY crarti po3risiHyTO 3araibHi NPUHOMOM (DYHKIIOHYBaHHs I[POCTOPOBUX BijHOwEHb. [Ipeamerom
JOCIIDKEHHST CTAJIM CTATHYHI POCTOPOBi cuTyalii. Bunineno npuHnun pedepeHuii, 1o nosrae y CrisBiIHOMEHH]
Mo3ullii 06’e€KTa JIOKaJIi3allil 3 MO3MIE MPOCTOPOBOro pedepeHTta, sikuii oOpano 3a opieHTHp. [IpoaHasizoBaHO
MPOCTOPOBI MEPCIEKTHBH, y BIAMOBIAHOCTI /IO SKHUX BCTAHOBIIIOIOTHCS BiIHOIICHHS MK 00’ekramu. [lomano
3arajibHi CXeMH MOBJICHHEBOTO BUPA)XECHHSI IPOCTOPOBUX Bi/IHOLICHb.

KirouoBi cnoBa : HpPOCTOPOBIBIAHOIIEHHS ; 00’€KT JOKai3awii ; MpocTopoBUil pedepeHT ; cucTeMa
pedyepeHLil ; acuMeTpist IPOCTOPOBHX BiHOIICHb.

Bin Ilnarona Ta Apicrorens po Ilyankape, Enmreiina Ta Iliaxke, yBary
JOCITIIHUKIB Yy PI3HUX JMCIMIUIIHAX HEOJHOPa30BO MpHBepTaia mpobiieMa CTPYKTypH
npoctopy. PesysnbraTu ix pedrekciii BUSBHINCH HETOTOXHUMH : IPOCTip (isiocodiB HE Mae
XapaKTepPUCTUK TPOCTOpy (hi3WKIB, MPOCTIp TICUXOJOriB HE BIANOBIAE MPOCTOPOBI
AHTPOIIOJIOTIB. 3Ba)karouu Ha IIe, IMOCTA€ MUTAHHSA MOXIIHUBOCTI 00’ €HAHHS TaKUX PI3HUX
KOHIICTITIB Y €JMHE MOHSITTS Ta, Y BUMNAAKY TAKOI MOXKJIMBOCTI, 8JIeKBATHOCTI B1I0OOpasKeHHS
HHUM CTPYKTYpPH IIPOCTOPY Yy Tild OpMi, Y sIKili BOHA OTPUMYE CBIiil BUpa3 y MOBI.

MoOBO3HaBIIl TaKkOX, y CBOI 4epry, HaMarajiuch 3HaWTH BIAINOBIJI Ha 3alMTaHHS
CTOCOBHO KaTeropii mpocTtopy. Uumano mpaib, MPHUCBSYEHHX IPOOJIEMi MPOCTOPOBOCTI
3yCTpi4aemMo, 30KpeMa, y TepMaHChbKOMY Ta poMaHchkoMy MoBo3HaBcTBax [1], [2], [3], [4],
[51, 6], [7], [81, [9], [10], [11], [12], [13]. Cepen nociimxkeHb Ha matepiaii (paHIly3bKoi
MoBH ciix BiazHaunT pobotu K. Banaenyasa [14], A. bopiutso [15], 1. Jlopa [16].

Meroto Hamoi crarti € 3’scyBaHHS NUPHHIMIIB (YHKIIOHYBaHHS MPOCTOPOBUX
BiJTHOIIICHb Ta MEXaHI3MiB X BHPaKEHHS Yy MOBJICHHI. MU He HAMaraTUMEMOCh JIaTH YiTKy
KapTUHy yciei MOBHOTH MPOSIBIB KaTeropii mpocTopy, a 0OMEXHMOCh CHOCTEPEKEHHIMHU
Ha/l BIJHOUICHHSAMHU OO’€KTIB y CTaTHYHOMY IUIaHi, HE TOPKAIOYHCh BIpTyaJbHUX
MIPOCTOPOBO-YaCOBUX TepeMilieHb. Ha aHami3zi KOHKPETHHX MPUKIAIB PO3TISTHEMO
MOXIIUBI MEPCIIEKTUBY, Y BIAMOBIJHOCTI O SIKMX BCTA@HOBIIOIOTHCS CTATUYHI MPOCTOPOBI
BiJTHOIIICHHSI, TA MOBHI KOHCTPYKIIi1, Y (DOpPMi SIKUX BOHH BUPAKAIOTHCA.

[HOZI MU 3ayBakyeMO, II0 HAM Ba)KKO iHTEPIIPETyBaTH MEBHI BUCIOBIIOBAHHS, SIK
ort, cnosa ITackans « Vérité au dega des Pyrénées, erreur au dela... ». Ane npuumHa 11OTO
0e3mepeyHo He y TOMY, IO MH HE PO3yMieMO 3HA4YEHHS BHpPa3iB MPOCTOPOBOCTI « au dega
des Pyrénées » un « au dela ». ByTi 31aTHIM BHCIOBUTH A€ 3HAXOAWUTHCS TOW UM 1HIINI
00’ekT, 200 1e BimOynach Ta 4M iHIIA MOJIS € ONHIEIO 3 EIEMEHTapHUX 3IaTHOCTEH OyIIb-
sikoro MoBI. DpaHily3pka MOBa BOJIOZi€ OaraTuM pernepryapoM JEKCHIHHUX 3acO0iB IS
BUPa)XEHHS NPOCTOPOBUX BiJHOIICHb, L€ TaKi NPUAMEHHUKH SIK @ « Sur», «dans»,
«entre », « a coté de », « vers », ECTOBA : « partir », « arriver », « monter », « rester »,
TIPUCITIBHUKH : « ici », « la-haut », « a gauche » Ta iHmi. Jly’xe 9acTo TaKOro THUIy MOBHI
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OIMHUII KOMOIHYIOTBCSI, OJHAK IIe HE CTAHOBHUTH JKOMHOI MPOOJIEMH JIsi MOBI IIONO
opraHizamii 3aranpHOi KOHGIrypamii, Hi s azxpecara moao ii po3ymiHHA. OTxKe,
MPUIYCKAEMO, IO MPOCTOPOBI BiIHOIICHHS (DYHKIIOHYIOTh 3a TMEBHUMH MpaBHIaMH. A
TOMY, aHaJI3yIOYd MOBHI 3acOOM BHUpPaXXCHHs KaTeropii mpocTopy, MoxHa Oyimo 0
CIIOIBATHCh, IO 3YCTPIHEMO CHCTEMY 3 IPOCTOK Ta YITKOK oprasizaiiero. OpHak,
pe3yJIbTaTH OCIIHKEHb CBIMYATh MPO MPOTWICKHE. [IpOoCTOpOBi BiTHONICHHS 0a3yHOThCS
Ha CKJaJaHii B3aemoxii Oarathox (hakTopiB, IO, B CBOIO YEpry, € TaKOX CKJIQJHHMHU.
[Ipocte a1 po3yMiHHS BUCIIOBITIOBAHHS, SIK :

« La bibliothéque se trouve contre le mur opposé, a coté de I’armoire »,

JIO3BOJISIE PO3TIISTHYTH HHU3KY CHHTAKCHYHHMX, CEMAHTHYHHX Ta MParMaTHIHUX
MPUHLMUITB MOBHU. JlOCHiKEHHST MPOCTOpoBOi pedepeHtii € I[ikaBuM He JIMIIE TOMY, IO
Jae HaM 1H(OPMAILIIIO PO CTPYKTYPY Ta (PYHKIIIO MOBH B OJHIW 3 HalBaXIHMBIMHX cep
BHCJIOBJIFOBAaHHSI, ajie i TOMY, 10 BOJHOYAC Jla€ PO3’siCHeHHsI (yHJaMeHTabHI KaTeropii
Mi3HAHHSI, a cCaMe MPOCTOopY.

PosristHeMo HacTymHi (pasu :

« La balle est devant la maison ».

7« La maison est derriere la balle » ?

®paza (3) BUIAaEThCS HAM JWBHOIO, OCKUIBKH BOHA TIOPYIIYE 3arajbHUNA MPUHIUI
MOBJICHHS IIIOJIO0 JIOKaJi3amii MeBHUX 00’€KTiB y mpoctopi. OCHOBa IOrO MPHHIMITY, 5K
3a3Havae K. Banpnenyas, no3zaMoBHa : EBHUI 00’ €KT, YMsl O3UIIISI € HEBU3HAYEHOIO,
He Moke OyTH JiokanizoBaHMi Oe3 pedepeHiii Ha IHIIMHA 00’€KT, 4Ms MO3MINS Kparie
Bigoma [14, c.34]. MoBiieHHEBA CUTYALlisl [IOKA3y€E HAM, 110 HANUIIOIMPEHIIIUM ClIOcO00M, Y
SIKMH MU PO3TaIIOBYEMO 00’ €KTH Yy TIPOCTOPI, € CIIOCiO CHiBBIIHOIICHHS MO3UIIIT eJIeMeHTa,
SIKMH X04YeMO JIOKaJli3yBaTH (JUisi HOro Mo3HaYeHHs] BUKOPHCTOBYBATUMEMO TEPMiH 00’ €KT
JloKamizanii yu o0’€KT), 3 TO3MLIEI0 elIeMeHTa, KU o0upaeMo 3a opieHTHp (Ui Horo
M03HAYEHHSI BAKOPUCTOBYBATHUMEMO TEPMIH MPOCTOPOBHit pedepeHT uu pedepeHr).

BuaisisiioTs 1Ba BENUKHX THUIIM MPOCTOPOBHX BIJHOLICHb, a caMe CTATHYHI Ta
JMHAMIYHI. Y HaIIOMY JOCHI/PKEHHI, SIK 3a3HaYCHO BUIIE, 3BEPHEMO YBary Ha MEpIIN THII.

CraTuyHi BiJIHOIIEHHS! BCTAHOBIIOIOTHCS Y BIMOBITHOCTI /IO MEPCIIEKTUBU 00paHOT
MOBILIEM. Y CBOEMY OITHCI MOBEIb MOXe a0CTparyBaTi CBOKO IIPUCYTHICTh Ta 0a3yBaTHCh HA
00’ €KTHBHUX JaHUX TMPOCTOPOBOI KOH(Iryparlii, Ky BiH 6auuTh (YU ySBJISIE MUCIIEHHO), YH,
HaBMaKu, OpaTh y4acTh SIK OCHOBHA IPOCTOPOBAa KOOpAMHATa Iii€i koHpirypamii Ta
CTaHOBUTH BIJINIPaBHY TOUKY, BiJI SIKOT BiH BU3HAYAE BIJICTAaHb Y PO3TALIYBaHHS 00’ €KTA IO
BiJTHOIIICHHIO /10 pedepeHTa. TakuM YMHOM, HaBITh HAWNPOCTIIA CUTYaIlisi MOXe OyTu
mepeaHa O6araTbMa Pi3HUMH CIIOCOOaMH. YSBIMO, HANpPUKIA, IO MU 3HAXOAMMOCH Ha
MicIi croctepirada (Z) Ta CIOCTEpIraeMo 3a CHTYaIli€ro, 300pakeHO0 Ha MamoHKy 1. Sk
CIIocTepira4y, MU MaEMO JIMIIE OJHY IEPCIIEKTUBY, TY, SIKy HAM Jla€ MO3MLIsA O4ei Ta Tia B
TOYIL CIIOCTEPEKEHHS, JIe MU 3HAXOAUMOCH Y KOHKPETHHI MOMeHT. [IpoTe MOBIEHHEBO Ta
MUCIIEHHO MU MOKEMO PO3TJIIIATH CIeHy Ta 00’ €KTH, SKi TaM 3HAXOIATHCA, MiJ OyIb-SIKuM
1HIIM KyTOM 30pYy.
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[Ipsmum cnocoboM mpoiHGOpMyBaTH CITIBPDO3MOBHHUKA MO TO3MIII0 TIEBHOTO
00’ekTa € BKa3aTH MalblleM Yy HOro HampsiMKy. BukopucTaHHs MOBH € Habarato
CKJIQJHIIMM TporiecoM. IcHye OaraTo crioco0iB ommcaTd IMO3HWIII0 00 €KTa Y MPOCTOpI.
OnHak Juist ycix HEoOXiZHOK YMOBOIO € JIOKallizallisi 00’€KTa Mo BiJIHOIIEHHIO IO EBHOTO
iHmoro o0’ekra. HaBiTh SKIIO MU BHKOPHCTOBYEMO TOYHI BHMIpH JOBIOTH, IIMPOTH Ta
BUCOTH, 100 ONUCATH TIO3MIII0 O00’€KTa, MU BHUKOPUCTOBYEMO pedepeHiio 1o
BIJIHOLIIEHHIO JI0 3eMHOI Kyii. [IpoTe, HaM moTpiOeH He Jiuiie MpocTOpoBUil pedepeHT un
Kaap pedepeHiii, age W MOBHI TepMiHM pedepeHIii, mob JiokanizyBatu 00’ exTH. IcHye
06arato MOXIIMBHX IPOCTOPOBHX pedepeHTiB Ta MOBHHUX TepMiHIB pedepeniii. bararo
JIUCKYCii BHHUKJIO 3 TPUBOLY TOr0 y SKMH cHOCI0 BOHM MOEIHYIOThCA Ta
BUKOPUCTOBYIOThCs (uB., Hampuknay, Clark H. H. [17] ; Fillmore C. J. [18], [19] ; Miller
G. A. & Johnson-Laird P. N. [2] ; Talmy L. [3]). Buainsitors Tpu Tunu pedepeHTiB Ta Tpu
rpynu MOBHUX TepMiHiB pedepenuii [20, ¢.26]. Tpboma ocHOBHUMHE pedepeHTamu € ocoda
(cam MoBelpb uM iHIIA 0co0a), HOKUBHH NPEAMET Ta HABKOJIUIIHE cepeloBHILe. ICHYIOTH
NEBHI KJIAaCHU4YHI TPYNu TEpMiHIB pedepeHLii, sSK Hamnpukian, « gauche», « droite »,
«devant », «derriére », un « nord », « sud», « ouest», « est». Ilepma rpyna moxe
BUKOPUCTOBYBaTHCh Yy JiBa criocoou. [ToBeprarounch 10 Buille 300pakeHOl cUTyallii, Mu
MOKEMO CKa3aTH :

« X est a gauche de Y ».

s ¢pasa gokanizye 06’ekr (X) 10 BigHOLIEHHIO /10 TipocTopoBoro pedepenta (Y),
BpaxoBYIOUM KYT 30py MOBIS. Taky pedepeHiilo Ha3WBaIOTh OeikmuuHow 4Yu
ecoyenmpuunoio (déictique, égocentrique) [15], [20], [21]. Ii MoxkHa BUKOpUCTOBYBATH,
KOJIM KyT 30py MOBIS € BIJIOMHM ajipecaroBi. [HIlE BUKOPUCTAHHS IMX TEPMIHIB MOXeE
OyTH mpoitocTpoBaHe (Gpasoro:

« X est devant Y ».

s ¢paza nokanizye o6’ekt (X) mo BiAHOIICHHS IO OJHIET 13 CTOPiH pedepeHTa, y
JAaHOMY TPUKJIaAi HOoro JNuIeBoi cropoHu. Takwid TWn pedepeHIlii Ha3WBaIOTh 61ACHOH
(intrinséque) [2], [14], [15], [17], [20]. 1i 3acTocoByemo, Ko IIPOCTOPOBHIA pedepenT Mae
3araJbHONPHAHATI CTOPOHH, a CaMe JIMLIEBUH, THIFHIH OiK, BEepX, HU3.

Moxna Oyno 0 TPHUIYyCTHTH, IO KOXHOMY 3 TPHOX THIIIB MPOCTOPOBHUX
pedepeHTiB BiAMOBIIAIOTH IIEBHI MOBHI TEpMiHH pedepeHIii 3 METOI0 YTBOPEHHS TPHOX
OKpeMHX cucTeM pedepermii. OmgHak, copoOH y IbOMY HANpPSMKY HAIITOBXHYIIUCH Ha
TpynHommi. J>Kepermo HESCHOCTI MOoJsrae y MHTaHHI YU BBaXaTh (pa3ul i3 61dcHO0
(intrinseque) pedepeHIliero, IeHTpoBaHi Ha 0co0i, K deikmuuni un Hi (Fillmore C. J. [18] ;
Levelt W. J.[21]) ? C. JleBiacoH [22] 3ampornoHyBaB HOBHI aHaji3 MPOTOTHITHUX CHCTEM
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pedepenii, Oa3yrouuch, B OCHOBHOMY, Ha TepMiHaxX pedepermii. Y #Horo aHamisi
penamuena (relatif) cuctema JIoKaizye 00’€KT 10 BiJHOIIEHHIO 10 pedepeHTa, Oepydu 10
yBar JIUIECBUM, THIBHUHN OiK, MPaBy Ta JiBY CTOpOHH ocoOu. Ile BiamoBigae KIacCHIHOMY
OdeikmuyHoMy BUTIAJIKY Ta BUKOPHCTOBYE TOTPIHHUIA 3B 530K, IO BKIIFOYAE CIIOCTEpiraya,
00’ €KT JIOKaTi3aIlii Ta MPOCTOPOBUH pedepeHT :

« X est a gauche de Y ».

3HaHHS KyTa 30py MOBIS € BHPIMIAIBHEM JJIs PO3YMIHHS —PEISTHBHHX
BHCJIOBIIIOBaHb. Biacha (intrinséque) CUCTEMa, B CBOKO Yepry, JOKaIi3ye 00’ €KT, Oepydu 10
yBaru CTOpoHU pedepeHTa. BoHa BHKOpHCTOBYe OiHApHHMIT 3B’S30K, IIO BKIIOYAE 00’ €KT
JIOKJTi3allii Ta MPOCTOPOBHIA pehepeHT :

« X est devant Y ».

[I{o6 3po3yMiTH BHCIOBIIOBAHHS 13 61acHoio (intrinseque) pedEpeHIliero He €
HEOOXIJHUM 3HATU KyT 30py MOBIIA, aji¢ HCOOXITHOK YMOBOK € HAasBHICTH y pedepeHTa
cTopiH. SI01yKO 4n JepeBo, Ui MPUKIaLy, He MalOTh CTOPIH. 3a3HAYMMO, 110 pPeistmueHuL
NPUKIIAJ Ta MPUKIA] 61acHOl (intrinséque) pedepeHIii He MOXKYTh OyTH PO3pi3HEH] JuIIe
Ha OCHOBI MOBHHMX (DaKTOpiB, OCKUIBKM Ta K caMa rpyna TepMiHIB « gauche », « droite »,
« devant », « derriére » Moxxe OyTH BUKOPHCTaHa B 00HABA CIIOCOOH, SIK 1€ OyII0 IIOKa3aHO
Ha nipuknai ¢pas (6) ta (7). 30poBe CIPUHHATTA CUTYaLil YM ii 3arajbHUI OIHC MOXYTh
11030aBUTH BUCJIOBIIIOBAHHA ABO3HAYHOCTI. MOBEIh MOXKE TaKOXK YHUKHYTH ABO3HA4HOCTI
3a JIONIOMOT'OI0 TaKuMX yTOYHEHb, sk « de mon point de vue » 4 « pour Y ». I, HapeTi,
abcomomua un 306niwns (absolu, extrinseque) cucrema [20], [22] nokainizye 00’€KT 10
BiJTHOIICHHIO JI0 IHIIOrO O00’€KTy TepMiHaMU « nord », « sud», « ouest», «est»,
BUKOPHCTOBYIOUYH OIHAPHUIA 3B 530K, SIK y MPHUKIAI

« X estal’ouestde Y ».

s cucrema He BUMarae Hi 3HaHHsS KyTa 30py MOBIL, Hi HasBHOCTI y pedepeHTa
CTOpiH, ane nependavae 3HaHHs CTOpiH cBiTy. OfHAK, L€ i/1eabHi BUMAJKH i HE CKIIQJHO
3HAWTH BIAXWJICHHS, IIOB’s13aHI 3 MEperpynyBaHHsIM NPOCTOPOBUX pedepeHTiB Ta TEPMiHiB
pedepenuii. Hanpukiaza, MmoxeMo cka3arty :

« Depuis le point d’observation, X est a gauche de Y »,

Je pedepeHTOM Yy pEIATHBHOMY BHUIIAAKY € LIBHAIIE TOYKA CIIOCTEPEXKEHHS, HiXK
ocoba. Takox MOXKEMO cKa3aTy :

« X est au nord-ouest de moi »,

ne ocoba € pedepeHTOM B aOCOMIOTHOMY BHManky. OCKUIBKM 3ampoINOHOBaHA
JleBiHncoHOM cHucTeMa 0a3yeThCs B OCHOBHOMY Ha TepMiHax pedepeHIii, mpocTopoBuii
pedepeHt Moke 3MiHIOBaTHCh. Pensmuena (relatif) cuctema HaiiOlnblne BigmoBinae
peansHOMYy CIPUHHATTIO, OCKUIBKM BOHA O€3IIOCEpeAHbO MEpefac erolueHTPUYHY
NIEPCHEKTHBY.

BpaxoByroun Toii (akT, IO yCi TPH CHCTEMH BUKOPHCTOBYIOTHCS YHCICHHHMH
PI3HOCTPYKTYPHIMH MOBaMH, IIOCTa€ 3allUTaHHS, IO X BU3HAaUae BUOIpP NMEpCIEKTHBH ?
Pi3Hi Toukm 30py Oyiam BHCIOBIEHI CTOCOBHO IOMIHAHTHOI MEPCIIEKTHUBH JIOKAIIi3allii.
Heixmuuny (déictique) mepcnekTuBy mHpoKo fociimkysaB B. Jlesenst [21]. k. Mimiep
ta [1. JIrxoucon-Jletipa [2] Ounbie po3risnanu eiackHy (intrinséque) mepcrekTuBy. Koxna
cucremMa pedepeHIlii Mae CBOI MO3UTUBHI CTOPOHHU Ta CBOI HENOMIKH. Peramusha (relatif)
cucTemMa BimoOpaXkae KyT 30py MOBIIA, OTHAK BOHA BUKOPHCTOBYE CKIIAIHIIINN, TOTPIHHUI
3B’S30K. Bracua (intrinséque) Ta abconomua (absolu) cucTeMu BUKOPHCTOBYIOTH
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MpoCTimTi, OiHApHI 3B’SA3KM Ta HE BHUMArarTh 3HAHHSI KyTa 30py MOBI. OIHAK 61acHa
(intrinseque) cucteMa BHMarae, o0 pedepeHT MaB 3araJbHONPHHHATI CTOPOHH, a
abcomomna (absolu) cuctema BUMarae 3HaHHsI CTOPiH CBIiTY. 3Ba)Kaloud Ha Te, IO ICHYIOTh
pi3Hi cucremu pedepeHnii 1 mo KoKHa 3 HAX Ma€ CBOi NMO3WUTHBHI Ta HEraTHBHI CTOPOHH,
JIOT1YHO OYyJie TIPUIYCTHTH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS YCI BOHH, alle Y PI3HUX CUTYaIlisX.

Sk ke x 3MIHCHIOETBCS JIoKamisallis ? PosristHeMo pi3Hi (akTopu, HEOOXimHI JyIs
BUPaXCHHS IPOCTOPOBHX BiJIHOIICHB, TA MOYHEMO 3 MPOCTOr0 MPHKIIA/A :

« Le livre est sur la table ».

s ¢pasza omucye mpocTy MPOCTOPOBY KOH(DIrypallito : MEBHUH 00’€KT, y JTaHOMY
BUMAJKy KHHTA, 3HAXOAWTHCA Y TOYHOMY MPOCTOPOBOMY 3B’SI3KY, MEpEIaHOMY
NPUIMEHHUKOM « Sur», TO BiTHONIEHHIO J0 I1HOIOrO 00’€KkTa, cTromy. Jlms po3ymiHHA
JJAHOTO BHCIIOBJIIOBAaHHS, SIK 3ayBaxyioTh B. Kusaiin ta P. Hioze [23, c.2], moBuHHI
BUKOHYBATUCh HACTYIIHI TPU YMOBH :

MOBCIb Ta ajapecar HOBI/IHHi MaTu i}ICHTI/I'-IHe YU JOCTAaTHHBO CXOXKE YABJICHHS IIPO
cdepy pedepeHilii, mpo sKy ine MOBa, y TaHOMY BUIIJKy ITPOCTIp ;

MOBeIlb Ta aJpecaT MOBHHHI 3HATH cneuudivyHe JeKCUYHE 3HAYECHHs MPOCTOPOBHX
BUPA3iB, BUKOPUCTAHHUX Y BUCJIOBIIIOBAHHI ;

MOBEIlb Ta aJpecarT MOBHUHHI OYTHM CIIPOMOXXHHMHU aJ€KBATHO 3pO3YMITH TOYHE
MOBHE 3HAYEHHSI 1IbOI'0 BHCIIOBIIIOBaHHS T4 KOHTEKCTYaIbHOI iH(opMmalii.

Sk Bxe Oyno 3a3HayeHO, MM JIOKAJI3yeEMO IMEBHHH O0’€KT MO BiJHOIICHHIO JIO
IHIIIOro 00’€KTa, POIITALTYBAHHS SIKOTO, & 1HOJI 1 HOro TeOMETPUYHI XapaKTePUCTHUKH, BXKE
BIJIOMI YM JIOCTAaTHBO IOMITHI, 100 BOHM MOIJIM BiJirpaBaTtd poib opieHTupa. [lo3uiis
00’exTa € HOBOW iH(opMali€ro, TOAl SK MO3WIIs pedepeHta € CTaporo, BiJOMOIO
iH(opMaIii€to.

Jns ommcaHHA ILBOrO ACHMETPHUYHOIO 3B’A3KY, IO BCTaHOBIIOETHCA MIX
eJIEeMEHTaMHU TPOCTOPOBOI KOH(Iryparii, IOCHiAHUKaMH OyiM 3alporOHOBaHI pi3Hi
TEpMIHM Ha MO3Ha4YeHHs 00’€KTy, L0 HEOOXIJHO JIOKami3yBaTH, Ta 00’eKkTy pedepeHiii, a
came : trajector/landmark (Langacker R. [24]), theme/reference object (Jackendoff R.
[25]), figure/ground (Talmy L. [3]), corrélat de lieu/lieu (Boons J. P. [26]), cible/site
(Vandeloise C. [14]; Borillo A. [15]). Mu %, sk BHAHO 3 BHIIEBUKIAICHOTr0, 00paiu
TepMiHA 00’€KT JIOKaJi3alii, Ha MO3HAYeHHs 00 €KTY, SIKMH MOTPIOHO JIOKAIi3yBaTH y
IpOCTOpi, Ta NPOCTOPOBMIi pedepeHT, Ha MO3HAYEHHS OO0’ €KTYy, BIAHOCHO SIKOTO
3I1MCHIOETHCS JJOKAII3a1is.

Acumerpist 00’ekta Jokamizamii Ta mpocTtopoBoro pedepeHta 0a3yeThes, B
OCHOBHOMY, Ha TakHX (haKTopax, 5K :

pO3Mip, BHIUMICTD : OO0’€KT € MEHIINM YA WOro CKJIAJHIIIe BHABHUTH, HIXK
pedepeHr :

« Le banc est devant la maison ».

CTaOUTBHICTh | HaWJACTIIIE CIiBBIAHOCATh PYXOMHH UM 3TATHUHA IO MEPEMIIICHHS
00’€KT 3 BIZHOCHO CTaOiIPHMM YH HEPYXOMHM Bix mpupomu pedepertom. Came TOoMy,
4acTo y polti pedepeHTa BUKOPUCTOBYIOTh JIaHIAPTH :

« La voiture est tout pres de la riviere ».

CHJIa BarW Ta pOJb ONOPH : Mdif pedepeHTa MPOTHUCTOITh il CHIIM Bard 00’ €KTa,
pedepeHT CIyXuTh HOMY ITiICTABKOIO YH OMOPOIO :

« L’échelle est contre I’arbre Le livre est sur 1’étagére ».
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3B’S130K MICTKICTh / BMICT : 00’€KT, IO MPEACTABIIAE MCHIIMN CICMEHT, IIBHIIIIC
MOAAaHUI SIK BMICT OUTBIIOrO eneMeHTa, pedepeHTa, Hik HaBrmakd. O/HaK Iie HE O3Hayae,
IO 3BOPOTHIM BHIAJOK HEMOXJIMBHIA, HATIPUKIIA], BUKOPUCTOBYIOUH TIEBHI Ji€CIOBa, TaKi
SIK contenir, renfermer Ta iHIII :

« L’oiseau est dans la cage ».

« La cage contient un oiseau ».

VYci 1 ¢akTopu MOACHIOIOTH TOW (haKT, IO, SAKIIO MK JIABKOIO Ta OYIHUHKOM,
MAIIMHOI0 Ta PiYKO, KHUIOK Ta MOIHYKOK BCTAHOBJICHO MEBHHUN MPOCTOPOBHI 3B’S30K,
TO BiH IIBUIIC Oy/ie BUPaKCHUI y BUIICHABEICHIH, HIXK Y 3BOPOTHIN dopmi :

7« La maison est derri¢re le banc. La riviére est tout prés de la voiture. L’étagére
est

sous le livre » ?

Cepen 1ux (akTopiB BiTHOIICHHS PO3MIPY MiXK JBOMa €IEMEHTAMHU € Oe3MepeYHO
Ba)XJIMBUM, ajie MOXKE BiJIIrpaBaTH MEHIIy pOJib, HiXK BiJTHOIIEHHs CTA0IJILHOCTI Ta ONOPH,
MOKJIUBO TOMY, IO MU YABJIIEMO €001 y SIKUH crioci0 oOuzBa eleMeHTH ONMWHHWINCH Y Til
IPOCTOPOBIii cuTyarlii, sika iX xapakrepusye. Hampukna, oo napu kuuea / noiuuxa, Ma
Jerme ysBIs€MO co0l CHTyalilo, KOIM HEepeMillyloTh KHHUTY, 00 mocTaBuUTH ii Ha
HOJIMYKY, HIXK CHTYallilo, KOJIM MepeMillyloTh MONUYKY, 00 mocTaBuTH 11 mix kuury. Taki
K MIpKYBaHHs BUHHKAIOTh B HAC CTOCOBHO Mapw Mauiuna / piuka. Y Oynb-IKOMY BHIAJKY,
SKOI0 O BaXXJIMBOIO He Oylla ponb 3a3HaueHuX (akTopiB y BUOOpI NepCreKTHBH, Gpasu, ae
¢irypye nronuHa, He 3aBXKIU BIANOBIAAIOTH TpeicTaBieHid cxemi. HesBaxkawoum Ha
nporopiii Y1 YMOBH CTaOiJIbHOCTI, HEPIJKO 3yCTPiYaEMO MOBHI KOHCTPYKIIi, Jie JFOJIMHA
BiJirpae poib 00’€kTa, OCOOJMBO, SIKIIO BOHA € OJHOYACHO MOBLIEM, IO IOJISIPH3YE
OIMCaHy CLEHY :

« L’énorme batiment s’éléve devant moi »,

a0o, SIKII0 BOHA BHUCTYNAE sSK TeMa MOBJCHHs. Toli BKMBaEMO [ECIOBA, TakKi sIK
avoir Ta porter / avoir sur / avec soi :

« La femme porte un sac sur I’épaule. Je n’ai pas de papiers sur moi ».

3a3HaunMo, 10 3B’SI30K 00 ’'ckm / pehepenm He 3aBXKAW € YITKO TMO3HAYCHHM. Y
¢pasi :

« Le Cameroun est prés de 1’équateur »,

JIOCTaTHBO JIMIIIE, 1100 Mexa Oyia BijoMoro reorpady, HaBiTh SKIIO EKBATOP € JIMIIIE
yABHOIO JTiHI€r0 o0nmu3y KamepyHa. Ane, sSKIIIO MA MOXKEMO 3HAMTH MPHUKIIAIH, JI€ 3B’ I30K
MeHwull 06’ekm / Oinvwui 06’ckm YU pyxomuil 06’ckm / Hepyxomuu 06 €KT MiX
00’€eKTOM JT0Kai3aii Ta pe)epeHTOM € MOPYLICHUM, TO Oy/ie BaXKKO YsIBUTH co0i (hpasy, ae
0 mo3wmirisi 00’ekra Oynaa BizoMoOr0, a mo3uiis pedepenra Oymna 6 HOBOK iH(OpMAIIi€EO,
¢pa3y, sxa 6 ropopmia : « Cette chose dont la position m’est parfaitement claire se trouve
pres de cet objet, situé¢ Dieu sait ou ». OTxe, CIIBBIHOLICHHS HO8a iHopmayis / cmapa
iH(hopmayis € BU3HAYAILHUM JUIS 3B SI3KY 00 ‘€km oKkanizayii / npocmoposuti pegheperim.

Icaye psim cmoco0iB ommcaHHS HPOCTOPOBUX BiAHOMICHb KOMIUIEKCHHX CHTYaIliid.
OpmHaK MOXEMO BHIUIMTH TPH OCHOBHI crocoOm ommcaHHs. ExcnepuMeHTH, MpoBeeHi
nocrnigankamu (Linde, Labov, 1975 ; Levelt, 1982, 1989 ; Ehrich, Koster, 1983 ; Robin,
Denis, 1991 ; Garrod, Anderson, 1987 ; Taylor, Tversky, 1992, 1996) [20], moka3ytoTs,
[0 HaWJacTilIe 3yCTpidaeMoO CHOCOOM, KOJNH OMICYEMO PO3TAITyBaHHS 00 €KTIB OIWH 3a
OITHUM TIO Mipi TOTO, IK MH HEMOB OOBOIMMO iX TOTIsAAOM, a00 HEMOB MPOXOJMMO ITOB3
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HHX, YM JUBHMOCH Ha HHX 3BEp3y, HEMOB MPONiTaeMO Haj HUMHU. KoxkeH 3 1uXx crmocobis
OIKCY BIJIOBIIa€ OJHOMY 3 TPOTOTUITHUX KaJpiB pedepeHii, BuniieHnx JleBiHCOHOM
[22]. Omuc noersidoom BUKOPHUCTOBYE 6i0HOCHY (relative) pedepeHIlito Ta JIoKalizye 00’ €KT
OIIHOYACHO IO BiJTHOIIEHHIO JI0 pedepeHTa Ta J0 crocTepirada (41 TOUYKU CIIOCTEPEKEHHS)
TepMiHaMu « droite », « gauche », « devant», « derriére ». BiH obupae cranioHapHy
TOYKY CIIOCTEPEKEHHS 32 MEXaMH MPOCTOPOBOI CHUTYaIlii Ta BHUKOPHCTOBYE CTATHYHI
JecnoBa, Taki sk étre, étre place, se situer, s’élever Ta iumi. ONUC NPOXOONCEHHAM
BUKOPHUCTOBYE 61acHy (intrinséque) pedepeHIlio Ta JIOKali3ye OPIEHTHPH IO BiTHOIICHHIO
JO CTOpiH cmocTepiraya (YW TeBHOrO 00’€KTa) TepMiHaMu « droite », « gauche »,
«devant », «derriére ». B IaHOMY BHIIAIKy TOYKa CIIOCTEPEKEHHS MEPEMIIIYEThCS Y
CEpEe/IOBHIIl Ta BUKOPHCTOBYIOTHCS JIE€CTIOBA PYXy, Taki sk passer, s ’approcher, mettre,
couler ta iHmi. OmUC noOILOMOM BUKOPHUCTOBYE abcomomHuy uu 308HiwHl0 (absolue,
extrinséque) pedepeHiiro. Bi mokanizye opieHTUPHU MO BiTHOIICHHIO JO 1HIUX OPIEHTUPIB
TepMiHaMU « nord », « sud», «ouest», «est». BiH oOupae cramioHapHy TOYKY
CIIOCTEPEKEHHS HaJl CEPEe/IOBUIIIEM Ta BUKOPUCTOBYE CTATHYHI JII€CIIOBA.

L1i xopensuii Mi>Kk BUKOPUCTaHHSIM THUIy pedepeHiii, TpocTopoBoro pedepeHta,
MOBHHMX TEpMiHiB pedepeHilii He € 00OB’SI3KOBO 00’€KTMBHHUMHM BiJITIOBIHOCTSIMH, a
eMIIIpUYHUMH JaHUMHU. B nilicHOCTi, icHye O0arato ONMCIB, IO IOEAHYIOTh Pi3Hi
MEPCIIEKTUBH, BUKOPUCTOBYIOUH OAWH THUIT IEPCIICKTHUB JIsA O}IHICI YaCTUHHU CEPEIOBUIIA Ta
IHIIWIA THI YIS 1HIIOT HOro 4acTUHHU, a00 BUKOPUCTOBYIOUH €JIEMEHTH O0HIBOX MEPCIEKTUB
omHouacHO. [lepeBakaHHS LMX TPHOX IEPCIEKTHB, fAK BHIAETHCS, IIOB’s3aHE 3 iX
BIJIMOBIIHICTIO TPUPOJHIM Crocodam JoclifpkeHHs cepenoBuil. Omuc nozisdom €
€KBIBJICHTHUM JI0 30POBOT'0 JIOCITI/PKEHHSI TIEBHOT'O cepeioBHUINA 3 (hiKCOBAHOI 30BHIIIHBOT
no3utii. Onuc npoxodsicennsim € NOAIOHUM 10 HaBirauii 1o neBHoMy cepenoBuii. Ormc
noAbLOMOM Harajye 30pOBe JOCIIKEHHs CEepeOoBHINA 3 NMEBHOI MifBHIIEHOT (ikcoBaHOT
TOYKH YM BUBYEHHsI KapTu. OKpiM 1IbOro, BUOIp MEPCHEKTUBH OITICY 3aJICKUTh, TIPUHANMHI
YaCTKOBO, BiJ IEBHUX XapaKTEPUCTHK CEPEIOBHILA, K€ XOUEeMO OIHCATH.

IcHye Benmka CXOXICTh MK OIMUCAMHU N02100M Ta HONLOMOM, a OTKE, MIX
penamuenolo (relatif) cucremoro pedepeHuii Ta abcomommuoro (absolu) cucremoro
pedepennii. OOunBi GOpMHU ONMUCY MPUIMAIOTH CTATUYHY TOYKY JOCHIDKEHHS 32 MEKaMH
CepeloBHUIIAa. A TOMY JAEsKi JOCIIAHUKU BHUCIOBIIOIOTH TBEPIDKEHHS, MPOTHICKHE TyMIN
JleBiHCOHa, TpO Te, IO, SK 1 pensmusna CUCTeMa, abcomomHua cucreMa pedepeHiii
BUKODHCTOBYE TaKOX JBa pedepeHTH Ui JoKamizaiii meBHOro o0’ekra. JleBiHCOH
3a3Hayvae, 10 peismueHa CUCTEMa OMKCYE JIOKATi3allilo MeBHOro 00 €KTa 10 BiJHOLICHHIO
0 Bimomoi mosuili pedepeHra, Oepydnm 10 yBarm BiIOMHII KyT 30py crocTrepiraua.
[IpoctopoBuii pedepeHT Ta KyT 30py € HEOOXiTHUMHU JJIsi TOYHOTO BU3HAYECHHS JIOKAIi3amii
00’exTa. Abconomua cucTeMa OMKCYE JIOKaNi3aiilo 00’€KTa 10 BiIHOIICHHIO JI0 BiJOMOI
Mo3uIlii MPOCTOpoBOro pedepeHrta, Oepydd OO yBard IMEBHY aOCONIOTHY CHCTEMY. Auie
abconomui CUCTEMHA B ITIMCHOCTI HE € aOCONIOTHUMU. BOHM € BiJHOCHMMM IIOAO TOYOK
3eMHOI KyIi, HalIPUKJIa/d, MiBHIYHAHN TOMIOC U BU3HAYCHHS CTOPIiH CBITY. SIK 1 peramugni,
abcomomni cucremu pedepeHiii BUMAararoTh JABa THIH 1HGOPMAIUT JUIS OKPECICHHS
mo3umii 00’ekTa, TOOTO iHPOPMAIIID TPO MPOCTOPOBHH pedepeHT Ta Kaap aOCOMFOTHOI
pedepenii, aHaMOTIYHUI KyTOBi 30py. 3BiICH BUIUTUBAE, IO AOCOIOMHY CUCTEMY MOXKHA
pO3TISIIATH SK TaKy, IO BHUKOPHCTOBYE TOTPiHHHMN 3B 30K, MPUHAWMHI IMILTIIIUTHO.
[Ipomorsxyroun 1€ MipKyBaHHS, 61dcHa (intrinséque) CUCTEMa MOXKE TaKOK PO3TIIAIATHCH



198 Ipuna Bewneu

SIK TIOTpiliHA B MPHUHIMII, aje OiHapHa (YHKIIOHAJILHO, OCKIIBKH KYT 30py Ta IPOCTOPOBHIA
pedepent cmiBnanmators. lleil anami3 HamTOBXye Ha IyMKY, IO B ONMCI JIOKasizamii
neBHOro 00’ekTa BUOIp IPOCTOpOBOro pedepeHTa Moke OYTH BaKJIMBIIMM, HDK BHOIp
TepMiHIB pedepenuii. SKmo icHye BiINOBITHHUN NMPOCTOPOBHH pedepeHT, 10 Ma€e YiTKO
BHJIJICHI CTOPOHH, TO MOXKHA BUKOPHCTATH pensmusHy (relatif) um enacmy (intrinséque)
cucremy. ll{oxo onuciB noaisdom ta norbomom, 0 GyHKIIIO MOXKE BUKOHYBATH PYXOMHMA
YU HEPYXOMHH CIiBPO3MOBHHK. SIKIIIO HEMae BiAMOBITHOrO MPOCTOPOBOro pedepenTa i3
CTOpOHAMH, TOJAI MOXXKHA BHUKOPUCTAaTH TPOCTHH pedepeHT Ta abCodroTHI TepMiHM
pedepeHii.

MoBINieHHST HE BHUNAJKOBO PO3TAIIOBYE O0’€KT Ta pedepeHT y MpOCTOPOBOMY
3B’SI3KY : y TIPAaBUIBHO COPMOBAHMX (Ppa3ax Micie 1 poib Cy0’€KTa HAJICKHUTh IMCHHUKY,
0 TpeAcTaBise O00’€KT JOKami3alii, a MiCIe Ta poib 00’€KTa — IMEHHHKY, IO
npezcTaBisie mpocropoBuii pedepeHT (y A. bopimnbo — Ncible Ta Nsite Biamosiguo [15]).
Tobro, BukopucTOBYIOUM MoO3HaueHHs A. Bopimmeo, ¢pasu MokHA TomaTH y BUIJISII
HaCTYITHUX CXEM !

[NOcible V Prép Nlsite]  [Il y a NOcible Prép Nlsite],

[Mpucymkom BUCTymae abo CTATHYHE IECIIOBO, MPOTOTUIIOM SIKOTO € JIECIOBO étre,
a00 KOHCTpYKLis il y a :

« La chaise est prés de la table »

« Il y aun pot de fleurs sur I’appui de la fenétre »

Nlsite BukoHye (yHKIiO 00CTaBUHHM MicIl. V TIPEJCTaBIIs€ CTATHYHE JIOKATHBHE
JI€CIIOBO, HATIPUKIIAJ, éfre, Se trouver, se situer, étre placé, a Takox s étendre, se dresser,
s étaler Ta iHwi. Prép npexcrapisie KaTeropio NPUAMEHHUKIB Micus - a, sur, dans, pres
de, devant, a droite de Ta iH11, 32 BUHATKOM JUHAMIYHUX TPUAMEHHHKIB.

BigHomieHHs Jjokaiizalii, 1o nepeJaroThest OUTBIIICTIO TPUIMEHUKIB Ta J1€CIIB,
BUJLISIE OJMH €JMHHUNA MPOCTOpoBHi pedepeHT, (izumdynuit 00’ext, naHmmadT 4 OLIbLI-
MEHII BiJIME&XOBaHy YacTUHY mHpocTopy. lIpoTe icHyIOTh TEBHI BUNAJIKH, Jie¢ MapKepu
BiJTHOIIICHb BUJIJISIIOT KiJIbKa MPOCTOPOBUX PEPEPEHTIB :

MOTPiHHMI 3B’S130K MIXK 00’€KTOM JIOKaji3allii Ta 1BoMa pedepeHTaMu nepenaeTbes
NpuiiMEHHUKaMH, TAKUMU sIK entre, a l’intersection de, au confluent de, a l’équidistance
de Ta iH. Ta Ji€CIIOBaMU, TAKHMHU SIK séparer, relier, s intercaler Ta iH. :

« L’herbe pousse entre les pierres ».

BIJTHOIIICHHSI, IO BUIUIAE OuIblIe JBOX pepepeHTiB, NepeaaeTbCsi TaKHUMU
NpUMEHHUKaMH, SIK entre, parmi, au milieu de 3 IMEHHUKOM Y MHOXHHI :

« Les maisons sont disséminées parmi les arbres ».

€ oYeBMIHMM, 1110, 32 YMOBH HAsIBHOCTI OLIbINE, HIXK IBOX CKIJIQJIOBHUX pedepeHilii,
MIPOCTOPOBUH 3B’SI30K BTpadae CBOIO TOYHICTH Ta A€ Majo iH(opMmarii mpo iX BUMipHI Ta
opieHTaIiHI BracTuBOCcTi. MoskeMo mopiBHATH (pasy (25) 13 ¢ppazamu (26) Ta (27) :

« La voiture est entre le camion et I’autobus ».

« La voiture est devant le camion et derriére 1’autobus ».

« La voiture est a droite du camion et a gauche de I’autobus ».

[Ipobnema HETOYHOCTI MOXK€ BHUHHMKHYTH HaBITh SKIIO IPOCTPOBE BiJTHOIICHHS
3airygae JIuire omuH o0’ekT Ta onuH pedepent. o6 Oyrn HaiTouHIIMM, € HEOOXiTHIM
BIIATHCH A0 CTaOIIBPHUX KOOPIUHAT Ta YHCIOBUX BEIWYHH, IO (IKCYIOTh TOYKH Ha IHX
KOOpIMHATAX, HAMIPHUKIAMI, TaHI OTPIMaHI ¥ pe3yiIbTaTi BUMIPIOBAHHS TOBTOTH Ta IIHUPOTH,
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BHUMIpPIOBaHHA KYTiB OCed 3eMHOI opieHTalii, BUMiploBaHHs aucTaHmii Ta iH. Ilporte wmi
BKa3iBKH BHSBIISIOTBCS HEOOXITHHUMH JIHIIE B OCOONMBHX BHIIA[KaX IJIsl HAyKOBHX Yd
TeXHIYHUX TOTpeO (aBiawisi, MOpChKUHA (0T, MeTeoposorist Ta iH.). Y TOBCAKACHHOMY
MOBJICHHI, ()pa3u, MO0 MU OyayeMo IHIIe Ha 0a3i JIGKCHYHHUX PECYpCiB, J03BOJSIIOTH
c(OpMYITIOBATH BIJHOCHO YiTKi Ta iH(QOPMATHBHI BHCIIOBJIFOBAHHS, IO BiJIIOBITalOThH
norpebaM Ta LIAM KOMYHIKaTHBHOI CHTYyalii, Takoi, SKO0 i1 coOi ysBJISIOTH MOBEIb Ta
azpecart.

BesnepeuHo, npucyok, O MICTUTE étre a coté de, étre derriere, étre devant nae
JIMIIE HETOYHY iH(opMalilo Ipo MPOCTOPOBY CUTYAIiF0 MEBHOrO 00’ekTa @ « X est devant
Y » un « X est derriére Y » He BKa3zye Ha sKiil BifcTaHi 3HaXOmuThcs X Big Y, HI Ha
CKUIbKM X € BIIXWJIEHHM TIO BiJHOIIEHHIO 10 (pOHTaNBHOI oci Y. Ase, Koy HaMm BifoMi
3a;mydeHi (i3WYHI CYTHOCTI, MM, HMOBIPHO, MOXXEMO BU3HAYUTH NPUOIM3HY KAy
BeJIMYMH. PO3riIsiHEMO HACTYIHI Qpasu :

« Le verre est devant ’assiette ».

« Quelques autos stationnent devant la grande porte de 1’hotel ».

VY nepuiomy BUNIaAKy WAEThCS 3BUYAWHO MPO BiJCTaHb y JNEKUIbKAa CAHTUMETPIB 41
JIEKIJIbKa JIECATKIB CAHTHUMETPIB, TOJI SIK Y JAPYrOMY BHIIQJIKy BiJICTaHb BUMIPIOBATHMEMO
MeTpaMHM YU KiIbKOMa JecaTKkaMu MeTpiB. Harue 3HaHHS CBiTy nonoMarae HaM YTOYHHUTH
Hallly OLIHKY 3B’SI3Ky, NEPEJaHOro NPHUUMEHHHKOM devant, a TaKoX HamaTH 00’ €KTOBI
JIOKaJTi3amii MeBHOI MO3MINT MO BIAHOMICHHIO 10 (HPOHTAIBHOI Opi€HTAIll MPOCTOPOBOIO
pedepenra. 3ayBaxkumo, 110 iHpOpMaIlist PO OpieHTAliI0 00’ €KTa Oyia O TOYHINION, SKILO
0 3aMiCTb Ji€CIIOBa éfre MU BUKOPUCTAIN O Taki JI€CIOBa, SIK étre garé, étre rangé Ta iH. :

« Quelques autos sont rangées devant la grande porte de 1’hotel ».

o >k crTpaTeriro KOHTEKCTyalbHOI pEJSTUBI3allii MH 3aCTOCOBYEMO IIpU
iHTeprpeTanii OLIbIIOCTI MIPUHMEHHUKIB, HANPUKIAA, au-dessus de, au-dessous de, a coté
de, autour de 1a iH. :

« L’abeille tourne au-dessus de la fleur ».

« L’hélicoptere tourne au-dessus de la ville ».

SIKImo HETOYHICTh MOXKe OyTH 3MEHIIeHa 3a JOIOMOIOK JaHUX IParMaTUYHOro
THILY,

TO MOBHI MapKepu piJIKO € CIPOMOKHHUMHU HaJaTH HeoOXiaHy iHdopmaiito s
0e3MOMUIIKOBOTO BU3HAYEHHS TOUHOI MMO3HIIT 00’ €KTa Jtokamizaiii. HaBiTe Konu nepegaemo
YiTKO BHAUIEHY MO3ULII0, Ky HAMaraeMocb MOBHO BH3HAYUTH 32 JOIIOMOI'OIO
NIPUCITIBHUKIB THUIY « exactement », «tout juste», «carrément», HE MOXHA OyTH
BIIEBHEHHM, 10 ITOBiZJOMJIEHHS HE MiCTHTHME JBO3HAYHOCTI JUIsl agpecarta. SIKIIo KaxeMo :
« L’arrét du bus est juste devant la gare », 41 xo4eM0 HaACIpaB/i 3a3HAYUTH, LIO 3yIHHKA
3HAXOIUTHCSI TOYHO Ha (DPOHTANBHIA OCi, MPOBEACHIM BiJ TOYKH UEHTPY Bok3any ? Tyt
HIIO HE € MEHII BipOTiAHUM 1 aapecaT MOMIIHBCA O, AKIO O CIPHUIHSIB MOBiTOMIICHHS
OyKBaJBHO.

OpHak MOBHAa KOMYVHIKallis, Y CBOIM HalmommpeHimiid mpocTii (yHKIIOHATBHIHN
(opmi He BUMarae Takoi TOYHOCTI JaHWX. Y OUIBIIOCTI BUIMAIKiB MPHOIM3HI BKa3iBKH, IO
MH JTa€MO Yepe3 YHCICHHI MOBHI BUpPa3H, € JOCTATHIMH JJISI PO3YMIiHHS Ta MPEICTABICHHS
3araibHOi cHTYyamii. 3pemTo, HaATO TOYHI BKa3iBKH MOTJIA O BHSBUTUCH HENOTPiOHUMH,
HeeeKTUBHIUMH, 00 BOHH O TMEpeoOTSDKHIN TIOBIIOMIICHHS, CIIOBUIGHWIIM, a HaBiTh
yekImagHuM mporec inTepmperamii. Cepen « mpuHOMMIIB Koomepatii » [27] dirypye
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MIPaBUIIO KIIBKOCTI : « HE Ka3aTH OLIbIIe Yi MEHIIe, HiX € HEOOXiTHUM /Il e(peKTHBHOCTI
MTOBiTOMJICHHS ». | crpaBii, € HEJOIIFHUM JaBaTH HAJATO TOYHY iH(OPMAIIIO, 0 MOXKE
BIIYYBaTHCh SK 3aifBa Ta HEMOTPiOHA 1O BiJHOIICHHIO JIO CUTYallli MOBJICHHS, SIK OT Y
HacTynHiH ¢pa3i :

« La bibliothéque se trouve contre le mur opposé, a 10 cm de I’armoire qui est a
gauche et a 15 cm de 1’étagere qui est a droite ».

[Ipore, sixmo MoBelp YW ajapecaT BiquyBaroTh MOTpeOy y TOuHimi# iHpopmarii,
MOXKHa JIaTH JIOJIaTKOBI BKa31BKM LISl BUSICHEHHS IEBHUX PHUC KOH(Diryparrii.

Omxe, MU TIPEACTaBWIM JOCHUTb y3arajbHEHy IaHOpaMy TPHHIMIIB
(YHKI[IOHYBaHHS TMPOCTOPOBUX BIJHOIICHH, 3ac00iB, a TaKOX CXEM iX BHPaXEHHS Yy
MOBJICHHI Ha IPUKIaJi CTaTWYHUX cHTyauid. HaBemeHi mpukiIagy IOBeNM HaM, IO
MIPOCTOPOBI Bi/HOIIEHHS € CKJIQJHUM ()EHOMEHOM, IO BH3HAYAETHCS oM (pakTopiB Ta
HIANOPSAKOBYEThCS YITKUM MpaBWiaM. Tako MOXKEMO CTBEpXKYBAaTH, IIO OIUCH
CTaTUYHOTO TUIAHY € BiTHOCHO TOYHOIO JIOKalli3aliero Ha 0a3i (pikCOBaHUX OPi€HTHUPIB.
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LOCALIZATION IN SPACE : ASYMMETRY OF SPATIAL RELATIONS (ON
THE BASE OF FRENCH)

Iryna Beshley
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General principles of the functioning of spatial relations are considered in this
article. The attention is paid to the static spatial situations. The principle of reference is
given which consists in the correlation of the localization object’s position with the one of
the spatial referent taking as a reference point. The article analyses spatial perspectives in
accordance with which the relations between objects are established. General schemes of
the language expression of spatial relations are presented.
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reference ; asymmetry of spatial relations.
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CEMAHTHUKA BUAY I TOYKA BIIJIIKY:
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B ocHoBi omo3uwii " iMrepgekT / mepheKT "3HaXOAUTCs CIIBBIAHOLICHHS MiXX MOMEHTOM peajizamii
niii (M) Ta Toukolo, 3 sikoi po3risimaeThes gaHa Iis (M). BractuBe nis iMmepdexta 3HaYeHHS TPHBAIOYOL
qii BHHUKAe BHACHIIOK cCriBHagiHHd M Ta M, siki CTOCYIOTBCS OJHOrO W TOro >k tum — MOMEHTY ( TOOTO
MmuHynoro ). Ha mnporuBary mo iMmepdexkra OCHOBHE 3Ha4yeHHs IepheKTa 3yMOBICHO DI3HOIO JIOKaJIi3ali€eo
000x Touok. Jlisi BHpakeHa NEpHEKTOM pO3MIIAETBCA 3 MO3ULII NUNC - MOMEHTY (TemepilHboro). Pizne
po3TailyBaHHS Aiff Ha oOci 4acy [O3BOJSE XapaKTepH3yBaTH 3rajJaHy OIO3UIII0 SIK  EKBIOJCHTHY.
30JMKEHHIO, alle He CHIBIAAIHHIO 3Ha4eHb 000X YacOBHX (POPM MOXKE CHPHUSTH SK KOHTEKCT, TaK i JISKCHYHA
CeMaHTHKa IpeIUKaTiB.

BrnactuBa s JaTWHCHKOI MOBHM CTPYHKICTh T'paMaTW4HOiI  OYIOBH OCOOJHBO
BUPA3HO MPOCTEXYETHCS y TEMIOPANBHII cHCTeMI, Jie TPhOM 4acaM iH(eKTa MPOTHCTOSTh
TpH 4acoBi popmu nepdekra.

Indext:  imperfectum praesens futurum |

( ornabam ) (orno) (ornabo )
[epdexr: plusquamperfectum perfectum futurum 11

( ornaveram ) (‘ornavi ) ( ornavero ).

Bnposapkenuit Bapponou [1, IX, 96 | sik oOrpyHTYBaHHsI aHAJIOTT, TAKMH IO HE
BUKJIMKAE 3arepeueHb 3 MOP(OJIOri4HOI TOUKH 30pY.

[Mapaneni3zm nperepitHux Ta ¢yrypanbHux ¢opm iHdekra i nepdexra ( ornabam /
ornaveram ), ( ornabo / ornavero )chpusiB PO3TAlllyBaHHIO Ha OJHIM IUIOIIUHI
no36aBieHnx (HopMaIbHUX MapKepiB TEMIIOpPAIBLHOCTI (opM mpe3eHca Ta nepdekra ( orno
/ ornavi ), xorpi A. Meiie posrnsuaB sik praesens infectum Ta praesens perfectum,
NPUIUCYIOYH OCTAHHBOMY 3HA4YEHHS 3aBEpLICHOCTI B TemepimHboMmy. [Ipurpumyrounchs
BappoHIBChbKOi Kiacuikallii, BiH 3aKkiiaB OCHOBH “BHIOBOI” Teopii, sSika 3BOTUTHCS IO
HACTYITHOTO:

a ) B JATUHCBHKIM MOBI ICHye BHJOBa OIO3WIliS BHpa)keHa OCHOBaMH iH(pekTa i
nepgekra;

6 ) uacoBa ¢opMa “niepeKT”’ BUpaKae 3aBEpILICHICTH B TenepimHbomy [2, 20-21].

Ha Hamty mymKy, po3riisiaTd MPOTUCTaBJICHHS “Tipe3eHc / mep(eKT” sk BHUIOBE €
HEKOPEKTHUM 3 OIVBIAY Ha Pi3HY YacOBY CIIIBBIIHECEHICTh WOTO YIEHIB Ta MOJICEMII0
neppekra , sKa € BiIOOpaKEHHSM HOro TeTeporeHHoro xapakrtepy. CrpaBemuBO
BiJ[3HAYAIOYU CUHKPETU3M JIATHHCHKOrO nepdekra Ta Horo opuriHaneHicts [2, 20; 3, 263 ],
A. Meiie He BpaxoBye IMPETEPITHOrO 3HAYEHHS OCTAaHHBOTO Y 3aIPOIIOHOBAHIA CHCTEMI.
Ipore, anami3 cemaHTMKH NeppeKTa CBITYMTH NPO HepeBary came IbOro 3HAa4YCHHS,
AHAJIOTIYHOTO TpenpkoMy aopucTy. [loka3oBUM y IIbOMY BiIHOIIEHHI € JATHHCHKHA
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nepexsiag CBATOro NMHUChMa y a/IEKBaTHOCTI SIKOTO OPHUTiHAJYy HEMA€ IIiJICTaB CyMHIBAaTHUCH,
OCKUIBKH, K CBITUUTH lepoHiM “i mopsiok ciiB € TainctBom™ [ 4, Hier. Ep. 57, 5, 2 .
3okpema, y JnaruHchbkoMy mepeknani HoBoro 3amoBity ¢opmu aopucra MOCHiIOBHO
BiJITBOPIOIOTHCS TEP(EKTOM, TO/I SK BiAMOBIIHUKOM Mep(eKTa € TaKOXK MPE3eHC, 0COOIUBO
y TpediKCOBaHMX Ji€CIOBAX.

Cam A. Meiie BBakaB 3aco00M BHpPa)KCHHS aOPHCTHOIO 3HAYCHHS B JIATUHCBKIH
MoBi npedikcariro [ 5, 82 ] 1 nosicHIOBaB mpeTepiTHe 3HauyeHHs nepdekTa ocnabieHHsIM
TIEPBICHOI BUIOBOT CeMaHTHKH [ 6, 188 ]. OnHak, 11e 3HAYCHHS € TUIIOBUM IS JIATHHCHKOI
MOBH Yy BCi 1epioau ii po3BUTKY.

Henonikom A. Meiie Ta fioro npuxXmIbHUKIB OYJI0 Te, IO BOHU, apT'yMEHTYIOUYH CBOT
OIS, ONUPAJIUCh BUKIIIOYHO HA MOP(QOJIOTifo, He BPaXOBYIOUM CEMAHTHUKH MepdeKTa y
MOBJIEHHI. BpaxyBaHHSI 3B”S3Ky MOBHHX Ta MOBJICHHEBHX ()aKTiB B OCTaHHI JIECATHIITTS
BUKIIMKAIO JIyMKY MPO BHKJIFOYHO BHIOBHI Xapaktep nepdekta sik 3aco0y BUpPaKEHHSI
3aBepmeHocti ( accompli pur et simple ), TeMnopajibHi 3HaYeHHS SIKOTO KOHTEKCTYaJbHO
3ymoBiieHi [ 7 .

3BepranHs 10 (yHKIIOHyBaHHA TepdeKTa CHPUYUHWIO MOSBY ‘‘TEMIOPAIBHOI”
Teopii, 3TiIHO 3 SKOK B OCHOBI audepentiamii GopM iH(peKTa i mepheKTa 3HAXOAUTHCS
KaTeropisi yacy: nepdekr sk 3aci0 BUpakKeHHS MHUHYJIOTO MPOTHCTOITH MPE3EHCY SK He-
muHynoMy. OJIMH i3 nepiux KpuTukiB “BuaoBoi” teopii K. Ban nep I'eiine, Hamonsraroun
Ha mudepenuianii GpopmManbHOro Ta (YHKIIOHAIBHOTO MiIXOIY, Bi[3HAauYaB, 10 BXXUBAHHS
nepdekra s BUpaKSHHsI 3aBEPILICHOI B MOMEHT MOBJICHHS [IiT € HaI3BUYAWHO PIAKICHUM,
1 1110 IepeKT mepiir 3a BCe yCBIIOMITIOEThCS sIK MUHYAui vac [ 8, 71 - 73 1.

3 ¢yHKIIOHANBHOT TOYKM 30py HpoTHcTaBiieHHs (opm iHdekra i nepdekra 5K
BUJIOBUX € JaJIEKUM Bijl TOro, 00 OYTH BCEOXOILTIOIOYMMU. BHoBa OMo3Huilis aHyII0€ThCS
y cdepi maiidytHboro, ae futurum I goBoii 4acTo BUpa)ae 3aBepIICHICTh, IPUPIBHIOIOUUCH
no futurum II , Ta y “Henpsamux” cnocobax: Juis iMIepaTHBa BOHA € LIJIKOM YYXKOIO, y
KOH”IOHKTHUBI BHCTYIIA€ OKa310HAIBHO.

Y wMexax omno3uuii “iHpext / mepekr’ €IUHUM IMPOTHUCTABJICHHAM 33 SIKHM
BU3HAETHCS BUJIOBUI Xapakrtep € mapa “imrepdext / nmepdeKt”, KoTpa Mmopyilye CUMETPito
TEMIIOpPaJIbHOI CUCTEMHU.

Crneuudika iMnepdekra sK NPOTUISKHOrO a0 mepdeKTa BHSIBISIETbCS BXKE Y
TepMmiHonorii: perfectum — 3aBepiieHicth, imperfectum — He3aBepiueHiCTh abo X
iMnepdekt — He-nepeKT.

TpaauniiiHoMy miaXoay IO PO3TJLY 3rafaHoi OMO3UIlii MPOTHUCTOITH TOYKA 30pY
3TIHO 3 SIKOO 00M/IBI 4acoBi ()OPMHU € CEMAHTUYHO TOTOXHI, PO3PI3HAIOUUCH JIUIIE 30HAMHU
3aCTOCYBaHHSA: 11 nepdexra 16 HappaTUBHUH KOHTEKCT, I iMoepdexra —
neckpunrtuBHUiA [ 9;10 . He 3anepeuytoun 1iel gymMKu , BizoOpaxkeHoi y BimoMil (opmymi
perfecto procedit, imperfecto insistit oratio, Bim3HauuMoO 37aTHICTH iMmepdexTa
(YHKIIOHYBATH 1 Y PO3MOBIAHUX MAPTiSIX TBOPY, A€ 3ACOUIBIIOr0 BXKHUBAETHCS MEPYEKT,
mop.:amavi ego olim in adulescentia [ 11, Merc. 204] “st koxaB KoiuCh B 10HOCTI” Ta illam
amabam olim...[ 11, Epid. 135 ] “a naBHo Ti koxaB...” .

HesanexHo Bif THITYy KOHTEKCTY iMIiep(eKT 3aBXau BUpaxae il y mpoTikaHHi. . Le
3HAYCHHS BIJ3HAYAETHCS HAI3BUYANHOIO CTIHKICTIO, 30epirmmch y JIATHHCHKIH MOBI
TIPOTSTOM BCi€] 11 icTOpii 1 IepEHIIIOBIIH y POMAHChKiI MOBH.

CBiT4eHHSM IIHOTO € HACTYIIHI MIPUKIIAAN HOTO BXKUBAHHS Y OITHCI:
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1) Eu quem [filium ] ... ego ... redduxi domum; nam ibat exsulatum. De. an
abiit [ 11, Merc. 980 - 981 | ( EBkuion : S ... #ioro [cuHa ] ... MOBEpHYB I0IOMY, 0O
tiwog y BurHaHHs. Jlemenet: Un xx mimoB? )

2 ) Erat Athenis spatiosa et capax domus, sed infamis et pestilens. Per silentium
noctis sonus ferri et ... strepitus vinculorum longius primo, deinde e proximo reddebatur:
mox adparebat idolon, senex macie et squalore confectus...; cruribus compedes, manibus
catenas gerebat quatiebatque. Inde inhabitantibus tristes diraeque noctes per metum
vigilabantur; vigiliam morbus et ... mors sequebantur [ 12, Ep. VII, 27,5 -6 1.( Bys y
Adinax mpocropuil i oOmMpHUI OYIUHOK, ajie 3HECHaBJIeHWH 1 3auymiieHHd. B HiuHIN
THIII TaM JyHae 3BYK 3ajli3a i ... OpsbKYaHHs KallaHiB, CriepIy 37alieka, a MoTiM OJInKYe;
TOTIM 3 7s161516cs1 TIPUBUA, — CTapuK, XyJUH 1 BUMYUYEHHWi...; Ha HOrax B HBOTO Oyiu
KOJIOJIKH, B PYKaX Hic KaWIaHU i nompsicas HAIMH. TOMY MEIIKAHIN 1npo8oousu BiJl CTPaxy
MOXMYpI 1 XKaXJIMB1 HOUl; OE3COHHS CHPUUUHSLO XBOPOOH ... 1 CMEPTh.)

[pencraBisitoun Aif0 B NPOTiKaHHI, iMIepPEKT T03BOIISIE 3aTJISIHYTH B 11 cepeuHy,
pobuTh unraua ( CHiBPO3MOBHHMKA ) y4YaCHMKOM NOAIH. 3aBISKU LIOMY Mdis BUAAETHCS
CTaTUYHOI, MO030aBJICHOI0 AMHAMI3MY, ACOILIIOIOYHChH 13 CIIOBIJIbBHEHUM BIiJATBOPEHHSIM
MOIIH Ha eKpaHi.

AOCONIOTHMM ~ BUJIOBUM  aHaJOroM immepdexTa € Tpe3eHC, 3HaueHHs
HPOLECYATFHOCTI Y SIKOT0 3yMOBJICHE CITIBIIaIIHHSIM MOMeEHTY peaiizanii aii (M) 3 Toukoto,
3 sikoi misi croctepiraetees (M').Came e criiBnaiHHS y MOMEHTI MOBJIEHHs  ( nunc )
3abe3neuye COpUHHATTS i SIK TPHBAIOYO].

[Ipu TpaHcroHyBaHHi Aii y MUHYJe JaHe criBBigHomeHHs ( M = M) 3anumaerbcs
HE3MIHHUM , JIMILE 3 TIEIO PI3HULICIO, [0 3aMIiCTh NUNC TOYKOIO BiAJIiKy cTae tum. Bumosa
TOTOXKHICT TIpe3eHca Ta iMrep(eKTa BUPA3HO MPOCTEKYETHCST Y BXKMBAHHI OCTAHHBOTO Y
mucrax ( T. 3B. imperfectum epistolare ), Konu aBTOp 3aMiHIOE Ipe3eHC iMIepdeKToMm,
CTaloYM Ha TOYKY 30py ajpecara, Ui sSKOro omucaHi noxaii € munymumu. Llinepow,
nepeOyBaroun y Deccanonikax, 3Bepraetbes N0 Attika: Me et tuae litterae et ... boni
nuntii ... et exspectatio ... litterarum... adhuc Thessalonicae tenebat [ 13, Att. 111, 11]. (
Meme i noci zampumyroms ( OykB. “3aTpumyBanmn) y deccanoHikax TBOI JIMCTH 1 ... A00pi
3BICTKH ... 1 O4IKYBaHHS ...JIUCTIB ).

Ha BiaMiHy Big nunc - MOMEHTY, ICHYIOUOrO Yy CBIJIOMOCTI MOBIS SIK
€KCTPaJIHIBICTUYHA PEaNIbHICTh, 1 TOMY 3A€OUIBIIOr0 (OpMaIILHO HE BUPaXEHOro, tum -
MOMEHT 33JA€ThCS KOHTEKCTOM. TaKMMH KOHTEKCTYaJIbHHMH 3aco0aMH MOXYTb OyTH
npuchiBHukd 4acy ( iam, modo, ante 1 T.m. ), miechmiBHi (GopMu 31 3HAYEHHSIM
IpeTepiTarbHOCTI 800 MAKPOKOHTEKCT.

31 3Ha4YEHHSM TPOLECYaTbHOCTI TOB”SA3aHI BTOPHHHI 3HAYeHHS iMmepdexTa -
KOHATHBHE T4 MOJAJIbHE, KOTPI BUHUKAJIN 32 CIPUSTINBUX KOHTEKCTYaJIbHIX YMOB.

3o6pakatoun cueHy npomranHs Exes 3 Jimonoro, Beprimiii BxuBae iMmepgexT :
Talibus Aeneas... / Lenibat dictis animum [ 14, VI, 467 - 468] - ( TakuMu CJIOBaMH...
Eneit namacascsi emiwwumu myury), OCKUIbKH BUKOpUCTaHHs nepdekta “lenivit” Hamgano 6
FOMY PEUYCHHIO LIJIKOM IHIIOrO CMHUCIY - dis rmoyayia O cIpuiMaTHCh SK 3aBepIIeHa i
cynepeumniia 6 HACTYITHOMY PO3BHUTKY TIOMIH.

Jis1, sika po3rIIsIaeThCs Y TPUBaHHI, MOXKE MATH PI3HHAN KiHIIEBUH pe3ynbTaT. Tomy
HE IWMBHO, III0 caMe iMrepdeKT, a He nepdeKT OyB MPUIATHAM UTSI BUPAKEHHS MOJATHHUX
BIITIHKIB 3HAYCHHS - Cy0 ’€KTUBHOI OI[IHKH Ta BBIWIMBOT'O MPOXAHHS, HATIP.:
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3 ) Eum [ Fabium Luscum] quia non videbam abesse putabam: audivi ex Gavio ...
Romae esse hominem... [ 13, Att. IV, 8 a,3 ] ( Tomy mo s #oro [ ®abis Jlycka | He
0auuB, dymas, WO BiH BiACyTHi, ane nodys Bin IaBis, mwo BiH € B Pumi...).

4 ) Li.: Quid venis? Quid quaeritas ? Me.: Demaenetum volebam [ 11, Asin. 397 ]
—( JIi6an: Yoro tv npwuitmos ? o mykaemr ? Kymens: 5 xomie 6u Jlemenera ).

He3Baxaroun Ha MEBHY 3alIeKHICTh I[MX 3HAYEHb BiJl BiJl JEKCHYHOI CEMaHTHUKH
miecniB (verba putandi ta verba studii et voluntatis), MoxHa CTBEpIKYBaTH, IO IX
BUHUKHEHHS 0YJI0 MOXKIJIMBHM JIMIIIE 32 YMOBH po3TainyBanHs M' miepes KiHIIEBOIO MEKE0
i,

VY xoHTtekcTi noaioHoMy 10 Asin. 397 BxKHMBa€eThCs Takox mepdekt volui, sKuid,
OJTHAK, TMo30aByieHUI MopaidpHOro BiaTiHKY : Ly.:Ego censui aps te posse hoc me
impetrare... Casina ut uxor mihi daretur. CL.:Tibi daretur illa ? Ly.: Mihi enim - ah, non
id volui dicere: dum “mihi” volui - “huic” dixi

[ 11, Cas. 364 - 367 | — ( Jlucimam: 5l nymaB, 1110 MOXXY BUMarati Bij TeOe, 100
Kaziny nanmu meni B npyxunu. Knecrpara: 1106 To06i ii ganm ? JImcigam: Ta xk meHi.
AX, He Te 51 XOTIB CKa3aTu: JOKH xomis “MeHi”, cka3aB “Homy ).

Ha ny™mKy psay AOCHiTHMKIB, CYTh iMIepdeKkra NONsrae y TOETHAHHI BXe
pearizoBaHOl YacTHHU Jii 3 HEpeani30BaHow, yaBHOW. Came 111 yABHA YacTHHA 3yMOBIIIOE
noxifHi 3HaveHHs immepdexra [ 15, 102; 16, passim]. Ha moeaHaHHsS IMX MOMEHTIB Y
PO3BUTKY Jii BkasyBaB mie [IpiciiiaH, XapakTepu3yrouu Mpe3eHC (= BUIOBUI aHaJor
imnepdekra ): ¢ Komm s kaxy “numry Bipir’, ne o3Hayae, 10 YacTHHA BipiIa BXKe
HarnucaHa, a 4acTuHy tpeba namucatu” [ 17, Prisc. 11, 414,21 - 415, 10].

3 oy Ha (as3oBicTh Aii Takui MO € LIAKOM crhpaBemiuBuM. OpmHak st
iMnepdekra CyTTeBILIO € , iCHyIoua B tum, “peanibHa’ 4acTHHA [i1, SKa IPU TPAHCIIO3UIIT
(a3oBoi CTPYKTYpH Ha 4YacoBY IUIOIIMHY BiamnoBigae tenepimHbomy [ mop. 18, 78 ]. Lsa
“peanbHa” 4YacTWHA TMOIJIMHAIOYM TepUQepiiiHi CerMeHTH, Chpusie po3rNsAy Mii, sK
HEBM3HAYEHOI CTOCOBHO BHYTPIIIHIX MeX. [IpeacTaBnsiroud 1i0 B KOHKPETHHH tum-
MOMEHT, iMIiepdekT He iHGOopMYye Mpo 0coOMMBOCTI il MpOTIKaHHS, MOAANBLIMN MepeOir,
Mexi 1 T.I. “... peanizauis aii nepeabauae 0arato MOXKIMBOCTEH; BOHA MOXKE PO3BHBATHCH
HOPMaJIbHO ... TPOJIOBXKYBAaTHUCh abo Oyru mnepepBaHor [ 16, 10 ]. Bci mi o3Hakm
3YMOBIIOIOTHCS. KOHTEKCTOM.

[portunexxuuii wieH omno3uiii, nmepdekT, € OAHIEI0 3 HAWITOMIMPEHININX YaCOBUX
(opM, MOCTYNAarOYKCh 332 YACTOTHICTIO BYKMBAHHS JIMILE MPE3EHCY, XOY CIiBBIJIHOIICHHS
Mi’ HUMH 3aJI€XMTh BiJl iCTOPUYHOrO Y4 KOMYHIKATMBHOIO XapaKTepy TBopy. !

Cunkpermsm miepdexkta Ha MOpQOIOTiYHOMY piBHI BigoOpakeHWMH 1 Ha
CHHTaKCHYHOMY, IPO IO 3ragyBajld PHUMCHKI IPaMaTHKH, BiI3HAYalO4M HOTO 3IaTHICTH
BXKMBATUCh Y 3Ha4YCHHI BiacHe nepdekra i aopucra [ 17, Prisc. 11, 445]. Taka nquxoTtoMis
CTaHOBHUTH locus communis i y HOBOYACHUX TPaMaTHKAaX

[ 20, 222-223; 21, 39 — 40; 22, 124-125].

Hinkom BimMminHy mno3umiro 3aiimae I. Cepba, posrmsgaroun mepdekt K

a0COMIOTHAN TpeTepiT, KOTPUH, KpIM PETMKTOBUX "4y)KUX U ... ICTOpUYHOI jaTwHi"

' 3a mammmu I'. Cep6a [ 19, 43] y Jisia ( A. U.c. XXII ) npe3erc cranoButs 13%,
nepdext — 42 % ( + 12 % praesens historicum) Big 3aragbHOI KITBKOCTI Ji€CTIBHUX
¢dopm, Tomi sk y [TnmaBta (Amph.) — npeserc — 63 %, nepdexr — 25 %.
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MIPETEPITONPE3CHTHUX (POPM, HIKOJIU HE CITIBBIIHOCHUTBHCS 3 TEHEPIIIHIM 3B"S30K 3 SKUM
3YMOBITIOETHCSI KOHTEKCTYaIbHO abo storiuno [ 19, 48 .

He 3amepeuyrour BIUTHBY KOHTEKCTY 4YH CYO0"€KTHBHOrO CHPHUHHATTS il
peuimieHToM, BiJ3HAUMMO, 10 3B"SA30K Tmepdekra 3 TEmepilHIiM €  TIHOmuM,
MIPOCTEXKYIOUHCh HE JIMIIE Ha CMHUCIOBOMY, a i CHHTaKCMYHOMY piBHI ( mepgeKT sk
"ronoBHUK" Ta "icTopu4HUI" yac), mop.:

5) ... postremo impetravi ut ne quid ei [ Chrysalo] suscenseat [ 11, Asin. 533 ] (
... TIOTIM $ 6uMmazas, MO0 3 HUM [ XpHcalioM | HIY0ro He TPaITUIIoCh ).

6 ) Dum licitumst ei dumque aetas tulit amavit;tum id clam: cavit ne umquam
infamiae ea res sibi esset

[ 23, Andr. 443-445 | (Jloku oMy M4mO, i JOKH JO3BOJISIB BIK — KOXaB, aje
notait: ocmepieascsi, MO0 11e He OYII0 I HHOr'O raHbOOIO).

HesanexxHo Big TeMOoOpasbHOI CEeMAaHTHKH Tep(EeKT 3aBKAW BUpaKae
3aBepiieHicTh. lle 3aranbHOBIIOMUI (akT, SIKMH MiATBEPAXKYETbC OE3MMIYUI0 BUNAJKIB
BXKMBaHHS NepQeKTa He3aJeHKHO BiJl OTOUEHHS Ta JIECTIBHOIO XapakTepy npeaukaris.lane
TBEP/UKEHHSI CTOCYETHCS TAKOX MPETEPITONMPE3EHTHUX YTBOPEHb, KOJIU BOHH MO3HAYAIOTH
MUHYJIE, Hamp.: ... ubi tu me novisti ... aut vidisti aut conlocutu’s [ 11, Pseud. 619-620] (
... JIe TH 31 MHOIO NO3HAUOMUGBCS. .. YA OauuB [ MEHE |, 4 PO3MOBIIAB [ 31 MHOIO | ).

[MTapanensHe BxuBaHHSA imnepdekra 1 mnepdekra  J03BOJISE KOHKPETH3YBATH
3Ha4YeHHs OocTaHHbOro. Ha mpotuBary no iMnepgekra BiH NPeACTaBIIsie Aif0 SK HEMOIUIbHY,
HE aKICHTYIOUM YBard Ha eramnax il po3Butky. lle — aopucTHa Jisl y CTOTYHOMY pO3yMiHHI.
ToMmy, BH3HA4alO4M BHJOBE 3HAYCHHS MepeKTa, MU HATAEMO IepeBary MOHATTIO
LTICHOCTI, sIKEe, XO04Y 1 TNEpeTHHAEThCS 3 3aBEpIICHICTIO, ane € raubmuM. OcobnuBo
BHUPa3HO WLUTICHICTh Mii MPOCTEXKYEThCS TNPH MOEAHAHHI TepdexTa 3 JeKCUYHHUMU
MOKa3HUKaMU HEBU3HAYEHOI JIOKAIi30BaHOCTI — semper, numquam, saepe etc., 3a paxXyHOK
YOro OXOILTIOETHCS BCs chepa MUHYIIOr0, HAIP. :

7 ) Idem sum qui semper fui [ 11, Amph. 447 ] ( 51 e Takum xe, 5K 1 Oy 3aBKIM )

8 ) ... numquam aegrotavi unum diem [ 11, Men. 959 ] " ... s HIKONH KOAHOTO
IHS HE X80pis".

VY peuenni Samia mihi mater fuit; ea habitabat Rhodi [ 23, Eun. 107 ] ( XKinka 3
Camocy 6yza Mo€w Matip”’1o; BoHa Mewikaia Ha Pomoci ), o0uiBa npeaukaTi BUPaKaroTh
Ii1 akTyanbHi B MuHyioMy. Ase fuit Ha mpotuBary no habitabat oxorutioe Bech mpoiiec
“OyTTA”, KOHCTATy€e HAsIBHICTH Takoro ¢akry. Take 3HAUCHHS € MOXJIMBUM TP PO3TIISII
i1 30BHI, 3 MO3HMIIIT CTOPOHHBOTO CIIOCTEpiraya, To0To mpu po3MexyBanHi M ta M'. Tlpu
p0My M MOBHHHO TiepenyBaTa M’, TOOTO OyTH MUHYIUM CTOCOBHO HBOTO. XapakTep il y
M € ippeeBaHTHUM ISl MOBILS: BOHA MOTJIA TIPOJIOBKYBATUCH 400 PUIMHUATHCE. OHAK Y
M’, sike 3HaXOAUTHCS 32 ii Mekamu, Jisi IpunuHseThes. OTKe, BUIOBE 3HAYCHHS mepdeKTa
3YMOBJIOETHCS OUCTAHTHICTIO MOMEHTY peamizamii mii Ta MOMEHTY, 3 SKHM Jid
CHiBBIiIHOCHTHCSA

(M #M"). Take po3ymiHHsI iepdeKTa MOBHICTIO BIJMOBiae HOro Ha3Bi praeteritum
perfectum.Ile — mpetepit, OCKiTBKK BHpakae 1ito, ska BigOymace 1o M. Lle i mepdekT, 60
XapaKTepu3ye Mif0 sSIK MPUIUHEHY y M.

Ha Bigminy Bix immepdekra, sxuii mepenbavae BkmoueHHSI M Tta M™ y cdepy
MUHYIIOTO, [ii, BHpa)keHi Mep(exToM, 3aBXId pO3TIAAAIOTECS 3 TMO3WIi MOMEHTY
MOBIIeHHA. BractuBa i iMmnepgexTa ciucreMa KOOpIuHAT ego — ibi — tum, sika BU3HAYAE
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po3TalryBaHHS MOBIS Ha oci 4dacy, y nepdekti TpaHcdopMmyeTbes y ego — hic — nunc.
Came 11e 103BONISE MEP(PEKTy IIHUPOKO BUKOPUCTOBYBATHCH Y KOMYHIKATUBHUX CHTYaIlisiX,
MOCTYMAOYKCh  JIWIIE MPE3eHCY,IN0, 30KpeMa, MOSICHIOE MIHMPOKE BXKMBaHHA MepdexTa y
nposorax KoMmesiit?

Sk 1 y mpeseHci, y mepdekTi MOMEHT MOBJEHHS IMIUTIMTHO BKIIOYEHHH Yy
CeMaHTHKY (opMu. MoOBellb HE aKIIEHTYE YBaru Ha HbOMY, 11 — PeajbHICTh, sKa ICHYE caMa
1o co0i, He MoTpeOyIoYHn TOBEICHHSI.

3B”S30K 3 MOMEHTOM MOBJICHHSI TMOSICHIOE 1 pe3y/ibTaTHBHE 3HAUCHHsI Iep(eKTa, ke
BUHMKAE€ BHACIIJIOK aKTyallizalii nunc, MoB si3aHOi 13 HaMipoM MOBIL. Taka ocoOnuBa
TOYKA 30py MOXKE BUKJIMKATUCH Oa)KaHHSM MiJKPECTUTH 3B” 130K MUHYJIOL il 3 HACTYITHOIO,
11 BaroMicTh JUIs JaHOI CUTYallii, 1l HACHIAKH, K y HacTymHOMY peueHHi: Quid mihi ...
hodie ... quod dici possit reliquisti ?

[ 24, De or. 2, 365 | —( llo Tt MeHI CBOTOIHI 3aIUWUE TAKOTO, ...TTPO 110 MOXKHA
Oys0 6 roBoputH ? ), ae reliquisti = e .

3rajiaHuii 3B”’SI30K MPOCTEKYETHCSI TAKOXK MPU BXKUBaHHI nepeKTa Jisi BUPKEHHS
i, He JIOKaJIi30BaHUX Ha OCl Yacy — MaHXPOHHUX Ta ITepaTHBHO-HEO3HAUCHUX, HAIIP.:

9 ) Nemo nisi victor pace bellum mutavit [ 25, 58,15] ( Hixto kpim mepemoxiis He
3MIHIOE BIHY Ha MUP).

10 ) ... tum denique nostra intellegimus bona, quom ea amisimus [ 11, Capt. 142 -
143 ] (... Mu JIMIIIe TOZI PO3YMIEMO HAIIE JO0OPO, KOJIH 6mpaiacmo Horo ).

11 ) Omnes mulieres te amant, ut quaeque aspexit [ 11, Mil. 1264 ] ( Bci xiHku
TeOe JIF00JIATh, TIIBKU-HO KA nobauums ).

BupakeHHs 3araJbHOrO TBEPMXKEHHS, SIKE IIOLIMPIOETHCS HAa BCIO YacOBY BiCh,
Mozmudikye xapaktep M'. IIyHKTOM CIOCTEpEKEHHA MOXKE CTaTH HE JIMIIE MOMEHT
MOBJICHHSI, @ Oy/b-SIKM 1HIINIT MOMEHT, OOpaHHUil MOBLIEM SIK TOYKA BIIUTIKY, SIKUI B ysIBI
MOBIISl 2COLIIOETHCS 3 NUNC. 33 paXyHOK I[bOTO CTBOPIOETHCS 3HAUEHHS aKTYaJbHOCTI il ,
mwo 30mmKkye nepdekrt i3 npesencom® OmHAaK i TYT nepeKkT € MUHYIMM, BUPaXKarouu
TepelyBaHHs CTOCOBHO 0OpaHoro MoBieM nunc  ( mpuki. 9 ) abo cToCOBHO iHIION Mii (
mpuki. 10 —11).

Icuyroua Mix iMrepdexkroM Ta nep(eKTOM pi3HUISL 3HAa4eHb OCOOJIHMBO BHPa3HO
MIPOCTEXKYETHCS 32 YMOBH 1X KOH(QUIIIKTY. B Takux BUmamkax CHiBBIJIHOIIEHHS MK HUMHU
3nifcHIOETBCS 32 (opmynoro “ Ha ¢oui mii A ( imnepdekr) mpumnuHseTbes mis b (
nepgekr)”, Hamp.:... haec sententia quia ... Barcinae ... omnes factionis bellum malebant,
vicit [ 27, XXX, 7,7 1 ( ... us nymxa nepemozna ( b '), ToMy 1O ... BCl MPUXUIbHUKH
Bapxu npaenyau (A ) BiiiHM ). [lomiOHMI KOHTpAacT HASBHUNA TAKOXK Y JESIKUX THIIAX
MiAPSITHAX PeYeHb, 30KpeMa, 31 cronydHukoM “xonu” ( cum, ubi, ut i T. m. ) Tomi
iMniepexT o3Hadae “ mix yac TpuBaHHA Aii X, a mepdexT  mij Jyac mpunuHeHH aii X,
Top.:

12 ) Cum ... haec scribebam, in exspectatione erant omnia [ 13, Fam. 12, 24,2 ] (
Kommu... s e nucas, Bce nepedyBaio B 04iKyBaHHI ).

2 Hamp. y nponosi no xomenii [Inara "Ampitpion" nepdekr cranoButh 29 %, npeseHc —
46%.
3 IMop. mpukmagu 9 — 11 Ta Beprimiese omnia vincit amor [ 26, Buc. 10, 69 ].
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13 ) Ut veni in Arpinas ... in primis nobis sermo multus de te fuit [ 13, Att. 5, 1, 3
] (Komu st npu6ye y ApmiHyM ..., MH CIIOYaTKy 6arato TOBOPHJIH PO TeOE ).

[Iporucranenns Mix imMmnepdexkToM Ta neppeKToM OociIalIIoeThCs MPU BXKUBAHHI
MEpIIOro y 3aranbHO(GaKTHYHOMY 3HAYCHHI IS TIPOCTOl KOHCTaTallii (hakry, mop.:

14 ) Amphitruonis te esse aibas Sosiam [ 11, Amph. 383 | ( Tu ckazas, mo ™
Cocis [ pad ] Amditpiona ).

15) So.:isne tibi videtur? Nu.: dixi equidem, ubi mi ostendisti ilico eum esse [ 23,
Heaut. 616 - 617 ] ( Coctpara.: Yu 10061 He 3maeThes, 1o 1ie BiH? [ogyBaabauns.: S
K cKkaszana, MO 1e BiH, KOJH TH TaM TOKa3aja Horo MeHi ).

B Takux Bumaakax oOuaBi 4acoBi GpopMH BHpaXKaloTh NMpUIMHEHY fito. [Ipote i TyT
OYEBHHA CEMAHTHYHA PI3HUI: IMIepheKT Tmependavyae 3BEpHEHHsS [0 MOMEPEIHBOL
curyauii. Y “Amdirpioni” aemo Bume uuraemo: Quid nomen est tibi? Sosiam vocant
Thebani [ 11, Amph. 364 - 365 ] ( Sk ke Tebe 3Batn ? DiBanui HazuBaTh Coci€ro ).

Tomy aibas cnig po3yMiTH SK BXKHTE Y KOHTEKCTI JaHOI cuTyallii i omHouacHe 3
Heto. Ha Bimminy Big Hboro dixi po3risimaerbcs siK (akT MHHYJIUH CTOCOBHO JaHOI
KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlil.

30/IKEHHIO 3HAYeHb MIT CHIPUSATH TAaKOXK JYPaTUBHUHM KOHTEKCT Ta JIeCHYHA
CEeMaHTHUKa Hpe}II/IKaTiB, SIK Y HACTYITHUX IPUKIIaaax:

16 ) Heic est sepulcrum ... pulcrai feminae. ...Suom mareitum ... deilexit...
Domum servavit, lanam fecit. [ 28, 12, 1211 ] ( Ile — moruia ... rapHoi iHKH. ... BoHa
KOXana CBOTO YOJIOBIKA ... . /[O6ana npo 1iM, npsiia BOBHY ).

17 ) Erant rex et regina. Hi tres ... filias forma conspicuas habuere [ 29,1V, 28 ] (
byau nap ta napura. Boun manu TppoX ... JOHBOK HAaJ3BUYAIHOI BPOIH ).

OpnHak BCI 1l BIATIHKK HE 3MIiHIOIOTh CEMaHTHKU (OpM: MeppeKT po3risiaac it 3
TOYKH 30py TENepiliHbOro( y BY3bKOMY YW INMPOKOMY 3HA4€HHI), IMIEPPEKT — 3 TOUKU
30py MuHy’s0ro. BiarsopenHst 000x ¢popM HemokoHaHUM BuaoM ( JauB. mpuki. 16 —17)
3YMOBJICHE OCOOJIMBOCTSIMH YKPaiHCBHKOI ( 1 3arajioM CJIOB”SIHCHKOI ) IIECTIBHOI CHCTEMHU i
HE Ma€ HIiY0ro CHIJIBHOTO 3 JIATHHCBHKOIO.

Omno3wuwis “imnepdexT / nepdekr” , sika yepe3 pi3He Miclie pO3TallyBaHHS TOYKU
CIIOCTEPEIKEHHSI € EKBIIOJICHTHOI, BUKIUKAETHCS CIIIBBIIHOIIECHHAM IU€l TOYKH 3
MoMeHToM peanizauii aii. J{ns iMnepdexra e 3HAUSHHS OJJHOYACHOCTI, JUIsl mepdekra —
nepenyBaHHs. [CHyloYe y MOBJIEHHI NMPOTUCTABJICHHS ‘TPOLECYalbHICTh / LINICHICTE”, Y
MOBI BHPa)KA€ThCS PO3IMIMPEHOI0 CY(IKCOM OCHOBOIO iH(eEKTa, Jie cy(dikc € BKa3iBKOIO Ha
MUHyJIE Ta, 3aBASKHA (OpMasbHI HEBU3HAYEHOCTI MOMEHTY MOBJICHHSI, YHCTOK) OCHOBOIO
nepgekra.
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Interrelation between moment of realization of action ( M) and reference
point ( M") underlies opposition *imperfectum / perfectum “. Meaning of continuous
action, which is peculiar to imperfectum, appears from coincidence of M and M/,
which concern the same tum — moment (1. e. past). In contradiction to
imperfectum the main meaning of perfectum is conditioned by different location of
two above-mentioned points. The action expressed by perfectum, is examined on the
position of nunc-moment (i. e. present ). Owing to different placing on the axis of
time this opposition can be characterized as equipollent. Both context and lexical
semantics of predicate can be favourable to meaining reprochement, without
coincidence of two tenses.

Key words: aspect, imperfectum, perfectum, reference point, opposition.
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TEHE3UC NPE®IKCA RE- TA HOI'O ®YHKIIOHYBAHHSA Y MI3HINI
JIATUHI

Ipuna Pomaniok

Jlveiecoruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

VY craTTi aHami3yeThesl MOXOMKEHHs mpedikca re- Ta QYHKIIOHYBaHHS HOro y Mi3Hiil jaTuHi. 3rigHo 3
rinoTe3amMu Mpo eTHMOJIOTII0 PO3IiIsLyBaHoro npedikca, re- He Mae MPUITMEHHUKOBOTO OXOKEeHHs. KommosnTu 3
npeikcoM re- yTBOPIOIOTH TPHU CEMAaHTUYHI TPYIH: Ji€CIOBA TBOPSHHS, PO3MIIIECHHS Ta PO3YMOBOI MisUTBHOCTI.
Bonu no3navaroTh Aito, ska CIpsSMOBaHA Ha MOBTOPEHHS PE3yNbTaTy, BIJHOBIEHHS BUXIZHOTO CTaHy, IPOTHUIIIO,
HOBOTBOPEHHSI, B3a€MHY Jit0. KOMIIO3UTH 3 re- BKa3yloTh TAKOX Ha SKiCHY 3MiHYy 00 €kTa npedikcanbHOro jiecnopa
y TOpiBHsAHHI 3 Jnieto OesmpedikcanbHoro. [Homi mpedikc re- Bkasye numie Ha PI3HULIO MDK NPOCTHM Ta
npedikcalIbHUM CIIOBOM, 110 CBIAYUTH MPO BTPATy mpedikcoM Horo mepsicHoro 3HaueHHs. [1po mocnabaenHs poi
npedikca y Mi3HIH JIATMHI CBIAYMTH TAKOK PEKOMIIO3UISI Ta BXXMBAHHA NPUIMEHHMKOBUX MNOAATKIB IPH
KOMITO3HUTAX 3 re-.

Kiro4oBi croBa: mpedikcartis, mi3Hs JIaTHHA, KOMIIO3UTH, CEMaHTHKA.

I{eHTpanbHUM TNHMTAaHHAM Y TMPOOJEMi CEeMaHTHKH mpedikca re- € po3risia Ta
IOSICHEHHS ITOXOKEHHS IBOX Horo CBO€pi}]HI/IX 3HA4YCHb. O)IHG 3 HUX PO3BUHYJIOCH IIPpU
HepexoAi Bi JATUHU A0 POMAHCHKUX MOB 1 CTOCYETHCS BITHOCHOTO 3B’S3Ky 3 HONEPEIHIM
nonoxenHsM. OyHKIis npedikca - nmepeaava il y BIAMOBIAb “31 cBOro 00Ky”, *“3 1HIIIOrO
0OKy”, a TakoX HaJlaBaHHs BIAMOBINHOI nopatkoBoi mii [2, c¢. 149]. IlpoananizyBaBiiu
YPUBKHU 3 TEKCTIB Mepiojy Mi3HbOI JaTHHHU, MOMidaeMo TpedikcanbHe 3Ha4YeHHS ‘31 CBOrO
Ooky”: “Sed ut redeamus ad rem...(Peregr. Aether. 29, 59) I xoau mu nosepmanuce 0o
cnpasu...; tota basilica ... repleatur odoribus (Peregr. Aether. 24,57), seco xpam ...
CNOBHIOEMBCA NAXOUJAMU.

Jpyre 3HaueHHs, IIO0 CTAJIO0 HAWBAKIMBIIMM IHTAaHHAM Y CEMaHTHII
posrisimyBaHoro npedikca, Bunimin E.®epre ta E.Ildaiidep [3]. Bueni crBepiukyoTh,
0 y 6araThboXx Ji€ciIOBaX, CKIAJACHHX 3 T'e-, CIPSIMOBAHICTh i1 He BUPaKeHA YiTKO, a JIUIIE
MAa€eThCsl Ha yBa3i ii 3araibHa CKEPOBAHICTh KYIHUCh, 10 SKOrOCh MicIs, ocodu 4u pedi. 1o
3arajibHy BKa3iBKy Ha CIpSMYBaHHS Yy CHOJIy4eHI 3 1/Ie€l0 BHYTPIIIHBOIO OOMEXeHs,
BHYTPIIIHBOTO BiIHOIIEHHS, HEOOXIJHOCTI IOMIYa€EMO, PO3IIISTHYBIIH Ta MPOaHAIi3yBaBIIH
BuUpasu: ...quod a Mare usque venienter,...revertuntur (G.T.H.F. I, 10), ...momy wo
Oitiuosuiy 00 Mopsi, NOGepHYIUCL, pervisis omnibus, ... regressi sumus (Peregr. Aether.
21, 54), oenanyeuiu 6ce, Mu NOBEPHYIUCDH, ... ac sic necesse fuit ... ad terram Gessen
reverti...(Peregr. Aether. 9, 40), ...neobxiono 6yio ... nogepuymucs y zemuio I eccen...

Busnavaroun ermMonorito posrisagyBaHux 3HadeHb, E. ®@epne Ta E.Ildaiipep
3BepTafoThes n0 Timoresn K. Bpyrmana. 3a miero rimore3oro re-, red- MOXOOsTh 3
iHmoeBpoIeiickkoro *uer-, *uret- i, TaKMM YHHOM, TIOBSI3aHI 3 JIECTIOBOM vertere Ta
CriopigHeHUMH 3 HuUMH cioBamu [4, c. 73]. H. Uucnenko BBaxae rimoresy K. Bpyrmana
HEBUIIPABIaHOWO HI y (GoHeTHYHOMY, HI y Mopdonoriunomy mmraHax [2, c.151].
IamoeBponeiiceka ocHOBa *ure(t)- Ta ii qpeBHBOITaMINcEKa hopma *ure(d)-, Ky mpHITyCKaB
K. Bpyrman, He3Bakaroun Ha YHCICHHI Bapiallii Ta 4epryBaHHS CKJIAIy il TOJOCHHX Ta
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TIPUTOJIOCHUX, HIKOJHM HE NMPHUBOIITEH 10 GopMH re-. 3BYK -d, HaJIEKHICTh SIKOTO JI0 re- JUIs
K. Bpyrmana e BaxiuBOIO Yy IUiaHi (OHETHYHOro 30JIDKEHHS 3 mependadyBaHUM
JpeBHBOITAMIHCEKUM  *ure(d)-, BUHUKAE JIMIIE y TOJNIOKCHHI Iepea ToJocHUMU Ta h, €
Pe3yJIbTaTOM BHYTPIIIHBOTO (DOHETUYHOTO PO3BHUTKY, 1, TAKMM YHHOM, CITiBBiJJHOLIEHHS Te-
i red- BimnoBimae cmiBBigHOMmMEHHIO GopM pro- i prod-. Kpim 1poro, mpu moBepHeHHi 10
KopeHst *ure(t)- Ha QoHI mi€l eTMMoIOrii 3alHMMIAIOTHCS HEPO3KPUTHMHU OOCTaBHHHE
3HAYCHHS I'e- Ta CEMAHTHYHI 0COOJIMBOCTI HOro po3BUTKY [2, ¢. 151].

HoBy erumonoriuny 3pmoranky BucioBuB M.JIpoliman. BiH cTBepmkye, mio
npedikc re- BUHHUK 3 pelyrutikoBanoi Gopmu nepdekra linquo, mo Oepe cBili moyaTok 3
1HJ0EBPOIEHCHKOT OCHOBH 1 MOPIBHIOE 1i 3 rpelbkuM  Aélouta, caHckp. rinakti. dopma
*leliqui (*le-loi-q“ai), (y rpeupkiii MoOBi - AEAOWTO, CAHCKPUTI - rireca), HIISIXOM
JUCUMIIISIIT mepedinnia y reliqui, a eleMeHT re- eBOJIONIOHYBaB y (GopMy meppeKTHOro
JienpukMeTHHKa jiecioBa linquo [5, c. 851]. [Iporupivus, 1m0 BUHUKIM MiX TiOTE300
K.Bpyrmana ta 3goragkoro M.JIpoiimana, momituna T. b. Kazanceka. Bona BucnoBmia
cyMHIB mozo BucHOBKY K. bpyrmana. A y 3B’s3Ky 3 rinore3oro M.JIboiiMaHa BuCIOBUIA
NPUITYIIEHHS, IO 3HauYeHHs npedikca re- BUKIMKaHE MPOCTOPOBUM 3HAUEHHSIM CaMOI0
niecnoBa linquo” [6, c.18]. Jymka T.b.Ka3aHchkoi migTBEpKYETHCS CIIiBIAiHHAM
€TUMOJIOTIYHOTO Ta CUTYaTHBHOT'O 3Ha4eHb npedikca re-, siKi BAHUKAIOTh IPH YMOBI, 110
NPOCTOPOBE 3HAUEHHS, MOB’s3aHe 3 linquo, BU3HAYa€ThCsl BiJHOUIEHHSM 10 00’ekrta aii (
3aJIMIIATH HA CBOEMY MiCIIi).

Cnin 3a3Haumtd, mo A.Jlperep HaszuBae re- y miecnoBax tumy derelinquo,
repromitto - praepositio loquelaris (HeBiaiIbHUM TIpedikcoM), a MO CYTi, MPUCITIBHUKOM
[7, c. 138]. Mu He 3HaXOIUMO BIAIOBIJHOIO HOMY NpHIMEHHHKA a00 IMEHHHUKA, SIKHH OyB
0U B OCHOBI MOJIOHOrO MPOCTOPOBOrO MpUMEHHUKA 4K npuciiBHuKa. [Ipedikc re- He Mae
TAKOTO JK PO3BUTKY, SIKUA OTpUMYIOTh iHII mnpedikcd ( TPUCTIBHUKU ), sIKI Bif
MIPOCTOPOBUX 3HAYEHb MEPEHIIUIN 10 YaCOBHX YM OL[HHHUX @  MUHATH, MPOMHHYTH “ (Y
MIPOCTOPOBOMY Ta YaCOBOMY 3HAuU€HHI), *“ 3aJMIIATH 10321y “ y MPIMOMY Ta IIEPEHOCHOMY
3HaveHHi (“BUNEpE/PKYBATH ~ ) Ta IHIIHUX.

MoxiuBo, mpedikc re- Mae CHUIbHI pUCH 3 TpHCTiBHUKOM retro. Tak, retro
(“nazan”) orpumye y LlinepoHa uacoBe 3HaYeHHs “ Ha3aj y Munyie ~: “Vide rursus retro”
[8, V, 28, § 84], noousuce 3108y nazad. Y mi3Hiil NaTHHI retro 3ycTpi4aeThcsl HABITH O€3
y4acTi I€CIIOBa : omnes retro principes (Hanuc), ... nostra retro aemula (Pac., IV ct.) [9].
[pore, 3 iHmoro 6oky, re(d)-, Ha BigMIHY BiJ yCiX MPUAMEHHHUKOBUX IpediKciB, Maike
HIKOJIM HE TIOEJHYETHCS 3 HIIMMHU YaCTHHAMU MOBH, KpiM JieciiB. BiH Takox He yTBOprO€
miecniB  Oe3mocepenHBO BiN IMEHHHKIB UM TPUKMETHHKIB, SK II€ BJIACTHBO 1HIINM
npedikcam. TIpedike re(d)- He BKUBAETHCS TAKOXK Uil HAJAHHS JIECIOBY TOrO YU 1HIIIOTO
BIATIHKY JIGKCHYHHX 3HAa4Y€Hb, a BIUIMBA€E, CKOpIlle, HA BUJOBY XapaKTEPUCTHKY, JOAAI0UN
3Ha4YeHb MOBTOPHOCTI 4 3BoporHOcTi: repellere, reducere, redigere, retrahere, recidere,
respicere. Yci 1 ocobmuBocti mpedikca re(d)- cBiguaTh mpo Te, MmO BiH HE MaB
NPUIMEHHUKOBOT'O TIOXO/DKEHHS, 8 TAKOXK [IPOCTOPOBOI0 3HAUCHHSL.

T.b.Ka3zanceka 3ayBaxkye, o y ApeBHi JaTHHCHKiM MOBi re(d)- Bka3yBaB  Ha
TIOBEPHEHHSI [ii Y TNPOTHISKHUHA OiK, IO HECyMiCHE 31 3HAUYECHHSIM IIOBTOPEHHA. Y
KIacw4Hii natudi re(d)-, 3a3BU9aif, TAKOXX HE HaJaBaB Ji€CIIOBY 3HAUYCHHS BiTHOBJICHHS il
[6, c. 20]. Tak, miecioBa MOBIEHHsS, BXHTI 3 mpedikcom re- y LlimepoHa He MarTh
3HAa4YeHHS TOBTOpeHHS: “Ad vos nunc refero...” [8, 1I, 43, § 132] Jo eac menep
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‘

36epmatocs...;, “ atque ad se revocavit” [8, 11, 16, § 51], a makooic 0o cebe noxnuras.
[Ipore B enoxy mi3HbOI JaTHHU NpediKc re- MPH JI€CIOBaxX 31 3HAYEHHSIM  rOBOpUTH
HaOyBae CEMaHTHYHUX BiJTiHKIB OBEPHEHHs y poTwiiexxHuid Oik: redicere (Sidon., Epist.;
Cassiod.), refero (Peregr. Acther.), respondeo (Peregr. Aecther.), revoco (G.T.H.F.),
redoceo (Rustic.), reinterrogo (Conc.), respondeo (Tert., Serv.; Prob. Inst. Gram.) [9].
T.b.Kazanceka, 30kpeMa, MiIKpeCciIroe, Mo miecaoBo “ redicere “ y KIacH4YHy €MOXy HE
3ycTpivaeTbes. Brmeprie ms dopma 3’sBiserscs y Cimonist (Epist. 9, 13)” [6, c. 20].
HiecnoBa 3 re- 31 3Ha4YeHHsM “ 3HOBY “ HajeXarTh ITi3HIM JIaTHHI, KOJNM BXE Maike
TOBHICTIO Oy/iM BTpadeHi 3HAYCHHS ITEPAaTHMBHOCTI Ta peBepcUBHOCTI [6, c¢. 23].
Hanpuxknan: recido, referio, retundo.

CrocoBHO 3HaueHb npedikca re- y JaTHHCHKIA MOBI iCHYIOTH pi3Hi aymku. Tak,
P.A.BynaroB BBaxkae, IO re- y JIATUHCBKIA MOBI TepeiaBaB: 1.i1er0 3BOPOTHBOI Iii;
2.TIOBTOPIOBAHICTh; 3.IPOTH/III0, MPUYIOMY TOJIOBHUM 3HaueHHsIM Oyio nepuie [10].

K.LlymnT BBakae, 110 JATMHCHKWI mpedikc re- HajgaBaB Ai€CiioBaM 3HAYEHHS:
1.pyx Hazan; 2.po3’€nHaHHs, BijyiiiieHHs; 3. HoBoTBOpeHHs [11, ¢.233].

E.AnbMaH CTBEpIDKYE, IO re- Mae 3HaYeHHs SIK pyXy, TaK i crokoro [12, c. 5].

P.Kronep migkpecitoe, mo npedikc re- Mae 3Ha4eHHs: 1. pyxy Ha3aj, 2. TOBTOPEHHS
[13, c. 628].

[1.Basnni BBaxae, 110 re- BKa3ye Ha 3BOPOTHIO JIit0 Ta oBTOpeHHs [ 14, ¢. 260].

A.Epny Ta A.Melie BKa3ylOThb Ha Taki 3Ha4EHHS re- y JIATUHCBKIM MOBI : 1.pyx
Hazal; 2. IOBEPHEHHS [0 IONEPEAHBbOrO CTaHy 1 3BIICH — IOBTOPEHHA; 3. pyX 3
MPOTUIICKHUM 3HAYCHHSM, 1110 BUXOAUTH 3 MONEPEeHbOro cTany [15, c. 939].

A.JlapMecrerep BBaXkae, 10 y JATHHCHKIA MOBI re- Mir HaJaBaTu Ai€CIIOBaM, JIO
SKUX TPUEIHYBABCS, LIICTh 3HA4YeHb: |.IIOBTOPHICTH; 2. MOBEPHEHHS 10 IONEPEIHLOTO
cTaHy; 3. mocuiieHHs; 4. 3BOPOTHIO [ito ( Ha3ask ); 5. MpOTUIIeKHY [it0; 6. B3aeMHY Jito [ 16,
c. 98, 99]. Omxe, nonpu Bci po301XKHOCTI Y BU3HAYCHHI CEMaHTHKH Npedikca re- JHTBICTH
JOTPUMYIOTBCSl CIUIBHOT AyMKHU: mpedikc Hagae JiecioBaM 3HA4YeHHS 3BOPOTHOI il Ta
noBTopeHHs1. L1 cemanTrka Oyna, O4eBHIHO, HAUIPOAYKTUBHIIIOK Ta HAWIOIIMPEHIIIO,
PO HIO CBIAYHUTH BEJHMKA KiIBbKICTh JIECHIB 3 re-.

VY mi3Hi{ JaTUHI TOpsA 3 KOHKPETHUMH BIATIHKAMHU 3HAY€Hb, SIKI PO3BUBAIKCS Y
JiecinoBax 3 npedikcoM re- (BUXiIHOTO 3HAUEHHS BiJHOBIICHHS, TIOBEPHEHHS, 3BOPOTHOCTI,
HaNpUKIan, “ et inde nos iam iter nostrum ... reversi sumus” (Peregr. Aether. 6, 370), i
36I0MU MU NOGEPHYUCH HAWUM wiasixom, ... rursum divinitus renovatur...” (G.T.H.F. 1,
10), 6onu 3mosy 3 booicoi 6oni 3’s61s10mbCsl...), BKE 3ycTpiyalics JAIECIOBa, Y SKUX
mpedikc re- JHIIE MOCHIIOBAB 3HAYEHHS HpocToro: “Ego autem cum viderem locum tam
gratum, requisivi...” (Peregr. Aether. 13, 44) A, xonu nobauuna maxe npucmue micye,
sanumana...; " ubi lesus filius Nave repletus est spiritu scientiae” (Peregr. Aether. 10,
41), 0e Icyc Hasun cnognuscs oyxy posymy. IlocmabnenHs pomi mpedikcarii MoxxHa
MTOSICHUTH BTPATOI0 BHUIOBOTO 3HAYEHHS [I€CIOBA, M0 OYJIO TaKOXK MPHYUHOIO ITi3HIIIOLU
BTpaTH Pi3HUII Mix mpedikcaabHuM Ta Oesmpedikcanbuum giecnoBoM. T.b.KazaHchka
CTBEpXKYe, IO Iell mporec Mir BigOytuce s re(d)- paHime, HiX Ui iHIKX TpedikciB
BHACIIIJIOK TOTO, 0 OCTaHHI MOBWHHI 0 30epiraTu CTiiiKime cBOoi KOHKPETHI 3Ha4YeHHS [3,
c.32].

Tak, re- Hagae miecioBy OLNbImIOl BHPA3HOCTI (MEPHIOUEPTOBO BU3HAYAIOUHN
MPOTiKaHHA Mii y TpocTopi), mepheKkTHBHOCTI, abo pe3ynapTaTUBHOCTI. TyT MOXKHa

13

13
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MIPUIYCTUTH MOJAJIBHUN BIATIHOK (TIOBUHHOCTI, HEOXiJJHOCTI), IO NMPUPOTHBO BHHHKAE 3
BHUXIJIHOI Ui re- ifei MOBEpHEHHS Ha IIEBHE Miclle, a00 3 BHW3HAHHS BiJIMOBITHOCTI
npedikcaabHOTO MI€CTOBA IPOCTOMY, SIKE HOTO 3YMOBIIIOE: ““...quae hominem a bono
praepositio retinet ” (Peregr. Aecther. 49, 74), ... axa ympumye nmoouny 6i0 000poco
namipy, *“ pellet, ut revocet ” (G.T.H.F. 1, 4), npoeanse, wob 3no8y 3axmuxamu; ,,...qui
postea et templum et civitatem restituit” (G.T.H.F. 1, 15), sakuii nizniwe i xpam i micmo
BIOHOBUS.

Crneundivnuii xapakTep AEHKTHYHOrO 3HauyeHHs npedikca re- [17, c. 23]),
TIOJISITSIE Y TOMY, IIIO BiH HiOM JBiYi BKa3ye Ha Yac: HA PyX Yy 4aci, a TAKOXK IiAKPECITIOE TOH
¢daxT, mwo aisg BiAOYBAa€TbCS TOBTOPHO: ,,... ad Visis ... et sanctis viris, qui ibi
commorabuntur, regressi sumus...” (Peregr. Aether. 5, 36), ... nobauuswu ... i cesmux
MYICIB, IKI MAM JHCUBYMb, MU NOGEPHYIUCY. ..

Mu 3ayBa)KWITH, IO Mi3HBOJATHHCHKI aBTOPH BXKUBAIOTH Pi3HI pediKCH IS OTHOTO
i Toro >k 3HaueHHs. llikaBoro € cemaHTHKa JiecnoBa reperire, ( 3HOBY 3HAXOIMTH,
BIJIIIYKYBaTH, BiJIKpUBATH ), SIKE Ma€ CHHOHIM invenire: “Egressi ab Oriente, ...reperiunt
campum” (G.T.H.F. 1, 6), sutiwoswu 3i Cxo0y, ... 3uatiwnu pisnuny”; “In his ergo decim
generationibus ... inveniuntur anni 9427 (G.T.H.F. 1, 7), Li oecamv poodis
...napaxosyioms 942 poxu; “Et hoc per scripturas sanctas invenitur...” (Peregr. Aether.
48, 74) A me y ceamomy nucanui 3naxooumo... CtocopHo nux cuHoHiMiB E.Jledpmrent
BKa3ye, 110 reperire HaJIeXUTh JI0 BUCOKOTO CTHJIIO, @ invenire BIACTUBE MOBCAKICHHIN Ta
ByJIbrapHiii MoBi. Reperire 3ycTpidanoch y mi3Hii JaTHHI HACTIIBKM YaCTO, IO B OKPEMHUX
MMCHbMEHHUKIB 1€ 1€CIIOBO LIIKOM BiIAJIIOCH 32 CEMAaHTUYHUM 3HA4YEHHAM BiJ invenire.
BxuBaHHs 1MX CHHOHIMIB y Bynbrari, Hanpukia, nepeOyBa€e y CIiBBIHOLICHHI: invenire
— 500 pasis, reperire — 80 [18, c. 232]; y “Ilogoposxi 10 CBATHX MiCLb, 3TiHO 3 HAIIUMH
miipaxyHKaMu, invenire 3ycrpiuaerses 10 pasis, reperire — 1 pas.

Y XpHUCTHSHCBKIN JiTepaTypi 4acTille, HDK y APEBHIN, Uil MO3HAYEHHS IPOLECY
“NOMHpPATH, BIOXOJAMTH  3yCTpiyaroThCsl pi3HI fOiecnoBa. Jlo 3BHYAaHHMX HAJIKUTh
niecnoBo recedere: ...monachis, sive qui iam recesserant...(Peregr. Aether. 20, 53), ...
Monaxam, siKi edice giditiuinu... TIpedike re- y 1bOMy Ji€CIIOBI Ma€ 3HAYEHHS ‘‘TIOMUPATH,
Bimxomutu ~ [19, c. 76]. Tlopsnm 3 recedere 3i 3Ha4eHHAM “UTH TeTh, BIIXOTUTH"
¢ynkuionyBaino niecnoBo redire: ...de inter montes exivimus redeuntes... (Peregr. Aether.
6, 37) ... nosepmarouuce, My euiiuLiu 3 2ip...; sic redirent mature ad candelas... (Peregr.
Aecther. 15, 46), nomim nogepmaiomscs 3pazy g 00 ceivok... E.Jledmrenr Baxkae
HETPaBUIBHUM Te, 10 JiecioBo redire € ceMaHTHYHO ToTOXHUM recedere. ToOTo niecioBa
redire i recedere mepeOyBarOTh y TICHOMY CEMaHTUYHOMY 3B’SI3KY, OMHAK (PYHKIIIOHAJIbHA
3HAYYIICTh recedere € BHIIOK. 3aBASKA HOMY TMEBHY CHHTarMaTu4Hy (QYHKIIO
OTpHMYyBaJla TaKo Jiekcema redire. 3HaueHHA redire IyXe MiOTPUMYETBCS 3aBISKU
recedere. Ha po3BuTok cemaHTuku JiecnoBa redire BIUIMBAE Iie iHIIA 00CTaBHHA, a came
nocna0seHe 3HaveHHs mpedikca re-, TOMy, IO Y PO3MOBHIl MOBi Oymp — sike Hi€CIIOBO
MOJKE OTPUMYBATH 3Ha4eHHs “Bigxomutu “ [18, c. 274].

[Ipedikc 3aBaskM IHAWBIMyanbHOMY 3HAYEHHIO € CBOEPIJHAM 3a CBOIMH
CEMaHTHKO — AWUCTPUOYTMBHUMH BIIACTUBOCTSAMH. TIe- HE OOMEXKEHMH BY3bKHM KOJIOM
JIEKCHYHUX 3HAYeHb OCHOB, a BIBHO TIOEOHYETHCA SIK 3 [ECIOBAMH PyXy, TakK i 3
J€CTIOBaMHU, IO TIO3HAYAKOTH TIepedir ii.
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HiecnoBa 3 mpedikcoM re- HEOAHOPIHI Y CEMaHTHYHOMY BiJJHOILIEHHI 1 3aJIeKaTh
Bil CEMaHTUYHUX BJIACTHBOCTEH TBIpHUX OCHOB. Tak, mpedikcanbHi Ji€CioOBa 3 re-
MO3HAYAIOTh Jil0, sKa CHOPSMOBaHA Ha TOBTOPSHHS pPE3YNbTATy, IO BHPAKAE
6esmpedikcanbae niecnoBo. [Ipu npomMy moBTOpeHHs il BinOyBaeThCS HA iHIIIKH YacoBid
oci. Mix Ji€to, 0 BHpaK€Ha TBIPHOIO OCHOBOIO Ta Mi€l0 MNpediKCcaJbHOrO Ji€cioBa
nependavyaeThesl, K MPaBWIIO, iHIIA [Iis, CIIpAMOBaHa Ha 3MiHY Iepuiodeproroi mii : “
regressus ad montem” (Peregr. Aether. 5, 35), nosepuyscs na eopy; ~ Nos autem inde iam
remisimus milites...” (Peregr. Aether. 9, 40). 3siocu mu sionycmuiu eoinis... Cnin
3a3HAYUTH, 110 JIECTOBA 3 re-, TBIPHA OCHOBA SKUX HAJEKUTh J0 JICKCHKO — CEMaHTHYHOI
rpymu “ pyxy”, YTBOPIOIOTh CEMAHTHYHY TpYNy MI€CTIB 31 3HAYCHHSIM BiJHOBIICHHS
BUXIIHOTO cTaHy : redire, remitto, reponere, reportare, regredior, recipere, relegere. I,
HapemTi, npedikcanbHi JIi€cIoBa 3 re- yTBOPIOIOTH i€ OJJHY CEMaHTHYHY TPYITy CIiB, SIKi
BKa3ylOTh HE TUIBKM Ha MOBTOPEHHS Jii, ane i Ha sKicHI 3MiHM 00’ekTa rpedikcaabHOro
JiecnoBa y TOpIBHSAHHI 3 Aielo OesmnpedikcanbHoro. barato niecniB, Mo NO3HAYarOTh
MOBTOPHICTH [IiT, CIPSIMOBAHOI Ha sIKICHY 3MiHYy 00’€kTa, pu (hyHKIIIOHyBaHHI HaOyBalOTh
6111101 BUpa3HocTi: resido, resumo, respondeo, repleo.

JloBomi 4acTto 3ycTpiyaeMo pPEKOMIIO3MIIII0 (BiJHOBJICHHS IEPBICHUX €JIEMEHTIB
JI€CIIOBA ITPY NIEPEXO/li y KOMIIO3UT), 1110 OCOOIMBO XapaKTEPHO JUIsl Mi3HbOI JaTtunu [18, c.
259]. Haiibinpin BxuBani Taki Gopmu y kHu3i «lcropis ¢panki» ['puropis Typcbkoro
(texct xinmg VI cromitrs): reclaudere, requaerere, resedere, retenere. SIk okpemuil Bui
pEeKOMIIO3MILIIT MOXHA 3 YIEBHICTIO Ha3BaTH  BlAacTHBE Mi3HIM naruni [18, c. 262]
BXKHMBaHHs mpedikcanbHoi Qopmu re- 3amicte re(d)- B mepeaBokaniuHiil mo3umii 3a
aHaJIOTi€l0 /10 MpeKoHCOHAHTHOI: reingressi (Peregr. Aether. 5, 36); reincorporo (Greg. M.)
[9] . Taxk, reingressi 1o leponima BxxuBasiocs 3 npedikcom red-, 3ayBaxkye A.Benbduin [20,
c. 268]: redingredi, y Teprymiana 3ycrpiuaemo ¢opmu redintegro ta redinvenio [9].
Bunaninns d y mpedikci re(d)- mepex romocHumu A. BenbQuiiH NOSCHIOE YHCIEHHUMH
AHAJIOTIYHUMH YTBOPEHHSIMH, BCTAHOBJICHUMH Y Hapo il MoBi. Tparuiserscs npedike red-
B npekoHcoHaHTHIN mo3uwii: repperire (G.T.H.F.), rettulerit (Greg. M.) [9], mo Takox
Haifyacriie 3ycTpidaeTbes y misHii nepiox [13, c. 628].

IHOnl mpu niecnoBax- KOMIIO3UTAX 3 re- 3yCTPivaeMo J0JATKU 3 MPUIMEHHUKAMHU
ab, de, ex: ... requisivi de eo, quam longe esset ipse locus (Peregr. Aether. 15, 45), ... 2
sanumana tiozo, 4u darexo ye micye. Taki yTBOPEHHS 3a aHAJIOTI€I0, KOMH JONATOK IS
MO3HAYEHHS 0COOU BXKMBAETHCS 3 NMPUIIMEHHUKAMH, BIACTHBI JIHMIIE HAPOIHO 3abapBiieHil
MOBI, HAaIpUKIaJ, apxaiuHii uyu mi3Hid natuHi [13, c. 236]. Mu 3ayBasKUIM TaKOX
mapajeibHe BXKMBAaHHSA NPOCTHX Ta npedikcanbHUX GopM, s[K Hampukinan, aliae
renascuntur  (Mulom. Chiron. 55, 22) Tta aliae nascuntur (Mulom. Chiron. 19, 15), ad
terram remittet (Mulom. Chiron. 152, 7) ta demittit ad terram (Mulom. Chiron. 165, 15).

LikaBuMu, Ha HAmI TOTJSAA, € KOMIIO3UTH 3 JBOMa mpedikcaMu, MepIIuM
KOMITOHEHTOM SIKHX € mpedike re-: resurrexit, reingressi, retransmitto, retranseo, repraesto,
reconvalesco. Take mifCHIEHHS KOMITO3UTIB (ICKOMITO3HITiS) HE € aHTHYHUM, a BJIACTHBE
mi3HIi HapomHiit matuHi [18, c. 92; 20, c. 268]. IIpoTre cioBOCKIaIeHHSA 3 KUIbKOMa
npedikcamMu, KOXeH 3 SKUX IMOBHHEH OW BIUTMBATH HA JICKCHYHE 3HAUCHHS CJIOBA, CYTTEBO
HE 3MIHIOIOTH HOr0 CEMaHTHKH, a JIMIIEe MiJCHIIOITh Ta YTOYHIOIOTH HOrO OCHOBHE
3HaueHHs. l[lopiBHSIMO: Visis ... et sanctis viris, qui ibi commorabuntur, ...regressi
sumus... (Peregr. Aether. 5, 36), ...nobauuswiu ceamux mysxcie, AKi mam HCUU, ..MU
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nosepuyaucs..., ...ubi exeuntes de valle..., reingressi sumus via...(Peregr. Aether. 5,36),
de, suUULOBWL 3 OONUHUL..., MU NOBEPMATIUCH OOPOSOI. ..

3icTaBlieHHS CIIOBHUKOBHX JeQiHIIIN IOesIKMX TBIPHUX Ta TMOXIJHUAX JIECTIB
MOKAa3ajo, M0 Y 3HAYCHHSAX TBIPHHX OCHOB MICTHThCS KOMIIOHEHT “ MO — HOBOMY , MO —
inmomy “. Tak, y mediniuii nmiecniB repleo, retineo, resurgo BKa3aHO Ha SKICHY 3MiHY
00’€eKTa y pe3ynbTaTi HOBTOPHOIL il : “ ubi Dominus resurrexit...” (Peregr. Acther. 48, 74),
konu I'ocnoos eockpec... Ilpore KOMIIOHEHT, IO BKa3dye Ha 3MiHy 00’€KTa, MICTUTHCS B
camili ocHOBI : pleo, teneo, subrigo.

TBipHi niecnoBa, MO MICTATh y CBOIH CEMaHTHIl KOMIIOHEHT, SIKHH BKa3ye Ha
(bopMyBaHHSI YOroCh HOBOTO, € 00’ €KTHUMH PE3yIbTATHBHIMH Ji€CIOBAMH 1 HAEKATh JI0
TaKMX TEMATHYHHMX TPYI: [i€cioBa TBOPEHHs: repleo, resurgo, resumo; iecioBa
posmimmenns: redire, regredior, recipere; aiecioBa po3yMOBOI MisUIBHOCTI : retinere, refero,
respondeo.

Omxe, niecinoBa 3 nMpedikcoM re- yTBOPIOIOTh TPU CEMAaHTHYHI IPYMH, ajie y BCiX
BUMaJKax Mdig mnpedikcarpHUX Ta Oe3npedikcalbHUX [IECTIB BiIOYBa€ThCS Y PI3ZHUX
YaCOBHX 3pi3ax.

3Ha4yeHHs re- HaJI3BUYaiHO PI3HOMAHITHI 1 XapaKTEePU3yIThCS TOHKUMH JIEKCHKO -
CCMAHTHYHUMH  BiATIHKAMH: T[OBEPHEHHS  Has3aln, Yy  IONCPEAHE  TOJOKEHHS,
NOBTOPIOBaHICTh, MPOTHAII0, B3aEMHY Mil0, HOBOTBOpeHHs. [IpoTe y psijii KOMIIO3HTIB
Ni3HBOT JIATHHU TpediKc B3araii HiYOro He 03HAYAE, 1HOJ JK BiH BKA3YeE JIMIE HA PI3HUIO
MIX NPOCTUM Ta mnpedikcaibHUM cioBOM. CIOCTEpIracTbCsi TaKOXK, IIO Ie- B OJHOMY 1
TOMY K CJIOBI Ma€ B OZJHOMY BHIIQ/IKy [IEBHE 3HAUCHHS, & B 1HIIIOMY — Hi.

[pedikcamiss BusiBisie neski O3HAKW OcialleHHs TEPBICHOrO 3HAYEHHS; MOBA,
OYEBHIHO, MiJOPSIIKOBYBANACh HEOOXiJHOCTI YCYHYTH a00 3aTEMHHTH BJIaCHE 3HAYCHHS
npedikca. [lepekOHINBUM ITIATBEPIKEHHSIM [[bOMY € mpedike re-.
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ORIGIN OF PREFIX RE- AND FUNCTIONING IN LATE LATIN PERIOD
Iryna Romaniuk

Ivan Franko National University in Lviv, Ukraine
1 Universytetska St., Lviv, 79000

The article analyses the origin of re- prefix and its functioning in the Late Latin
period. According to hypothesis on etymology of the prefix, re- does not posses
prepositional origin. Composites with re- prefix form three semantic groups: complex
verbs, verbs of location and verbs of mental action. They have a meaning of an action,
which is directed towards repeated result, regaining initial condition, opposite action, new
form, mutual action. Composites with re- point on a qualitative change of object of the
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verb with prefix in comparison with verb without prefix. Sometimes prefix re- shows only
the difference between simple word and word with prefix, which indicates the loss of
original meaning of the prefix. A weakening role of the prefix in Late Latin period is
indicated also by recomposition and using of prepositional objects at composites with re-.

Key words: re- prefix; Late Latin; composites; meaning of the prefix.
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JKEPEJIA JIEKCUYHOI OMOHIMII B JIATUHCBHKIN MOBI

Katepuna TperbsikoBa
Jlveiecoruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
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TpaauiiiHUMH y MOBO3HABCTBI € TP LUIIXH BUHUKHEHHS OMOHIMIB: a) ()OHETHYHA KOHBEPreHIisl, TOOTO
CHiBMaAiHHSA (JOHETHYHO PI3HHUX CNiB; 0) CEMaHTHYHA JIMBEPreHIiss — po3majJ 3HA4YeHb HEPBICHO MONICeMIYHOro
cloBa; B) 3amo3udeHHs. DOHETHYHI IPOLECH, SIKi CHPUSUIM BUHUKHEHHIO OMOHIMIB B MOBi (MOHO(TOHri3aLlis
JUQPTOHTIB, CHIPOIIECHHS TIPyN IMPUIOJOCHHUX, CHHKOIA, acCHMUIALs), BiZOyBaauCh MOBIIBHO Ta MOCTYNOBO. Sk
HACNIIOK Aii HUX (POHETHYHMX 3aKOHIB JATUHCbKA MOBA 30araTWiiach NMEBHOIO KiJBKICTIO OMOHIMIYHHX JIGKCEM.
CeMaHTHYHA JMBEPreHIiss HOCUTb PIIKICHUN XapakTep, 32 BUHATKOM BHIAIKIB MeTah)OPUIHOro Ta METOHIMIYHOIO
MepeHOCiB HaliMeHyBaHHs Ta CHeliani3alii 3HaueHb. HaiiOutbln IpoayKTHBHUM OYB TaKHil IUIIX TBOPSHHS
JIATHHCBKUX OMOHIMIB SIK 3aIllO3MYCHHS, BHACTIZOK TPUBAJIMX TICHHX KOHTAKTIB i3 [HINMMH MOBaMH, 30KpeMa
rpenbKoro. [yt maTuHChkoi MOBH Oynu XxapakTepHi “QOHONIOriYHI” OMOHIMH Ta OMOHIMH, SIKi BUHHKIIH BHACIIIOK
eineucy.

SBumie omoHIMIT  MO)kHA 0e€3 3afiBHX 3aCTepPe)KCHb BIIHECTH M0 HAMOLIBII
JMCKYCiiHMX. He oJjHe CTONITTS BYEHi-JIIHIBICTH OOCTOIOIOTH CBOI JYMKH, BHTOJIOUIYIOYH
CIipHI MipKyBaHHS.

Iupoko, xou 1 cymepewinBO, MpeicTaBlieHa IpodjeMa OMOHIMIT Ha MaTepiaii
CY4aCHUX MOB, IIPOT€ B JIATMHCHKIN 3aJIMIIA€THCS MPAKTHYHO 11032 YBArow JIOCIIJIHUKIB.
CBiJUEHHSIM LLOTO € BIJICYTHICTh I'PYHTOBHHMX JOCJTIJDKEHb SIK y BITYM3HSHOMY , TaK 1
3apy0i’KHOMY MOBO3HaBCTBI. TpaiuiiiHOIO Y MOBO3HABCTBI € TOYKA 30pY IIPO TPU OCHOBHI
HUISIXM YTBOpPEeHHsS OMOHIMIB. CloZiM 3apaxoByIOTh: a) ()OHETHYHY KOHBEPIEHIII0, TOOTO
CHIBN/IIHHS €TUMOJIOTIYHO PI3HUX CIiB, SIKI MEPBICHO BIAPI3HAINCH 3a 3BY4aHHsM; O)
CEMaHTUYHY JIMBEPreHII0 — PO3XO/PKEHHS 3HA4€Hb CJIOBA BHACIIJIOK pO3Majy IepBiCHOI
noJticeMii; B) 3aI03MYEHHS 3 1HIIIMX MOB, KOTPI CIIBIA/IAIOTh 31 CIIOBAMH BIKE ICHYIOUMMU Y
Mosi [1,12; 2,8; 3,10].

[Ipouecn TBOpeHHs OMOHIMIB, SIK CIIpaBeIIMBO Bim3Hadaetbes [4,95; 1,39 |, €
HEKePOBAHUMHU 1 HOCATh CTHXIHHUI Herepen0avyBaHUil XapakTep, M0 OCOOIMBO BHUPA3HO
MIPOCTEXYETHCS TIPH YTBOPEHHI OMOHIMIB BHACIIZIOK (POHETUYHUX 3MiH.

doHeTHYHA KOHBEpreHIis € OJHUM 13 HAWNOIIMPEHINIMX UULIXIB YTBOPEHHS
OMOHIMIB. 3aBASKMA “HEMHHYYOCTI (POHETHYHHMX 3MIH 3 OIHOrO OOKy Ta BUIIaIKOBOMY
XapaKkTepoBi 3 JIPyroro, mosiBa B MOBI OMOHIMIB € 3aKOHOMIPHOIO i 00OB‘sI3KOBOIO”, ane
“BHUIIQIKOBUM € He caM (pakT (OHETHYHMX 3MiH, a XapakTep iXHiX pe3yNbTaTiB, TOOTO Ta
oOcTaBWHa, $Ki Micug 3aliMyTh HOBI 3BY4aHHA CIIIB Yy MAaTpPHUIl 3BYKOCIOIYYECHb,
JOMYCTUMUX B IIiif MOBI — BiJIbHI UM BXKe 3aHHATI 1HIIIMH CIOBaMH. B ocTaHROMY BHITAAKY
1 BHHUKAIOTh OMOHIMH ’[4,95-96].

@DOHETHYHI 3CYBH, YacOM JOCHTHh CYTT€Bi, XO04 1 MPOTIKAIOTh IIOCTYIIOBO Ta
MOBIJIBHO, CHPHSIOTH TOMY, IO J1Ba ab0 OuIbIIe ClioBa Pi3HUX 3BYKOBUX O(OpPMIICHB
MOYMHAIOT BHMOBIIITHCS OJHAKOBO, a 3TOJOM JOXOISATH JO IIOBHOTO CIIiBHAIiHHA
3BYKOBOTO CKJIamy. [5,194].

JlaTWHCHKIH MOBI HaWO1LTBIN TpUTaMaHi Taki POHETUYH] 3MiHU:

a) MOHO(TOHTI3aIisl TU(PTOHTIB:

© Tperssixosa K., 2002
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I limus, -i, m “tBanp” (<*loimos, ne oi >i) - II limus, -i, m “dpapTyx”

(<*limos);

I pila “ctynka” - II pila “croBn” (<*peila, ne ei >i);

I lutum, -i, n “opyx” - II lutum, -i, n “*xoBTa pezena” (<*loutom, ou >u).

0) CIIPOIICHHS TPYIT MPUTOJIOCHUX BHACIIIOK MTOCTYNOBUX (DOHSTHYHHX 3MIH:

I pilum, -i, n “mectux” (<*pistlom abo pinslom, (<*pistlom >*pislom
>*pilom) -

II pilum, -i, n “gporux™; I pilus, -i, m “Bomoc” - II pilus, -i, m “manimyn”
(<*pistlom a6o *pinslom); I fulmen, -inis, n “OmuckaBka” (<*fulg-men) — II fulmen, -inis,
n “omopa” (<*fulecmen <*fulcmentom).

B) CHHKOIIA!

I labrum, -I, n “ry6a” — II labrum, -i, n “Banna”( <*lauabrum); I pila, -ae, f
“crymka”

( <pisula) - II pila, -ae, f“cToBn” (<pigula).

r) acuminsaTuBHi npouecy (frons, frondis “muctsa”(<*bhrom-di) — frons,  frontis
“qono” (<*bhronti-).

JloBomi 4acTo OJQMH 13 4IEHIB OMOHIMIYHOI MapH YTBOPHMBCS BHACIHIZOK MEBHHX
3BYKOBHMX aJbTepHALlilf, TOII SK JpyrHid NpPOJOBXKYE I1HIOEBPONEHUCHKY (opMy, IO
CIHOCTEPIraeThCsl y OMOHIMAxX ilis “mpaBo” - ills “IOIIKa, OyJIbHOH”, MEePUINH 3 SIKMX BUHUK
BHACJIIOK MoOHOdTOoHTi3amii  ou (*ious, mop. cr.-mar. iouesat= “ilrat”), a Apyruii
MIPOJIOBXKYE TMepBicHe .

[IpoGyiemu MOXOMKEHHS OMOHIMIB, OCOOJIMBO IOB’s3aHi 13 HAWJABHININM IUIACTOM
JIEKCUKH, YCKIIQJHIOIOTHCS mpobiiemMamu etumoriorii. [1oka30Bo0 y 11bOMY BiJHOILIEHHI €
napa flamen “noxys” ta flamen “dnamin, xpeup”. Toai sk nepumii wieH wiel napu mae
Mpo30py eTHMOJIOrito, Oyayud moximHum Bin giecnosa flare,-avi, -atum, -are “myrn”,
JpYruil BUKJIMKAE Pi3HI TIyMadeHHs, BUBoAS4YKCh 13 *bhladsmen ‘“kepTBompuHOIIEHHS”,
filum, -i, ”HuTKa, cTpivka, sk aTpuOyT amiHiB”, un Toro x nieciora flare,-avi, -atum, -
are “po3myBaTd BOTOHB’[6]. AJjie, He3Ba)KalOUM Ha DPI3HOCTMMOHHI YTBOPEHHS Ta pi3HI
HanpsiMyA (POHETHYHUX 3MiH, PE3YIIbTATH € 3aBXK/H OJJHAKOBI.

VY naTHHCHKIH MOBI MOXXHa BHAUIMTH 1 T.3B. “‘(hoHonoriuHi” omonimu. Ll rpyma
OMOHIMIB € SICKpaBHM TIPHKJIAJOM TIOEJHAHHS TPOIECIB CEMAHTUYHHX 13 BIACHE
¢doHeTnuHMMU. BinMiHHA €THMOJIOTISl € MPUYMHOK CMHUCIOBOI PIi3HMUII, B TOM 4ac K s
(OHETHYHMX 3aKOHIB JIOBEpIIMIA CHIBINAAIHHA 3BYKOBOI (opmu. OTxe, mpu BHUAUICHHI
“(boHONOTIYHUX” OMOHIMIB BHUPIIIAIBHOIO € HE YaCOKUIBKICTh TOJOCHUX, a iXHil TeHe3HC.
Takumu, Hampuknana, € pila “crymka” — pila “ m’su”, plaga “ymap, crycan” - pliga
“kpaina”, populus “Hapox” — poptlus “romons”. JxepenoM “QoHOIOTIYHMX” OMOHIMIB €
3rajiaHi BuIle 3MiHM Bokamizmy ( pila “ctoBn” < * peila / pila “m”s4” — collectivum 10
pilum ), pi3HOETMMOHHE TMOXOMKEHHs iMEHHHUKIB ( pOpulus “romons” < * ptoptol- /
populus “Hapon” eTpychbKOro MOXOopKEeHHsI, mop. erp. puplu ).

JpyriuM 3a 9acTOTHICTIO 3aCO00M YTBOPEHHS JIEKCHYHUX OMOHIMIB € 3aIIO3HYCHHS.
[IprunHM TOSIBH CITIiB 1HIIOMOBHOTO TOXOKEHHS CNiJl IIYKATH Y iCTOPHYHUX KOHTAKTaX
MOB. Y XOi iCTOpUYHOrO PO3BUTKY JIATHHCHKA MOBA 3a3HAJIa 3HAYHOTO BIUIUBY T'PELBKOI,
TOMY HE JWBHO, IO OIUNBINCTH 13 WIEHIB TaKWX OMOHIMIYHHX Tap € TPEIbKOro
TIOXOIKEHHSI.
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MexaHi3M yTBOPEHHS TaKMX OMOHIMIB Tojisrae y (oHeTHUHIiN amanrariii
3aIo3WYEHNX CIiB, SIKI HAOWMPAIOTh 3BYy4aHHs B)KE iCHYIOYHX, BiAMOBIAHO IO BHYTPIIIHIX
3aKOHIB MOBH-3aIl03W4yBava. 31eOiIbIIOr0 OMOHIMIUHY Tapy YTBOPIOIOTH CJIOBA OIHE 3
SIKMX € IHIIOMOBHHUM, a JIpyre — JIATWHCHKUM, Hamp., acta, -ae, f “y30epexoks”(<axtn) /
acta, -orum, n “mii”’ (cyOcTaHTHBOBaHWH p.p.p. BiIl ago, -€re, egi, actum);

aera, -ae, f “momoma” (<opa) / aera, -ae, f “mimp” (<aes, aeris); meum, -i, n
“nerpymka”(<unov peiov) / meum, -i, n “BIacHicTs”’(cyOcTaHTHBOBaHA (hopMa CepeIHHOrO
pony 3aiiMEHHHMKa meus, a, um “Miii”);

striga, -ae, f “cMyra xmiba” (<strigo, -are “3ymuHATHCS MiJ Yac opaHku’) / striga, -
ae, f “BimpMa” (ep. otpy§, -yyog abo otpi); tuber, -eris, n “rop0”(< tumeo, tumui, -ere
“po3myBatucs, Oytu posmyxium’) / tuber, -eris, f ( ep. vPog); ruta, -ae, f 6om. “pyra”
(ep.pvon) / ruta (rop.) “BumoOyTe 3 3emuti” (< ruo, rui, rutum,-ere “BukomyBatu’); calo, -
onis, m “CIIyKHHK TpH 00031”(< koo “TOH, XTO HOcMB nposa”) / calo, -onis, m
“gepeBUK.

IHozi o0uBa cI0Ba € 3amo3u4eHHAMH . [Ipn 1IboMy iXHIM JUKepesioM MOXYTh OyTH
SIK OJTHA ¥ Ta K, TaK 1 pi3HI MOBH.

IMpuknamom Takoi omoHiMii € cioBa I calx, calcis, f “BamHo” Ta calx, calcis, f
“m’siTa”, AKi MOXKJIMBO BUHUKIJIM BHACHiIOK mMerare3u 3 KA (*clacs™> calx ta Aag (*lacs
> cals >calx); I murrina, -ae, f “npunpasnene mupporo BuHO” (pvppvog) — I murrina, -
orum, n “rmoCyIWHHM i3 IUIaBUKOBOrO Imarty” (<podppve) B CBOK 4epry 3aro3uveHe 3
nepcebKoi (TIop. mepc. mori “CKIIsTHI KyJabKu”).

SIK i CyTO JIATMHCBKI TYT MOMJIMBI KPiM I€TEPOr€HHUX TAKOX FOMOIEHHi OMOHIMH'.
BoHu, sik ipaBuIIO, € 4YaCTKOBUMH, CITIBIIaJIAI0YH JIMIIE Y BUX1HIH (opmi, Hamp.: analecta,
-ae, m “30mpau o0’imkiB” - analecta, -Orum, n “3anuiuku Bix obixy”, dialectica, -ae, f
“mmcTenTBO MipKyBaHHs - dialectica, -Orum, n “‘IialeKTU4HI JTOCHIKEHHS.

LikaBoto € mapa musica, -ae, f “3HaHHs, MUCTETBO” Ta musica, -Orum, n “my3HKa,
MY3UYHE MUCTELTBO’, BUHHKHEHHS SIKOI BiJJ0Opa)ka€ PO3BUTOK IIMX 3HAYEHb Y IpelbKid
MoBi. ['perpke [LOVGIKN Oyoydn TIOBs3aHMM 13 MoOvGO CIIOYaTKy Majio 3Ha4eHHS
“Hayka, MECTETBO (B 3arajbHOMY)”. BHaCIIiIOK Oro 3BY>KEHHS Ta Crieliai3aliii 3a JaHuM
CIIOBOM 3aKpIlTWJIOCh 3HAYEHHS “My3MYHE MHCTENTBO’, KOTpPE TaKOX Tepediuio B
JIATUHCHKY MOBY, oOQopMUBHIMCH siK pluralia tantum cepenHbOro pomy, sIKi 4acTo
BXKHMBAJIUCH [UIS BUPKEHHS a0CTPaKTHUX 301PHUX MTOHSTb.

[osiBy OMOHIMIB MOB’SI3YIOTh TAKOX 13 Pa3XO/PKEHHSIMH 3HaueHb OaraTo3HaYyHOrO
cioBa. BujiisieHHst OZIHOTO i3 3HAY€Hb B OKpEME CJIOBO BiZIOYBA€ThCS 32 YMOBH MOPYIICHHS
3micty Ta ¢opMu momicemiuHoro cnoBa. IIpore, He3BaXKarOUM HA XapaKTEepHY [UIs
JIATHHCBKOI MOBH PO3TOPHYTY TONiCEMil0, BU3HAUYECHHS CEMAaHTHYHIX OMOHIMIB CTaHOBHUTH
3HAaYHI TPYOHOIII, 30KpeMa 4epe3 BIACYTHICTH SCHHUX KPUTEPiiB PO3MEKYBaHHS IMOTiceMii
Ta oMoHIMii. Ha Hamry mymKy, po3risimaTe SIK OMOHIMH JIEKCEMH, SIKi BHHHUKIIA BHACIIIOK
CEeMaHTHUYHOI TUBEPIeHIlil, MOXXHA JIUIIIE 32 YMOBH BiJCYTHOCTiI OyIb-SKHX KOHOTATHBHHX
3B’S3KIB MDDK HUMHU. TakuMU € , HampuKIad, TMapu cancer “pak” (TBapWHA) Ta cancer
“pak”(xBopoba), carbunculus “Byrmuk” Ta  carbunculus “HapuB (Ha TN JHOIUHU),

l.TomoreHHi OMOHIMH XapaKTEpU3YIOTHCS CIIJIBHICTIO TOXOMKCHHS, BUHHUKHYBIIH
BHACIIJIOK po3many moiicemii. ['eTeporeHHi — JIeKCEeMH MEPBiCHO Pi3HOTO MOXOMKECHHS,
NOSIBA SIKMX 3YMOBJICHA ()OHETHYHUMH 3MIHAMH, IO CIPHYMHIIN OTHAKOBHUI pe3y/bTar.
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clavus “uBax” Ta clavus “pim xBopoOu aepeBa”, acomiamii MiXk SKAMH JaBHO BTPAyCHi .
BHaciziok BTpaTé# CEMaHTHYHOTO 3B’S3Ky MiX 3HAUCHHSMH CTala MOXJIHUBOI OMOHIMis
ciiB  optio, -Onis, f “OaxanHHs” Ta optio, -Onis, m “HoMivyHUK’ (30KpeMa “‘TMOMIYHHK
LIEHTYpiOHa, KU 00MpaBcst TOOPOBIIBHO, 32 BIIACHUM Oa)kaHHAM).

B okpemux Bunamkax popMyBaHHIO OMOHIMIB CIPHUSIOTH TaKi CEMaHTH4HI MTPOLECH
JepuBarllii: Mera)OpHUYHMIA Ta METOHIMIYHUHA TIEPCHOCH, & TaKOXK CIICIialli3aiis 3HA4YCHb.
[7,24; 8,12; 9,22; 10,8; 11,8]. Ilpuknagom Meradopusaiii MOXYTh MOCTYXHTH Mapu
cuniculus”kpinuk” / cuniculus “migzemumii xin”, testudo “uepenaxa”/ testudo “pizHOBHI
00MOBOrO JIaAy PUMJIISH.

Ipocrip mis meradopu Ta METOHIMIiI CTBOPIOETHCS 3a HASBHOCTI y HOCIIB MOBHU
00pa3HOro MePEOCMHUCIICHHS 3arajbHOBXKUBAHOTO CJIOBA, K 3aCO0y HAaJIaHHS MOBI OLIBIIIOL
eKCIIPECHBHOCTI, 4YTTEBOCTI, a TaKO)X IPOHIYHOTO, HETaTUBHOIO CTaBJEHHA IO
BiJTHOIIICHHIO JIO SIBHIIIA, IPEMETA.

Ha piBHi MOBHM Meradopa Ta METOHIMIisl BXKHMBAIOThCS IIMPOKO JUIS TO3HAYCHHS
PI3HUX MOHSATH, MPEAMETIB, MPOILIECIB, ajle YUMOCh MOJIOHUX, MAIOYKX SIKICh CITIIBHI PHCH.
[lepeHoc Ta NEpeHOCHI 3HAYEHHS CHIBICHYIOTb B OJHOMY CJIOBi, PO3IIUPIOIOYH, TaKUM
YHHOM, HOMIiHATUBHI MOXIIUBOCTI CIOBHHMKOBOT'O CKJIa/Ty MOBH.

Jnst  naTWHCHKOI MOBM HaWOLIBII XapaKTEPHOK METOHIMis i3  BiJHOUICHHIMH
Tummy: 1)iMeHi BHHaXigHuka (BHUpOOHHMKA) 3 Horo BHUpOOOM (aHTOHOMacis) Ta 2)
reorpadivyHOl Ha3BU MICIId, ¢ BUTOTOBJICHHI NMPEAMET Ha CaMHIl MPeMeET.

1) aHToHOMacis, TOOTO MEPEOCMHUCIICHHs BJIACHOrO IMEHI B TEpMiH, sike Oylo y
CKJaJi  HAa3MBHOTO CIIOJYYEHHS Ta B SKOMY IM‘S BHKOHYBAJIO (DYHKLIIO BHIOBOIO
o3HaveHHs. (mop. anri. Bessemer steel (1875), mignano mif CKOpOYEHHs, €JIEMEHT
Bessemer, 1o 3amummMBCA Y BXXUTKY, NPUHHAB Ha ceOc¢ MOBHE 3HAYEHHS BUXIAHOTO
cnoBocniomy4denns) [12, 8].

I caracalla, -ae, f - “rampcbkuil pin mama 3 KanoumioHoM (BBelneHuil B Pumi
iMmneparopom Kapakainoro)”

IT Caracalla, -ae, m (Caracallus, -i, m) - mpi3BuIe Ta iM’sl pUMCBKOTO iMIIepaToOpa;
3a JPYrol0 BepCi€l0 — OTpUMaB iM’s BiJ| TaJbCKOTO OJSATY, SIKMH MaB 3BHUYKY HOCUTHU
(1bid.78,3)

I Philippus, -1, m — Biache imM’s

II Philippus, -i, m — MoHeTa 3 300paxennsm Dinina II MakenoHchkoro

I Hermes, -ae, m — 6or ['epmec

IT hermes, -ae, m — repm(a), YOTHPHOXTPaHa KOJIOHA 3 JIFOJCHKOIO TOJOBOIO (3BIJICH 1
Ha3Ba); OrocT (mpeBakHO ['epmeca) Ha BUCOKOMY YOTHPHOXTPAHOMY T ‘€/lecTati

2) reorpadivHa Ha3Ba MiCI, A€ BUTOTOBJICHHH MPEAMET Ha caM IPEAMET:

I thermae, -arum, f (rp) — Teruti pkepena i KymajibHi B PuMi., siki pO3BHIKCH 13
TPEeIbKUX TIMHACIH Ta CXOXI HA HAX

IT Thermae, -ae, f - m.Tepmu, po3ramoBane Ha HiBHIYHOMY y30epexoki Cimimii 3
TEIUTUMH JDKEpeNaMu

I creta, —ae, f [Creta] — Oina rnmHa, Kpeiina (Ha3Ba Oepe moO4aToOK abo Bin paioHY
MOKIIaAiB Kpeimu Ha 0. Kpit, abo Big TOPTOBIIB-KPITSAH, SIKi 3aiiMaTUCh IEPEBE3CHIM Ta
TPAHCIOPTYBAHSAM TJIFHN)

II Creta, -ae ( Crete, -es) , f - 0.Kpit
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I cinara (cynara), -ae, m (Tp) — apTHILOK, PiJf TPaBSIHUCTUX POCIHH, OaTHbKiBIIHMHOIO
SIKMX MIMOBIpHO OyB 0. Kinapa

IT Cinara, -ae, f - o. Kinapa

I Damascena, -orum, n (sc.pruna) — 1aMacbKi CJIUBH

II Damascena, -ae & Damascene, -es, f — o0n. Jlamack, sika claBHIIacs CBOIMHU
(bpPYKTOBUMH calaMH

TepMiHomnoriuHe 3HaUSHHS MOOYTOBOIrO CIIOBA TCHETHYHO HE SIBISETHCS 3HAYCHHAM
0araTo3Ha4YHOTO CJIOBA, OJIHAK BIJUIIISIETHCS BiJ CHCTEMH HOro 3HauYeHb CHEHU(IKOI
MOBJICHEBOTO 3aCTOCYBaHHs. Tak, B JCIKHX BHIAIKax BHUXiJHE MOOYTOBE 3HAYCHHS Ta
NOXiJIHE “TEPMIHOJIOTIYHE” BUPAXKAIOTh JyXKe Pi3Hi NOHATTS (1op. aHra. monkey — “maBmna”
Ta “niy1aKoBa ciTka”, naT. boa (constrictor) — “6oa (Bua 3Mii)” Ta med. “kip”; capreolus —
“capHa” Ta apx. “mimnopa”’.OnHaK HE 3aBXIW TEPMIHOJIOTI3allisl 3HAUCHHS CIPUYMHSIE
nosiBy oMoHiMiB. CioBo ala 31 3Ha4YeHHsAM “O0KOBa INpHOYIOBa, KOJOHAAA” HE MOXKE
pO3TJISIIATHCh SIK OMOHIM 10 ala “Kpuio”, OCKIIBKH B 000X BHIAJKax 30epira€rbes
iHBapiaHTHE 3HA4YeHHS ‘‘Te, IO 3HAXOOUThCA 300KY”, a OTKE MH MaEMO CIIpaBy 3
MeTadopu3aliiero 3HaueHHs. Y mapu acus, -us, f “romka” Ta  acus, -i, m “puba-ronka”,
nudepeHiialis 3Ha4eHb BioOpakeHa y 3MiHI POy Ta BiIMiHM HaBiTh 32 HassBHOCTI 4iTKUX
CEeMaHTHYHHX 3B’ s3KiB.

Cepen JEKCMYHMX OMOHIMIB MOMKHA BHJIUIMTH TAaKOXK Ti, IO YTBOPWIIUCH IIISIXOM
enincucy. OcoOIMBO XapakTepHO Lie Ul PUKMETHUKIB, Hamp., calva “depernHa kopoOka”
Ta calva “ropix i3 T1aJKol0 MIKapJIynow”, B OCHOBI SKUX MOKIAJICHHH MPUKMETHHK calvus,
a, um “Jucuil, Mo30aBJIeHNI POCIMHHOCTI”, MOEAHAHUM 31 cioBamu “testa” ta  “nux”.
OueBuaHo, 1o AudepeHmianis 000X 3HaYeHb MOXIIMBA JMIIe y KOHTeKcTi. [lofgiOHOMO €
TaKoXX OMOHIMIisi popMH xkiHOouoro poxy alba “6ina” ta alba “Oinmit omsr; Gina mepiauHa”,
sIke BUHUKIIO BHACIIIJIOK €JIITICUCY CITiB “‘vestis” (vestis alba) Ta “gemma” (gemma alba).

TakuM 4MHOM, MOXHA 3POOMTH BUCHOBOK IIPO THIIOBICTh HABEJCHUX BHIIE LUISXIB
TBOPEHHSI JICKCHYHOI OMOHIMIT 1 JUTsl JTATHHCHKOT MOBH.

Cepen HUX HAaWNPOAYKTUBHIIIMMHU € (DOHETUYHA KOHBEpreHiis (MOHO(TOHTI3aIlis
JU(TOHTIB, CIPOIIEHHS TPYI MPUTOJIOCHUX BHACTIJIOK MOCTYHOBHX (DOHETHYHUX 3MiH,
CHHKOIA, ACUMUIATHUBHI TPOIECH) Ta 3amo3uueHHs. [IOpIBHSHO PIIKO 3yCTpidarOThCs
OMOHIMH, SIKI BUHHKJIM BHACHIJIOK PO3Maay IMojiiceMil Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO MEPEHOCY
HaliMeHyBaHHsI, Celliai3allii OHOro 13 3Ha4eHb 0araToO3HAYHOrO CJIOBA Ta BTPATH CTApUX
KOHOTATUBHHX 3B’s3KiB. KpiM 1IbOro CyTo NaTHHCHKUMH € «(pOHONOTIYHI» OMOHIMU Ta
OMOHIMH, SIKI BAHUKIIM BHACITIZIOK €ITITICHCY.
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SOURCES OF LEXICAL HOMONYMY IN LATIN
Kateryna Tretyakova

Ivan Franko National University in Lviv, Ukraine
1 Universytetska St., Lviv, 79000

There are three traditional ways of homonyms formation: a) phonetic convergence
(coincidence of etymologicaly different words); b) borrowings; c) semantic divergence —
divergence of words meanings owing to break-up of primary polysemy. Phonetic
convergence (monophongization, consonants shortening, reduction, syncope, assimilation)
was long-lasting processes during which phonetic structure of one lexem concured with
the other. Semantic divergence is rather badly represented in Latin. Metaphorization,
metonymical transfer and specialization were the basis for separation of meanings and
homonyms formation. Though specialization conducts appearance of terminological
homonyms it is necessary to notice that in some cases homonyms weren’t formed.
“Phonological” homonyms were the property only of Latin just as homonyms formed
because of r ellipsis. The most productive way was borrowing on account of historic
contacts (especially with Ancient Greece) between languages.

Key words: homonymy; phonetic convergence; semantic divergence; borrowing.
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NEPEKJATO3HABUNI ACHEKT )KAHPY EINITPAMHU
(HA MATEPIAJI YKPATHCHKHX TA POCIMCHKUX MEPEKJAIIB EINITPAM
TA EIIITA®IN POGEPTA BEPHCA)

Karepnna baxypuncbka

Jlveiecoruti Hayionanvhuil ynisepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000

CTaTTs mpHCBAYEHA KOMIIO3MIIHHMM Ta CTHJIICTHYHHM OCOOJMBOCTSM JKAHpPY €IirpaMH, a TaKoX
nmpobneMamM, 10 BUHUKAIOTH MPH CIpobi iX BiATBOpeHHs 3acoOamu iHmoi MoBH. Ha Mmarepiani ykpalHCBKHX Ta
pociiicbkux mepeknaaiB emirpam Ta emitadiii Podepra Bephca, 3xilicnennx B.Mucukom i C.MapiuakoM, aBTop
po3risigae HANTHIOBINI TPYAHOIN, 3 SKUMH 3iTKHymucs mnepekiagadi. Cepel HMX BHCOKE CEMaHTHYHE
HAaBaHTaXXCHHS KOXKHOTO CJIOBA NPU HaJ3BUYANHO MPOCTIH i JaKOHIYHIHA (opMi, yHiKalIbHE MOEJHAHHSA TYMOpY i
CaTHpH B MeXaX OJHOrO TBOPY, CBOEpIAHE YaCOBO-TIPOCTOPOBE MPOBALIT MK CYYaCHHKOM i CITIBBITYH3HHKOM
PBepHca Ta ykpaiHChbkuM abo pocilicbkuM uutadyem XXI CTOMTTSA, BHIIAAKH TJI0OAIBHOTO BEPTHKAILHOTO
KOHTEKCTy Ta iHmi. OTxe, y JaHOMY BHITaJIKy FOJIOBHE 3aBIaHHs MepeKiIaada MoXHa chOpMYITIOBATH SK HafOIbII
aJIcKBaTHE BIATBOPEHHs ifieil Ta 00pa3iB OpuUriHamdy, HOro ryMOPHCTHYHOTO ab0 CATUPUYHOTO XapakTepy i
nakoHiYHOI (opmu. Kpim TOro, A MakCHMaabHOTO HAOMIDKEHHS TBOPIB 10 CY4acHOroO 4MTada HEOOXiTHUMH
BHJAIOThCS PI3HOMAHITHI KOMEHTapi, 3HOCKH Ta MOsACHEHHs. AHali3 mepeknanis B.Mucnka ta C.Mapuraka nae
3MOTY CTBEp/DKYBATH, L0 HE3BAXXKAIOYM HA BIIMIHHICTh MEpeKIaJalbKUX METOMIB 1 AEsIKi BTPATH Ta HETOYHOCTI,
BOHH BJIAJIO BIIOPAJIUCS 3 [IUM CKJIQJHUM 3aBJaHHSM i CTBOPHJIM BiJMOBITHMKH BUCOKOI XyT0XKHBOI LIHHOCTI.

KitouoBi croBa: emirpama, emitadis, ryMop, ipoHis, capkasM, KanamOyp, ceMaHTHYHE HaBaHTa)KEHH,
aJIeKBaTHICTb, aKTyaJi3allist MiATeKCTy, “IIyM”, IMIUIIIWTHUH, eKCIUTIMTHUH, T100aIbHINA BEPTUKAIbHUNA KOHTEKCT.

Enirpama — onuH 3 HaliJaBHIIIMX >KaHPIB T'YMOPUCTHUYHOI Ta CATUPUYHOI 1Moe3ii,
110 CBOTM KOPIHHSM csira€ axk y AHTHYHICTB [1, ¢.27]. Oco0MBO 4acTo BOHA 3yCTPIiYa€ThCs
B aHMIIHCHKIA Toe3il, emirpamMaTW4HWi Xapaktep sKol 3aranpHoBimommit. Ille
O.C.IIymkin 3a3HadaB: “AHITIHS €CTh OTEYECTBO KapHWKaTyphl. Bcskoe 3amedaTenbHOE
NPOUCIIECTBHE MOJAeT IOBOA K CAaTUPHYECKOM KApPTUHKE, BCSKOE COYMHCHHE,
03HaMEHOBAaHHOE YCIIEXOM, Momajgaer nox mapoaumio...” [2, c¢.22]. Came ToMy emirpamu
MOCIIAIOTh 3HAYHE MiClle y TBOPUYOCTI 0araTthOX BIJIOMUX aHIIIIHCHKHAX MHCHbMEHHHUKIB Ta
noetiB (B.lllekcmipa, A.Iloyna, :x.baiipona, C.Moema [3, c.30]). Podept BepHc He €
BuitHATKOM. Moro GnmckyuuM emirpamam Ta emitadism, 6arato 3 sSkux Oy/IM NpHCBSYEHi
1IIe KMBHUM JPYy3siM 200 3HAOMUM moeTa (11e BBa)Kasocsi HOPMOIO y TOrOYacHii JiTepartypi
[4, ¢.592]), mpuramanHe 0araTCTBO XyHOXHIX 3acO0IB 1 INHUPOKUI CIEKTp TeM.
Komro3uiiifiHo BOHM 3a3BH4Yail CKJIaJAarOThCS 3 JBOX JIOTIYHO HECYMICHHX OJIHA 3 OIHOIO
YaCTHH: EKCIIO3HUII], /Ie TIOIA€ThCS KOHKPETHE CIIOCTEPENEHHs a00 KOHCTATYeThCs (akKT, i
JIOTETTHOTO aBTOPCHKOI'O BHCHOBKY — ITyaHTa [5, ¢.152]. Kpim Toro, yHiKaibHE MMO€IHAHHS
JOOpO3WYWINBOTO TYMOPY 3 IAKOIO CaTHPOI, HE3HAYHHX OCOOMCTHX TIpoOiieM 3
rII00aNbHUMH, TOHKHX ipOHIYHHX KaixaMmOypiB 3 TPyOOBATOIO HPSMOJIHIHHICTIO capKa3my
Hazmae bepHcoBuM “manmum ¢dopmam” ocoOnMBOI BHpa3HOCTI 1 3abe3medye iM BU3HAYHE
MicIle Yy CBITOBIM caTMpWYHIN criaamuHi. Ha xaib, yepes Aemo HeBipHe po3yMiHHS moe3ii
“IHormanacekoro bapma” miTepaTypHi KPUTHKH Ta Mepekiafadi JOBr1 POKU iITHOPYBaJH I
TIEPIIMHN TOSTHIHOTO TeHid. 30KpeMa, Ha yMKY TaKuX 3apyOiKHHX JOCIiTHUKIB TBOPYOCTI
moeta sk A.Kanninrem, ®@.Cuaiigep ta K.Kitu, 6inpmicts emirpam Ta emitadiii bepaca

© Bbaxypurceka K., 2002
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HaITMCaHI 30Maly, po3paxoBaHi Ha KOHKPETHOTO ajpecara i MaroTh MiHHICTD JIUIIE TS HOro
cydqacHukiB. Ilpore, pazgsHceki  mitepatyposnaBmi  C.Opgos, I'.EmxicTtpatoBa,
O.MaxkapoBa J0BenHd, IO 332 Cy0 €KTUBHOIO (hDOPMOIO XOBA€ETHCSA TIIMOOKA 00’ €KTHBHA
KPHUTHKA JIIOICHKOTO CYCIiJIbCTBA B3arali 1 HEIlaJHe BUKPUTTS HOro KOHKPETHUX HEHONIKIB
(MpomaXHUX TOJNITHKIB, TYNMUX 1 MOpaJIBHO 3iICYTHX apUCTOKPATiB, JIMIEMipPHUX
CBSILEHHUKIB 1 T.X.), TOMy bepHCOBi emirpamu Ta emitadii He Juie BapTo, aje H Ciif
BUBYATH 1 nepexnanaty [6, ¢.38]. OngHak iX ykpaiHOMOBHE BTiJIeHHs, 3/iiicHeHe Bacuiaem
Mucukom 3’sBuiocs juiie y 1952 poui. [Ipubnusuo B Toit e wac Camyinm Mapmak
TIEPEKIIaB I1i TBOPU POCIHCHKOIO MOBO. IIpoTe, 1i Bepcii 3HAYHO BiPI3HAIOTHCSA ONHA BiJl
OIIHOI SIK MIJXOAOM JO PO3YMIHHS TEKCTY OpHWTiHally, TaKk 1 METOJaMH BHpIIICHHS
YHCIIEHHUX TepeKiafanbKux npobiem. Hanpukiiaa, 3BepHiMOCS 10 emirpaMu, HammucaHoi
Ha odiniiinomy manepi, y sikiii bepHc 3ManboBye Ge3npaBHe cTaHOBHIIIE O1THUX JIIOZCH:

In politics if thou would’st mix, Sk xouewr nonitrikoMm Oyry, K momuruke Oyap clien
And mean thy fortunes be; He tpeba mi 0auyuTh, Hi M IIVYX,
Bear this in mind, be deaf and uyrm: Konb _xoaumib _Thl B
blind, 3a TeOe xail 0aunTh 1 Uye,  3arUiarax.
Let great folks hear and see.! Xto nanye.’ 3anoMHHM: 3peHHE M
CITyX —
(B.Mucuk) Vnen ogaux 6oraTeix!?
(C.Maprmak)

' Vi nuraru 3 TBOpiB P.BepHca nojani 3a Buganasm [ 7 |
2 [lepexnanu B.Mucuka nomatoTscs 3a BUAaHHM [ 8 |
3 Mepexnaau C.Mapiiaka HaBeieHi 3riHO 3 BUIaHHAM [ 4 ]

L{inkomM O4EBUIHO, IO Hi YKPATHCHKHM, HI POCIMCHKMH BapiaHTH HE MOXYTh OyTH
J3EpKANBbHUM  BiJOOpPa)KEHHSIM OpHTiHATy, OCKUIBKM aHIIIHChKI ClloBa € Ha3aral
KOpOTIIMMHU 3a CJOB’sHChbKI. OJHak 111 mpobieMa e OLIblie YCKIaJHIOETHCS, KOJU
I7IeThCsl TIPO TAKWil 332 CBOEIO CYTTIO JIAKOHIYHUI YKaHp SIK erirpama 4u emitadis, 1e KoxHe
CIIOBO HECE HAJI3BUYaiHO BHCOKE CEMaHTHYHE HaBaHTaKeHHs. Kpim Toro, ockinbku ¢axTy,
Bimomi y uacu P.bepHca, He 3aBxaM 3pO3yMiNl JUIS TEPECiYHOrO YKPaiHCBKOTO YH
POCIHiCbKOro 4nTaya, BapTO 3rajaTé npo (EeHOMEH “IIymy”, sSKWiil JOCHIDKYE y CBOIX
npaigix FO.Jlorman. Bracmigok nganoro “mymy” iHpopMalis 3akoloBaHa y TEKCTI
“3’imaeTpca” abo ‘“TacWThCS’, TOOTO MK CYJaCHHKOM Ta CIIIBBITUM3HHKOM aBTOpa 1
YKpaiHCBKHM a00 pocificbkuM unTadeM XXI CTONITTS yTBOPIOETHCS CBOEPIAHE YacOBO-
mpoctopoBe mpoBawist [9, ¢.98], mo 3yMOBIIOE HEOOXiAHICTH PI3HOMAHITHHX 3HOCOK,
MOSICHEHb Ta KOMeHTapiB [6, ¢.38]. OTxe, TOIOBHAM 3aBIaHHSAM IEpeKiafada y JaHOMY
BUITAJIKy € aJIeKBaTHE BiITBOPEHHS aBTOPCHKUX /1€, IX TYMOPUCTHYHOTO a00 CATHPUIHOTO
CIIPSMYBaHHS 1 JIAKOHIYHOI (opmu. TakuM YMHOM, MOXKHA BIEBHEHO CTBEPIDKYBATH, LIO
o0mmBa TMepeKiagavi BAAJIO BIOPAJHCA 3 MOCTABICHHMH IUISIMH, XO4Ya POCIACHKHNA
TepeKyag BCe-TaKd Kpammid. Y HBOMY HE JIHIIEe 30€pe)KEHO PUTMIYHY Ta IHTOHALIWHY
CTPYKTYpY 1 aOPUCTUUHUI XapaKTep OpPHUTiHAIY, a ¥ MiICHICHO MPOBIAHY 1C0 TBOPY 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEPECTAaHOBKH PAAKIB (HAWBAXKIMBIIINA Y CMHCIOBOMY BiTHOIICHHI, TPETiit
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PSIOK, ONMHMBCS Ha TIEPIIOMY MICI) Ta aKTyanli3alii aBTOPCBKOTrO MiATEKCTY: ‘“KOJb
XOIHWIIL THI B 3aruiaTax .

OnHak, 9acoM Take NEUlo BiJIbHE IMOBO/DKEHHS 3 TEKCTOM OpHIiHAIly Mocialiroe
ipoHio i crporrye 3MicT TBopy. Lle MoxkHa criocrepirati Ha npukiazi “Emitadii na 1.C.”
(“Epitaph on D- C-*), npucssiuenoi onHomy 3HaliomMmomy bepHca, SIKMi MOKIHYMB JKATTS
camoryocTBoM. Y Hiil moer, crnuparodnch Ha 0i0JilHI 3aroBi/i, MPUXOIUTH 10 BUCHOBKY,
110 JIIOJIMHA He Mae npaBa BOMBaTH cebe i mo30asnaru bora 000B’s13Ky “mikiyBaTucs” mpo
nei. Toxi sik C.Mapiuak BiITBOpUB 1110 AyMKY, B.Mucuk iHTepnperyBas il iJIKOM HEBipHO,
BHCMISIBIIIM, HATOMICTh, TIOCIIIITHICTh, 3 KO HEMIACHUI AypeHb HAOJIMU3MB CBiil 1 O€3 TOro
HEMUHYYHH KiHEllb:

Here lies in earth a root of Hell, = OGepirae 6iciB kiaf Ce0s1, kKak TUICBEN, BBIPBAJ
Set by the Deil’s ain dibble; O Moruka Boora. TOT,

This worthless body died himsel, Iypuuii! Bin cam Koro nocesi IbsaBOII.

To save the Lord the trouble. [OJABCS B a1, CamoyOuIiCTBOM OT XJIONOT

He nocnurasmucek 6ora! OH rocrnona n3basBui.

(B.Mucuk) (C.Maprmak)
BonHouac, Bacuie MucHk Hajae BEJIMKOI Bard MPUPOAHBOCTI CBOIX MEPEKIIaIiB —
Hioro MoBa JXMBa Ta Oarara, a IHTOHAIlisI MAKCHMAaJIbHO HAaOJIMKEHA 0 PO3MOBHOI 1 PACHIE
BUT'YKaMH, pUTOPUIYHUMU 3allUTaAHHAMU, CH)KaM6CMaHOM, aHO3iOHe3HCﬂMI/I Ta OKJIIMYHUMMU
peuennsimu. Lle crocyerbcs, 30kpema, HOro OJMCKY4Oro YKpaiHOMOBHOTO BapiaHTy
emirpamMmu, mpucBsiueHoi TynoMmy kap’epucrtoBi. [lepexnagau 3amMiHMB PO3IOBIAHHIA
CTWJIb JIBOX OCTAHHIX PSJIKIB J[iaJIOriYHOK MOBOIO (SIKa BENETHCS BiJ| MEPILOi 0COOH), YHM
3HAYHO IMOXKBABHMB IHTOHAIIII0 TBOPY Y MOPIBHSHHI 3 POCIMCHKMM IEPEKIIaJIOM i HaBITh 13
CaMHM OPUTIHAJIOM:
When —, diseased, to the devil went down,
‘Twas nothing would serve him but Satan’s own crown;
‘Thy fool’s head, ‘quoth Satan, ‘that crown shall wear never,
I erant thou’rt as wicked, but not quite so clever’.
[NoTpanuBiy y nexio, BiH caTaHi kuBa, [lOKOWHHK ObUI AypaK U _TaK JIOOMI YHHBI,
11106 To¥t cBOIO KOpOHY oMY BijiaB. Yro TpeOyeT B aJy KOPOHY CaTaHbI.
—OBBa! — Her, mMomBun cata”a. — TbI 300, M JaXe
Kopony seporeni? Ilporo mie HeBatano!  CIMIIKOM,
Xou 31004 B Tebe JOCUTh, Ta po3yMy Ho Hajo o0sagaTh KAKUM-HUOYAb YMULIKOM !
3amao!

(C.Maprmmak)
(B.Mucuk)

3 iamoro 60ky, C.Mapimak BHajio 3aCTOCOBYE OIMCOBY Ha3BY, IO XapaKTepU3yE
agpecara emirpaMud i poOHTH 1i 3pO3YMINIMIOK s 4nWTava. SIK y 3arojoBKy, Tak 1
0e3mocepeHb0 B caMoMy TeKCTi (“U Tak JFOOWMII YMHBI ') BiH HATOJIOIIYE HA TOJIOBHIN pHCi
XapakTepy repos i MOSICHIOE MPUYHMHY Horo aMOITHOCTI HaBiTh y mekii. B Toil ke bac,
Bacune Mucuk Haaro OyKBaimbHO CIiye OpHTIHAITY, TOMY HOTO BepCis JEI0 YCKIIaTHIOE
CIIPUMHATTS.

o x no emirpamu “Cinbeskomy mominmkoi” (“On a Country Laird”), To
CUTYallis TYT aOCOJTIOTHO MPOTHIICKHA. YKPaiHCHKUI TIepeKianad He JInIre 30epir Ha3By —
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“TlomimmkoBi” — ame W 3aMiHMB 0€33MICTOBHE Uil HAIIMX CYYacHUKIB TMpi3BHIIE
“Cardoness” Ha BBIWIMBO-IpOHIYHE 3BEPTaHHS “‘MOChIIaHE” Ta “0 MaHe Mili”, sIKE IMiJCHITIOE
catupruHuid edekt emirpamu. Kpim Toro, 3aBmsgku OaraTid Ta CKIAIHIA I1HTOHAI|
(puTOpHYHE 3alWTAaHHS], ano3ioNe3nc, OKIWYHE pEYEHHs, 3BEPTAaHHS) BUCHOBOK Y
B.Mucuka 3By4nTh Tak camMO EKCIPECHBHO SIK i B opHriHaii. BomHouac, pociiichKuii
TiepeKsIa/l Biq3HAYA€ThCS YUCIEHHUMH XHOaMHU: TO-TIepIlie, BiICYTHICTh Oy/Ib-KOi Ha3BHU Ta
HesposyMinui  “KapioHecc” 'y OCTaHHBOMY PSAKY —TEPEIIKOXKAE TTOBHOIIHHOMY
PO3YMIHHIO TEKCTa 1 3HIDKYE IOJIYM SIHY COLIaJIbHY CaTHpPY NPOTH MaHIBHHX KIACIiB JI0
piBHS Cy0’€KTUBHOI KPHTHKH, MO-APYTe, BTpaTa IHTUMHOIO 3BEPTaHHS aBTOpa, IO PaauTh
MOpaJbHO 3IICYyTOMY JIOPIOBI moMonuTucs Icycy Xpucty (CBOEpiAHMH IMIUTIUTHHA
KOHTCKCTyaJlbHUH OKCHPHMOH), HE CTUIbKH copuse Oa)kaHiii JaKOHIYHOCTI, CKIIBKH
1030aBJIsi€ TBIP BaXKJIMBOTO CATHPHYHOTO aCIeKTy:

Bless Jesus Christ, O I[lomHs criacUTeNs XBaJTUTh Henmapowm, BHIUMO,
Cardoness, He 3a0yBaii, MocbnaHe! rocIioab
With grateful lifted eyes, Ile x BiH cka3aB, 1m0, kpiM Korma-to mocymwi:
Who said that not the soul mymi, He Tonbko aymm, HO U
alone, Ha cyn i Tino Bcrane. IJIOTh
But body too, shall rise: A 110, KOUM Ty camii Boccraner U3 MOruiI.
For had he said ‘The soul alone OutH BiH J03BOJIKB? A TO 0O BOBEKHM HE
From deat I will deliver’, Toni 6... Toxi, 0 nane mii, BOCKpec
Alas, alas! O Cardoness, Tu_ 6 ne Bockpec Hikomu! (111 JIMIIEHHBIA
Then hadst thou lain for ever! Kapnonecc!

(B.Mucuk)

(C.Maprmak)

Heropo3ymiHHSI BUHHMKJIM TaKOX 1 HPHU MEpeKiaji KOPOTKOi, ajne AyXe LiKaBoi
enirpamu “Binnosins nepkoBHocay:xuteaio 3 Linaacmypy” (“Reply to the Minister of
Gladsmuir”). Ile pi3ke BUKPUTTS TYNOro i HEOCBIIYEHOTrO JyXOBEHCTBA HAIMCAHE IIiJl
BIUIMBOM aHiMaiictiuuHoi ajeropii E3oma “Ocen i1 JleB”. Tyr MU MOXXeMO TOBOpUTH He
JIMIIE TPO ICTOPHKO-(ITIONOTiuHy MPOEKIIiI0 SKOTOCh MEBHOro cioBa abo ¢pasu, a i mpo
TaKk 3BaHUN “ryi06ajJbHUIl BEPTHKAJIBHMI KOHTEKCT”, IO 3TiHO 3 BH3HAYCHHAM
L.I'to00eHeT € CBOEPIIHOI BCEMPOHHUKAIOUOI0 CYTHICTIO, SIKa 3alOBHIOKOYH COOOIO TBIp
XYIIO)KHBOI JIITepaTypu, HIOW BHCBIUye 3CEpPEAMHH BCi €lEMEHTH, Hajae iM ¢opmu i Oe3
sIKOT caMi 1o co0i IUTaTH, ajro3ii, peanii yABISIOThCS JIKIIe HADOPOM 3arajoK, Ha 3pa3ok
kpocBopay [10, c¢.73]. Ha xanp, C.MapIiiak MOBHICTIO 3aTep aHTUKJICPUKAIbHUN TMiATEKCT
TBOpY, mepekiaBmu bepHcoBe “minister” sk “KpUTHK’ 1 MiACHIUBIIN MEHOPATHBHY CEMY
O3HAYCHHSAM ‘‘3JIOHAMEpEHHBIN . YKpaiHChKHU Tmepekianau ii 30epir, ame BmaBcs MO0
MEPEeKOYBAaHHA: BiH BIKPUTO HA3WMBA€ CBAIMICHHHKA ‘OCIOM’, TOHl SIK B OpHTiHAII Ta
pocificbkoMy TiepeKiai ipoHis He HACTUIbKA O4YeBHIHA (MPHUCYTHIM JIHMIIE HATAK Ha
MOUJIMBICTB MOPIBHSHHSA) 1 TOMY 3Ha4HO inkima. Hacnpasni, Bapiant C.Mapiaka € HaBiTb
AJIETOPUYHIIINM 32 BHXIJIHUH TEKCT, OCKUTBKH TOBOJI EKCIUTINUTHA y bepHca acomiamis
aBTOpa 3 JIEBOM JHIIE IMIUTIKYETBCS y poOciichkoMy mepeknami. OmHak, BaXKO HE
moroautHcs 3 aymMkoro O.Heunnopyka, mo mpy BiITBOPEHHI AaHOI ermirpaMu MoxHa 0yiio
0 1 BIIKHHYTH “€30ITiBCEKY MOBY” [6, ¢.41]:
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Like Esop’s lion, Burns says, sore I feel Sk neoBi E3omna, i bepHey koxkHa 311a
All others scorn — but damn that ass’s heel! Hacwmimka mommkyise, aie — He BiJt ocnia!
(B.Mucuk)

Hemauo 1By Bpakaa ynapoB HaHecna
Ho coxpanu Hac Oor ot sipocTr ocna!
(C.Maprrak)

Omxe, micis JOBrMX pOKiB 3HeBarn 1 3a0yrrs emirpamu Ta emitadil
“IIoTnaHAChKOro CHIBIT” 3HAWILIM BISTYHHUX MOI[IHOBYBAYiB 1 PO3MOYAA HOBE JKUTTSA Y
nepekyiaziax. 30KpeMa, BOHM CIPABWIIM BEIUKUH BIUIMB Ha TAaKUX YKPaTHCBKHX MaicTpiB
emirpamu XX cromitrs, sk Bacmab Eanan-BaakuTHuii, npencraBHuk “Po3cTpisiiHOro
Binpomxkenns”, C.Bockpekacenko, O.Koangak, FO.Kpyrask Ta iamn [11, c.11]. Tomy,
Ha MOIO JIyMKY, JTOCITi/DKEHHsI Ta BiITBOPEHHSI 1HIIIOI0 MOBOIO IIMX OJIMCKY4YHX 1 caMOOYTHIX
TBOpIB, SKMM JIOCI MPUIISUTA HEIOCTATHBO YBary, IMiJHEeCe YKpaiHOMOBHY bepHciaHy Ha
HOBMIM, BUIIUH 1a0EIh.
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THE GENRE OF EPIGRAM IN TRANSLATION STUDIES ASPECT

(BASED ON RUSSIAN AND UKRAINIAN TRANSLATIONS OF R.BURNS’
EPIGRAMS AND EPITAPHS)

Kateryna Bakhuryns’ka

Ivan Franko National University in Lviv, Ukraine
1, Universytetska St., Lviv, 79000

The article deals with the genre of epigram, its compositional and stylistic peculiarities, ,as well as with the
problems which occur in the process of their rendering. On the basis of Ukrainian and Russian translations of R.Burns’
epigrams and epitaphs, the author considers the most typical difficulties posed before the translators. These are high
semantic load of each word accompanied by very laconic and simple structure, a unique combination of humour and
satire within one verse, a certain temporal-spacial gap between contemporary R.Burns’ fellow countryman and
Ukrainian or Russian reader of the 21% century, the cases of global vertical context etc. Thus, the main task of a
translator in this respect can be formulated as the most adequate reproduction of the source-text ideas and images, its
humorous or satirical character and laconic form. Besides, to bring the original closer to the modern audience, various
commentaries, footnotes and descriptions seem to be mandatory. The analysis of V.Mysyk’s and S.Marshak’s
translations gives us the full right to maintain that, notwithstanding diverse translation methods, several drawbacks and
losses, they succeeded in creating the counterparts of high artistic merits.

Key words: epigram, humour, satire, irony, sarcasm, pun, semantic load, adequacy,
actualization of the simultaneous implicature, “noise”, implicit, explicit, global
vertical context
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IHTET'PYBAHHSI KOMIT'IOTEPHUX TA BIJIEO TEXHOJIOT'TI
Y HABYAJIBHI TIPOI'PAMM 3 IHO3BEMHUX MOB

(IJI1 CTYJIEHTIB IIPUPOJJHUYUNX CHEIIAJTbHOCTEMN)
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3acTocyBaHHs Cy4aCHHX TEXHOJIOTii - KOMII'IOTEPiB, KOMIT IOTEPHUX MEPEXK, iHTEPHETY Ta BiZIeo - CTalo
HEBiJ’EMHMM acCIEKTOM ITPOIECYy BUBUCHHS iHO3EMHHMX MOB Y By3i Ha cyyacHoMy erami. Ili TexHomnorii BHOCATH
€JIEMEHTH 3alliKaBICHOCTI Ta HOBU3HM B HaBUAJIbHHI TpOIlEC, HAJAIOTh JOCTYNl JO Pi3HUX aBTEHTHYHHX
MarepiajiB, poOJIsATh CTYICHTIB OLIBII HE3aISKHUMH, OPraHi30BaHMMH Ta JUCLUUIUTIHOBAHUMHU. PecypcHHil LIeHTp,
cTBOpeHMil Ha (akymbTeTi iHO3eMHHMX MOB y JIbBIBCBKOMY HaIliOHAIBHOMY YHiBepcuTeti imMeHi IBana ®panka
3aBisku MikHapopHomy mnpoekty TEMPUS TACIS, Hamae mMpoKi MOXKIMBOCTI JUIS YCHIIIHOTO HaBYaHHSL.
IlepeBaru Ta HEAOMKN Y BUKOPHCTaHHI KOMIT"IOTEPiB 0OrOBOPIOIOTHCS 3 MO3MIIH K BUKJIANAYiB, TAK i CTYJCHTIB.

KittouoBi crioBa: KOMIT'I0Tep, CBITOBa KOMIT'IOTEpPHA Mepexka (WWW), iHTepHeT, IilepTeKCT, eNeKTPOHHA
TOMITA, BiI€O.

AZICKBaTHe BUKJIaJaHHSI Ta BHBYCHHS iHOSeMHI/IX MOB Ha Cy4YaCHOMY eTani HE
MOXJIMBE 0€3 BHKOPHCTAHHS Cy4aCHHUX TEXHOJIOTIH - BiJieo, KOMIT FOTEpiB, KOMIT IOTEPHUX
Mepex, InTepHery. HasiBHICTH TakMx TEXHOJOIIM Jla€ BHKIQJa4aM MOKJIMBICTh
IUIaHYBAaTH Taki BUAM AISUIBHOCTI, SIKI BHOCSTH €IEMEHTH HOBU3HM Ta 3al[IKaBJIICHOCTI B
KOHTEKCT BHMKJIAJaHHSA Ta BUBUCHHS iHO3EMHHX MOB, a TaKOXX 3aCTOCOBYBATH iX Ha Oyb-
SIKOMY €Tari 3aHsATTs. 3BHYaiiHO, 3aCTOCYBaHHsS KOMII'IOTEPHHX TEXHOJIOTIH B Iporeci
BUKJIQJaHHS 1HO3EMHHX MOB HE MO)KHA BBa)KaTH YapiBHOIO MAJIOYKOIO, fKa MOXE
BUPILIMTH BCl HAllll IPOOJIEMH, Ta BCE K BOHH BXKE BIAKPHIIH JUIsl BUKJIAAa4iB Ta CTY/ICHTIB
BEJIMKI MOKJIMBOCTI.

PecypcHuii LeHTp Ui BHBYEHHS 1HO3EMHHX MOB, CTBOpeHHH y JIbBIBChKOMY
HallloOHATbHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi IBana ®panka 3aBasku npoekty TEMPUS TACIS
«[Ipuknanni inozemui MoBu» JEP No 1997-2001 p. npomnoHye IIUPOKI MOXKIMBOCTI JUIst
CTYJCHTIB MPHUPOIHUYMX Ta T'yMaHITAPHHUX CIELIabHOCTEH YHIBepCcUTETy. BOHM MOXKYTh
MPAIfOBATH Y IEHTPI SIK MiJ{ KEPIBHULTBOM BHKJIa/aya, TaK 1 CAMOCTIMHO B MO3aypOUHHI
yac. 3amikaBjieHi, IHIMIATHBHI Ta IUCHMILUIIHOBAHI CTYIACHTH MOXYTh IPAIfOBATH HAJ
MEeBHUM TPOrPaMHUM MaTepiaioM B PEeCypCHOMY LIEHTpI MijJ 4ac 3aHATTS 3 1HO3eMHOI
MOBH, B TOH Yac SIK BHKJIagad NPOBOIUTH TPAIMIIMHE 3aHATTA 3 PEIUTOI TPYIH B
ayauTopii.

Y meHTpi TaKoX 3AIHCHIOETBCS — ONPALIOBAHHS CTYACHTAMH IPOrPaMHHX
BimeodimbmiB  (listening comprehension) 3 HAaCTynHMM  BUKOHAHHSIM  3aBJiaHb Ta
BHECEHHSIM PE3YIIbTaTiB y CHemiajdbHy KapTKy, Ta MiATOTOBKA iHAWBITyalbHUX MPE3eHTAIlii
Ha TeMH, B IKUX BOHH 3alliKaBJICHI Ta sSKi MOTOMKEHI 3 BUKJIAadeM: KpiM TeM, TIOBS3aHUX
3 MaiOyTHROIO CIEHmiadbHICTIO CTyAEHTa, Ii TMpe3eHTalii MOXYTh BHCBITIIIOBATH
pi3HOMaHITHE KOO TMPOOJEeM, MOB’S3aHUX K 3 BUBYCHHAM iHO3EMHHX MOB, TakK i 3
KYIBTYPHOIO, ICTOPHYHOIO, TIOITHYHOK, MAPKETHHTOBOIO CHTYAITisIMH.

© ITomipko P., IcaeBa I'., XKosHipyk 3., 2002
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JlocBix TakuX iHAMBIAYaNbHUX NPE3EHTANId MU 3aM03UYYEMO 3 MIMPOKO IOIIHPEHOT
npaktiku B Ilkoni Cywacanx Mo JliBepmysnbcekoro yHiBepcurery iMm. I>xona Mopa.
Hanpukinan, Ha omHid 3 TakuX Mp3EHTALil Tpymna CTYACHTIB, 110 BHBYAIOTH MPOOJIEMHU
CyJacHOI €KOHOMIKH, NMPHUTOTYBAJIX IIiKaBi MPe3CHTAIlil Ha Taki aOCOJIOTHO HE TOBs3aHi
MK COOOI TEeMHU, SK: Cynepmapkemu, KUMAUCbKUll Meamp, CYYACHI KOMN HOMEpHI
mexHon0etl, cim wydec ceimy, npobaemu cmyoeHmcovkoi Monodi 6 Anenii Tormo. OCHOBHUM
(axTopoM mpu BUOOpPi TeMH A1l TPE3EHTAlll] € 1HHBiTyabHa MOTHBALS CTY/ICHTIB.

Komm’rorepHi Ta wmyneTuMenidiHi (multimedia) cucremu — HaOynM LIMPOKOTO
3aCTOCYBAaHHS Y BChOMY CBiTi Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 iHO3EMHHX MOB (B TEpIILy Yepry,
AHIIIIHCHKOT), TPOTATOM OCTaHHBOTO JAecsATupivyusi. st TOro mod YCIHIIIHO aaanTyBaTh
KOMIT'IOTEpHI TEXHOJIOrii B Hally METOHOJIOTiI0 BHKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB,  CIiJ
PO3TIISTHYTH 110 NIPOOJIEMY B OCBITHBOMY, TBOPYOMY Ta iHOBalliiiHOMY acrekTax. [lepmr 3a
BCe, MU MOBHHHI, K 1e 3pobuB B.['amaeic, [1, c. 30], moctaBuTH psja 3amuTaHb, SKi
JOMIOMOXKYTh ~ HaM ysABUTH ceb0e B «TEXHOJOIYHO Ypi3HOMaHITHEHOMY pPOOOYOMY
cepenoBuIi». OCh IEsIKi 3 IMX 3aMUTAHb:

Ilo i sx Mu OymemMo IUIaHyBaTH, CTBODIOBATH, BIIPOBA[PKYBATH Ta HAaBYaTH 3
BUKOPHUCTAHHAM MYIbTUMEAIHHUX cUCTEM?

Konu mu Oynemo X 3acTOCOBYBATH - MOBHICTIO UM YaCTKOBO HA MPOTS31 3aHATTS,
3a (DiIKCOBAaHMM YW THYYKHM Trpadixom?

SIki € mepeBarHm Ta HEIOJNIKM BUBYEHHS I1HO3EMHHMX MOB 3 BHKOPHUCTAHHSAM
KOMIT'10TepiB?

SIka porp BUKIagaya y LbOMY Ipomeci?

Ham BupmaeThCsd MOLITBHMM PO3IOYATH AUCKYCII0 3 OCTAaHHBOTO 3amMTaHHA. Ham
CKPOMHHI JIOCBiJl y BUKOPUCTaHHI KOMII'IOTEPIB Y KOHTEKCTI BHKJIAJIaHHS 1HO3EMHHX MOB
(anrmiiicekoi, (paHIy3bKOl, HIMEIBKOI, ICIAHCHKOi), Ta JOCBiN, 3 SKAUM MH Maiu
MOXKJIBICTh TIO3HAWOMUTHUCS Ta YACTKOBO MEPEHHSTH ITijl Yyac rnepeOyBaHHs B yHIBEPCUTETI
iMm. /x.Mopa B JliBepmyini, mijgka3ye, II0 Y [bOMY BHIIQJIKy pOJb BHKJIaJada JeIio
BIJIPI3HSAETHCS BiJl HWOro TPaAMIIIHOI poii HOCiS Ta mepenaBadya 3HaHb. 110 ponb Oepe Ha
cebe caM KOMIT'IOTEp, a BHKJIAJa4 BHCTyHNAae MBHALIE SK HACTAaBHUK, SKUH HajJae
CTyIEHTaM CTpaterii moAo X IHIUBiIyalbHOI POOOTH MO BUBYEHHIO 1HO3EMHOI MOBH 3
BHUKOPHCTAHHSIM KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTiH. Y Takuii crocid BuKiIanad ckianae rpadik
LIOTHMXKHEBOI 1H/WBIAyalbHOI pOOOTH CTYJICHTIB 3 MYJAbTUMEIIHHUMH CUCTEMaMH Ha LiJHN
cemectp. Takuii iHAMBIAyaNnbHUNA poOOUmii iaH (poOoya KapTa) MOBHHEH OXOILTIOBATH Ti
3aBIaHHA, SKI CTYIEHT MOXKE BHKOHYBaTH caM, 0e3 IOIMOMOTHM YHM KOHTPOIIO 3 OOKy
BHKJIa/Ia4a.

OTxe, MOXKJIMBAMH aCIEKTaMU TaKOi aBTOHOMHOI pOOOTH CTyJeHTa 3 KOMII I0OTEPOM
MOXYTh OyTH HACTYIHI: CTyJCHTH BiIBIAYIOTH PECYpCHHI IEHTpP B MMO3aypOYHHH Hac, abo
MIPAIIOIOTh 1HIUBIAYaJIBHO IIiJ Yac 3aHATH 3 1HO3€MHOI MOBH; caMi OpPTraHI30BYIOTh CBOIO
poborty, a ii omiHIOBaHHS MOKe OYTH 3aKJIaIeHO B TIEBHY KOMIT IOTEPHY IPOrpamy.

He Buknmkae cymHIBY, 0 Taka iHAWBIgyalbHa poOOTa 3 KOMIT IOTEPOM BHMArae
Bl CTYICHTIB CAMOAWCIMIDUIIHA Ta OPTaHi30BaHOCTi, TOMY MOXE OyTH HE BHUKIIOUYCHIM
BHIIAJIOK, IO CTYACHTH, SIKi MPOSBIIAIOTH OCOOJHMBY 3aIliKaBIIEHICTh B OTPHMAaHHI HOBHX
3HaHp 3a JOIOMOTOK KOMIT IOTEPHHX UM BiZICO TEXHOJOTiH, MOXYTh MPAIOBATH, SIK MH
PO TIe 3ra/lyBajiil BUINE, 33 1HIUBIAya TbHUM TpadikoM, B TOH 9ac K BHUKIAJAY MPAIIOE B
AyAUTOPIi 3 PEIITOO TPYITH.
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BimnoBini Ha iHINI 3aMUTaHHI MOXKYTh JIOIIOMOTTH HaM BHPIIIUTH, YU Oyie
BUKOPUCTAHHS KOMITFOTEPiB Ha HANIMX 3aHATTSAX MPAKTHYHHM Ta e(QEeKTUBHUM; SIK
HalKpallle BHKOPUCTOBYBATH Ili CHCTEMH B KOHTEKCTI MPOrpaMH 3 iHO3EMHHX MOB [UIS
CTY/ICHTIB TIPUPOTHUYHUX CIIEHIABHOCTEH YHIBEPCUTETY; BOHH MOXYTh TAKOX HABIsITH HOBI
ifei momo eheKTHBHOrO BUKOPHCTAHHS KOMIT FOTEpIB Y MPOIECi BUKJIAJAHHS Ta BUBYCHHS
1HO3EMHHUX MOB.

VY HayKOBHX MyONIKAIlisIX 3 METOJUKH BEJCTHCS YMMAIIO AUCKYCil, 3aM0YaTKOBAHHX,
3BHYAiiHO, BUKIaJayaMH iHO3EMHHX MOB, IIOZO TMEpeBar Ta HEMONIKIB BHKOPHCTAHHS
KOMIT'FOTEpIB Y KOHTEKCTI BUKJIaaaHHs iHo3eMHuX MOB [1, ¢.30-32, 2, ¢.2-10, 3, ¢.26-28].
Ochb mesiki HalmomMpeHin MipKyBaHHS 3 IJbOTO TIPHBOLLY.

BukoprcTaHHS KOMIT'IOTEpPIB CTUMYJIIOE TIPArHEHHsSI CTY[ACHTIB IO CaMOCTiHHOrO
OTPUMaHHS HOBHX 3HaHb 3 PI3HOMAaHITHHX Tamy3eil. TyT iHO3eMHa, 30KpeMa, aHIJTiHChKa
MOBa BHKOHYE caMe Ty MaricTpajibHy pOiib, sSiKa 1i BiIBOAUTHCS B KOHTEKCTI BUKJIAJAHHS
ESP - aurmificbkka MoBa ISl CHeIlialbHUX IIUJICH, SIK 3aci0 JJis1 OTpUMaHHS HOBHX 3HAHb.
Sk 1 mpu poOOTi 3 Bizleo, 300pa)KeHHsI Ta 3BYKH, MPEACTABICHI KOMIT I0TEPOM, OJHOYACHO
CTUMYJIIOIOTh OpPTaHd CIyxXy Ta 30py CTyAeHTiB. KoMmm'roTepu MOXYTh JIOMOMOITH
CTYJCHTaM CTaTH OBl OpraHizoBaHMMHU Ta AucuuiLliHoBanuMmu. Came vepe3 [HTepHer
3a0e3MeuyeTbcsl JIOCTYN CTYASHTIB /0 ayTeHTHYHHUX MarepialiB Ta HaJaBaHHS iM
MOXKJIMBICTh KOHTAKTYBAaTH 3 HIMPOKOIO ayJIUTOPIEI0 Y BChOMY CBITi, IO CIIPUSIE PO3BUTKOBI
TBOpUYMUX 31i0HOCTEl cTyneHTiB. CaMe KOMIT FOTEpHE Cepe/IOBHUILE 3a0X0UY€E CTYJCHTIB JI0
BUBYCHHSI aHTJIMCHKOI MOBH, OCKUIBKM BCI IHCTPYKLIi IIOJI0 BUKOPUCTAHHS KOMII IOTEPIiB
HAIMCaHI MEePEeBaXKHO II€I0 MOBOIO.

[Ipu BchbOMY LLOMY CITiJI 3ayBaXKWTH, IIO 3rajiaHi mepeBard Ta Ti, PO SIKI TYT HE
3rajiaHo, OyayTh Kpalle Bi[4yBaTHCs JIMIIE TOI, KOJIM BU OyleTe HaCIpaBJli NPaIfoBaTH 3
KOMII'I0TepaMH, a He JIMIIE YUTaTU 1po IIe.

Henonikyu BUKOpUCTaHHSI KOMIT'IOTEPIB Y BUBUEHHI IHO3EMHUX MOB TIOB’13aHi 3 THM,
o JesKi cTyneHTH (a mie Olyblue AesKi BUKIaJayi), He Malouu s [[bOr0 HeoOXiJHOro
JIOCBiZly, OOSITHCSl TPAIIOBATH 3 KOMIT' IOTEPHOI TexHiKor. OCOONHMBO 1€ CTOCYETHCS
HEIUCIHUILTIHOBAHUX CTYAEHTIB, SIKi 4aCTO MAlOTh MPOOJIEMHU MPU POOOTI 3 KOMIT IOTEpaMHU.
Kpim Toro, pobora 3 KOMII'IOTEPOM HE CTBOPIOE TAaKOTO BIAYYTTS CIBIPAIll MiX
CTYJICHTAMH Ta BUKIIAIa4eM, sIK [ie MOXKHA CIIOCTEPIraTy Ha TPaJUIIHHOMY 3aHSTTI.

Bcei mi dakropu ciim BpaxoByBaTH NpH IUIAaHYBaHHI POOOTH B KOMIT IOTEPHOMY
cepenouiii. Ilpore, Mu HamieMocs, MO SK TIIBKM BH PO3MOYHEHE TaKy poOOTY, BU
MEPEKOHAETECS, IO Il HEIOMIKH, O/IHAK, HE 3MEHIIYIOTh TO3UTUBHHUX BPaXKEHb BiJl Hel.

OTxe, MACYMOBYIOUHM pO3MOYATy BHKIAJa9aMH 1HO3EMHHX MOB IHUCKYCIIO TPO
IepeBarn Ta HEOONIKH, SIKi MaroTh MICIle B MpOINECi BHUKIAJAaHHA 1HO3EMHHX MOB 3
BHUKOPHUCTAHHIM KOMIT IOTE€piB, OauynMMO, IO TepeBar BCe K TaKW OinlbIe, M0 i CHOHYKae
HAC iTH Jaji, 10 y3aralbHEeHHS PEKOMEHIALIN MO0 1X BUKOPHUCTAHHS.

Cepen pekoMeHAaLill MO0 BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEpiB Y BHKJIATaHHI 1HO3EMHHX
MOB CIIiJI TIaM’SITaTH, [I0 KOMIT I0Tep - 1€ 3HAPSAIIs, Ke TOBUHHO MPAIfOBAaTH HA Bac, a HE
mpotu Bac. llepmoueproBy pois Bimirpae BigOip MporpaMHOTO mMatepiany, SIKHA CTyICHTH
MoriH O OIpAIFOBATH 3a JIOMOMOTOI0 KOMIT FOTEpa, a SIKHA - Ha 3BUYAWHUX 3aHATTSAM ITi[
BaIllIM KEPIBHUIITBOM. Y MIATOTOBII KOMI IOTEPHUX IPOTpaM CIIiJ] HaJaBaTH IIepeBary
PO3BUTKOBI TEBHMX MOBHHX HABUKIB, a TpPH pOOOTI 3 TOTOBUMH KOMII FOTEPHUMHU
nporpaMaMy MOXKHa CTABHUTH Iepell CTyACHTaMH KOHKPETHI 3aBIaHHS, 3 YpaxyBaHHSAM ix
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MOXIIMBOCTEH Ta 3aliKkaBieHb. BOHM He 3aBXKIM MOXYTh CHIBHAJIaTH 3 3aBJaHHIMHU,
BH3HAYCHUMHU B JIaHIi{ mporpami.

SIKmo € It 1bOro TEXHIYHI MOXKIIMBOCTI, CTaBT€ IEpell CTYISHTaMH 3aBIaHHS
PO3IIyKAaTH Ta ONpamoBaTH NEBHUI MaTepiai 3 BUKOPHCTAHHSIM iHTEpHETY, wWeb-CTOpiHOK
YH JIUCKIiB CD-ROM, 3 sKuMX MOXKHA JHWIIe 34UTyBaTH iH(opMmariro. CHpusHHSI
PO3BHUTKOBI IHTENEKTYaJbHOI'O TOTEHIIATy  CTYJICHTIB Ta 3a0XOYyBaHHsS X 1O IOLIYKY
iHpopmaii y 6a3zax JaHWX MOBHUHHO CTaTH NpiopuTeTHMM. [laBaiiTe cTyneHTaM 3aBIaHHS
no poOoTi 3 HporpamMamMu, CTBOPEHHMH JUIsl TriepeBipku opdorpadii Ta rpamaruxu. s
TOro, 00 MUCHMOBI 3aBJIaHHSI MaJld XapakTep IJIECHPsSIMOBAaHOCTI, MOXKHA TPOIIOHYBATH
CTy[EHTaM IHCATH Ta BIJNPABIATH BHKJaJadaM elleKTpoHHY nomTty (e-mail). Lle nacte im
BiUyTTS peani3My KomyHikauii. Kpim iHIiBigyandpHUX TNpe3eHTalill Ha pi3HOMaHITHY
TEeMaTHKy, PO sKi WIIIOCS BHIIE, MOXKHA OpraHi30BYyBaTH JUCKYCIl Tak, 1100 Marepianu
JUTSl HUX CTYACHTH MiIIIYKyBaiu 3 I[HTepHETY Ui KOMIAKTHHUX JIUCKIB.

Uu chiBmajae moriisil BHKJIAgadyiB HA BHKOPUCTAHHS KOMII'IOTEPIB Y BHKJIAllaHHI
1HO3EMHHUX MOB 3 TOIVISIOM caMux cTyAeHTiB? 11[06 oTpumartn JOCTOBIpHI BiINOBiAL Ha I
3allUTaHHA, MU IIPOBENM OIMTYBAaHHS Cepel CTYAEHTIB Ieplioro Kypcy ¢isuuHoro
¢axynprery. L{ikaBo, 110 B OCHOBHOMY JYMKH BHKIIQ/Ia4iB Ta CTYICHTIB Ha 1€ NHTAHHS
30iraloThcsi, X04a y BIAMOBIASX CTYIEHTIB OyJH JEsKi OpPUTiHAIBHI MIpKYBaHHS, SIKI W
OyIyTh HaBe/ICHI HIDKYE.

Komm’totep ourMa cTyJeHTiB

JMCKyTyI0ouM TpO nepesacu BUKOPHCTAHHSA KOMIT'IOTEPIB y IPOLECi BHBYEHHS
IHO3EMHUX MOB, OUIBIIICTh CTYAEHTIB CXBaJIbHO BHUCIOBHIIHMCS 3a 1€, 3a3HAYaIOuM:
HOTPIOHICTh caMe KOMII'IOTEPHUX HABUUOK y MKHTTI; MOKPAILEHHS KOHTPOJIIO 32 BUBYCHHIM
MOBH - KOMIT'IOTEp HE POOHMTH HISIKMX MOOJIAXKOK; JIO3BOJISIE CIIJIKYBATUCS 3  JIFOJIbMH
IHINMX KYJIBTYp, 3HAYHO PO3LIMPIOIOYM HAIl CBITOIVIAN; A€ MOXJIMBCTH BHBYATH MOBY
HE3aJISKHO BiJl BUKJIaaya; 3 KOMII'IOTEPOM JIerIe NPALoBaTH THM, XTO HE BIICBHCHU B
co0i; BIAKpHBAE MOXJIMBICTH 0araToacleKTHOIO BHMBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH; POOUTH
CTYZICHTIB JUCLUIUTHOBAHUMHU Ta HE3aJICKHUMHU; 1a€ MOXJIHMBCTh NPAIFOBATH HAJ MOBOIO
HE TUTbKH Ha 3aHATTI, ajie i B OyJb-SKUil 3py4HUIT JUTS [IHOTO Yac; PO3IIUPEHHUIT TOCTYI 10
pizHOMaHiTHOI iH(OopMarii yepe3 iHTepHET

Jlo OueBHAHUX HeOO0/iKi¢ Y BUKOPUCTAHHI KOMIT'FOTEPIB Il BUBUCHHS 1HO3EMHHUX
MOB CTyJIeHTaMU OyJIH BiTHECeH! HACTYIIHI: TpHBaja poOoTa 3 KOMIT IOTEPOM IIKIIHBA JUIs
3JI0pPOB’sT; OLIBIIITH CTYIEHTIB HE MalOTh JOCTYITy JIO IHTEPHETY, a JesKi 3 HUX IPOCTO He
BMIIOTh KOPHUCTYBATHUCS KOMII'IOTEPOM HaBITh Ha eJIeMEHTapHOMY piBHI. J[lo iHImMX
HETaTUBHHUX CTOPIH POOOTH 3 KOMIT IOTEPOM MO)KHA BiTHECTH: HE3NIaTHICTH KOMII IOTEepa
MIePEBIPATH BUMOBY; CKJIAIHHUHA MPOIEC MOMIYKY YCKJIAIHIOE POOOTY B IHTEpPHETI; BiAXim 3
peaNbHOro CBITY B BipTyalbHHE 10 IESKOI MipH 3aTPUMYE KHUTTEBHI PO3BUTOK; «JIIOIMHA
CTae B’sS3HEM, a HE BOJOJApEM IHTEPHETY; JKUTTS B PEANbHOMY CBITI CTa€ HYITHUMY;
BIICYTHICTP  KWBOTO  CIIIJIKyBaHHS, pI3HI BHIM BIPYCIB € TEPEHIKOAOI Y
IIMPOKOMACIITA0HOMY BHKOPHCTaHHI KOMIT IOTE€PIiB; KOMIT IOTEpHI TEXHOJIOTii BHBYCHHS
1HO3EMHHX MOB TOTPEOYIOTh 3HAYHUX (HIHAHCOBHUX 3aTParT;

Mono pexomenoayiti IO BUKOPUCTAHHIO KOMIT IOTEPIB UISI BUBYCHHS 1HO3EMHIX
MOB, OUTBIITICTH CTYIEHTIB 3a3Ha4a€e HACTYITHE:

MOYMHATH BHBYCHHS MOBH Tpeba 3 BHKIaZadyeM, a BXKE 3TOJOM - IPH JONOMO3i
KOMII F0Tepa;
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Hakpaluil BapiaHT - TOEJHAHHA pPOOOTH Ha KOMI'IOTepi (PI3HOMaHTHI TECTH,
KpPOCBOP/IY, BIPaBH) 3 pOOOTOI0 B ayAHMTOPIl MiJ] KEPIBHUIITBOM BHUKJIAIava, B MPOITOPIIil
50% : 50%;

CTY/ICHTH TIOBUHHI MaTH JOCTYII JI0 KOMIT FOTepa MPOTArOM I[iJIOrO JTHSL.

3a0e3neyeHHs] CTYACHTIB KOMIT IOTEpHUMH IPOrpaMaMu

Bu Bke 3Ha€eTe, M0 KOMIT'IOTEp - Ie CKJIaJHA CHCTEMa, CTBOPEHA 3 IBOX OCHOBHHX
KOMITOHEHTIB: MammHHoro oobnaaHanHs (hardware), Ta mnporpamHoro 3a0e3medeHHs
(software). Ha Bimminy Bix [HTepHeTY 3 HOro riio0aibHOI0 CITKOK 00’€HAHUX MiX COOO0
KOMIT FOTepiB, sIKi MICTATh B o0l 1 B3a€MHO mnepenaroTh iH(opMmallito, Ta Horo ckiagoBoi
yactuau - world wide web (www/web), 1110 CKJTagaeThecsl 3 KOMIT IOTEpiB, sIKi 30epiraroTh
TekcToBi, TpadiyHi, a iHOmi 1 aymio Ta Bimeo (aiim, TNepcoHalbHI KOMIT IOTEpPU HE
mia’eqnani o el citku. [[o0 KopHCTyBaTHCS TEPCOHATBLHHUMH KOMIT IOTEpAMHU LIS
BUBUYCHHS IHO3EMHHX MOB, iX TMOTPIOHO 3arpy3WTH CHOCHIATPHAUMH MPOrPAMHUM
3a0e3neueHHsIM. [CHyI0Th Taki criocoOu MOMOBHEHHS MPOrPaMHOr0 3a0e3MeYeHHs:

KyIHUTH TOTOBI KOMEpLiHI MporpaMK 4YM 3aMOBHUTHU iX y QipMax, 10 3aiMaroThCs
pO3pOOKOI0 Ta peajisallierd Takux mporpam. lle - HaWmpocTilMd, ajne HE 3aBKIU
HalKpanui croci0 OTpUMaHHS  MPOrpaMHOro 3a0e3NeyeHHs, OCKUIbKM 4YacTo He
BPaxOBYIOTHCSl TIPOrPaMHi BUMOTH JUIsl TIEBHOTO KYPCY.

aJanTyBaTH ICHYIOUl BXE TMporpamMu Juis motped cTyaeHTiB. baxkano He
00MeXyBaTHUCs JIUIE KOMEPIIHHUMHU IPOrpaMaMHu, a CTBOPIOBATH CBOI BJIaCHI Martepianu
0a3i KOMEepLiHHMX HaMiBroTOBHX, «HariBcreueHux» mporpam (half-baked software). ¥V
pecypcHOMYy LieHTpi (hakynbTeTy iHO3eMHUX MOB JIbBIBCHKOTO HAlliOHAILHOTO YHIBEPCUTETY
€ Taka HamiBroroBa nporpama Hot Potatoes, cTBOpeHa Ha OCHOBI MIXKHAPOJHOIO IUIaHy i
MiATpUMaHa JIHIBICTUYHMM  yHiBepcuteToM  Bikropii B Amrmii (i agpeca:
http/web.uvic..cf/hrd/halfbaked).

[Iporpama oOXOIUIIOE INICTh 3aBIaHb, SIKI BM MOXKETEe aJaNnTyBaTH Ul BHUBUCHHI
KOHKPETHOTO JIEKCMYHOTO YHM rpamaTtuuHoro  matepiainy. lLle - 3aBganHs Ha BHOIp
MPaBUIILHOTO JIEKCHYHOTO YU TPaMAaTHYHOTO EIEMEHTY 3 psiay #Homy momiouux (multiple
choice); BIAMOBIII THITY «Tak» YM «Hi» 3a 3MICTOM MEBHOTro KOHTeKcTy (short answers);
PO3MIIIEHHS MOJIAHUX CIIIB Y MPAaBUILHOMY MOPSIIKY TaK, 00 yTBOpUTH pedeHHs (jumbled
sentence); po3B’si3yBaHHs KpocBopay (crossword); BHUOIp eKBiBaJeHTa JAaHOTO eJeMEHTa
(matching/ordering exercise); 3anoBHeHHs npomyckiB (gap-filling exercise). 1li 3aBnanHs
BUKJIaJ]a4 MOXE BHKOPHCTOBYBATH BHOIPKOBO, BPaXOBYIOUM PiBeHb BOJOMIHHS MOBOKO Y
IpyIi Ta KOHKPETHI MPOrpaMHi Liji Kypcy.

[IpuBabnHBOIO PHCOI0 IMX HAMIBrOTOBHX MHPOrpaM €, MEpII 3a BCE, MOXIIUBICTh
BUKOPHCTOBYBATH iX ]I HABYAHHS/BHBYCHHS HE TUIbKM AHIIINWCHKOI, ane U Oyab-skoi
iHIIO1 MOBH, a TaKOX IEpeAyciM MPOCTOTa IMPOIECY aJanTalii IporpaMu 10 KOHKPETHUX
BHMOT - IIe MOJK€ 3pOOHTH OyIb-sIKHMA BUKIIaJAa4d iHO3EMHOI MOBH, 0€3 IOCITyT CIiemiaicTa 3
NpOrpaMyBaHHS. IIpore, cyrTeBUM OOMEXKEHHSAM MOXIJIMBOCTEH pPOOOTH 3 IaHOIO
Mporpamoro € Toi (akrt, mo ii 3acTOCOBYBAaTH MOXHA JIMIIIE HA KOMIT I0Tepax, i’ €IHAHUX
1o cBitoBol Mepexi world wide web. Sk Bimomo, Take mia’eHaHHsS 1 poOOTa B pexHUMIi
CBITOBOI KOMIT FOTEPHOI MEPEXKi KOIITYE MEBHHUX TPOIICH, a 1€ MOXE MO3BOJHUTH o0l HE
KO)KHUHM HABYAIIBHUM 3aKIIa]], SKHHA Ma€ X049a O OMH KOMII TOTep.

TpeTiil, Ha HaIl TOTJISA, HAWOULIBIIT MEepCHEeKTUBHUM, MPAKTHIHWNA Ta MPOCTHHA
croci® 3a0e3nmeueHHsT KOMIT IOTEPHUMH TIporpaMaMH IEeBHUH Kypc 3 iHO3€MHOI MOBH -
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CTBOPIOBATH 1X caMocTiitHo. TyT BiJKPHUBA€THCS MOXJIMBICTH JUI TBOPUYOI YSIBU i
OIIHOYAaCHO CaMOIIiITOTOBKH CIICIIaJIicTiB, HaJ0aHHS HaBHKIB mprnorpamyBaHHs. Cuifn
3a3HAYUTH, [0 B CBITi iCHYE IyMKa, IO SIKIIO HABYAIBHUHA 3aKiaji BKIaga€ TPOLI Ha
TpUIOAHHS JIUIIEe KOMIT IOTEPiB Ta MPOTrPaAMHOro 3a0e3MeUYeHHs 0 HUX, ajie He MirOTOBKY
BHKJIaJa4uiB 1HO3EMHHX MOB, OOI3HaHHMX 3 CYYaCHUMH KOMIT FOTEPHHMH TE€XHOJIOTISIMH, TO
1€ - mpocTa Tpata rpoiei [3, ¢.29].

Buxin 3 maHoi curyamii Jayxe OPOCTHIA: 3al1ydaTH JO CTBOPEHHs MPOrPaMH CaMHX
CTyHEHTIB, sKi ¥ Oyayrp Hewo kopuctyBatHcs. Cepelnl CTyAEHTIB BCIX HEMOBHHUX
CrIeNiaIbHOCTEH 3aBXK/M € JEKiTbKa KOMIT IOTepHHX (haHATiB, SKUX BHKIIAJay i MOBUHEH
3aJIy4HTH J0 criBmpaii. Hexal BOHM HAMHUIIYTh HAIMBrOTOBY MPOrpaMy, HIOCh HA 3pa30K
TOTO, MPO M0 THCAJOCAd BHIIE, a BUKIAJAY HAMOBHHUTH 11 PI3HOMAHITHUM MOBHUM
Mmarepianom. Baxkano, mo6 BuKiIagad 3BepHYBCs Ha kadempy mporpamysanss. Pobora
CTYIEHTIB  IIiJi KEPIBHULTBOM CIELiallicTa 3 MPOrpaMyBaHHs HaJl JAUIIOMHOIO POOOTOIO
YM KypCOBMM IPOEKTOM €, Ha Hall MOIVIAA, AyXe e(QEeKTUBHOIO 1 IOrTIHOII0E PO3YMiHHA
HpeaMeTy JOCIiKEHHS.

Ham xoTiocs O MOBIZOMHUTH MPO IOCBiA TaKoi CHIiBIpalli OJHOTO 3 aBTOPIB 3i
cryneHToM (isudyHoro akynprery A.JIO3MHCHKMM HaJl CTBOPEHHSM IPOrPaMHOTO
3a0e3MmedeHHs 70 30ipKH KOPOTKUX OIOBiJaHb BIIOMHX AHTIIHCHKHX Ta aMEPHUKAHCHKUX
aBTOpIB, YKJIaJIEHOT aBTOPCHKUM KOJIEKTMBOM Kadenpy 1HO3EMHHUX MOB JUIsS IPUPOIHUYUX
¢akynpreriB [4, 150 c]. lle - mporpama, sika MOXE€ OIIHIOBAaTH PIBEHb PO3YMIiHHS
CTYIEHTOM 3MICTy KOHKPETHOTO OIOBIiZ[aHHS Ta OBOJOAIHHS JISKCHYHHM Ta HPOCTUM
rpaMaTU4HUM MaTepiajioM TPUHAILSATH OMOBiJaHb 30ipHHUKA, IO BICIM - IECSATH IyHKTIB Y
KOXXHOMY, aJie TakK, 11100 3arajibHa KijbKICTh IMYHKTIB y BCIX IIECTH 3aBJAHHSX CTaHOBHJIA
nstaecsT (BIANOBIAHO, NPH OLIHIOBAaHHI - m'sthecsat Oaii). [Ipu BUKOHAHHI KOXHOIO 3
MYHKTIB IMX LIECTH 3aBJaHb IIporpama Bifjpa3y * BHIA€ BiAIMOBiAb «BipHO (right)y um «He
BipHO (Wrong)» 3 ii CHHXpPOHHMM EMOLIHHO-TYMOPUCTUYHHM O3BYYE€HHM KOMEHTapeM
aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO:  «congratulations (Bitaro)», SIKIO BiINOBiAb NOOpa, Ta «HE poou
nypauis (don’t be silly)», sikimo BiamoBias HenpaBuibHa. OCKUTBKM 30ipHUK, a OTKE, 1
mporpamMHe 3a0e3ledeHHs] 10 HhOTO, PO3PaxOBaHi HA CTYAEHTIB HIDKYECEpeIHbOro (pre-
intermediate) Ta cepeanboro (intermediate) piBHIB MOBHOI MIiATOTOBKH, TO KpHTepil
OLIIHIOBaHHA 3HAaHb MaTepiaqy KOXXHOTO 3 OINOBiJaHb KOHKPETHHM CTYAEHTOM MOXYTb
MIHSTHCS. B 3QJISKHOCTI BiJl PiBHS Horo mMoBHOI kommereHmii. [Iporpama ckinamaerbest 3
LIECTH 3aBlaHb, SKi € IICHTUYHUMHM JJIs BCIX OMOBimaHb. L{i IIiCTh 3aBAaHb OIIHIOIOTH,
HACKUTBKHM BIPHO CTY/IEHT MOXKE: 3HATH YKPAaTHChKI €KBIBaJICHTH HOBUX aHTJIIHCHKHX CIIiB,
BKUTHX Yy JAaHOMY OIOBiJaHHI;, 3HATH AHIVIIACHKI €KBIBAJIEHTH YW CHHOHIMH JO TEBHHUX
CITiB; 3aIIOBHUTH IPOITYCKH NPUIMEHHUKAMH (110 TP HA KOXKHE PEYCHH:); BUKOHATH TECT
HAa PO3YMIHHA 3arallbHOTO 3MICTY OIOBiJJaHHSA, ONEPYIOYH JABOMA BiIMOBIAIMH - «TaK» YU
«HI»; 3aIOBHUTH MPOIYCKH AaKTHBHOI JIEKCHKOIO MJaHOTO OIOBiJAHHS;, 3aMiHUTH Y
PEUYCHHSX 3 TEKCTy OMoBifaHHsA iHGIHITUBHI (OPMHU JI€CIIB BiINOBIAHUMU YaCOBUMH
dhopmamu.

Ockinpku 1ie Oyima Hamia Iiepina CIijbHa clipoda y CTBOPEHHI TakKoi Mporpamu, TO
BOHA, 3BHYAIHO, HE M030aBJieHA NEIKUX HEIONIKiB, SKi MU OyZeMo yCyBaTH B Tporieci ii
TIPAKTHYIHOI peai3alii Ha 3aHATTSAX 3 aHTJIHCEKOI MOBH, a i mepeBard Mu BOAYaEMO y
TOMY, HIO:
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BOHA CTBOPEHA Y BiJIOBiJHOCTI 0 KOHKPETHHX BHMOT TPOTPaMH 3 iHO3EMHHX MOB
JUTSL CTY/ICHTIB MPUPOJAHMYMX Ta TYMaHITAPHUX CIEIialbHOCTEH YHIBEPCUTETY;,

py poOOTi 3 HElo y IHIIUX CTYAEHTIB TaKOX BHHHUKA€ Oa)KaHHS CITiBIPAIFOBATH 3
BHKIIaIlaueM HaJl CTBOPECHHAM TMOMIOHHUX MpOrpam;

HaJl HEI0 MOXXHA TPANIOBATH SK HA MNPAKTHYHUX 3aHATTAX, TaK 1 MiJ 4ac
IHIMBiTyaTbHOI POOOTH CTYJICHTA 3 3aHCCCHHSAM 3arajbHi OIIHKA (KUIBKOCTI OaliB,
BHJIAHUX TIPOTPAMOI0), 70 IHIUBITyalbHOI KAPTKH CTYICHTA.

[TizcymMoOByrOUM IHCKYCif0 MPO Miclle KOMIT'FOTEpIiB Yy KOHTEKCTI  BHKJIAJlaHHS
1HO3EMHHX MOB JUIsl CTY/IEHTIB NPHUPOAHUYUX (aKyJbTETIB YHIBEPCHTETY, CIOAIBAEMOCS,
IO HABEJICHI BUIIE MiPKYBaHHS JIO JCSIKOI MIpH CIPUATUMYTH iX BUKOPHCTAHHIO Y [[bOMY
KOHTEKCTi. BaromuMun aprymeHTamu, sIKi NOBWHHI CXWJIMTH 0OaraTboX BHKJIQJadiB [0
BHUKOPHCTAHHS KOMIT'IOTEPIiB Y HABUAJILHOMY TIPOIIEC, € Te, 0 POo00Ta B KOMII IOTEPHOMY
CepeNoOBUIIl  3HAYHO IiJBUIYE MOTHBAIIO CTYIEHTIB 1O CaMOCTiIHHOI po0OTH Hax
OBOJIOIHHSIM 1HO3EMHOIO MOBOIO.

BuBYeHHsI iHO3EMHHUX MOB 3aC00aMH 1HTEPHETY

[HTEepHET - sIK TEXHOJOTIYHMH, TaK i COIiaNbHUI (EHOMEH, J03BOJISIE  JIHOMSM Y
HalBiJIAJIEHIINX YacTHHAaX CBITYy CHIJIKYBaTHCS MK Cco0OI0 $K 3a JOMNOMOTOIO
enekmpoHnoi nowmu (e-mail), TaKk 1 3 BUKOPHCTAHHSAM IHIIMX 3aCO0IB, HE3AJICKHO Bif
BiJICTAHI YW COLIQJBLHOTO CTaHy JIOJEH, SKI HUMH KOPUCTYIOTBCS. IHTEpHET BHHHUK
HANPUKIHII JBAJIATOrO CTOPiYYsi  SK OJHA 3 TOJIOBHUX KOMYHIKAIliHHMX TEXHOJOTIH.
VYsBHHI NPOCTIp, CTBOPEHUI I1HTEPHETOM, B SIKOMY JIOAM B3a€MOAIIOTH Ta IMiATPUMYIOTh
KOHTAKTH MiK cO0OOI0, BiIOMUIA iJ1 HA3BOIO Kibepruemuynuil npocmip (cyberspace).

InTepHeT - Le HalOLIbIIa Ta HAWIIUPIIA CUCTeMa 3B s13KiB 0a3u naHux. Y JesKoMy
pPO3yMiHHI  IHTEpHET IOEAHYE B COOl acHeKkTH Tene- Ta pajgiokoMyHikamii. Sk i
MIDXHapOoJHa TesieOHHA CUCTEMa, BIH POOUTH MOXITUBOIO MUTTEBY KOMYHIKALilO y Gopmi
0OMiHYy MOBIZIOMJICHHSIMA Y 1H(GOPMAI€I0 MIX JIFOABMH Y BCbOMY CBITI, a MoJi0HO 110
panmioTpaHcsinii, MOBIAOMIICHHS, po3iciiaHe 4epe3 [HTepHeT 3 OIHOro Kepena, MOXe
IIUTH 0O MIiJIBHOHIB JIIOAEH.

[HTepHeT Bifirpae 3Ha4YHY POJb Y MAacCOBOMY MOIIMPEHHI T100aJIbHOT KOMYHIKAIIT,
ske posnovanocs y 1970x pokax. ColianpHi, MOMITHYHI Ta KyJIbTYPOJOTIYHI HACIIAKH
TAKOrO IIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS IHTEPHETY Il HE JOCUTh J00pe BuBuUeHi. Sk i Oyub-sika
KOMYHIKaIliiiHa CHCTeMa, BIH Ma€ CBOI MepeBard Ta HENOMIKH. | OJIOBHOIO IepeBaroro
IHTEpHEeTy € WOro BENUKUi KOMyHIKamiiHui moreHiian. [Ipore TyT ciijfi 3a3HAYMTH, MO
Taka MOXJIMBICTh IHTEpHETY 1HOJI, KpPIM OYEBHUIHUX IIepeBar, MOKEe HECTH B 001 1 MeBHI
HEJIONIKH, MPO 10 CBIAYUTH OJIMH 3 CKaHAATBHUX (DAKTIB 3 ICTOPIT IHTEPHETY - MOIIMPEHHS
y kBiTHi-TpaBHi 2000 poky KoMm’lOTepHOro Bipycy mia Ha3Bowo «I-Worm.Lovelettery,
(«wroboBHa nmxoMaHkay, iMs Qainy - LOVE-LETTER-FOR-YOU. TXT. vbs), sikuii
3aBJaB 3HAYHOI IMKOOM KOPHUCTyBadaM IHTEPHETy, 30KpeMa, cComimHuM ¢dipMam Ta
opraHizamisiM y BcboMy CBIiTi (Trazera «®Daktbr»y, 6 TpaBus 2000).

Kpim Toro, mromm, $Ki TPOBOASTH 3HAYHY KUTBKICTh dYacy, CIUIKYIOUHCH 3a
JIOTIOMOTOI0 1IHTEpHETY, 1HOAI MalOTh TPYIOHOII Y BCTAHOBJICHI O€3MOcepeHiX KOHTAKTIB 3
IHIIAMU JTFOABMU, iM 3HEBAYKJIMBO NTAIOTh Pi3HI MPi3BUCHKA aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO (anoraks,
geeks, nerds, Tomo). Leit paxr mae migcraBu CTBEpIKYBATH, IO B iHTEPHETI (DYHKITIOHYE
oco0nmBa MmifcucTeMa aHTJiicbkoi MOBU. 3 npyroro Ooky, 0OaraTo IJfo[eil BBa)KaroTh
IHTepHET Iy’Ke KOPHUCHHM y BHpIIICHHI PI3HUX MpoOIIieM, A0 peami3amii SKuX 3aTydeHo
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Garato oci0 3 pi3HUX OpraHizaiii, 110 He MAIOTh 3MOTH YacTO OpaTh y4acTb Yy OCOOMCTHX
3ycTpivax.

VY pi3HOMaHITHUX nebaTax Ipo MepeBark Ta HENONIKH y KOPUCTYBaHHI iHTEpHETOM
4acTo 3BydYaTh apryMEHTH IO Te, IO CHUIKYBaHHS 3a JIOTIOMOIOI0 IHTEPHETY J03BOJISIE
PI3HHUM JIFO[IIM BCTAHOBIIIOBATH CBill OCOOMCTHI COIiaTBbHUHN IMiJ[K, 3BUTLHSIIOUNCH BiJ
«TUpaHID» 6esmocepenpoi  (face-to-face) komyHikamii, B sKifi mNepcoHaNbHUN Ta
COIIaJIbHUI CTaTyC CHIHANI3YeThCS TAKMMHU (PI3MUHUMH O3HAKaMH, SIK 30BHIIIHICTh, KOIip
HIKipU, TEMOp TOJIOCY UM aKIIeHT, ofsr Toulo [2, ¢. 10, 5, ¢ .].

HdeskuMu  HafbimpIl  MTUCKYTOBAHUMHM — MHTAHHSAMH  CTOCOBHO  IIMPOKOTO
BUKOPUCTaHHS IHTEPHETY B PI3HOMaHITHUX KOMYHIKaI[IHHIX KOHTEKCTaX € HACTYIIHI:

SIK0r0 € pOJTb THTEPHETY Y BCTAHOBJICHHI OCOOMCTHX KOHTAKTIB MiXK JIFOJbMHU?

Uu noraubnsaTh iCHyroUy COIliajbHy Ta €KOHOMIYHY HEPIBHICTh Pi3HI MOXKIIMBOCTI
JIIO/Iel B OTPUMaHHI JIOCTYIy 10 iHTepHeTY?

Uu noTpiGHO BCTAHOBJIIOBATH JKOPCTKI MPaBHIIa MIOJ0 KOPUCTYBAHHS IHTEpHETOM ?

3BHYaiiHO X, OE3CYMHIBHUM apryMEHTOM Yy Takii AUCKYcCii € Te, IO iHTEpHET €
CKJIQJHUM TEXHOJOTIYHUM IOCSATHEHHSIM, K€ Ma€ 3HAYHUH E€KOHOMIYHMH, ITOJITHYHHIA,
KYJIbTYPOJIOTIYHUH Ta IHTEJIEKTYaJbHUI PE30HAHC Y CYCIIIBCTBI.

AHrificbka MOBa Ta iHTEpPHET

Y cBoeMy JOCHI/KEHHI, TPUCBIYEHOMY pOJIi Ta MICLIO aHIJIHChKOI MOBH B
kibepaernuHomy mnpoctopi, C. Yelirc 3Beprae yBary Ha TpU OCHOBHUX (hakTopH, SKi
BUILUIMBAIOTh HA IIEpILIe Miclle Y AUCKYCIi PO aHMIIIHCEKY MOBY Ta IHTEpHET:

- HACKIJIbKM OUIbIIE TEXHOJIOTiS IHTEPHETY CIIPHUSE Ta 320X04YYE BUKOPHUCTAHHS
AHMIIHACHLKOI MOBH B 31CTaBJIEHH] 3 1HIIMMH MOBaMH;

-HACKUIbKM caMa aHINilChbKa MOBa 3MIHIOETBCS B PE3yJbTaTi TAKOrO MIMPOKOro il
3aCTOCYBaHHS B IHTEPHETI;

- 3aHEMOKOEHHS 3 MPHUBOAY MOJITUYHOIO Ta KYJIBTYPOJOTIYHOTO JIOMiHYBaHHS
aHTIi#icbKkol MOBH [5].

Yomy came aHrmiiiicbka MoOBa HaOyia TaKOro HMIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHS B iHTEpHETI?
OCHOBHOIO IIPUYMHOIO IIHOTO € T€, W0 IHTEpHeT Oa3yeThcs Ha MEBHUX cTaHmaprax. Komu
BIiepIlie OYyJIM CTBOPEHI KOMIT'IOTEpH, SKHUICh CTaHAApT MOBUHEH OyB OyTH BHPOOJIECHHM
JUIL  Tpe/ACTaBleHHs OykB y JBiiikoBiii cuctemi uucienns (1,0), sikoro cranu
KOpPHCTYBAaTUCS IIPOrPaMiCTH MPH BeICHHI jianory 3 komi 'totepom. 1100 mpencraButH
SIKyCh OyKBY y KOMIT'FOTepi, 1 MOTpiOGHO OyJl0 HAaIaTh IEBHE «KOIOBE YUCION, SIKE TOTIM
MepeTBOPIOBAJIOCsT y 11 aHajmor y NBIHKOBIM cucTeMi 4YHCeHHs. TakuM MOTO/KEHHHM
crangaptoM crtaB kog ASCII, BupoOneHnii aMepruKaHCHKAM KOMITETOM CTaHOApTIiB LIS
iH(popMamiifHoro oOMiHy. 3a IIIM CTaHOAPTOM, KUTBKICTh CHMBOIIB Oyla OOMEXeHa [0
128, manp., anrmiicekiit OykBi W Biamoimano gucio 106, sike, B CBOIO Uepry, Mayo CBiit
aHaJIor y JBIMKOBIH cucTeMi, 3HaKoBi $ Bimnosimano uncio 55, tomo. OTike, 1ei ko OyB
CTBOPEHHH JHINE M aH[JIHCHKOI MOBH, 1 BECh HACTYNHHH pPO3BHTOK HOBHUX
KOMYHIKAIIIfHAX KOMIT IOTEpHIX TEXHOJOTiH OyB OB’ sI3aHUIL 3 caMe 3 Ii€I0 MOBOIO.

Crix 3a3Ha9YWTH, IO OCTAaHHIM YacOM CHTYaIlisl CTaja JEemo MIiHATHCA, Oarato
IHIIIX MOB 3apa3 BUKOPHUCTOBYETHCS y IHTEPHETI, 30KpeMa, Ha Horo web-cTopiHKax, i TOMy
BHCJIOBIIOIOTECS. HABITH I€BHI CyMHIBH IIOO MIPOIOBKEHHS MMAHYBAaHHS aHTIIIHCHKOI MOBH
B iIHTEPHETHOMY TIPOCTOPi

Csimosa komn’tomepra mepexca - The World Wide Web (www)
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VY pi3HUX APYKOBAHUX JDKEpenax, SK MOMYJISIPHUX TaK i OUTBIN CIeIiai3oBaHHX,
nomimeno Oarato iHdopMmalii npo web-mepexy, sKy BCi BK€ 3BHKIHM PO3Mi3HAaBAaTH 32
cuMBOJIoM www. OIHUM 13 TAKMX HAaWHOBIIIMX Ta HAMITPAKTUYHIIINX BUIAHb € HEBEINYKA
opomrypa U.Manchinga ta T.MakHelna, HammcaHa CHEHiadbHO YIS THX, XTO BUBYAE
1HO3EeMHI, 1 3 KO0 MOXXHA O3HalomuTHCS y PecypcHoMy LieHTpi (hakynbTeTy iHO3EMHHX
MoB [6]. Ile BugaHHS BBOAWTH BUKJIQJa4iB iIHO3EMHHX MOB Ta IX CTYIEHTIB y AUBOBM)KHHUN
CBIT wi€l Mepexi Ta acoliiOBaHHMX 3 HEF0 HOBUX TEXHOJOTIH.

Sk Bxe 3a3Havanocs Buile, Wweb-Mepeka - e YacTHHA IHTEPHETY, 1 CKIIaIa€ThCs
BOHA 3 TMOEJHAHMX MK COOOI0 KOMIT'IOTEpIB, B SKHUX 30€piraroThCs TEKCTOBI, rpadiyHi,
aynio- ta Bimeodaiinu, To0To, web-cTopiHku. Lli CTOpiHKHM YTBOPIOIOTH BUIBHY MEpEXy i
TIOETHYIOTBCS MK COOOI0 32 JOMOMOrol Tak 3BaHMX Tinep3’Bs3kiB (hyperlinks), siki
MalOTh BHIJISI BUJAIJICHOIO CHHIM KOJIBOPOM TEKCTY, SIKMH TPH HAaTUCKYBaHHI Ha HBOTO
KJIaBIIIOI0 MHIIKH CTAQ€ YEPBOHMM - II€ CUTHAJ3ye TPO Te, IO BU 3HAXOAWTECS Ha
cropinkax web. Bci 1l cTOpiHKM 30epiraroThCsi Ha BEJIMKUX KOMIT IOTEPHHUX cepBepax,
po3MileHux y BchoMy cBiTi. CepBep - 16 BENMKHNA KOMIT FOTePHHUN JTUCK, IiJ]’€IHAHUH 10
iHTepHeTy, skuil Mae ¢aiinm, mo BiIbHO JocTymHI uif Beix. KoxHoro pasy, Komu BU
HATUCKYETE KJIABINIOW HAa Web-CTOpiHKY, BH IIONAJA€Te y IIEBHE MicClle MEpexi Ha
BiJIaJIEHOMY CEpBEpi.

CropiHkM web CTBOPIOIOTBCS 32 JOINOMOIOI CTaHIAPTH30BaHOI MOBH, SKa
HazuBaeTbes: HTML - Hyper Text Mark-up Language, MoBa 111 T03Ha4YeHHs TilEPTEKCTY.
T'inepmexcm - e HOBa (hopMa TEKCTY, B SIKIii CTBOPIOIOTHCS AKTHBHI 3BSI3KH MIXK Pi3HUMH
YaCTUHAMM TEKCTy Ta IHIIMMH TeKcTaMu. HaThckylouw KIaBiIIOI0 MHUILIKH, YHTa4 MOXKE
0irJI0 TeperysafaTH pi3HI CErMEHTH TEKCTIB, KOIIIOBATH TEKCTH Ta Pi3HI 300pa)KeHHs,
CTBOPIOIOYM CBili BiacHui TekcT. [IpuBabIMBOIO PUCOIO TAKHMX EJIEKTPOHHUX TEKCTIB € Te,
10 3 HUMH JIETKO NIPALFOBATH, 1 110 B MPOLECi CTBOPEHHS HOBOTO TEKCTY HE 3HMILYETHCSA
opurinai. Mosa HTML Bka3sye, siki 4aCTUHM TEKCTY € 3aroJIOBKaMH, SKi € 3BSI3KaMH 110
IHIIUX CTOpiHOK, Tomo. HaBememo mist mnpukiagy dactuHy komy HTML s web-
CTOPIHKH:

<HTML>

<HEAD>

<TITLE>An HTML Document</TITLE>

</HEAD>

<BODY>

This is an HTML document.

</BODY>

</HTML>, Ttomo.

Ha mepmumii morssi, BayKKO HEePeKJIacTH CKIAAHY MHOKUHY KOJIB Y YaCTHHY TEKCTY
web-CTOpiHKH. ABTOp CTBOPIOE TEKCT Ta 00pa3u, sKi OyayTh po3MilieHi Ha  web-
CTOpIHIIi, 32 JOIMOMOTOI0 TEKCTOBOTO MPOIECOpa, HANAIOUM MOAATKOBY iH(GOPMAINIO JUIs
3BSI3KIB  HA IHIIMX CTOPIHKaX, a MOTIM 30epirae JOKYMEHT y creliajbHoMy (opmari.
[Ti3Hime crienianbHa Mporpama mepeTBoproe tiei ¢aiin y kog HTML.

Uactuna iHTEpHETY, Web, MiCTUTh JUBOBIXKHY KIJTBKICTH PECYpPCiB - KOXKHOTO pa3y,
KOJIM B BUXOJUTE Yepe3 TEKCTOBHH 3BA30K HA CTOPIHKY web, BU BUXOIHUTE HE MPOCTO Ha
iH(OpMaIifo, 0 MICTHTHCS HA BallOMy KOMIT' FOTEpi, a Ha iH(pOpMaIliio, sSKa PO3MiIIeHa
Ha IHTEpHETI Jiech Ha APYromy KiHIi cBiTy. CTOpiHKE web OXOIUTIOIOTH SIK 1H(pOpMAIIifo, 0



IHTETPYBAHHS KOMIT'FOTEPHHX TA BIJEO TEXHOJIOTTH 241

MICTHTBCS Ha BallOMy KOMII IOTEpi, TaK 1 CIHMCKHM IHIIMX KOPUCHHUX CTOPIHOK - Bij
O0COOMCTHX JO TPYNOBHX  «JIOMAIIHIX» CTOPIHOK, Ji€¢ TIOJAalOThCS JiaHi IpO MEBHY
opraHizamito Ta ii cmiBpoOiTHHKIB. Hampukian, Bke IeKigbKa POKIB MiAPSI KOXKHA
kadepa HAIIOro YHIBEPCUTETY Ma€ CBOIO Web-CTOPiHKY Ha iHTEPHETI.

Omxe, cBiTOBa KOMII'IOTEpHA Mepeka € TOTY)KHHUM JDKEPEIOM KOPHCHOI Ta
TIOPiBHSTHO JIETKO JJOCTYIHOI iH(OpMallii, IKy BH MOXKETe CAaMOCTIHHO OTpUMATH HaBITh IIPU
MiHIMaJIbHIA 0013HAHOCTI 3 MPAaBWJIAMH 11 MOIIYKY.

IHTepHeT Ta iHO3EMHI MOBH

MoxHa Ha3BaTH 0arato 3acTOCYBaHb IHTEPHETY - JUIsl pO3Bar, HaJIaHHS IOCIYT,
opraHizamii pi3HOMaHITHHX JHCKYCid, BCTaHOBJCHHS Ta MiATPUMaHHA KOHTAKTiB,
oTpuMaHHs iH(poOpMalii Ta B OCBITHMX IUIAX. 3YNMMHAMOCS JAETajbHINIE Ha I #oro
ocTaHHIN (QyHKIii. YuMallo BUKIaIavyiB 1HO3EMHHX MOB B YKpaiHi, Hanmpukiaa, [7, c.96;
8, ¢.94] moromkyOThCs 13 BCTAHOBJIEHOIO Y CBITI JYMKOIO PO Te, IO OJHIEI0 13 MPHYHH,
YoMy IHTEpHET TaKuil NPUBAaOIUBHN JUIsi OCBITHIX IIJIed B3araii, € Te, IO IPH HOro
JIOTIOMO31 JIIOAH, AKi IIKaBIATHCS OJHAKOBHMH PEYaMH, BCTYIAIOTh y B3a€EMHI KOHTAKTH.
[HIIOI0 TIPUYMHOIO € Te, IO y BCbOMY CBITiI € 0araTo pi3HHMX JUKepeln, 3 SKUX MOXKHa
MOYEpPIHYTH TOTPiOHY BaMm iHQoOpMalilo, a IHTEpHET BOJOMAIE ISl I[OTO MOTYKHHUMH
pecypcamu.

MokHa cka3aTd, L0 IHTEPHET POOHMTH PEANBHICTIO MpiI0 KOXHOIO BHKJIaJaya
IHO3EMHUX MOB - SIKOMOTa IIOBHIIlIEe Ta ayTEHTHYHIIlle BBECTU IO CTYIEHTIB B ayAUTOPIIO
MOBY Ta KyJbTypy IEBHUX HapoxiB.  EjekTpoHHa momrTa  JO3BOJNSE CTyACHTaM
HIATPUMYBATH 3BSI3KM 3 HOCIIMH MOBH, CIIOHyKae X 1o mianory 3 HuUMH. OcoOiuBO
KOPUCHOIO Ta Pe3yJAbTaTUBHOIO € PoOOTa 3 IHTEPHETOM y TOMY BHIIAJKY, KOJIH y Bac €
JIOCUTH BIJILHOI'O Yacy Ta HeMae€ Mpo0IieM 3 JIOCTYIIOM JI0 HbOTO.

BukopucranHs Bifieo A5l BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB

Ha m’stiii HanionaneHii koH(pepenuii TESOL B YkpaiHi, sika BigOynacs y rpyaHi
2000 poky y JIpBIBCbKOMY HAI[iOHAJILHOMY YHIBEpCHTETi, poboTa OfHIET i3 cekiiii Oyna
MIPUCBSIYEHA BUKOPHUCTAHHIO HOBITHIX TEXHOJIOTIH B TPOIECI BUBYEHHS IHO3EMHHX MOB.
3okpema, HOuiocs mpo Te, IO BiZIEO € MPEKPACHUM 3aco00M VIS IIbOrO - BOHO BHOCHTD
€JIEMEHTH PI3HOMAHITTS Ta HOBH3HU B HaBUAJbHI MpOrpamu, Hece B co0i 6araTrcTBO MOBHU
Ta KyJAbTYpH, IPUBHOCHUTH B ayIUTOPII0 BIAUYTTS peaji3My, BIUIMBA€E OXHOYACHO HA OPraHH
30py Ta CIIyXy CTY/ACHTIB.

Ha BimmiHy Bij cutyarlii 3 KOMIT'I0TepaMu, Ji¢ BECh 4ac BEAYThCS JHUCKYCIi mpo ix
nepeBard Ta HENOJIKM Y BUBUEHHI 1HO3EMHHMX MOB, BHKOPHCTAaHHS BiJIe0 B KOHTEKCTI
1HO3eMHUX MOB TaKHX OYpXJIMBHUX IUCKYCii HE BHKIMNKAE, OCKITBKH BCi TOBOPSTH JIMIIE
PO TO3WTHBHHUH MOCBiA poOOTH 3 BifeomporpamMamy, 3ayBaXKylOuH, IIpOTe, IO
e(eKTHBHICTh BHKOPHCTAHHS BiZICO HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHHUX MOB 3aJIeKUTh Bill PiBHA
MOBHOI IIJITOTOBKH CTYAEHTIB, TNPABWIBHOIO TEMAaTHYHOTO Wimxbopy ¢iUIBMIB Ta Big
HaBYaAJbHUX IIIIEH.

Binpmmicte aBTOPiB MOTOKYIOTHCS HAa TOMY, IO BHKOPHCTAHHS BiJeomporpaM Ha
3aHATTSAX 3 AHIVIIACHKOI MOBM  HaHOmbIl eeKTHBHE TOHI, KOMH B HUX ITOKA3yIOTHCS
CTIpaBXHi JKUTTEBI CHUTYyaIlil, B AKHX 3a/iHO 0araTo HOCIiB MOBH, J€ TIONAETHCS BEIINKA
KUTBKICTh COMIaNbHOI Ta KyIBTYypONOTiYHOI iH(OpMAIli, CTBOPIOIOYH, TAaKUM UYHHOM,
IHO3eMHOMOBHE cepemoBhie B ayautopii [9, ¢.96; 10, ¢.59, 11, c.72]. Came 1e
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cepenoBHIIE, SK MepeKOHInBO nokasye M.Ilapkep, 1a€ MOKIMBICT CTyAE€HTAaM IIBHIKO W
eeKTHBHO 3aCBOITH (POHETHUYHI Ta rpaMaTHYHI 0COOJIMBOCTI iHO3eMHOI MoBH [12, ¢.21-28].

Bineo ciix BUKOPHCTOBYBAaTH 3 BpaxyBaHHSM IOTPEO Ta IHTEPECIB THX, XTO BHBYAE
1HO3EMHY MOBY, TOOTO TEMAaTHKy BileO(UIbMIB 4K iX CErMEHTIB HEOOXiJHO MiAOHpaTh y
BiJIMOBIZIHOCTI 10 TEMATHKH, IO OXOILTIOETHCS MPOTPAMOI0 iHO3EMHHUX MOB JUIS CTYJCHTIB
HEMOBHUX (DaKyJIbTETIB YHIBEPCHUTETY.

MertonuyHi peKOMeHalii 100 BUKOPUCTAHHS BifeO HA 3aHSTTAX 3 1HO3EMHHX
MOB

[pakTrka BUKOPHUCTAHHS BiJie0 Ha MPAKTHYHUX 3aHATTIX 3 iIHO3EMHHX MOB Yy BY3i Ta
JUCKYCii, IO BEAyThCsAd HaBKoio mporo [13, c¢.31], moka3ywTh, IO UIA TOro, MO0
TOTeHIian BijgeodiapbMiB OyB BHKOPHCTaHMUM IIOBHICTIO, HAa 3aHATTI CIIiJ| IHTErpyBaTH
Pi3HI BUIM JSUITBHOCTI: 10 orgsny (pre-viewing), mija 4ac orisiay (viewing), micis oy
(post-viewing). Po3riissHeMO 11l BUIU TisUTBHOCTI J€TaJIBHIIIIE.

Jo-o2nn5006i 6uou Odisibhocmi: X OCHOBHa MeTa - MIATOTYBAaTH CTYHIEHTIB 0
aKTUBHOIO OIVIALYy Bifgeo¢ineMy. BoHM MOXyTh OXOIUTIOBATH Taki BHIM POOOTH, SIK:
OIMUTYBAHHS CTYAEHTIB IPO MOXIIUBHU 3MICT (iJibMy, OOrOBOPEHHS 3aroiioBKy (iibmy,
poboTa Haj JEKCHKOI, TOIIO. 3BHUYANHO, Iie - JAJCKO He TMOBHHM Mepestik, Horo MoxHa
TIPOZIOBXKUTHU B 3QJISKHOCTI BiJl TEMATHKH Ta 3MICTY KOHKPEKTHOTO BifeodiabMmy.

Buou oisuibroci nio uac 02110y 6ideo: iX OCHOBHa METa - CIPHATH (PaKTUIHOMY
neperyisiy BineodiapMy. MOXIMBUMHU BapiaHTaMH TaKUX BB AisUTBHOCTI MOXYTh OyTH:
CHpsIMOBaHE TPOCIYXOBYBaHHs, 30ip iH(opMalii, nepepuBaHHs Mokaszy (QiibMy 3 METOIO
0e3rocepeIHLOro OOrOBOPEHHsI MOro 3MICTy UM CaMOro TEKCTY, MepefdadeHHsi TOro, M0
MOXE TPAIMUTHCS Jlalli, TOBTOPHUI neperiisi pparMeHTiB (ijabMy, TOLIO.

Buou disinbnocmi nicnst oensioy 6ideoginbmy: BOHH CTUMYIIOIOTH SIK YCHE, Tak 1
MMUCbMOBE  3aCTOCYBAaHHS JIaHOI MOBH, BHKOPHCTOBYIOUHM 1H(OpMAIiI0 Ta BPaKEHHS Bij
neperiisily KOHKpeTHoro Bigeodimbmy. L[i BuaM AisUIBHOCTI MOXYTh OXOIUIIOBATH SIK
Ay/IIMTOPHI 3aBJIaHHS - PI3HOMAHTHI ONMUTYBaHHS, aHOTYBAaHHS 3MICTy Bijgeodibmy, ioro
QIbTEPHATHBHI 3aKiHYEHHS, JUCKYCIii, TMOPIBHSHHSI, CXBAJIEHHS YH OCYH IIOBEIIHKU
TOJIOBHUX INEPCOHAXIB TOINO, TaK 1 3aBHAaHHA, HAJA SKUMH CTYIEHTH MOXYTb NPAaIfOBATH
CaMOCTIMHO BJIOMa: MHCHMOBO TEpeNaTH 3MICT (LIbMY UM BUCIOBUTH CBOE BPAXKEHHSI PO
HBOT0, HIITOTYBATHCS JIO MIPOBECHHS POJILOBUX/CUMYIISLIIMHUX irop, 1e0aTiB, TOIIO.

[igroryBanHs 10 aKTHBHOTO Meperiisyy BineodiabMy BuUMarae BiJl BHUKIIaJada
MIONEPeTHEOT0 O3HAHOMJIEHHS 3 HHMM. bakaHO CKJIacTH IIaH Ui poOOTH 3 KOXKHOIO
BiJICOCTPIYKOIO Ta CTUMYIIIOBATH 11 aKTUBHUI Teperisi. Bukianay moBUHEH MOBIIOMHUTH
CTyZeHTaM, 110 BOHH MOBUHHI POOUTH 00, nid uac Ta niciis Orisiay BileopiabMy.

Bizeo He TiNBKH KOHIEHTPYE yBary CTYICSHTIB Ha OCHOBHIH i11el mpe3eHTarii, ane i
Jla€ TOJATKOBY iH(OPMAIIIfO PO MOBY JKECTiB, BUpaA3y OOIHYYs, eMOIlil, MOKITUBI BapiaHTH
MTOBEIIHKY Ta Peakilii B KOHKPETHUX CUTYaIlsX.

BukopucranHs peneBaHTHHX BimeomaTepianiB

IIpu poboti 3 BimeomaTepiamamMu OCOONHMBO BEIWKE 3HAYCHHS MAa€ iX peTeIbHHUN
aHaui3 Ta miadip, OCKIIBKM He BCi HasBHI Bieo(iIbMU JaHOIO iHO3EMHOIO MOBOIO MOXYTh
BHKOPHCTOBYBATHCS B HaBYANbHHMX IiNsax. [lepmr 3a Bce, ciig mimbupatu Taki (iibMmu,
TeMaTHKa SIKHX y3TOJDKYEThCS 3 IPOrpaMHUMH BHMOTaMH JaHOTO KypCy 1HO3€MHOI MOBH.
He MeHIm BaKIMBHM € TaKOXX BpaxyBaHHS 3allikaBJIeHb, 3MI0HOCTE Ta piBHA MOBHOI
I ITOTOBKY CTY/ICHTIB.
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B PecypcHomy 1eHTpi (akynprery iHO3eMHHX MOB JIbBiCBKOTO HalliOHAIBEHOTO
yHiBepcuTeTy imeHi I[Bana ®paHka € IHTEpIPETOBaHWII BilEO Kypc Ul CTY/AEHTIB
MIPUPOJHAYMX Ta TyMaHITApHUX CIeliadbHOCTeH, po3podaenuii M.M.Jlatukom. Ileit kypc
OXOIUTFOE  HACTYITHI  BIJICOCTPIYKH, SIKI MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTHCS CTYACHTaMHU
BiJIMOBITHUX CIIEIiaJIbHOCTEN TPH pOOOTI HaJ KOHKPETHUMH TIPOrpaMHUMHU TEMaMH, abo K
MOXYTh CTAaHOBHTH IIEBHUI 1IHTEPEC VIS CTYACHTIB BCIX CIEIiaJIbHOCTEN YHIBEPCHUTETY:

«Buy or Else» - matepian mpo cymepMapKeTH, EKOHOMIKa,

«Inside the Internet» - npo icTopito iHTEpHETY, T'yMaHITapHi Ta MPUPOTHUYI HAYKH;

«Global War» - mpo npyry CBITOBY BiliHy, iCTOpIs;

«From Princess to Queen» - npo koponeBy AHrni €iamuzasery I

«Before Babel» - mpo nporryku npamoswu, ¢inonoris;

«On Behalf of the State» - mpo icTopito CMEpTHHUX BHPOKIB, IIPABO;

«After Bosnia’s War» - ipo mofii micins BiliHu y BocHii, aHai3 momii y CBiTi.

[TincymoByrouM Bce CKa3aHe BHIIE, 3ayBaXXHMO, III0 BUKOPUCTaHHS BiZeo Ta
KOMIT' FOTEPHHUX TEXHOJIOT1 3HaYHO PO3LIMPIOE Ta YPI3HOMaHITHIOE MPOrpamy BHUBYEHHS
iHO3eMHUX MOB Yy By3i. Ilpu Bmamomy BuOOpi Martepiany Ta HOro MLiJIECHPSIMOBAHOMY
IUTAHYBaHHI 11l TEXHOJOTl BHOCATH €JIIEMEHTH HOBHM3HM B HaBYaJbHHUH MPOIIEC,
3alliKaBJIIOIOTh CTY/IEHTIB /IO BUBYEHHS I1HO3€MHHX MOB, HAaJaroud iM JIOCTYI [0
pPI3HOMaHITHUX aBTEHTHYHHUX MarepiayiiB, poONsATh iX OUIbII  OpraHi3OBaHUMH,
HE3aJIOKHUMHU Ta JUCUUILTIHOBAHUMHM,  PO3IIMPIOIOTH iX MOTHBAIlil0, HAJalOTh iM
MOXKJIMBICTb IPALIOBATH HaJ MOBOIO B 3pYYHHH IJIS IIHOTO 4ac, CIPUSIOYH, TAKUM YHHOM,
HaBYaJbHOMY IIPOLIECY B LILTIOMY.
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INTEGRATING COMPUTER AND VIDEO TECHNOLOGIES INTO THE
FOREIGN LANGUAGE CURRUCULUM FOR THE STUDENTS OF SCIENCES

Roman Pomirko, Halyna Issayeva, Zoryana Zhovniruk

Lviv Ivan Franko National University
1, Universytetska St, Lviv, 79000, Ukraine

Modern technologies - computers, computer webs, Internet and video - are
indispensable in the process of learning foreign languages at the present stage. These
technologies bring in the elements of novelty and interest into the learning process,
provide easy access to various authentic materials, make the students more independent,
organized and disciplined. The Resourse Center created at the faculty of Foreign
Languages at Ivan Franko National University in Lviv owing to the international
project TEMPUS-TACIS, renders wide possibilities for successful learning. The
advantages and disadvantages of using computers are discussed from the viewpoints of
both teachers and students.

Key words: computer, the world wide web (www), internet, hypertext,e-mail, video
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MIKHAPOJIHUIA HAYKOBO-METOJUYHUI CEMIHAP
“HOBITHI TEXHOJIOT'II Y BUKJIAJAHHI IHO3EMHUX MOB”

Poman Ilomipko, Mapko JlaTtuk

18 TpaBHs 2001 poky B pamkax MikHaponuoi nporpamu “TEMPUS-Tacis”
BiZIOYBCS uYeproBuil HayKOBO-MeTOAMYHMK cemiHap “HoBiTHi TexHomorii y BHKJIaTaHHI
iHo3eMHHX MOB”. CeMiHap opraHi3yBaym kadenpu (hpaHIy3pKol Ta aHriichKoi dinonorii,
kadenpyu 1HO3EMHHMX MOB JUIS TyMaHITApHUX 1 NPHUPOIHHYMX (aKyIbTETIB. YpoducTe
3acigaHHs BifOyrocs y JA3€pKaJbHOMY 3alli TOJOBHOI'O MPUMIIEHHS YHiBEpcUTETy. Y
ceMiHapi TakoX Opanu y4acTh JIOUEHTH Ta BUKIana4i yHiBepcuteTy “‘JIbBiBChbKa
[NomitexHika”, NMPeACTABHUKH IPOBIAHUX 3aXiTHOEBPONEHCHKUX HaBYaJIBHUX 3aKJaJliB
BenukoOpuTtanii, ®panuii, Icnanii. 13 BCTymHUM CIOBOM BHCTYITHB MPOPEKTOP 3 MUTAHb
MDKHapOJHOro criBpoOiTHUITBAa norieHT B.M. Kupwimd. BiH, 30kpema 3a3HauuB, 10
3MiHH, SIKI BiIOYBalOThCS B CYCIIJIBbCTBI, BAMOTH JI0 CY4acHOTO CIELialicTa Ta ColjiajibHe
3aMOBJICHHSI PHHKY TIpalli BU3HAYAIOTh CTBOPEHHs BiJMOBITHHUX COIiajbHO-NEJaroriyHuX
YMOB 1 3yMOBJIIOIOTh HEOOXI/IHICTh peOpMYBaHHS Ta BIIPOBA/PKEHHS! HOBUX TEXHOJOTIH y
BUKJIaJaHHA iHOSCMHI/IX MOB Yy BHIIIUX HaBYAJIbHUX 3aKjlaJax.

pyra uwactuHa cemiHapy npoBomuiack B ayautopii 413, ne Ha 0a3i mporpamu
“TEMPUS-Tacis” crBOpeHO pecypcHHl UEHTp MyJdbTUMenia. B oOroBopeHHi
npoOJieMaTHKH BUKOPUCTAHHSI HOBITHIX TEXHOJIOTIM 1 METOJMK BHMBYCHHS Ta HaBUYaHHS
iHO3eMHHUX MOB Opaiii ydacTh ToNOBHHU KkoopauHatop mpoekty “TEMPUS-Tacis”,
npocgecop yniBepcurery Amwke JJominik [(ro0ya (Dpaniis), a TAKOK YiICHH MiXHAPOTHOT
MoHITOprHTrOBOI KoMmicii mani Ban mep Meiiep 1 Cepriii [lomok. Bonu, 30kpema
BiJI3HAYMJIM BUCOKHH piBeHb Npo(eciiiHOT Ta IHTENEeKTyaIbHOT i JrTOTOBKU BUKJIa1auiB.

3 1997 poky Ha (akynbTeTi IHO3eMHUX MOB Ji€ MikHapoaHuii npoekt “TEMPUS-
Tacis”, 3acHoBaHuii Ha mnapTHepcTBI MiK JIbBIBCBKUM YHIBEPCUTETOM Ta BHUIIUMHU
HaBYAIBHUMHU 3akjiagamu BemukoOpuranii, @panmii, Icmanii. Mera mnpoekty -—
3aCTOCYBaHHS MYJIbTHME/ia y HaBYaHHI Ta BUBYEHHI 1HO3EMHHX MOB. 3 I[I€}0 METOIO Y
1999 poui OyB CTBOpeHHMII pecypCHHIl LIEHTp, y SKOMY CTYJCHTH YHIBEPCHTETY BHUBUYAIOThH
YOTHPU 1HO3EMHI MOBH, - aHIVHCBKY, (paHIy3bKy, ICIAHCBKY Ta HIMEIbKY,
BHUKOPHCTOBYIOUHM KOMIT FOTEpHI IIPOrpaMH CTBOPEHI BUKNIaIadyaMu (aKyabTeTy 1HO3EMHHUX
MoB. Ha tenepininiii yac y 0a3i 1aHUX pPeCypCcHOro HEHTpY € moHaa 60 mporpaM BUBYEHHS
3raJaHuX I1HO3EMHHX MOB, B OCHOBHOMY 3 TpaMaTHKH Ta KpPa€3HABYOrO XapakTepy.
CTBOpEHO 4M CYTTEBO ITOHOBIICHO 6 HaBUANhHUX KypciB. LIIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS TaKOX
Bizieo Ta ayaio oOnagHaHHS TS YIOCKOHAICHHS MIPAKTUKKA YCHOTO MOBIICHHSI.

3 1999 poky mpu pecypCHOMY LEHTPi IOMIiCIYHO MPOBOASTHCS 3aCiJaHHS HayKOBO-
METOAWYHOTO CeMiHapy, SIKHA 3 4YacoM IIEpeTBOPUBCA y €OUHANA Ha (aKylIbTeTi
MDKyHIBEepCUTETChKHI ceMiHap “HOBiTHI TexXHONOTii i METOMUKH BUBYEHHS iHO3EMHHX
MoB”. KepiBauk ceminapy — mnpodecop Poman CemenoBuu Ilomipko, IoKambHUI
KoopmuHaTtop MiKHapomHoro mpoekty “TEMPUS-Tacis”. TemaTukoro 3acimaHb €
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00TOBOPEHHSI CTBOPIOBAaHUX HABYAJIBHUX KYPCIB 3 1HO3EMHUX MOB, HABYaJbHO-METOJMYHNX
PO3p00OK, 3aCTOCYBaHHS MEPEIOBUX TEXHOJOTIH y MENaroriqyHoMy Mporieci.

VY peckpcHOMY LEHTpi € HaBYaJIbHO-METOANYHA JIiTeparypa, CIOBHUKU. CTyIeHTH Ta
BHKIaa4i (haKynbTeTy BUKOPUCTOBYIOTh 0a3y TaHHX 1HTEPHETY SK 13 METOAMYHOIO METOIO,
Tax i JUIg NPOBE/ICHHS BIIACHUX HAYKOBHX JIOCII/IKEHb.

3a MOpiBHAHO HENOBIWI Yac BHKOPHCTAHHS MYJIbTHMEZAia y HaBYaHHI 1HO3EMHHX
MOB IIi METO/IMKH YCHIIIHO ceOe 3apekoMeHyBaiyu. Bukianadi MarTh 3MOTY NPOBOAUTH
3aHATTS 13 HEOOMEXKEHMM BHKOPHCTaHHSM TEKCTOBOTO Ta IJIFOCTPATHBHOIO Marepiaiy;
CTaja TPOCTILIOK CHUCTEMa TEpeBIpKH 3HAaHb CTYICHTIB, NPALIOOYM 3 IHTEPAaKTHBHUMHU
TectamMd. KpiM TOro, CTyleHTH MaroThb MOXJIMBICTh IIiJIBUILYBaTH pIBEHb 3HAHb
1HJIMB1TyaIbHO, BHKOPUCTOBYIOUM 0a3y NaHMX MYJIbTHMEIIHHOro kKiacy. B pecypcHomy
LEHTPi PErysIpHO MPOBOJATHCSA BIJKPUTI 3aHATTS, HA SKUX YaCTO MPUCYTHI BUKIAgadi
3ax1IHOEBPONEHCHKUX BY3iB.

VY mepcreKkTuBi TUIaHYEThCSl CTBOPEHHS (iiay pecypcHOro LEHTpy mpu Kadenpax
1HO3EMHHUX MOB JIJIsl T'yMaHITapHUX 1 IPUPOAHUUUX (aKyJbTETiB, BUKIAAaul sIKUX CTBOPUIIU
Ta YCHINIHO MPOTECTYBAJM  BIIACHI KOMITFOTEpHI mporpaMu. BpaxoByiounm BHMOTH
CBOTOJICHHS, - KOMII IOTEpPH3allil0 HaBYaJbHUX IPOILECIB y BHUILNIA Ta CEepeAHidl MIKolax
VYkpaiHnu, IIaHyeTbCsl TAaKOXK PO3IIUPUTH CKIIAJ] YYaCHHKIB CEMiHapy JUisi TOro, 00 BiH
cTaB MixperioHanbHUM. OJIHI€I0 3 HaWOIMKYUX TMEPCIIEKTHB € CTBOPEHHS LU(POBUX i
TEKCTOBUX BepCiii HaBUAIILHUX KypciB 3 icropii po3BuTKy 1mBinizauii ®pannii, Icnawii,
icTOpil aHIJIOMOBHUX KpaiH Ta BUJAHHs cepii MiAPYYHHKIB 13 3rajanux npeameris. Ha 6asi
pEeCYypCHOro IEHTPY Ta NPH KOHCYJIbTATHBHIN MiATPUMII 3aXiJHOEBPONEHCHKUX BY3iB
MPOBOAUTHCS PO3POOKaA Ta TECTYBaHHA KOMIUIEKCHOI POrpaMy AUCTAHLIHHOIO HaBUYaHHS 3
1HO3EMHHUX MOB: aHIJIIHCBKOT, (DPaHITY3bKOI T ICIAHCHKOI.
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